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Sözcükler, kullanıldıkları metinle bir bütünlük içerisindedir. Bir sözcüğün anlamı, 

ilişkili olduğu diğer ögelerle birlikte değerlendirilmelidir. Bu anlamlandırmayı bağlam 

oluşturmaktadır. Sözcüklerin kazandığı farklı anlamlar, bağlamdan hareketle 

belirlenmektedir. Bir sözcüğün, bilinenden başka pek çok anlamı olabilir. Sözcüklere 

yüklenen diğer anlamları belirlemek amacıyla bağlam sözlüğü çalışmaları 

yapılmaktadır. Özbek edebiyatı yazarlarından Ötkir Haşimov’un “Muhabbat, Baxt, 

Xayollarga Bo’laman Tutqun, Oq Bulut Oppoq Bulut” adlı hikâyeleri üzerine 

hazırlanan bağlam sözlüklerinde, söz varlığını oluşturan unsurlara bağlamına uygun 

olarak anlamlar verilmiştir. Eserlerin bağlam sözlüklerini hazırlama sürecinde TEBDİZ 

(Türk Edebiyatı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) projesinden yararlanılmıştır. 

Transkripsiyonu yapılan metinler sisteme yüklenmiş ve anlamlandırma işlemi bu sistem 

üzerinden yapılmıştır. Bu çalışmanın amacı; eserlerin söz varlığını ortaya koymak, söz 

varlığını oluşturan unsurların metin içindeki kullanımına göre farklı anlamlarını tespit 

edebilmek, Özbek sözlüklerine katkıda bulunmak, dil ve üslup üzerine çalışma yapacak 

araştırmacılara fayda sağlamaktır. 

Anahtar Kelimeler: Özbek Türkçesi, Ötkir Haşimov, bağlam sözlüğü, bağlamlı 

dizin. 
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THE CONTEXTUAL DICTIONARIES OF UTKIR HASHIMOV'S STORIES 
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Words are in unity with the text in which they are used. The meaning of a word should 

be evaluated together with other elements with which it is associated. The context 

creates this associated. Different meanings of words are determined by the context. A 

word can have many meanings other than what is known. Context dictionary studies are 

carried out in order to determine other meanings attributed to words. In context 

dictionaries prepared on the stories "Muhabbat, Baxt, Xayollarga Bolaman Tutqun, Oq 

Bulut Oppoq Bulut" by Utkir Hashimov, one of the writers of Uzbek literature, 

meanings are given to the elements that make up the vocabulary in accordance with 

their context. In the process of preparing context dictionaries of works, the TEBDIZ 

(Turkish Literature Contextual Index and Functional Dictionary) project was used. The 

transcribed texts were uploaded to the system and the interpretation process was carried 

out through this system. The aim of this study is to reveal the vocabulary of the works, 

to determine the different meanings of the elements that make up the vocabulary 

according to their use in the text, to contribute to the Uzbek dictionaries, to benefit the 

researchers who will work on language and style. 

Keywords: Uzbek Turkish, Utkir Hashimov, context dictionary, contextual 

index. 
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ÖN SÖZ 

Bağlam sözlükleri, eserlerin söz varlığını oluşturan unsurların anlam 

zenginliklerini ortaya çıkaran ve bağlamı oluşturan cümleleri tanık göstererek somut 

veriler sunan çalışmalardır. Özbek edebiyatında önemli bir yere sahip olan Ötkir 

Haşimov’un “Muhabbat, Baxt, Xayollarga Bo’laman Tutqun, Oq Bulut Oppoq Bulut” 

adlı hikâyelerinin bağlam sözlüklerinin oluşturulduğu bu çalışmayla, bağlamın anlam 

üzerindeki etkisi ortaya çıkarılacaktır. Söz varlığında yer alan unsurların kullanım 

sıklıklarının ve farklı anlamlarının belirlenmesiyle araştırmacılara fayda sağlayacağı 

düşünülen bir çalışma ortaya konulacaktır. Çalışmanın Kaynakça kısmında eserlerin 

orijinal metinlerinin yer aldığı “Sevgi Qissalari (Hikoyalar va Qissalar)” kitabına 

elektronik ortamda ulaşılabilecek bir bağlantıya yer verilecektir. 

Gerek lisans gerek yüksek lisans eğitimim boyunca bilgi ve deneyimlerini 

benden hiçbir zaman esirgemeyen, maddi ve manevi desteğiyle her zaman yanımda 

olan, çalışmamın konu seçiminden bitimine kadar fikir ve görüşleriyle beni aydınlatan 

danışman hocam Doç. Dr. Ahmet KARAMAN’a sonsuz şükranlarımı sunarım. Ayrıca 

üniversite eğitimim boyunca üzerimde emeği olan tüm hocalarıma teşekkür ederim. 

Bu süreçte ve hayatımın her anında varlıklarıyla bana güç veren, maddi ve 

manevi desteklerini asla esirgemeyen, her zolukta daima yanımda olan kıymetli aileme 

ne kadar teşekkür etsem azdır. 
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GİRİŞ 

Dil, olabildiğince çok yönlü, değişik açılardan bakınca çok farklı nitelikleri 

ortaya çıkan bir varlıktır. Dil, gerek insan, gerek toplum, gerekse insan ve toplumdan 

ayrı düşünülemeyecek olan bilim, sanat, teknik vb. gibi tüm alanlarla ilgili bulunan, 

aynı zamanda onları oluşturan bir kurumdur (Aksan, 2020: 11). İnsanların birbiriyle 

iletişim kurabilmesini sağlayan en önemli araç dildir. Dil, insanların duygu ve 

düşüncelerini ifade ederken kullandıkları sözcükler ve işaretlerdir. 

Sözcükler, zaman içerisinde birtakım etkilere maruz kalmıştır. Türk dili gibi eski 

ve zengin dillerin söz varlığı, birçok etkene bağlı olarak önemli değişim ve gelişim 

evreleri geçirmiştir. Bunun başlıca sebebi dilin canlı ve sosyal yapısındaki 

hareketliliktir. Çeşitli eserler aracılığıyla takip edilen bu değişimin en önemli tanıkları, 

dilin ve toplumun hafızası olan sözlüklerdir (Kaynak, 2021: 80). Sözlük; bir dilin (ya da 

birden çok dilin) sözvarlığını, söyleyiş biçimleriyle, yazımlarıyla veren, bağımsız 

biçimbirimleri temel alarak bunların, başka ögelerle kurdukları söz ögeleriyle birlikte 

anlamlarını, değişik kullanımlarını gösteren bir söz varlığı kitabıdır (Aksan, 2020: 75). 

“Bir dilin düşünce ve kültür zenginliğini ortaya koyan, dilin söz varlığını 

gelecek nesillere aktaran önemli kaynaklardan biri sözlüklerdir” (Ölker, 2011: 46). 

Sözlükler sayesinde bir kelimenin kökeni, sözcük türü, diğer kelimelerle ve eklerle 

kullanımı, eş ve zıt anlamlısı gibi bilgiler yanında bağlamlı sözlüklerde yer verilen 

örnek cümleler sayesinde dilin ve ait olduğu toplumun belli bir dönemine ait birçok veri 

elde edebiliriz (Kaynak, 2021: 90). İnsanlar sözlükler aracılığıyla bir milletin dil 

özellikleri, kültürü, yaşam biçimi hakkında bilgi sahibi olabilmektedir. Sözlükler gerek 

dil öğreniminde gerek sosyal ve ticari ilişkilerde de başvurulan önemli kaynaklardır. 

Tarihsel süreç içinde ilk sözlüğün ortaya çıkışı konusunda kesin bir kanıya 

varılamaması farklı görüşlerin ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Bu konuda genel 

inanış, İskenderiye Müzesi Kütüphanecisi Aristophones’in (MÖ 257-180) hazırladığı 

eserin ilk sözlük olduğudur. Bundan başka İskenderiyeli Pamphilus’un daha önceki 

çalışmalardan yararlanarak oluşturduğu 95 kitaptan oluşan Yunanca sözlük ile 

Latinler’de Marcus Verrius Flaccus’un sözlüğü ilk örnekler arasında sayılmaktadır 

(Boz, 2011: 197). Bir başka görüşe göre bilinen en eski sözlük MÖ 2300 yıllında 

yazıldığı düşünülen Urra Hubullu’dur. 24 tabletten oluşan bu sözlük, Sümerce-Akadca 

karşılıklar kılavuzu özelliğindedir (Akalın, 2010: 270-271). Bawetshi’nin MÖ 11. 
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yüzyılda hazırlamış olduğu yaklaşık 40000 kelimeden oluşan Çince sözlük, ilk yazılı 

sözlük çalışması olarak kabul edilen sözlüklerden biridir (Kahraman, 2016: 3291). 

Türk dilinin sözlük türündeki ilk eseri Kaşgarlı Mahmud’un yazdığı Dîvânu 

Lugâti’t-Türk’tür. Kaşgarlı Mahmud, 1072 yılında yazmaya başladığı eserini 1074 

yılında tamamlamıştır. Bu eser, bütün Türk illerini ve dillerini kapsayan, bin yıl 

öncesinin Türk toplulukları hakkında önemli bilgiler içeren kaynak bir eserdir. Kaşgarlı 

Mahmud’un Türk dilinin Arapça kadar zengin olduğunu kanıtlamak ve Araplara Türkçe 

öğretmek amacıyla yazdığı Dîvânu Lugâti’t-Türk’ün günümüze ulaşan tek nüshası Ali 

Emîrî tarafından bulunmuştur (Akalın, 2010: 276-277). Dîvânu Lugâti’t-Türk, Türk dili 

ve Türk edebiyatı için başvuru niteliği taşıyan önemli bir kaynaktır. 

Sözcükler kullanıldığı cümlenin veya metnin içinde değişik anlamlar 

kazanmaktadır. Bu anlamları bağlam oluşturmaktadır. Bağlam; bir cümlede, bir 

konuşmada veya bir metin içinde yer alan herhangi bir kelimenin anlamının daha iyi 

belirlenebilmesi ve başka anlamlarından ayırt edilebilmesi içini kendisini çevreleyen ve 

karşılıklı ilişkide bulunduğu öteki öge veya ögelerle oluşturduğu bütündür (Korkmaz, 

1992: 18-19). Bağlamsal sözlük (işlevsel sözlük), bir eserin sözvarlığını en ince anlam 

farklılıklarına değin ortaya çıkaran sözlüktür (Boz, 2011: 173). Bağlamlı dizin 

(concordance) ise bağlamıyla birlikte sunulan sözcüklerin oluşturduğu abecesel 

dizelgedir (Vardar, 2007: 32). 

Ülkemizde bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük konusunda yapılan ilk çalışma, 

2007 yılında Furkan Öztürk tarafından hazırlanan doktora tezidir. Öztürk, bu 

çalışmasında Bâkî Divanı’nın bağlamlı dizinini hazırlamış ve sözcüklerin kullanım 

sıklıklarını belirtmiştir. Böylece Bâkî Divanı’nın söz varlığı ortaya konmuş, sözcüklere 

bağlamlarından hareketle anlamlar verilmiştir. Furkan Öztürk’ün, çalışmasında 

kullandığı yöntemi izah ettiği bir de makalesi bulunmaktır. Özer Şenödeyici aynı 

yöntemi kullanarak 2011 yılında Nâilî Divanı’nın bağlamlı dizinini ve işlevsel 

sözlüğünü hazırlamıştır (Şenödeyici, 2017: 284). 

TEBDİZ (Türk Edebiyatı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük)1 , 2014 yılında 

Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak’ın öncülüğünde başlatılan bir projedir. Bu projenin 

amacı edebî metinlerin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüklerini bilgisiyar programlarıyla 

daha kolay ve hızlı bir şekilde hazırlamaktır. Alan uzmanları tarafından yürütülen 

 
1 http://www.tebdiz.com/ 
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TEBDİZ sayesinde pek çok araştırmacı akademik çalışmasını sistem üzerinden 

gerçekleştirmektedir. Bu sistem, eserlerdeki sözcüklerin hangi bağlamlarda ve hangi 

anlamlarda kullanıldığını ortaya koymaktadır. Ayrıca sistem aracılığıyla yazar ve 

şairlerin üslubu ile dilin zaman içinde geçirdiği değişiklikler incelenebilmektedir (Özer, 

2018: 219). 

Ötkir Haşimov’un, Sevgi Qissalari (Hikoyalar va Qissalar) kitabında yer alan 

“Muhabbat, Baxt, Xayollarga Bo’laman Tutqun, Oq Bulut Oppoq Bulut” adlı hikâyeleri 

üzerine yapılan bu tez çalışması, söz konusu eserlerdeki söz varlığının incelenmesine 

yönelik hazırlanmıştır. “Muhabbat, Baxt, Xayollarga Bo’laman Tutqun, Oq Bulut 

Oppoq Bulut” hikâyelerinin bağlam sözlüğü oluşturulurken sözcüklerin hangi bağlamda 

ve ne sıklıkla kullanıldığı da saptanmıştır. 

Çalışmamız, giriş bölümüyle birlikte dört ana bölümden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde; çalışmanın amacı, önemi, yöntemi, kapsam ve sınırlıklılıklar ile tanımlar 

yer almıştır. Bunlarla ilgili açıklamalar yapılmıştır. 

Birinci bölümde, Ötkir Haşimov hakkında bilgiler verilmiştir. 

İkinci bölümde; Muhabbat, Baxt, Xayollarga Bo’laman Tutqun, Oq Bulut 

Oppoq Bulut  adlı hikâyelerin özetleri verilmiştir. 

Üçüncü bölümde, söz konusu eserlerin söz varlığı incelenerek sayısal verilerle 

birlikte ortaya konulmuştur. 

Dördüncü bölümde, eserlerin bağlam sözlükleri alfabetik olarak verilmiştir. 

Çalışmamız değerlendirme, sonuç ve kaynakça ile son bulmuştur. 

Araştırmanın Amacı 

Bu çalışmanın amacı; Ötkir Haşimov’un “Muhabbat, Baxt, Xayollarga 

Bo’laman Tutqun, Oq Bulut Oppoq Bulut” adlı eserlerinin söz varlığını tanıklarıyla 

birlikte ortaya çıkarmak, söz varlığın oluşturan unsurlara bağlamdan hareketle anlam 

vermektir. Ayrıca Özbek sözlüklerinde yer almayan anlamları ve unsurları tespit ederek 

var olan sözlüklere katkıda bulunacak bir çalışma ortaya koymaktır. 

Araştırmanın Önemi 

Bu çalışmada hazırlanan sözlükler bağlama dayalı olmasıyla sözcüklerin 

bilinenden başka pek çok anlamının olabileceğini ortaya koymaktadır. Ayrıca söz 
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varlığını oluşturan unsurların kullanım sıklıklarının ve farklı anlamlarının ortaya 

konulmasıyla gerek üslup gerek aktarma çalışmalarına fayda sağlanacaktır. 

Kapsam ve Sınırlılıklar 

“Muhabbat, Baxt, Xayollarga Bo’laman Tutqun, Oq Bulut Oppoq Bulut” adlı 

eserlerden hareketle sözlüksel anlama sahip olan adlar, eylemler ve kalıp sözler 

(atasözleri, deyimler, ikilemeler, ilişki sözleri, dualar ve beddualar) alfabetik olarak 

sıralanmıştır. Sözlüksel anlama sahip olmayan edatlar, bağlaçlar, ünlemler ve zamirler 

çalışmaya dâhil edilmemiştir. Alfabetik olarak sıralanan unsurların kullanıldığı cümleye 

göre bağlamsal anlamları tespit edilmiştir. Ayrıca bağlam sözlüklerinin amacı söz 

varlığını oluşturan dil ögelerinin kökeni, türü vb. bilgileri ortaya koymak olmadığı için 

model alınan bağlam sözlüklerinde olduğu gibi bu sözlüklerde de köken, tür vb. bilgiler 

gösterilmemiştir. 

Tanımlar 

Hikâye: Güncel Türkçe Sözlük’e göre hikâye; gerçek veya tasarlanmış olayları 

anlatan düzyazı türüdür. 

Söz Varlığı: Bir dilin söz varlığı, yalnızca o dilin sözcüklerinin değil, 

deyimlerin, kalıp sözlerin, kalıplaşmış sözlerin, atasözlerinin, terimlerin ve çeşitli 

anlatım kalıplarının oluşturduğu bir bütündür (Aksan, 2018: 15). 

Genel Sözlük: Bir yazı dilinin kendisine mal edilmiş ve yaygınlaşarak genellik 

niteliği kazanmış olan bütün kelime ve deyimlerini, özel bir alana yönelmeden 

tanımlayan ve açıklamara bağlayan sözlüktür. Türkçe Sözlük ya da Kamus-ı Türkî gibi. 

Deyimler Sözlüğü, Mecazlar Sözlüğü, Terimler Sözlüğü, Tarama Sözlüğü ve Derleme 

Sözlüğü gibi sınırlı ve özel bir amaca hizmet eden sözlükler bunun dışında kalır 

(Korkmaz, 1992: 68). 

Bağlamsal Sözlük: Bağlamsal sözlük (işlevsel sözlük), bir eserin sözvarlığını en 

ince anlam farklılıklarına değin ortaya çıkaran sözlüktür (Boz, 2011: 173). 

Bağlamlı Dizin: Bağlamlı dizin (concordance), bağlamıyla birlikte sunulan 

sözcüklerin oluşturduğu abecesel dizelgedir (Vardar, 2007: 32). 

Yöntem: Bu çalışmada, ilk olarak Kiril harfli metinlerin transkripsiyonu 

yapılmıştır. Ardından bağlam sözlüklerini oluşturmak amacıyla TEBDİZ projesinden 

yararlanarak söz varlığını oluşturan unsurlar bağlamına uygun olarak 
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anlamlandırılmıştır. Böylece hikâyelerde geçen ve birden çok anlama sahip sözcüklerin 

anlam farklılıkları ortaya konulmuştur. Sözlüksel anlamı olmayan unsurlar bağlam 

sözlüklerine dâhil edilmemiştir. Bağlam sözlükleri oluşturulurken alfabetik sıralama 

esas alınmıştır. Sözcükler metinlerde hangi anlamı karşılıyorsa yalnızca o kısım madde 

başı olarak alınmıştır. Bağlam sözlüklerinde yer alan unsurların açıklamaları yapılırken 

büyük harf ile başlanmıştır. Bağlam sözlüklerinde, eserlerdeki sözcüklerin anlamlarıyla 

birlikte tanık cümleler, sayfa ve satır numaralarıyla verilmiştir. Madde başı olarak ele 

alınan sözcükler, tanık cümlelerin içinde italik yazıyla gösterilmiştir. Tanık cümleler 

madde başının altında, sayfa ve satır numaraları ise tanık cümlelerin sonunda, yay ayraç 

içinde ve aralarında eğik çizgi (/) konularak verilmiştir. Söz konusu işaretin sol tarafı 

sayfa numarasını, sağ tarafı satır numarasını göstermektedir. Örneğin: 

åt: İsim, ad. 

tirkäşning peşänäsini ärtdi  / åting nimä oġlim (22/34) 

Yukarıdaki örnekte parantez içindeki sayılardan “22” sayfa numarasını, “34” ise 

satır numarasını ifade etmektedir. 

täyyårgärlik kör-: Hazırlık yapmak. 

közim yetmäsdi åmädim çåpdimi yaxşi täyyårgärlik / kördimmi härqaläy temir 

yol tränspårti incenerläri (109/10-11) 

Sözlüklerde yer alan söz öbeklerinin ya da kalıp sözlerin diğer satırda devam 

etmesi durumunda, yukarıdaki örnekte olduğu gibi numaralandırma yapılmıştır. Bu 

örneğe göre, parantez içindeki “109” sayısı sayfa numarasını, “10-11” sayıları ise satır 

numaralarını göstermektedir. 

Eylemlerin sonuna mastar anlamı vermesi için kısa çizgi (-) konulmuştur: 

çärçä-: Yorulmak. 

tişläri bir märtä tökilib çıqqan edi kün boyi / yol yüräverib çärçägänidänmi 

hämmädän åldin uxläb (22/18) 

“Bopti” sözcüğü, Xayollarga Bo’laman Tutqun adlı hikâyede “tamam, peki” 

anlamında cümle başı edatı olarak kullanıldığı için sözlüğe dâhil edilmemiştir. Aynı 

sözcük, Oq Bulut Oppoq Bulut adlı hikâyede “bolibdi” eyleminin konuşma dilindeki 

biçimiyle kullanılmasından dolayı sözlükte yer almıştır. 
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bopti: “Olmuş, oldu” anlamlarında kullanılan bir söz. 

külimsirädi körişmägänimizgä häm on säkkiz yil / bopti (100/12) 

xoş nimä bopti gäråvni erkäk kişi oynäydi / düm här ehtimålgä qarşi äbcälning 

yaqınråġıgä bårib (103/23) 

Madde başı olan sözcüklere başka bir sözcük eklendiğinde bir söz öbeği veya bir 

kalıp söz oluşuyorsa bu ögeler alt madde başı olarak alınmıştır. Alt madde başları, 

madde başlarının altına yazılmıştır: 

qulåq: Kulak. 

yaxşi körämän şuni bilmåqçimidingiz / qulåqlärim şanġılläb köz ongim qåp-

qårånġı bolib (108/6) 

qulåq sål-: Kulak vermek, dinlemek. 

ötdidä äbcälning yelkäsigä qolini qoydi / qulåq såling (107/34) 

Birden çok anlama sahip sözcükler tek madde başı altında, farklı numaralarla 

gösterilmiştir: 

uzåq: 1. Ötede bulunan, yakın olmayan yer. 

közgä täşlänmäs quyuq daraxtzår üstigä åqşåm şärpäsi / qongändi uzåqdä kättä 

yol üstidä quyuq çäng körindi (24/28) 

2. Uzun süre. 

muhäbbät / uzåq entikib öpişdilär qızning såç tåläläri tirkäşning (18/2) 

Bağlam sözlüklerinde, gerçek anlamı dışında kullanılan mecaz anlamlı 

sözcükler, başında kısaltma (mec.) ile verilmiştir: 

şäytån: mec. Yaramaz, afacan. 

münirä qızçäning peşänäsini käfti bilän åhistä ärtärkän / cilmäyib qoydi 

şäytånyey häli qoşni bålälär (37/6) 

Madde başı olarak aldığımız sözcüklerin sonuna gelen ekler, yeni bir sözcük 

türetiyorsa ayrı bir madde başı olarak alınmıştır. Yeni bir sözcük türetmiyorsa aynı 

madde başı altında gösterilmiştir: 

biläġånlik: Bilgiçlik. 
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şåşmä påyezd ötib ketsin dedi u biläġånlik / bilän hämmäsi qåidäsi bilän bolişi 

keräk erkäkçäsigä (106/7) 

uçir-: Kaldırmak. 

qaräb çıqdidä yelkäsini uçirib dävåm etdi diläfrozni äbcäl / yaxşi körişidän 

xabärim bår edi endi ergäş yåndän (103/1) 

Yazılışları ve söylenişleri aynı olan fakat aralarında anlam ilişkisi bulunmayan 

madde başı sözcükler, sonunda “(I)”, “(II)” şeklinde numaralandırılarak verilmiştir. 

Numaralandırılan bu sözcükler, bağlam içinde birden çok anlama sahipse tek madde 

başı altında farklı numaralarla gösterilmiştir: 

süz- (I): Yüzmek. 

undän yüzini ögirdi ergäş yaxşi süzålmäsligini / bilib cörttägä äytyäpsän 

(103/14) 

süz- (II): 1. Süzülmek, havada ilerlemek. 

näzärimdä diläfroz åsmånu fäläkdän åppåq bulutlär / åräsidä süzib yürgän 

äfsånäviy mäläkkä oxşär ungä gäpiriş (101/7) 

xayålimdä bulutlär åräsidä süzib yürädigän diläfroz / şumi håzirginä åsmåndä 

uçib yürgän diläfroz birdän (108/13) 

2. Göz, baygın ve anlamlı bir biçimde bakmak. 

diläfrozmisiz nimä qılib yüribsiz bu yerdä / u quräläy közlärini süzib qandäydir 

båsıq ämmå (100/2) 

köz qılib qayåġıni tänläysän / äbcäl käyfdän qızärgän közlärini süzib qol silkitdi 

(105/33) 

Eserlerde aynı anlamı karşılayan bazı sözcüklerde yazım farklılıkları 

bulunmaktadır. Bunun sebebi olarak konuşma dili ya da ağız farklılıkları olabileceği 

düşünülmektedir. Bir diğer sebep ise yazarın, hikâyeleri kaleme alırken sözcükleri farklı 

yazmış olabileceğidir.  Bu gibi sözcükler, tek madde başı altında aralarına alternasyon 

işareti (~) konarak verilmiştir: 

külgi ~ külgü: Gülüş, gülme. 

mälåhätigä işångän ayållärgä xås xåtircäm külgüsi oşä / oşä edi håzir ungä şuni 

äytişim keräkligini bilärdim (100/17) 
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özgärgän ämmå öktäm külgisi quräläy közlärining kibårånä / båqışi oşä-oşä edi 

(109/33) 

ämmå bu säfär külgüsidä öktämlik yoq edi buni özi häm / sezdi şekilli yüzini 

ögirib båşini quyi såldi (111/3) 

Eserlerde yapı olarak farklı fakat anlam olarak birbirine yakın ya da aynı 

anlamda olan söz öbekleri ve kalıp sözler bulunmaktadır. Bunlar tek madde başı altında 

aralarına eğik çizgi (/) konarak verilmiştir: 

tüşidä kör- / tüşläridä kör-: Rüyasında, rüyalarında görmek. 

ängräyib qåldim on qadämçä näridä diläfroz turärdi / xuddi oşä tüşlärimdä 

körgändek åppåq köyläk (107/2) 

ämmå åġzimdän båşqa gäp çıqıb ketdi / men sizni tüşimdä körib turämän 

häliyäm (100/20) 

Yapı bakımından birbiriyle aynı olan sözcükler sıklık sayısı çok olandan az 

olana doğru sıralanmıştır. Bağlam sözlüklerinde sözcüklerin tekrar sayıları ve sıklık 

sayıları verilmemiştir. Eserlerdeki sözcükler tek anlamlılar ve çok anlamlılar olmak 

üzere iki başlık altında incelenerek sayısal verilerle ortaya konulmuştur. Sözcüklerin 

kaç farklı anlamda kullanıldıkları ve sıklık sayıları söz varlığı inceleme bölümünde 

bulunmaktadır. Eserlerin söz varlığını oluşturan unsurlarla ilgili tüm sayısal veriler 

tablolarda gösterilmiştir.  

Eserlerde yer alan sözcüklerin ve kalıp sözlerin anlamlandırılması yapılırken 

birçok sözlükten yararlanılmıştır. Bu sözlüklerin bir kısmı şunlardır: 

▪ Türkçe-Özbekçe ve Özbekçe-Türkçe Sözlük 

▪ Özbekçe-Türkçe Sözlük 

▪ Güncel Türkçe Sözlük 

▪ O’zbek Tilining Izohli Lug’ati I 

▪ O’zbek Tilining Izohli Lug’ati II 

▪ O’zbekcha/Inglizcha Lug’at 

▪ O’zbekcha-Turkcha va Turkcha-O’zbekcha Izohli Lug’at 

▪ O’zbek va Turk Maqollari Iboralari  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ÖTKİR HAŞİMOV 

1. HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 

Ötkir Haşimov, 5 Ağustos 1941’de Taşkent’in Dombirabad mahallesinde 

dünyaya geldi. Babası, hayatının büyük bir kısmını Taşkent Dokumacılık İşletmesi’nde 

çalışarak geçirmiş bir işçiydi. Annesi ise ev hanımıydı. Ötkir Haşimov, okula 

başladığında İkinci Dünya Savaşı biteli üç yıl olmuştu. Ülke henüz toparlanamamış, 

ciddi ekonomik sıkıntılar içindeydi. Bu sebeple Ötkir Haşimov, günaşırı akranlarıyla 

birlikte pazarda meyve satar, kazandığı parayla evinin ihtiyaçlarını giderirdi. Fakat bu 

zorlukların hiçbiri onun okuma isteğine engel olmadı. Beşinci sınıfta okurken edebiyata 

ilgi duymaya başladı. İlk şiir ve hikâye yazma denemelerini bu yıllarda yaptı (Karimov 

vd., 1999). 

“Taşkent Devlet Üniversitesi Filoloji Fakültesi Gazetecilik bölümünü 

tamamlayan (1959-1964) yazar çeşitli gazete ve yayınevlerinde muharrirlik ve 

yöneticilik yapmıştır” (Üşenmez, 2013: 208). 

1959-1960 yılları arasında Temiryolçi gazetesinde, 1960 yılında ise Kızil 

Ozbekistan gazetelerinde kurye olarak çalışmıştır. 1960-1962 yılları arasında 

Transportny Ravoçiy gazetesinde tercümanlık yapmıştır. 1963 yılında Kızil Ozbekistan 

gazetesinde yazarlık yapmıştır. 1963-1966 yılları arasında ise Taşkent Hakikati 

gazetesinde yazarlık hayatını sürdürmüştür. 1966 yılında Taşkent Akşamı gazetesine 

bölüm müdürü olarak getirilmiş, 1982 yılına kadar bu görevini sürdürmüştür. 1982-

1985 yılları arasında Gafur Gulam isimli edebiyat ve sanat kitapları yayınlayan 

Özbekistan’ın en meşhur yayınevlerinden birinde redaktör yardımcısı olarak çalışmıştır. 

1985 yılında Şark Yulduzi adlı edebiyat dergisinin başyazarı olmuş, 1995 yılına kadar 

bu görevini sürdürmüştür. 1995-2000 yılları arasında Birinci Özbekistan Devleti Yüce 

Meclisi Yayın ve Haberleşme Komitesi başkanlığını yürütmüştür. 2000-2005 yılları 

arasında da İkinci Özbekistan Devleti Yüce Meclisi Yayın ve Haberleşme Komitesi 

başkanlığını yürütmüştür. 2005 yılından itibaren Teatr dergisinin başyazarlığını 

yapmıştır (Gökçe, 2014: 6). 

Sosyal ve siyasi hayatta yaşanan gelişmeler, 1960’lı yıllarda Özbek edebiyatında 

da yeni bir dönemi başlatmıştır. Vatan, millet gibi kavramların eserlerde yer bulması, 
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şair ve yazarların içinde bulundukları zamanla birlikte tarihi de yorumlayarak eserler 

kaleme alması bu dönem edebiyatının özelliklerindendir. Ötkir Haşimov, Pirimkul 

Kadirov, Adil Yakubov, Ölme Ömerbekov, Erkin Vahidov, Şükür Halmirzayev, 

Hüsniddin Şeripov, Abdullah Aripov, Rauf Parfi gibi şair ve yazarlar bu dönemin 

önemli sanatçıları arasında yer almaktadır (Karakaş, 1996: 298). 

Özbekistan’ın 1991 yılında bağımsızlığını ilan etmesiyle şair ve yazarlar 

eserlerinde hayatın gerçeklerini, sıradan insanları ve onların iç dünyasını tasvir etmeye 

başlamışlardır. Bununla birlikte özgürlüğe kavuşan halk için millî duyguları 

uyandıracak, vatan sevgisini aşılayacak eserler kaleme alınmıştır. Bu dönem 

edebiyatında şiir türünde Erkin Vahidov, Abdullah Aripov, Rauf Parfi, Şevket Rahman; 

roman ve hikâye türlerinde Said Ahmad, Ötkir Haşimov, Aman Muhtar ve Adil 

Yakubov gibi birçok şair ve yazar önemli eserler ortaya koymuştur (Üşenmez, 2013; 

Yuldashev ve Özkaya, 2018). 

Ötkir Haşimov, eserlerinde Özbek halkının yıllar boyu yaşadığı sosyal, siyasî 

hayatı ve bunların halk üzerinde bıraktığı etkileri yansıtmıştır. Toplumsal konuların yanı 

sıra aşk, sevgi gibi bireysel konuları da eserlerinde işlemiştir. İnsanın iç dünyasını, 

psikolojisini okuyucunun hissedeceği bir tarzda anlatmıştır. Maddi ve manevî değerlere 

önem verdiğini gösteren yazılar kaleme almıştır. 

Ötkir Haşimov Özbek edebiyatındaki asıl ününü deneme ve şiirleriyle elde 

etmiştir. Onun ilk denemeler kitabı Polat Chavandoz 1962 yılında neşredilmiştir. Daha 

sonra Chol Havosi, Odamlar Nima Derkin, Shamol Esaveradi, Bahor Qaytmaydi, 

Qalbingga Quloq Sol, Uzun kechalar, Nimadir Boldi, Quyosh Tarozisi, Dunyoning 

Ishlari, Mashina Sotaman, Xazina, Sirli Yulduz, Ikki kara ikki besh gibi hikâye ve kıssa 

toplamları yayımlanmıştır (Üşenmez, 2013: 208). Günafsha, Shamol Esaveradi, 

Odamlar Nima Derkin, Qalbingga Quloq Sol gibi kıssalarını, Haşimov gençlere ithaf 

etmiştir. Bu kıssaların kahramanları öğrenciler ve genç öğretmenlerdir (Karimov vd., 

1999). 

Hikâye ve kıssalarının yanında roman ve tiyatro türlerinde de eserler vermiştir. 

Nur Borki Soya Bor, Ikki Eshik Orasi, Uyqudagi Tushlar gibi romanları; Toylar 

Muborak, Sizdan Ugina, Bizdan Bugina, Vicdon Dorisi, Inson Sadoqati, Xazon Bolgan 

Bahor, Qatagon gibi piyesleri yayımlanmıştır (Üşenmez, 2013: 208). 
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Yazara başarı kazandıran eserlerinden birisi 1970 yılında yayımlanan Bahor 

Qaytmaydi adlı kıssasıdır. Sıradan insan ilişkilerini anlatan bu eser filmleştirilmiştir ve 

yayımlandığı yıl içinde en çok izlenen film olmuştur (Shavkatbayevna, 2020: 7). 

Urushnin Songgi Qurboni adlı hikâyesi aile içindeki bir cinayeti ve etrafında gelişen 

olayları anlatan önemli bir eserdir (Üşenmez, 2013: 208). 

Ötkir Haşimov’un 80’li yıllarda yazdığı Quyosh Tarozisi, Mashina Sotaman, 

Yalpiz Somsa, Oq Kamalak, Sirli Yulduz, Xazina, Ikki kara ikki besh gibi eserleri 

Rusçaya tercüme edilip Moskova’da yayımlanmıştır (Karimov vd., 1999). Rusçanın 

yanı sıra İngilizce, Fransızca, Almanca, Japonca, Hintçe gibi başka dillere çevrilerek, 

kitap ya da süreli yayınlarda neşredilmiştir (Gökçe, 2014: 7). Kendi eserlerinin yanı sıra 

E. Hemingway, K. Simonov, A. Kuprin, O. Berggolts gibi yazarların eserlerini 

Özbekçeye tercüme etmiştir (Mirvaliyev, 1993: 60). 

Haşimov’un Odamlar Nima Derkin, Qalbingga Quloq Sol, Nur Borki Soya Bor, 

Dunyoning Ishlari gibi hikâye, kıssa ve romanları senaryolaştırılmış ve film olarak 

oynanmıştır (Gökçe, 2014: 7). 

1982 yılında “Dunyoning Ishlari” kıssası için Aybek, 1986 yılında “Ikki Eshik 

Orasi” romanı için Hamza adlı devlet ödülleri almıştır. 1991 yılında “Özbekistan Halk 

Yazarı” unvanı verilmiştir. 2001 yılında ise “Büyük Hizmet” ödülüne layık görülmüştür 

(Mirvaliyev, 1993; Üşenmez, 2013). 

Ötkir Haşimov, 24 Mayıs 2013’te Taşkent’te vefat etmiştir.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

ESERLERİN ÖZETLERİ 

1. MUHABBAT ADLI HİKÂYENİN ÖZETİ 

Tirkeş daha bebekken annesi ve babası hayatını kaybeder ve kimsesiz kalır. 

Kimsesiz kalan bu bebeğe Çingene’ler sahip çıkar. Tirkeş dört beş yaşlarına geldiğinde 

ve insanları ayırt edebilmeye başladığında kendisini Çingene’lerin arasında bulur. 

Annesini babasını hiç görmemiş olan bu çocuğa olan biteni Çingene’ler anlatır. Onlar 

Tirkeş’e daima sahip çıkarlar. Kadınlar ona anne, erkekler de baba gibi davranır. Elden 

ele, kucaktan kucağa büyütürler Tirkeş’i. Hiç kimse onu dışlamaz hatta onu da 

kendilerinden biri gibi görürler. 

Çingene’ler göçebe bir yaşam sürdükleri için sürekli başka yerlere göç 

ediyorlardı. Bu sefer göç ettikleri yer Tentaksoy’un çevresiydi. Tentaksoy bir nehirdir. 

Çingene’ler bu nehrin kıyısına çadır kurdular. Tirkeş bu sıralarda yedi sekiz 

yaşlarındaydı. Çadır kurdukları günün akşamında Tirkeş yorgun düşüp herkesten önce 

uyudu. Uyudu fakat nasıl olduğu bilinmeyen bir sebeple seher vaktinde suyun içinde 

kalmış bir vaziyette uyandı. Nefes nefese kalmıştı. Çığlıklar attı ancak sesi 

duyulmuyordu. Suyun içinden çıkabilmek için çırpında fakat başaramadı. Tirkeş tam 

dibe batmıştı ki o anda ihtiyar bir adam kurtardı. Gözünü açtığında karşısında ihtiyar 

adamı gördü. Tirkeş tanıyamadığı bu adamın Çingeneler’den biri olmadığını anladı. 

Tirkeş gitmek için uğraştı ancak ne buna gücü yetti ne de ihtiyar adam müsaade etti. 

Çingeneler’in, onun öldüğünü düşünüp oradan gittiklerini söyledi. Daha sonra da 

Tirkeş’i kendi evine götürdü. Tirkeş’i kurtaran bu adamın adı Kasım’dır. Eşi vefat eden, 

kimsesi olmayan ve yalnız yaşayan yaşlı bir adamdır. Tirkeş hayatını bu ihtiyar adamın 

yanında yaşamaya başlar. Kasım, Tirkeş’i kendine bir avuntu, bir destekçi gibi gördüğü 

için ona her zaman sahip çıkar. 

Tirkeş’in dışarıda olduğu bir gün köye bir araba geldi. Arabada Çingene ihtiyar 

bir adam ve yanında da bir kız vardı. Dilar… Tirkeş o gün ilk defa gördü Dilar’ı. 

Dilar’ın babası arabayı bir yere bıraktarak biraz uzakta çimlerin üzerinde uyumaya 

başladı. Tirkeş o sırada Dilar’ın yanına gitti. Tirkeş ve Dilar nasıl olduysa birdenbire 

öpüşmeye başladı. Tirkeş o anda Dilar’ın kokusunun ne kadar güzel olduğunu fark etti. 

Hiç bilmediği, tanıdık olmayan bir kokuydu bu. Bütün vücudu kasıldı, ayakları 

titremeye başladı. Dilar’ın da omuzları belli belirsiz titriyordu. Bu anı Dilar durdurdu. 
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Hızla kendini çekti ve dağılan saçlarını düzeltti. Babasından korktuğunu söyledi fakat 

Dilar hayatı boyunca babasından hiçbir zaman korkmamıştı. 

Tirkeş heyecanını bir türlü bastıramıyordu. Arabanın arkasında yan yana 

geldiler. Uzun bir süre sessiz kaldılar. Dilar bir süre sonra Tirkeş’i hiç görmemiş gibi 

davranmaya başladı. Umursamaz bir hâli vardı. Tirkeş ne yaptığının farkında olmadan 

bir anda kızın ayaklarına kapandı. Dilar’a gitmemesi için yalvardı ancak Dilar onu 

omzundan tutup itti ve oradan gitmesini söyledi. Fakat Tirkeş ısrar etmeye devam etti. 

Ne derse desin Dilar kararından dönmedi. Tirkeş de en sonunda ısrarından vazgeçti. 

Seher vaktinde geri döneceğini söyleyip yola çıktı. Tirkeş hızlı yürümekten yorulup bir 

yerde durdu. Kendi kendine hiçbir yere gitmeyeceğini söyledi. Ne eve ne de Dilar’ın 

yanına. Bir yere oturup düşünmeye başladı. Bu düşünmeler sonunda Dilar’a kızdı. 

Dilar’ı hiç görmemiş olmayı diledi. Sırf onun için köyünü, evini, Kasım babasını terk 

etmenin yersiz olduğunu anladı. Anladı anlamasına fakat içindeki hislere de engel 

olamıyordu. Köye dönmedi. Olduğu yerde yattı ve uyudu. Sabah olduğunda Tirkeş, 

Dilar ve babasıyla birlikte yola çıktı. Dilar’ın babası eşeğin çektiği bozuk arabada 

oturarak gidiyor, Tirkeş ve Dilar arabanın arkasından yürüyerek geliyordu. 

Köyden uzaklaştıkça Tirkeş’in adımları yavaşlıyor, içten içe huzursuzlanıyordu. 

Onu Tentaksoy’a bağlayan bir şeyler olduğunu anlamıştı. Kasım babasını, tarlada 

pamuk topladığı günleri, harmanın üstünde uyuyakaldığı anları hatırlıyordu. Traktör 

sürücüsünün yanında çırak olarak çalıştığı günlerde benzin ve toprak kokusundan mest 

olduğu o anları düşünüyordu. Bunların hepsi onu Tentaksoy’a bağlayan güzel anılardı. 

Tirkeş’in bu düşüncelerini Dilar böldü. Elindeki çubukla Tirkeş’in omzuna vurdu ve 

“Yürümeyecek misin?” diye sordu. Tirkeş o anda kendine geldi. Kendine geldiğinde 

Dilar’ın ona alay eder bir şekilde güldüğünü fark etti. Dilar onu “Zavallı âşık” diyerek 

daha da aşağıladı. Tirkeş kızın elindeki çubuğu parçalayıp attı ve tekrar kıza köye 

dönmeleri için yalvarmaya başladı. Dilar kabul etmedi ve Tirkeş’e kırıcı sözler söyleyip 

oradan uzaklaştı. Tirkeş peşinden gitti. Dilar’ı tutup tekrar yalvarmaya başladı. Dilar o 

anda Tirkeş’e hakaret etti. Neye uğradığını şaşıran Tirkeş birden kıza tokat attı. 

Ardından kızı kovdu, kendisi de köye doğru koşmaya başladı. 

Tirkeş köyüne döndü ve hayatına kaldığı yerdem devam etti. Bir gün tarlada 

traktör sürerken öğle yemeğine gitmek için ara verdi. O anda arazinin başında bir kız 

gördü. Tirkeş kızı bir yerden tanıdığını düşündü fakat önemsemedi. Dilar o anda el 

hareketleriyle bir şeyler ima etti. Tirkeş o kızın Dilar olduğunu fark etti. Hemen 
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koşmaya başladı. Dilar’ın yanına gitti ve ellerini tuttu. Dilar, Tirkeş’e onu yine kovup 

kovmayacağını sordu. Tirkeş de ona bir daha gidip gitmeyeceğini sordu. Dilar bir daha 

gitmeyeceğini söylerken aldırışsız bir ifade vardı yüzünde. Tirkeş ona inanmadı ve 

Dilar’ı orada bırakıp tekrar köyüne, kendi hayatına döndü. 

2. BAXT ADLI HİKÂYENİN ÖZETİ 

Münire küçük yaştayken ve kız kardeşi Seyyare yeni doğduğunda babası onları 

terk etmişti. Annesi, kız kardeşi ve Münire’yi tek başına büyüttü. Münire, daima 

hüzünlü ve dalgın olan annesini okula başlayıp bilinçlendikten sonra anladı. Münire 

annesine hep yardım etmesi gerektiğini de o yaşlardayken fark etti. Altıncı sınıfta 

okurken dikiş makinesinde kumaş dikmeyi öğrendi. Sekizinci sınıfı bitirdiğinde ise bir 

dikiş atölyesinde işe başladı. 

Münire dikiş atölyesine çalışmaya gittiği günlerde işten eve taksiyle dönerdi. O 

günlerin birinde Zakircan adındaki şoförle tanıştı. Hiç rahat vermiyordu Münire’ye. 

Evinden çıktığında sokağın başında, işten çıktığında atölyenin karşısındaki durakta 

bekliyordu. Münire her ne kadar kızıyormuş gibi görünse de aslında çok istediği bir 

şeydi bu. Genç adamın onun yolunu gözlemesine içten içe seviniyordu. Bir gün annesi 

aniden rahatsızlandı. Ambulans gelene kadar annesi hayata gözlerini yumdu. Fakat 

ölmeden önce Münire’den kız kardeşini hiçbir zaman hor görmemesini ve onu yalnız 

bırakmamasını istedi ve Seyyare’yi ablasına emanet etti. Münire orada, annesinin 

önünde kız kardeşini hiçbir zaman kimsesiz bırakmayacağına yemin etti. 

Münire annesi vefat ettikten sonra hem işine gidiyor hem de evde kardeşine 

annelik yapıyordu. Böyle devam eden günlerin birinde Zakircan Münire’ye bir 

sıkıntısını dile getirdi. Düğünü hızlandırmaları gerektiğini, ailesinin düğünü geciktirmek 

istemediğini söyledi. Münire bu durum karşısında iki yol arasında kaldı. Fakat ne olursa 

olsun hem on altı yaşındaki kız kardeşinin geleceğinden endişelendiği için hem de 

annesine bir söz verdiği için Zakircan’a düğünü hızlandıramayacaklarını açıkladı. 

Aradan aylar yıllar geçti. Münire ve Zakircan görüşmeye devam ediyordu. Bu arada 

Seyyare okulunu bitirdi. Bunun üzerine Zakircan yine isteğini tekrar etti Münire’ye. 

Fakat Münire kız kardeşinin enstitüde sınava gireceğini ve onun geleceği belli olmadan 

rahat edemeyeceğini söyledi. Münire o güne kadar Zakircan’ın sinirlendiğini hiç 

görmemişti. Zakircan Münire’ye “Siz benimle mi yaşayacaksınız, kız kardeşinizle mi? 

Belli ki kız kardeşiniz sizin için yaşamıyor.” dedi. Münire yine de başka çaresi 
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olmadığını söyledi. Zakircan son derece öfkeliydi. Münire de çok üzgündü ama yapacak 

başka bir şeyi yoktu. İşte o gün Zakircan ve Münire bir daha birbirlerini görmemek 

üzere ayrıldılar. Münire geceleri kız kardeşine hissettirmeden yorgana sarınıp ağlıyordu. 

Zakircan’ı uzaktan her gördüğünde kalbi yerinden çıkacakmış gibi oluyordu ama hiç 

yakalanmıyordu ona. Bir gün bir haber aldı. Zakircan güz sonunda evleniyordu. Münire 

bu habere çok üzülse de hiçbir zaman Zakircan’ı suçlamadı. 

Seyyare enstitüyü kazandı ve okula başladı. Bir gün ağlayarak Münire’nin 

yanına geldi. Okuldan biriyle evlenmek istediğini ve düğün yapmaları gerektiğini 

söyledi. Münire o an Zakircan’ı anladı. Evet, kız kardeşi onun için yaşamıyordu. 

Münire elinde avucunda ne varsa kız kardeşine verdi ve Seyyare’yi evlendirdi. Kız 

kardeşi evlendikten sonra Münire nedense dalgın ve içine kapanık biri oldu. Bütün 

ilgisini, sevgisini işine verdi. Gayretiyle, emeğiyle iş yerinde itibar gördü. Ama 

gönlünün bir tarafı hep boş kaldı. Bir gün kız kardeşi yine bir sorunla geldi. Kendisi 

üçüncü sınıfta okurken kızı bir buçuk yaşındaydı. Kocası okulu bitirmişti ve köyüne 

gidecekti. Fakat kocasının köyde de bir karısı vardı. Seyyare’ye bunu o güne kadar 

söylememişti. Seyyare’yle evlenmesinin de tek nedeni okuldan kovulmamaktı. 

Seyyare’ye bir teklifte bulundu. Ya onunla gidip ikinci eş olmayı kabul edecekti ya da 

canı ne isterse onu yapacaktı. Seyyare bu durumu ablasına anlattı. Münire ilk defa o gün 

kız kardeşine art arda tokat attı. Hem vurdu hem ağladı. 

Seyyare kızı Nilüfer’le ve birkaç eşyasıyla ablasının yanına döndü. Okulunu 

bitirip işe başladı. Seyyare kızıyla pek ilgilenmiyordu. Münire ise o yalnızlık içinde 

Nilüfer’e çok bağlandı. Kız da Münire’yi annesi gibi görüyordu. Münire işten 

geldiğinde “Anneciğim!” diyerek boynuna sarılıyordu. Günler böyle geçerken yeni bir 

yıl da gelmişti. O gün hem yeni bir yıla gireceklerdi hem de Münire otuz yaşına 

basacaktı. Seyyare evde olacağına söz vermişti ama sözünü tutmadı. Münire altı senedir 

yeni yıla yalnız giriyordu. O yine yeni yıla yalnız gireceği için bir yandan üzülüyor bir 

yandan da o kadar yalnız olmadığını hatırlayıp yan odada uyuyan Nilüfer’i düşünerek 

seviniyordu. Yeni yıla girmeye az kalmıştı ki Nilüfer uykusundan uyandı. Birkaç gün 

önce çam ağacının üstündeki ışıkları yakmak için ısrar eden Nilüfer’e yeni yıl gecesinde 

Noel babanın gelip yakacağını söylemişti Münire. Uykudan uyanan Nilüfer “Noel baba 

gelip ışıkları yaktı mı?” diye sordu. Münire de gelip yaktığını söyledi. Nilüfer bu sefer 

“Noel baba size ne getirdi?” diye sordu. “Şans getirdi.” dedi Münire. Bunun üzerine 

küçük kız onu uyandırmadığı için çok üzüldü. Münire neden üzüldüğünü merak edip 
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sordu. Nilüfer, Noel babadan annesi gibi gördüğü Münire için şans isteyeceğini söyledi. 

Münire bunun üzerine çok duygulandı ve kızı kucaklayıp bağrına bastı. Bir süre 

sessizce ağladı. Ne için ağladığını kendisi de bilmiyordu. Sevinç gözyaşı mı yoksa 

pişmanlık mı… Astana’da yeni bir yıl başlıyor, ömür ise geçip gidiyordu. 

3. XAYOLLARGA BO’LAMAN TUTQUN ADLI HİKÂYENİN ÖZETİ 

Erkin, üniversite birinci sınıfta okuyordu. Kendini her zaman çok bilgili hatta 

bazen hocalarından bile bilgili görüyordu. Girdiği ilk sınavdan oldukça yüksek bir puan 

aldı. O sevinçle kendini sokaklara atıp bir otobüse bindi. Boş bir koltukta oturup 

elindeki kitabın sayfalarını gözden geçirmeye başladı. O sırada yanında oturan kızı fark 

etti. Kız Halide’ydi. Halide, Erkin’in aynı lisede hatta aynı sırada okuduğu bir sınıf 

arkadaşıydı. Fakat Halide Erkin için sınıf arkadaşından öteydi. Halide’yi seviyordu. 

Sınıftaki diğer arkadaşları, Halide’nin de ona farklı baktığını söylerlerdi. 

Erkin Halide’yi yolculuk sırasında fark ettiği anda aralarında bir sohbet başladı. 

Halide, Erkin’in elinde bulunan kitaba bakmak istedi. Kitabı karıştırırken içinden sınav 

defteri çıktı. Halide ona da bakmak istedi. Erkin ilk olarak tamam dedi fakat der demez 

Halide’nin ellerine yapıştı ve özür dileyerek defteri çekip aldı. Defterin içinde 

Halide’nin fotoğrafı vardı. Erkin o anda Halide’nin o fotoğrafla karşılaşmasını istemedi. 

Halide özür diledi ama aralarına yine de bir soğukluk girdi. Erkin aradaki rahatsız edici 

durumu kaldırmak adına Halide’yi sinemaya davet etti. Filmden çıktıktan sonra bir 

ağacın yanında biraz durup konuşmaya başladılar. Halide bu konuşma sonunda Erkin’i 

gelecek haftanın aynı gününde, aynı saatinde ve aynı yerde buluşmaya davet etti. Erkin 

hem şaşkın hem çok sevinçliydi. Bir sonraki buluşmada ilk önce Orda’ya, bahçe 

tarafına yürüdüler. Daha sonra su kenarında bulunan bir banka oturdular. Uzun bir 

sessizliğinin ardından Halide ve Erkin birbirlerine olan hislerini dile getirdiler. İkisi de 

hem çok şaşkın hem de çok heyecanlıydı. Halide’nin merak ettiği bir şey vardı. Sınav 

defterini elinden neden çekip aldığını sordu. Erkin defterin içinde onun fotoğrafı 

olduğunu söyledi. Halide çok şaşırdı ve çocuksu bir ifadeyle Erkin’in gözlerine baktı. 

Erkin ve Halide bu şekilde iki yıl boyunca hep görüştüler. Erkin o yıllarda 

Semerkant’ta Vilayet Gazete’sine gündelik işler için çalışmaya gidiyordu. İkinci sınıfın 

son sınavına  girdiği gün işe gitmeden önce Halide’yi buluşmaya davet etti. Ama Halide 

gelmedi. Erkin çok endişlendi ve Halide’nin evine gitmeye karar verdi. Halide’nin 

oturduğu sokağı biliyordu fakat evini bilmiyordu. Yine de gitti. Sokağın içine girdiği 
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anda evlerin birinden elinde demir bir kürek ve kovayla Halide’nin ağabeyi çıktı. Erkin 

adamın yanına gidip Halide’yi sordu. Bu soru karşısında Halide’nin ağabeyi çok 

sinirlendi ve Erkin’e hakaret edip oradan kovdu.  Neye uğradığını şaşırmış bir vaziyette 

oradan uzaklaştı Erkin. Bu tepkiye karşı çok sinirlendi ve bir daha o sokağa 

gitmeyeceğine karar verdi. Ertesi gün tekrar Semerkant’a dönmek üzere yola çıktı. Yola 

çıktı çıkmasına fakat aklı Halide’de kaldı. Halide’nin yaşanan bu olaydan dolayı 

kendisinden özür dilemesini bekliyordu. Semerkant’a döndüğü hafta içinde Halide’den 

art arda iki tane mektup aldı. İki mektubunda içeriği aynıydı. Halide, Erkin’le görüşmek 

istediğini ve hemen gelmesi gerektiğini yazmıştı. Erkin kendisini suçlu görmüyordu bu 

yüzden de gitmek istemedi. O günlerin birinde eski okul arkadaşı Cevdet’ten de mektup 

geldi. Cevdet mektupta Halide’nin on beş gün önce abisinin bir arkadaşıyla evlendiğini 

ve ondan umudunu kesmesi gerektiğini yazmıştı. Erkin mektubu okuyunca çok 

öfkelendi. Mektubu yırtıp attı ve eşyalarını toplayıp evine döndü. 

Bir gün otobüste Halide’ye rastladı. Erkin Halide’ye bakmamaya çalışarak 

biletçinin yanına geçti. Tam bilet alacağı sırada Halide’nin iki adet bilet istediğini 

duydu. O anda Erkin’in yüreğini bir ızdırap kapladı ve dönüp Halide’ye baktı. Halide 

birden ağlamaya başladı. Erkin bu durum karşısında afalladı. Otobüs durduğu anda 

Halide’yi tutup otobüsten indi. İndikleri yer Orda’ydı. Halide’yi bırakmadı ve ikisi 

beraber daha önce su kenarında oturup sohbet ettikleri yere gittiler. Halide elini yüzünü 

yıkadı ve kendine geldi. Oturup tekrar konuşmaya başladılar. Halide bir anda Erkin’in 

elini tuttu fakat Erkin çok sinirlendi. Çünkü Halide başka bir adamın karısıydı. Bu 

durumu kendine de Halide’ye yakıştırmıyordu. Halide bir anda sitem dolu sözler 

söylemeye başladı. Erkin’e çok kızgındı. Onu kötü bir kadınmış gibi gördüğünü 

düşünüyordu. Halide, Erkin’in konuşmasına imkân dahi vermeden yaşadığı her şeyi 

anlattı. Okula gidememesinin nedeninin ailesi olduğunu, Erkin’in onu buluşmaya davet 

ettiği gün eve görücülerin geldiğini, kardeşiyle Erkin’e mektup göndermek istediğini 

fakat abisi yakaladığı için gönderemediğini anlattı. Bunları yaşarken ona yardım 

etmediği için Erkin’e hesap sordu. Abisinin birkaç sözü yüzünden onu terk ettiği için 

sitem etti. Son sözlerini de söyleyip yerinden kalktı. Gitmeden önce de Erkin’e onu ne 

olursa olsun ömrünün sonuna kadar seveceğini söyledi ve arkasını dönüp gitti. Erkin 

öğrendikleri karşısında çok üzgün ve pişmandı. Hemen yerinden kalkıp onun peşinden 

gitti. Bileklerinden sımsıkı tutup Halide’ye gitmemesi için sözler söyledi. Fakat Halide 

artık Erkin’i istemiyordu. “Elinizi çekin, ben başka birinin karısıyım!” dedi ve gitti. 
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Geriye yaşanan güzel hatıralarından başka hiçbir şeyi kalmayan Erkin öylece kalakaldı. 

Sevgisini korumadığı için pişman, sadece sevmekle yetindiği için suçlu hissederken 

ağlayacak gibi oldu fakat artık ağlamanın da bir faydası yoktu. 

4. OQ BULUT OPPOQ BULUT ADLI HİKÂYENİN ÖZETİ 

Ergeş, onuncu sınıfta okuyan bir lise öğrencisiydi. Bir gün okuduğu sınıfa 

Dilefroz adında yeni bir öğrenci geldi. Ergeş, Dilefroz sınıfa ilk girdiği an âşık oldu ona. 

Sadece Ergeş de değil, sınıftaki tüm erkekler âşık olmuştu. Yeni biri olduğu için midir 

nedir herkes ona “Siz” diye hitap ediyordu. Hatta sınıfın en haylazı Ebcel bile onu 

görünce kibarlaşıyordu. Ebcel’in asıl adı Ebducelil’dir. Ebcel ismi ona sınıf arkadaşları 

tarafından lakap olarak takılmıştı. Çok kaba ve görgüsüz olan Ebcel’den tüm sınıf 

korkuyordu. Yalnızca birisi onunla arkadaşlık yapıyordu. O da tilki gibi kurnaz olan 

Ömer. Ebcel’in peşinden hiç ayrılmadığı için herkes ona “Kuyruk” lakabını takmıştı. 

Bitirme sınavlarının olduğu bir dönemdi ve sınavlar uzadıkça uzamıştı. Bütün 

öğrenciler bu durumdan şikâyetçiydi. Kimya sınavından bir gün önce bütün sınıf 

toplandı. Öğretmen nedense o gün gelmemişti. Öğrencilerin çoğu dağılmış, sınıfta 

hemen hemen on kişi kalmıştı. Aralarından birisi yakında sınavların biteceğini ve 

hepsinin ayrı ayrı yerlere gideceğini söyledi. O anda Ebcel “Biz nereye gidersek 

Dilefroz’u da oraya götüreceğiz.” dedi. Ergeş bu duyduğu şey karşısında sinirlenerek 

onlara tepki gösterdi. Ebcel, Ergeş’in bu duruma karışmasına bir anlam verememişti. 

Ebcel tam Dilefroz’u sevdiğini açıklayacaktı ki Ergeş söyleyeceği şeyi anlamış gibi bir 

anda ona saldırdı. İkisi de yerde yuvalanarak kavga ettiler. Ergeş kendine geldiğinde 

dudağından kanlar akıyordu. Bunun böyle olmayacağını anlayan Kuyruk meseleyi 

halletmek için bir çözüm yolu sundu. Ergeş ve Ebcel, Böricer Kanal’ına atlayacak ve 

kim sağlam çıkarsa o kazanacaktı. Kuyruk’un sunduğu bu çözüme Ergeş’in en yakın 

arkadaşı olan Nizam çok sinirlendi. Çünkü Ergeş yüzmeyi bilmiyordu. Onlar Ergeş’in 

ölümüne sebep olacaklardı. Nizam ile Kuyruk bu yüzden tartışmaya başladılar. Bu 

tartışma sırasında Kuyruk söylediği sözlerle Ergeş’i kışkırtmış oldu. Ergeş hem 

erkekliğine söz etmemeleri için hem de Dilefroz’u çok sevdiği için bu teklifi kabul etti. 

Ertesi gün sabah saat 10:00’da köprünün üstünde buluşmak için anlaştılar. Ergeş, o gece 

Dilefroz’u son kez görmeyi istediyse de olmadı. Ergeş, Dilefroz’u ilk gördüğü günden 

beri sık sık rüyalarında hep aynı şekilde görüyordu. O, Ergeş’in rüyalarında beyaz 

gömleğiyle bembeyaz bulutların üstünde hem konuşuyor hem gülüyordu. O gece yine 

aynı rüyayı görmeyi diledi. Fakat Ergeş, Dilefroz’u o gün rüyasında da göremedi. Sabah 
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sersem bir şekilde uyandı. Sokağa çıktığında kapının önünde Nizam duruyordu. Nizam, 

Ergeş’e gitmemesi için, canından vazgeçmemesi için sözler söyledi. Ergeş, Nizam’a hak 

verse de gitmekten vazgeçmedi. Herkes köprünün üstüne geldiğinde, kanala ilk olarak 

kimin atlayacağını yazı tura oynayarak belirlediler. İlk olarak Ebcel atlayacaktı. Ebcel 

ayakkabılarını çıkarmak için yere oturduğu sırada birden Dilefroz çıkageldi. Ergeş’e de 

Ebcel’e de onu neden böyle bir bahse karıştırdıklarını sordu. Dilefroz hem çok üzgün 

hem de sitem doluydu. Kendisini bu şekilde küçük düşürdükleri için çok öfkelenmişti. 

Ergeş, tam ayakkabılarını çıkarmaya başlamıştı ki hiç beklenmedik bir olay 

yaşandı. Dilefroz birden Ebcel’in yanına gitti ve onu sevdiğini söyledi. Ergeş duyduğu 

bu şey karşısında çok şaşkındı. Gözünün önü karardı, kulakları zonklamaya başladı. 

Ebcel, Dilefroz’un elini tuttu ve kendisi önde, Dilefroz arkasında el ele gittiler. Dilefroz 

giderken art arda dönüp Ergeş’e baktı. Ergeş ise her defasında kafasını çevirdi. 

Oturduğu yerde çaresiz bir hâlde kaldı. Ertesi gün kimya sınavından çıktığında kapının 

önünde Dilefroz’u gördü. Ona bakmamaya çalışarak gidiyordu ki birden Dilefroz ona 

seslenip Ebcel’i sordu. Ergeş, Dilefroz’u azarlayarak oradan uzaklaştı. Aradan uzun bir 

zaman geçti. Ergeş, Taşkent’te enstitüyü kazanıp oraya yerleşti. Arada sırada 

Nizam’dan mektup alıyordu. Mektubun birinde, Dilefroz’un iki kere onu sorduğu ve 

adresini istediği  yazıyordu. Ergeş bu duruma ilk önce sevindi ancak yaşadıklarını 

hatırlayınca sevinci yarıda kaldı. Dilefroz’un Ebcel’le birlikte el ele gittiği o anı hiç 

unutamamıştı. Ergeş, dördüncü sınıfı bitirdiği sene bir hemşireyle evlendi. Evlendi 

evlenmesine ancak âşık olduğu o kızın, Dilefroz’un neler yaptığına da kayıtsız 

kalamadı. Dilefroz da Andican’da bir enstitüde okuyordu. Ergeş ile aynı sene o da 

biriyle evlenmişti. Fakat Ergeş’in şaşırdığı bir şey vardı. Dilefroz, Ebcel’le değil, başka 

bir adamla evlenmişti. 

Ergeş, bir gün uçak yolcuğu yaptığı sırada yan koltuğunda oturan kadını fark 

etti. O kadın Dilefroz’du. Ergeş Dilefroz’u görünce şaşkınlık içinde kaldı. Aradan tam 

tamına 18 yıl geçmişti. Ergeş, Dilefroz’un çok değişmiş olduğunu yalnızca o güzel 

gözlerinin ve etkili gülüşünün hiç değişmediğini fark etti. Aralarında başlayan sohbet 

sırasında Ergeş, istemeden bir anda Ebcel’i sordu. Sorduğu anda pişman olsa da iş işten 

geçmişti. Dilefroz, Ebcel’in adını duyduğunda ondan iğreniyormuşçasına tepki verdi. 

Sonra ise konuyu değiştirmek adına Ergeş’e, doktorasını bitirip bitirmediğini sordu. 

Ergeş, Dilefroz’un sorduğu bu soru karşısında afalladı. Yüzünde şaşkın bir ifadeyle “Siz 

nereden biliyorsunuz?” diye sordu. Dilefroz aslında her şeyi bildiğini söyledi. Ergeş’in 
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doktora tezini ne zaman savunduğunu, eşinin adını ve ne iş yaptığını, eşiyle ne zaman 

evlendiğini, büyük oğlunun ne zaman doğduğunu… Ergeş çok şaşırmıştı. Ne 

diyeceğini, ne yapacağını bilmiyordu. Aklından bir yığın soru geçti. Dilefroz nasıl bu 

kadar şey biliyordu? Onun yaşadıkları hakkında bu kadar bilgiyi nasıl edinmişti? Neden 

Ebcel’in adını duyduğunda ondan iğrendi? İğrendiği adamla neden yıllar önce el ele 

gitti? Kimin için yaptı bunu? Ergeş aklından geçen bu sorularla boğuşurken her şeyi 

anlamıştı. Dilefroz’un Ebcel’den nefret ettiğini de, Ergeş’i kurtarmak için Ebcel’le 

birlikte gittiğini de. Onca zaman hiçbir şeyi fark etmediği için pişmanlık duyuyordu. 

Fakat artık hepsi için çok geçti. Dilefroz, başı eğik bir vaziyette diğer tarafa bakarken 

Ergeş’e göre o yine beyaz, bembeyaz bulutların arasında süzülen bir melek gibiydi.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ESERLERİN SÖZ VARLIĞI 

1. ESERLERİN SÖZ VARLIĞI 

Çalışmamızda incelenen sözcükler, tür bakımından adlar ve eylemler olarak iki 

başlık altında incelenmiştir. Sözlüksel anlama sahip olmayan ögeler (edat, bağlaç, 

ünlem ve zamir) ele alınmamıştır. Eserlerin ayrı olarak incelenmesinden dolayı söz 

varlığına ilişkin veriler hikâyelerin başlıkları altında gösterilmiştir. 

1.1. ADLAR 

“Adlar, evrendeki canlı cansız bütün varlıkları, insan tasavvurundaki somut ve 

soyut bütün kavramları, tek tek ya da tür olarak karşılayan sözlerdir.” (Korkmaz, 2009: 

195) . 

Alan (2019: 13-39), adları sözcük, söz öbeği ve tümce yapısında olmak üzere 

üçe ayırmıştır. Eserler üzerinde yaptığımız incelemede adlar, sözcük yapısındaki adlar 

ve söz öbeği yapısındaki adlar olarak ele alınmıştır. Tespit edilen ögeler, sıklık sayıları 

çoktan aza olacak şekilde sıralanmıştır. Sıklık sayısı bakımından aynı olan ögeler ise 

alfabetik olarak sıralanmıştır. 

1.1.1. Sözcük Yapısındaki Adlar 

Sözcük yapısındaki adlar, tek anlamlı ve çok anlamlı olmak üzere iki başlık 

altında incelenmiştir. 

1.1.1.1. Tek Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar 

a. Muhabbat 

Tek anlamlı sözcük yapısındaki adlar en fazla 31, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: qız (31), köz (15), 

ärävä (14), qışlåq (14), åtä (13), qol (9), loli (9), yänä (8), yelkä (8), såç (7), suv (7), is 

(6), köyläk (6), åqşåm (5), åvåz (5), åy (5), birdän (5), çål (5), elät (5), keyin (5), qår (5),  

nur (5), såy (5), tåmån (5), änçä (4), åsmån (4), dälä (4), emäs (4), eşäk (4), ġozapåyä 

(4), xırmån (4), xıvıç (4), qadäm (4), nåtäniş (4), nåzik (4), orin (4), şalaq (4), traktår 

(4), üy (4), yil (4), yoq (4), älläqaçån (3), bahår (3), bår (3), bittä (3), cåzibäli (3), cüdä 

(3), çådir (3), dolänä (3), dunyå (3), xop (3), käft (3), kün (3), qayåqqa (3), mähkäm (3), 

mäktäb (3), måtår (3), negädir (3), paxtä (3), såyä (3), sigir (3), şämål (3), taġın (3), yigit 
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(3), älläqandäy (2), anıq (2), ävväl (2), åhistä (2), åq (2), båyägi (2), bıqın (2), boġıq (2), 

boyin (2), burun (2), bütünläy (2), çildirmä (2), çoqqı (2), dädä (2), ehtimål (2), ertäläb 

(2), eşik (2), etäk (2), etik (2), gülxan (2), ġıldiräk (2), häli (2), his (2), xayål (2), xoråz 

(2), ilıq (2), ingiçkä (2), ip (2), istehzåli (2), iş (2), kåşki (2), keçä (2), kökät (2), körpä 

(2), küz (2), qårånġı (2), qåş (2), qırrä (2), qızil (2), quyåş (2), märtä (2), maşinä (2), 

nähåtki (2), näri (2), närsä (2), nimägä (2), paxtälik (2), pådä (2), romål (2), såġınç (2), 

såqål (2), sükünät (2), şäfaq (2), şåfyår (2), şudring (2), täniş (2), täsmä (2), tålä (2), 

tångåtär (2), tåp (2), tepälik (2), tiş (2), tup (2), tuyġu (2), ufq (2), våqeä (2), vucud (2), 

yüräk (2), ädir (1), axır (1), älängä (1), älifbe (1), älläqayåqdän (1), älläneçük (1), 

änçägäçä (1), anqåv (1), äräläş (1), äräng (1), ästä (1), äziz (1), åftåb (1), åġız (1), åġuş 

(1), åldin (1), åmåç (1), ånä (1), åppåq (1), årålçä (1), årt (1), årtıqçä (1), åst (1), åşıq (1), 

åt (1), åvunçåq (1), bäländ (1), båġ (1), bålä (1), båyä (1), beçårä (1), begånä (1), benzin 

(1), bepärvå (1), bepärvålik (1), birgä (1), biri (1), birinçi (1), boy (1), bultur (1), bulut 

(1), bundäy (1), burışıq (1), bütün (1), cån (1), cingäläk (1), cinni (1), çäng (1), çäyir (1), 

çår (1), çehrä (1), çekkä (1), çet (1), çilläk (1), çiråq (1), çuqur (1), çuqurçä (1), dähşätli 

(1), däm (1), daraxt (1), daraxtzår (1), dıqqat (1), doppi (1),  duxåbä (1), endiginä (1), 

eng (1), eriş (1), ertä (1), ertäsi (1), eski (1), faqat (1), fäläk (1), färzänd (1), fåydä (1), 

gäştli (1), gävdä (1), giyåh (1), gödäklik (1), göyå (1), gözällik (1), güldår (1), güldürås 

(1), gülli (1), günåh (1), ġazäb (1), hämmäyåq (1), här (1), hävå (1), häyäcån (1), häyåt 

(1), håvli (1), håzirgi (1), hid (1), xåtin (1), xunük (1), xurcun (1), iç (1), içki (1), ikkälä 

(1), ikkåv (1), ilıqqınä (1), ilticå (1), iltimås (1), it (1), iz (1), kämpir (1), kättäkån (1), 

kålxåz (1), kåptåk (1), keçqurun (1), kelin (1), kemä (1), keskin (1), ket (1), ketidän (1), 

kiçkinä (1), kimdir (1), kinåyä (1), kiprik (1), kirzä (1), köçä (1), kökälämzår (1), kökräk 

(1), kölänkä (1), köplik (1), küç (1), läb (1), läyçä (1), läzzätli (1), qaçån (1), qaçånlärdir 

(1), qahqaha (1), qa‘r (1), qarġa (1), qat‘iyät (1), qattıq (1), qayåqdän (1), qaynåq (1), 

qaysi (1), qaytädän (1), qåġåz (1), qårä (1), qır (1), qıråv (1), qış (1), qonåq (1), qonġıråq 

(1), qopållik (1), qoşıq (1), qoşni (1), quvånç (1), quvnåq (1), quyun (1), mämnun (1), 

märvärid (1), mäyin (1), mäysä (1), milk (1), moylåv (1), muhäbbät (1), mulåyimlik (1), 

muz (1), muzyårär (1), mühim (1), mümkinlik (1), näfäs (1), näfrät (1), nämät (1), 

nämxuş (1), närigi (1), näzär (1), negä (1), nihål (1), nimçä (1), nuråniy (1), oġıl (1), 

oninçi (1), ortåq (1), oşändä (1), oyçänlik (1), ökinç (1), ötinç (1), ötkinçi (1), paxmåq 

(1), pänşaxa (1), papkä (1), pärçä (1), pärvånä (1), pästlik (1), päykäl (1), peşänä (1), 

punkt (1), räng (1), säfär (1), säl (1), sälqın (1), särıq (1), såhil (1), sinçikläb (1), sirli 

(1), soqqabåş (1), solġın (1), songgi (1), söz (1), süpä (1), süyänçıq (1), şäpälåq (1), 
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şärttä (1), şift (1), şiypån (1), şunaqa (1), şunçälik (1), şundåq (1), täbässüm (1), täg (1), 

taqdir (1), tärġıl (1), täyyår (1), tåcdår (1), tåġ (1), tål (1), tåmåq (1), tåşlåq (1), tåtli (1), 

tepä (1), teskäri (1), tez (1), tirsäk (1), tizzä (1), tosätdän (1), traktårçi (1), tupråq (1), 

tutzår (1), tügün (1), tüşlik (1), üç (1), ümid (1), ümr (1), üzüm (1), vätän (1), yaqın (1), 

yänäyäm (1), yäpråq (1), yärim (1), yåqa (1), yålġız (1), yåmån (1), yånıq (1), yåş (1), 

yåvvåyi (1), yåz (1), yengilginä (1), yiliyåq (1), yumşåqqınä (1), zäncir (1), zärb (1), 

zum (1) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan tek anlamlı sözcük yapısındaki adların 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 1. Tek Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar (Muhabbat) 

Tekrar Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

31 1 31 

15 1 15 

14 2 28 

13 1 13 

9 2 18 

8 2 16 

7 2 14 

6 2 12 

5 11 55 

4 17 68 

3 23 69 

2 68 136 

1 257 257 

Toplam 389 732 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı sözcük yapısındaki 389 farklı adın 

kullanım sıklığı 732’dir. Tabloda sol taraf sözcüklerin kaç kez tekrarlandığını, orta taraf 

tekrarlanan sözcüklerin sayılarını, sağ taraf tekrarlanan sözcüklerin sıklık sayılarının 

toplamını göstermektedir. 

b. Baxt 

Tek anlamlı sözcük yapısındaki adlar en fazla 15, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: singil (15), keyin 

(13), baxt (12), ånä (10), çiråq (8), ärçä (7), qızalåq (7), gürüç (6), iş (6), köz (6), suv 

(6), yoq (6), bålä (5), kün (5), qårbåbå (5), toy (5), åtä (4), åyi (4), deräzä (4), er (4), 

keçä (4), köngil (4), negädir (4), såät (4), şunaqa (4), yåş (4), yil (4), yüz (4), bäyräm 

(3), bår (3), bugün (3), bütün (3), eşik (3), göyå (3), häyåt (3), xåtin (3), ikki (3), iş (3), 

qızçä (3), qızıq (3), qol (3), oqış (3), råst (3), ropärä (3), yåş (3), yigit (3), ätel‘ye (2), 

åhistä (2), ån (2), åpäcån (2), årzu (2), årt (2), åşxånä (2), åy (2), bemäzä (2), boyin (2), 
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burçäk (2), cäcci (2), cüdä (2), däryå (2), emäs (2), ertä (2), gödäk (2), hämån (2), xånä 

(2), ilåc (2), keräk (2), köçä (2), küy (2), qaqacån (2), qår (2), qısmät (2), qız (2), mäktäb 

(2), märtä (2), maşinä (2), nuqul (2), ottiz (2), päyt (2), peşänä (2), pul (2), såç (2), sinf 

(2), söz (2), şådån (2), şåfyår (2), şirin (2), täräf (2), tosätdän (2), üç (2), üçinçi (2), 

ünsiz (2), yaxşi (2), äcäb (1), ähvål (1), älläqandäy (1), älläneçük (1), älpåz (1), änçä (1), 

änvåiy (1), äståydil (1), äşülä (1), ätäyläb (1), äyä (1), äyäcån (1), äynåniy (1), äyvån 

(1), ådämåvi (1), ådät (1), åq (1), åqıl (1), ålåv (1), åldidä (1), ålis (1), ålti (1), åltinçi (1), 

åppåq (1), åsmån (1), åş (1), baxtiyår (1), baxtsizlik (1), bäländ (1), balıq (1), bärävär 

(1), bådåm (1), båġçä (1), båsqıç (1), båyä (1), båzår (1), begånä (1), bekät (1), beş (1), 

bıqınidä (1), biråv (1), birdän (1), birdänigä (1), birinçi (1), bittä (1), boy (1), bunaqa 

(1), buyåq (1), buyån (1), cåy (1), çaqalåq (1), çänä (1), çändån (1), çehrä (1), çekkä (1), 

çinni (1), däm (1), daraxt (1), dåim (1), demäk (1), divän (1), dunyå (1), dügånä (1), eng 

(1), gäp (1), gävcüm (1), giläm (1), ġaläti (1), ġayrät (1), ġazäb (1), hädeb (1), hälål (1), 

hämişä (1), hämmäsi (1), hämmäyåq (1), häşär (1), hävå (1), heç (1), xavåtir (1), xuddi 

(1), xulläs (1), içkäri (1), içküyåv (1), ikkinçi (1), ildäm (1), ilgäk (1), insån (1), institut 

(1), intıqlik (1), irmåq (1), is (1), issıq (1), işkåm (1), käft (1), kärävåt (1), kässä (1), 

kättä (1), kåsä (1), kelişgän (1), keräklik (1), kişi (1), köhlik (1), kökyötäl (1), köpikli 

(1), körpä (1), kürs (1), küyåvcorä (1), qadäm (1), qadrdån (1), qarsbädäbäng (1), qavätli 

(1), qayåqqa (1), qayåqqadir (1), qayerdä (1), qåzån (1), qışlåq (1), qıyä (1), qıyqırıq (1), 

qızil (1), qoşni (1), qultum (1), quvånç (1), lättä (1), lolilik (1), märcån (1), mäş‘älä (1), 

mävhüm (1), mä‘yüs (1), måmıq (1), mehmånxånä (1), mehnät (1), mehr (1), moylåv 

(1), mubåräk (1), musäffå (1), mümkin (1), närigi (1), närsä (1), nåm (1), nåräsidä (1), 

negä (1), nimäydi (1), on (1), orin (1), otiriş (1), oyçän (1), ökinç (1), paxtä (1), pästäk 

(1), påkizä (1), puçuq (1), räng (1), råsä (1), ruh (1), sädå (1), säfär (1), säkkiz (1), 

säkkizinçi (1), sämå (1), särıq (1), såçıq (1), såvuq (1), sekin (1), sep (1), serviz (1), sim 

(1), sükünät (1), sükütbaxş (1), şäytån (1), şåx (1), şåşqalåq (1), şekilli (1), şiddät (1), 

şunçä (1),  şundåq (1), täbiät (1), taġın (1), täklif (1), taqdir (1), täläbä (1), tämåm (1), 

tänhålik (1), täşqari (1), tä‘til (1), tåmån (1), tåvåq (1), terim (1), tiküvçilik (1), toġri (1), 

tört (1), unçälik (1), uyåqdä (1), uzåq (1), ükpär (1), ümid (1), ümr (1), ümümän (1), üst 

(1), üzük (1), väzmin (1), yaxşiyäm (1), yänäyäm (1), yängi (1), yäşär (1), yäşil (1), 

yåmån (1), yån (1), yåş (1), yåtåq (1), yetim (1), yetti (1), yörgäk (1), yumşåq (1), 

yüpänç (1), yüräk (1), zäng (1), zärrä (1), zärurlik (1), zimdän (1), zinä (1), zum (1) 
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Aşağıda söz konusu eserde yer alan tek anlamlı sözcük yapısındaki adların 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 2. Tek Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar (Baxt) 

Tekrar Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

15 1 15 

13 1 13 

12 1 12 

10 1 10 

8 1 8 

7 2 14 

6 5 30 

5 4 20 

4 12 48 

3 18 54 

2 47 94 

1 221 221 

Toplam 314 539 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı sözcük yapısındaki 314 farklı adın 

kullanım sıklığı 539’dur. Tabloda sol taraf sözcüklerin kaç kez tekrarlandığını, orta taraf 

tekrarlanan sözcüklerin sayılarını, sağ taraf tekrarlanan sözcüklerin sıklık sayılarının 

toplamını göstermektedir. 

c. Xayollarga Bo’laman Tutqun 

Tek anlamlı sözcük yapısındaki adlar en fazla 21, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: köz (21), äkä (17), 

qol (16), keyin (12), köçä (11), kün (10), gäp (9), xat (9), söz (9), bår (8), emäs (8), 

hämmäsi (8), muhäbbät (8), yüräk (8), qız (7), romål (7), trålleybus (7), üy (7), änçägäçä 

(6), birinçi (6), heç (6), qulåq (6), råst (6), suv (6), sürät (6), yåş (6), älämli (5), biläk 

(5), bütün (5), cüdä (5), eşik (5), ikkälä (5), qani (5), närsä (5), negä (5), säfär (5), såç 

(5), täg (5), yelkä (5), ävväl (4), bålälärçä (4), cåy (4), däftär (4), faqat (4), his (4), xåtirä 

(4), ikki (4), kinå (4), kitåb (4), qızil (4), märtä (4), muyuliş (4), örik (4), skämeykä (4), 

sumkä (4), şirin (4), yaxşi (4), yåq (4), åldidä (3), axır ~ åxır (3), bålä (3), båsqıç (3), 

belküräk (3), beväfå (3), biråv (3), çindän (3), çuqur (3), es (3), här (3), xıyåbån (3), 

xuddi (3), iztiråb (3), köyläk (3), küy (3), qadäm (3), qızıq (3), mäktäb (3), maşinä (3), 

nimägä (3), orin (3), oşändä (3), råstdän (3), sävål (3), şäbädä (3), uçräşuv (3), ümr (3), 

vucud (3), yäpråq (3), yåşlik (3), yil (3), zinä (3), äççıq (2), ähvål (2), änhår (2), ärçä (2), 

ätäyläb (2), ayål (2), åciz (2), åxırgi (2), åst (2), bilet (2), birdän (2), birpäs (2), bittä (2), 

boy (2), bugün (2), burun (2), cim (2), çöntäk (2), daraxtzår (2), ehtimål (2), etäk (2), 

fikr (2), gåhå (2), häftä (2), håzir (2), xåtin (2), xop (2), ikkåv (2), ikkitä (2), imtihån (2), 
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iz (2), izm (2), kättäkån (2), keskin (2), kinåteätr (2), kiprik (2), kömir (2), qalb (2), 

qançä (2), qarġaşåyi (2), qayåqqa (2), qayrilmä (2), qåş (2), qırġåq (2), qum (2), quvnåq 

(2), mä‘yüs (2), mäzmun (2), mulåyim (2), nähåtki (2), näzär (2), ong (2), orım (2), 

paqır (2), päpirås (2), partä (2), peşänä (2), sädå (2), säl (2), såät (2), sirli (2), sekin (2), 

sükünät (2), şunaqa (2), şunçä (2), şundäy (2), taqdir (2), täläbä (2), tåmçi (2), tåp (2), 

ter (2), tolqın (2), tup (2), uç (2), uzåq (2), üç (2), väziyät (2), yärim (2), yigit (2), zäçyåt 

(2), äbädiy (1), ädres (1), äfişa (1), a‘lå (1), älläqayåqlärgä (1), ällänimä (1), änçä (1), 

anundä (1), äräläş (1), äsäbiy (1), äsfäl‘t (1), ästä (1), ävtåbus (1), ävvälgi (1), ävväligä 

(1), äyån (1), äyåvsiz (1), äybdår (1), äyyårlik (1), äziz (1), ådåbsiz (1), ådät (1), åġuş 

(1), åhäng (1), åkşåm (1), åq (1), åldidän (1), åldin (1), ålis (1), åltin (1), åråmbaxş (1), 

årtıq (1), åt (1), åvåz (1), bahå (1), baxt (1), bänd (1), bärävär (1), bärg (1), barmåq (1), 

bättär (1), bäzor (1), båġ (1), båşqa (1), båşqaçä (1), beåzår (1), behål (1), 

bemä‘nigärçilik (1), bepärvå (1), beş (1), bezåvtä (1), bilimdån (1), birån (1), birdä (1), 

boġıq (1), bolmäsä (1), boş (1), boşänglik (1), boyinbåġ (1), bugüngi (1), cä (1), cån (1), 

cånim (1), cemper (1), cingäläk (1), curnalist (1), çämädån (1), çänqåq (1), çårşänbä (1), 

çehrä (1), çiråq (1), çiråyli (1), çoġ (1), çüçmäl (1), däbdurustdän (1), dädä (1), däm (1), 

daraxt (1), därd (1), däryå (1), dåim (1), dåmlä (1), deräzä (1), deyärli (1), dilräbå (1), 

dost (1), ehtirås (1), ehtiråsli (1), ehtiyåt (1), ertäläb (1), ertäsi (1), fäkül‘tet (1), gävcüm 

(1), gäzetä (1), günåhkår (1), ġazäb (1), haqårät (1), häliyäm (1), hämmä (1), hävå (1), 

häykäl (1), hål (1), hårġın (1), håvur (1), hisåb (1), höl (1), hükmrån (1), xånäki (1), 

xåtircäm (1), xıcålät (1), xıyånätçi (1), içkäri (1), içki (1), idårä (1), ifådä (1), ikkinçi 

(1), ilkis (1), insån (1), iş (1), işq (1), izzät (1), kättä (1), kåndüktår (1), kelär (1), keläsi 

(1), keräklik (1), köp (1), köprik (1), köyi (1), külgi (1), kütilmägändä (1), qaläm (1), 

qalin (1), qanäqa (1), qandäy (1), qat‘iy (1), qayerdä (1), qayergä (1), qårä (1), qåräköz 

(1), qısqa (1), qonġır (1), quyåş (1), quyi (1), läng (1), mäcburän (1), maġrur (1), 

mähällä (1), mäktäbdåş (1), mäst (1), mä‘sümlik (1), mäykä (1), målpäräst (1), mehr (1), 

muämmå (1), muqaddäs (1), mümkin (1), näfrät (1), nähåt (1), näm (1), nåmus (1), 

nåvçä (1), nåzik (1), neçänçi (1), negädir (1), nidå (1), nihåyät (1), nimänidir (1), 

nisbätän (1), oxşäş (1), oqış (1), on (1), orindıq (1), ortåq (1), oşänäqa (1), oşändän (1), 

oşändäy (1), oy (1), ökinç (1), ötmiş (1), päst (1), päyt (1), piyådä (1), pul (1), räşk (1), 

ruxsätsiz (1), rul (1), särġış (1), särıq (1), särtäråş (1), sätr (1), såbıq (1), såddä (1), 

såddälik (1), såkin (1), såtqın (1), såvçi (1), såvuq (1), såyä (1), sevgi (1), sevişgän (1), 

simyåġåç (1), sinfdåş (1), singil (1), sir (1), soqmåq (1), sönmäs (1), sühbät (1), sün‘iy 

(1), şähär (1), şämål (1), şämçiråq (1), şäytån (1), şåd (1), şåyi (1), şekilli (1), şim (1), 
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şunçäki (1), şunçälik (1), şundäginä (1), şübhä (1), täbässüm (1), täniş (1), tävaqa (1), 

täyinli (1), tåmån (1), tår (1), tåvuş (1), tekis (1), tentäk (1), tepä (1), teräk (1), tezråq 

(1), tikkä (1), tiläk (1), tiş (1), titråq (1), toġri (1), tozånli (1), turmuş (1), tutqun (1), tüş 

(1), uçqun (1), undäy (1), uvål (1), uyätli (1), uzåqdän (1), uzun (1), ünsiz (1), üst (1), 

üstigä (1), üstünlik (1), vätän (1), våqeä (1), vilåyät (1), visål (1), yaxşiläb (1), yaqın (1), 

yaqındä (1), yänäyäm (1), yärä (1), yärämäs (1), yåqımli (1), yålgån (1), yåmån (1), 

yånåq (1), yåstıq (1), yåzuvçi (1), yengil (1), yıġı (1), yigirmä (1), yogån (1), yoq (1), 

yolkä (1), yüzidän (1) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan tek anlamlı sözcük yapısındaki adların 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 3. Tek Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar (Xayollarga Bo’laman Tutqun) 

Tekrar Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

21 1 21 

17 1 17 

16 1 16 

12 1 12 

11 1 11 

10 1 10 

9 3 27 

8 5 40 

7 4 28 

6 8 48 

5 13 65 

4 19 76 

3 33 99 

2 80 160 

1 275 275 

Toplam 446 905 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı sözcük yapısındaki 446 farklı adın 

kullanım sıklığı 905’tir. Tabloda sol taraf sözcüklerin kaç kez tekrarlandığını, orta taraf 

tekrarlanan sözcüklerin sayılarını, sağ taraf tekrarlanan sözcüklerin sıklık sayılarının 

toplamını göstermektedir. 

d. Oq Bulut Oppoq Bulut 

Tek anlamlı sözcük yapısındaki adlar en fazla 18, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: düm (18), köz (18), 

åppåq (12), gäp (12), üst (12), qol (10), ådäm (9), bålä (9), emäs (8), keyin (8), köyläk 

(8), yänä (8), båş (7), bulut (7), hämmäsi (7), kün (7), mäktäb (7), nimägä (7), yil (7), 

ayål (6), negädir (6), sämålyåt (6), yoq (6), åhäng (5), åld (5), åvåz (5), bår (5), imtihån 

(5), köprik (5), yaxşi (5), åq (4), birdän (4), eng (4), hämån (4), heç (4), ikki (4), quräläy 
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(4), närsä (4), on (4), päst (4), rel‘s (4), sinf (4), şişä (4), şundäy (4), tängä (4), tåmån 

(4), tüfli (4), zum (4), ällänimä (3), åsmån (3), birinçi (3), çiråyli (3), därs (3), därvåzä 

(3), ertäläb (3), göyå (3), xuddi (3), institut (3), iztiråb (3), käft (3), keçä (3), kişi (3), 

külgi ~ külgü (3), qız (3), läb (3), märtä (3), mäsälän (3), muhäbbät (3), näri (3), näzär 

(3), negä (3), nimä (3), orin (3), ot (3), päyt (3), såç (3), suv (3), şiddät (3), şpäl (3), 

şunçä (3), ümr (3), vucud (3), yåq (3), aeråpårt (2), ähmåqånä (2), älpåz (2), ämälläb (2), 

anıq (2), ätråf (2), ävväl (2), åġız (2), åxırgi (2), ålis (2), åyåq (2), båġıç (2), båsıq (2), 

båyä (2), bepärvå (2), bepisändlik (2), beş (2), biläġån (2), birån (2), bittä (2), bunaqa 

(2), bundäy (2), bütün (2), çindän (2), demäk (2), erkäk (2), ertäsi (2), faqat (2), gäråv 

(2), gäzetä (2), häliyäm (2), här (2), xabär (2), xås (2), xåtin (2), xåtircäm (2), xıyål (2), 

keskin (2), kimyå (2), köçä (2), köngil (2), qaçån (2), qadäm (2), qaläy (2), qalb (2), 

qayåqqa (2), qırrädår (2), qıyåfä (2), mäläk (2), mäzmun (2), muvåzänät (2), närigi (2), 

näriyåq (2), oxşäş (2), oqıtuvçi (2), öktäm (2), partä (2), ropärä (2), sävål (2), sekin (2), 

sekündänt (2), sinfdåş (2), şärpä (2), şunaqa (2), taġın (2), tåş (2), tinçilik (2), tiyin (2), 

tosätdän (2), tuyġu (2), tüfäyli (2), üç (2), vinå (2), yåmġır (2), yåqa (2), yelkä (2), yigit 

(2), yuqåri (2), yüräk (2), äcäb (1), äcdär (1), äççıq (1), ädres (1), äfsånäviy (1), äft (1), 

ähmåq (1), axır (1), äkä (1), alåqa (1), älläqaçån (1), älläqaysi (1), ärmånli (1), äsli (1), 

ätämän (1), äyänçli (1), äzåb (1), åçıġı (1), åġır (1), åqşåm (1), ålçä (1), åldidän (1), ålġa 

(1), ålim (1), åmån (1), årt (1), årzumändlik (1), åsån (1), åst (1), åşıq (1), åşnäçilik (1), 

åy (1), åynä (1), åz (1), bähs (1), bändit (1), bättär (1), båqış (1), båriçä (1), båtqåqlik 

(1), båyägi (1), beciz (1), befähmlik (1), behüş (1), bekårgä (1), bel (1), bemä‘ni (1), 

bepisänd (1), betån (1), bezåri (1), biläġånlik (1), biläk (1), birgä (1), biri (1), birpäs (1), 

bor (1), boy (1), bultur (1), bunçälik (1), bundåq (1), buyån (1), cäfå (1), cähl (1), cäsäd 

(1), cävåb (1), cåy (1), cirkänç (1), cörttägä (1),  çaqa (1), çaqqån (1), çämäsi (1), çåġli 

(1), çår (1), çårä (1), çirt (1), çizıq (1), çüçmäl (1), dähşät (1), därråv (1), dåim (1), 

dåktårlik (1), dårbåz (1), dissertätsiyä (1), dordåq (1), durust (1),  egä (1), ehtimål (1), 

ehtiyåtkårlik (1), erkä (1), erkäkçä (1), ertä (1), es (1), eşik (1), fäläk (1), fän (1), 

fårmulä (1), fe‘l (1), fursät (1), gälvärs (1), gözäl (1), gözällik (1), gudåk (1), günåh (1), 

ġalvä (1), häfsäläsizlik (1), häftä (1), hämşirä (1), hänüz (1), härçänd (1), härqaläy (1), 

hättå (1), häyåt (1), häyrån (1), häzil (1), håzirginä (1), hid (1), hüş (1), xat (1), xayålän 

(1), xudå (1), xunük (1), iç (1), ifådä (1), ikkälä (1), ikkåvi (1), ilåc (1), ilgäri (1), 

illyüminätår (1), ilmiy (1), incener (1), is (1), ism (1), issıq (1), istehzå (1), istehzåli (1), 

işånç (1), iyun‘ (1), iz (1), käyf (1), keç (1), keräklik (1), kibårånä (1), kimyåviy (1), 

kinåyä (1), kinåyäli (1), köp (1), köpçilik (1), künårä (1), kürs (1), qaçåndir (1), 
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qamışzår (1), qançä (1), qandåq (1), qani (1), qarşi (1), qarşisidä (1), qayåq (1), qayåqdä 

(1), qayåqdän (1), qaysär (1), qaytägä (1), qåidä (1), qåq (1), qån (1), qårämåy (1), qåş 

(1), qısmät (1), qopål (1), qorquv (1), qulåq (1), quruq (1), quvånç (1), quvlik (1), quyuq 

(1), lıqıldåq (1), mädår (1), maġrur (1), mälåhät (1), mänzärä (1), mäsälä (1), mäy (1), 

mäyli (1), mäzut (1), måtår (1), mislsiz (1), miyä (1), muallaq (1),  muämmå (1), 

mutlaqå (1), müddät (1), müşkül (1), müttäsil (1), näfrät (1), nähåtki (1), nåquläy (1), 

nåm (1), nåmzådlik (1), nuqul (1), oġıl (1), oninçi (1), ormån (1), ortä (1), ortåq (1), ot 

(1), oyin (1), ozän (1), ökinç (1), öktämlik (1), pällä (1), päncärä (1), pästlik (1), päypåq 

(1), pål (1), påyezd (1), peşänä (1), räşk (1), råst (1), rezervuar (1), säfär (1), säxåvät (1), 

särätån (1), såät (1), såvuq (1), såvuqqån (1), såvuqqånlik (1), sekündäntlik (1), 

sinåvçän (1), sinçikläb (1), sirä (1), songgi (1), süyänçıq (1), şänbä (1), şekilli (1), 

şiddätli (1), şitåb (1), şortäng (1), şunçälik (1), şundäginä (1), täbässüm (1), taxta (1), 

tämåm (1), täsådifän (1), täsmä (1), täşqari (1), tåġ (1), tålei (1), tåmçi (1), tåvuş (1), 

teplåvåz (1), teräk (1), teskäri (1), tez (1), tibbiyåt (1), todä (1), toġån (1), toġri (1), 

tonġıç (1), toy (1), tönkämicåz (1), törtinçi (1), tränspårt (1), tumän (1), tumänlik (1), 

turq (1), tülki (1), tüş (1), unaqa (1), uståmån (1), uzåq (1), uzåqdän (1), ülkän (1), üy 

(1), vagån (1), väziyät (1), våqeä (1), vıqårli (1), viyt (1), yaqın (1), yaqındä (1), 

yaqındän (1), yälängåyåq (1), yänäyäm (1), yängi (1), yäpråq (1), yärim (1), yäşirin (1), 

yålġız (1), yåmånlik (1), yånbåş (1), yånqåzıq (1), yigitçäsigä (1), yirtıq (1), yol (1), 

yoläk (1), yolkä (1), zükkå (1) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan tek anlamlı sözcük yapısındaki adların 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 4. Tek Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar (Oq Bulut Oppoq Bulut) 

Tekrar Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

18 2 36 

12 3 36 

10 1 10 

9 2 18 

8 4 32 

7 7 49 

6 4 24 

5 7 35 

4 18 72 

3 35 108 

2 79 158 

1 296 296 

Toplam 458 874 
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Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı sözcük yapısındaki 458 farklı adın 

kullanım sıklığı 874’tür. Tabloda sol taraf sözcüklerin kaç kez tekrarlandığını, orta taraf 

tekrarlanan sözcüklerin sayılarını, sağ taraf tekrarlanan sözcüklerin sıklık sayılarının 

toplamını göstermektedir. 

1.1.1.2. Çok Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar 

a. Muhabbat 

Eserde yer alan çok anlamlı sözcük yapısındaki adlar en fazla 4, en az 2 anlamda 

kullanılmıştır. Bunlar anlamlarına ve sıklık sayılarına göre çoktan aza doğru şöyle  

sıralanmıştır: 

Dört Anlamlı Sözcük Yapısındaki Ad: yer (10) 

Üç Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar: bir (18), üst (12) 

İki Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar: endi (11), yol (11), båş (8), yüz (8), åyåq 

(6), ätråf (5), årqa (5), hämmä (5), kişi (5), päst (5), ådäm (4), hämån (4), tolqın (4), 

keräk (3), kök (3), ot (3), şärpä (3), åld (2), häzin (2), xazån (2), xåtirä (2), käbinä (2), 

quyuq (2), sel (2), uzåq (2), yån (2) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan çok anlamlı sözcük yapısındaki adların 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 5. Çok Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar (Muhabbat) 

Farklı Anlam Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

4 1 10 

3 2 30 

2 26 111 

Toplam 29 151 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde çok anlamlı sözcük yapısındaki 29 farklı adın 

kullanım sıklığı 151’dir. Tabloda sol taraf adların kaç farklı anlamda kullanıldığını, orta 

taraf farklı anlama sahip kaç tane ad olduğunu, sağ taraf farklı anlamlarda kullanılan 

adların sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

b. Baxt 

Eserde yer alan çok anlamlı sözcük yapısındaki adlar en fazla 4, en az 2 anlamda 

kullanılmıştır. Bunlar anlamlarına ve sıklık sayılarına göre çoktan aza doğru şöyle 

sıralanmıştır: 

Dört Anlamlı Sözcük Yapısındaki Ad: bir (11) 
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Üç Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar: årä (3), yol (3) 

İki Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar: üy (7), yänä (6), endi (5), yålġız (4), 

ådäm (3), båş (3), hämmä (3), qandäydir (3), oşändä (3), axır (2), därd (2), häli (2), 

xayål (2), köp (2), yer (2) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan çok anlamlı sözcük yapısındaki adların 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 6. Çok Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar (Baxt) 

Farklı Anlam Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

4 1 11 

3 2 6 

2 15 49 

Toplam 18 66 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde çok anlamlı sözcük yapısındaki 18 farklı adın 

kullanım sıklığı 66’dır. Tabloda sol taraf adların kaç farklı anlamda kullanıldığını, orta 

taraf farklı anlama sahip kaç tane ad olduğunu, sağ taraf farklı anlamlarda kullanılan 

adların sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

c. Xayollarga Bo’laman Tutqun 

Eserde yer alan çok anlamlı sözcük yapısındaki adlar en fazla 4, en az 2 anlamda 

kullanılmıştır. Bunlar anlamlarına ve sıklık sayılarına göre çoktan aza doğru şöyle 

sıralanmıştır: 

Dört Anlamlı Sözcük Yapısındaki Ad: bir (24) 

Üç Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar: yer (10), xayål (7), årqa (3) 

İki Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar: endi (12), yänä (10), yån (9), ådäm (8), 

åld (7), häli (6), iç (6), ot (6), älläqandäy (5), båş (5), keräk (5), pästäk (5), åqşåm (4), 

läb (4), mäyli (4), årä (3), daqıqä (3), eng (3), kişi (3), nåquläy (3), yüz (3), ämäliyåt (2), 

iltimås (2), quyuq (2), mähkäm (2), tä‘nä (2), yålġız (2) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan çok anlamlı sözcük yapısındaki adların 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 7. Çok Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar (Xayollarga Bo’laman Tutqun) 

Farklı Anlam Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

4 1 24 

3 3 20 

2 27 126 

Toplam 31 170 
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Yukarıdaki tablo incelendiğinde çok anlamlı sözcük yapısındaki 31 farklı adın 

kullanım sıklığı 170’tir. Tabloda sol taraf adların kaç farklı anlamda kullanıldığını, orta 

taraf farklı anlama sahip kaç tane ad olduğunu, sağ taraf farklı anlamlarda kullanılan 

adların sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

d. Oq Bulut Oppoq Bulut 

Eserde yer alan çok anlamlı sözcük yapısındaki adlar en fazla 3, en az 2 anlamda 

kullanılmıştır. Bunlar anlamlarına ve sıklık sayılarına göre çoktan aza doğru şöyle 

sıralanmıştır: 

Üç Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar: bir (18), hämmä (6), iş (4) 

İki Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar: keräk (7), yer (7), yüz (7), oşändä (6), 

årä (5), årqa (5), endi (5), qandäydir (4), håzir (3), yån (3), aqalli (2), älläqandäy (2), 

änçä (2), bolmäsä (2), cinni (2), xayål (2), şunçäki (2) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan çok anlamlı sözcük yapısındaki adların 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 8. Çok Anlamlı Sözcük Yapısındaki Adlar (Oq Bulut Oppoq Bulut) 

Farklı Anlam Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

3 3 28 

2 17 66 

Toplam 20 94 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde çok anlamlı sözcük yapısındaki 20 farklı adın 

kullanım sıklığı 94’tür. Tabloda sol taraf adların kaç farklı anlamda kullanıldığını, orta 

taraf farklı anlama sahip kaç tane ad olduğunu, sağ taraf farklı anlamlarda kullanılan 

adların sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

1.1.2. Söz Öbeği Yapısındaki Adlar 

Söz öbeği yapısındaki adlar tek anlamlı ve çok anlamlı olarak incelenmiştir. 

Ancak metinlerde çok anlamlı söz öbeği yapısındaki adlara rastlanmamış, sadece tek 

anlamlı söz öbeği yapısındaki adlar tespit edilmiştir. 

1.1.2.1. Tek Anlamlı Söz Öbeği Yapısındaki Adlar 

a. Muhabbat 

Tek anlamlı söz öbeği yapısındaki adlar en fazla 5, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: heç nimä (5), häli 

häm ~ häliyäm (3), heç kim (3), bir åġız (2), bir märtä (2), çoqqı såqål (2), heç qaçån 
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(2), heç qayåq (2), kättä yol (2), äks sädå (1), bir näfäs (1), bir vaqtlär (1), bir zum (1), 

cıqqa suv (1), ertä tång (1), hämmä närsä (1), köz ongi (1), kün boyi (1), tolin åy (1), 

yärim keçä (1), zärb bilän (1) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan tek anlamlı söz öbeği yapısındaki adların 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 9. Tek Anlamlı Söz Öbeği Yapısındaki Adlar (Muhabbat) 

Tekrar Sayıları Söz Öbeği Sayıları Sıklık Sayıları 

5 1 5 

3 2 6 

2 6 12 

1 12 12 

Toplam 21 35 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı söz öbeği yapısındaki 21 farklı adın 

kullanım sıklığı 35’tir. Tabloda sol taraf söz öbeği yapısındaki adların kaç kez 

tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan sayıda kaç tane söz öbeği olduğunu, sağ taraf ise 

tekrarlanan söz öbeklerinin sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

b. Baxt 

Tek anlamlı söz öbeği yapısındaki adlar en fazla 8, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: yängi yil (8), åyåq 

mäşinä (2), här gäl (2), här küni (2), marşrut täksi ~ marşrutkä (2), bir åġız (1), bir küni 

(1), bir märtä (1), bir nimä (1), bir yärim (1), bir yolä (1), bir zum (1), ertä bahår (1), heç 

qursä (1), keç küz (1), köngli yärim (1), köp ötmäy (1), köz yåşi (1), nimä gäp (1), nimä 

uçün (1), on ålti (1), tez yårdäm maşinäsi (1), yaxşi niyätli (1) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan tek anlamlı söz öbeği yapısındaki adların 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 10. Tek Anlamlı Söz Öbeği Yapısındaki Adlar (Baxt) 

Tekrar Sayıları Söz Öbeği Sayıları Sıklık Sayıları 

8 1 8 

2 4 8 

1 18 18 

Toplam 23 34 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı söz öbeği yapısındaki 23 farklı adın 

kullanım sıklığı 34’tür. Tabloda sol taraf söz öbeği yapısındaki adların kaç kez 

tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan sayıda kaç tane söz öbeği olduğunu, sağ taraf ise 

tekrarlanan söz öbeklerinin sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

c. Xayollarga Bo’laman Tutqun 
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Tek anlamlı söz öbeği yapısındaki adlar en fazla 2, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: bir lähzä (2), bir 

märtä (2), bir nimä (2), heç kim (2), heç qaçån (2), heç nimä (2), köz ongi (2), nimä 

uçün (2), bir åz (1), bir xıl (1), bir vaqt (1), bir yolä (1), bir zum (1), bitiruvçilär keçäsi 

(1), cån-cähdi bilän (1), çärås köz (1), här bir (1), här dåim (1), här gäl (1), heç närsä 

(1), küni keçä (1), on beş (1), şu bilän birgä (1), tört-beş åġız (1), turmuş ortåġı (1) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan tek anlamlı söz öbeği yapısındaki adların 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 11. Tek Anlamlı Söz Öbeği Yapısındaki Adlar (Xayollarga Bo’laman Tutqun) 

Tekrar Sayıları Söz Öbeği Sayıları Sıklık Sayıları 

2 8 16 

1 17 17 

Toplam 25 33 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı söz öbeği yapısındaki 25 farklı adın 

kullanım sıklığı 33’tür. Tabloda sol taraf söz öbeği yapısındaki adların kaç kez 

tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan sayıda kaç tane söz öbeği olduğunu, sağ taraf ise 

tekrarlanan söz öbeklerinin sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

d. Oq Bulut Oppoq Bulut 

Tek anlamlı söz öbeği yapısındaki adlar en fazla 7, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: temir yol (7), şu 

qadär (4), bir märtä (3), bir zum (3), köz ongi (3), on säkkiz (3), bir mähäl (2), här gäl 

(2), heç kim (2), årä åçıq (1), bir xıl (1), bir neçä (1), bir nimä (1), bu qadär (1), här 

qayåqqa (1), heç nimä (1), on törtinçi (1), oşä zähåti (1), şähri äzim (1), yärim keçä (1) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan tek anlamlı söz öbeği yapısındaki adların 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 12. Tek Anlamlı Söz Öbeği Yapısındaki Adlar (Oq Bulut Oppoq Bulut) 

Tekrar Sayıları Söz Öbeği Sayıları Sıklık Sayıları 

7 1 7 

4 1 4 

3 4 12 

2 3 6 

1 11 11 

Toplam 20 40 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı söz öbeği yapısındaki 20 farklı adın 

kullanım sıklığı 40’tır. Tabloda sol taraf söz öbeği yapısındaki adların kaç kez 
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tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan sayıda kaç tane söz öbeği olduğunu, sağ taraf ise 

tekrarlanan söz öbeklerinin sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

1.2. EYLEMLER 

“Eylem, varlıkların yaptıkları işleri, devimleri, kılışları ya da onlarla ilgili 

oluşları, yargıları zamana ve kişiye bağlayarak anlatan sözcüklerdir” Gencan (1979: 

271). 

Eylemler, sözcük yapısındaki eylemler ve söz öbeği yapısındaki eylemler olmak 

üzere iki başlık altında incelenmiştir. 

1.2.1. Sözcük Yapısındaki Eylemler 

Sözcük yapısındaki eylemler, tek anlamlı ve çok anlamlı olmak üzere iki başlık 

altında incelenmiştir. 

1.2.1.1. Tek Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler 

a. Muhabbat 

Tek anlamlı sözcük yapısındaki eylemler en fazla 23, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: e- (23), körin- (15), 

qarä- (12), ket- (11), tüşün- (8), cilmäy- (7), buril- (5), eşit- (5), otir- (5), oylä- (5), uxlä- 

(5), yügür- (5), yür- (5), qayt- (4), piçirlä- (4), tikil- (4), uyġån- (4), äliş- (3), anqı- (3), 

çåp- (3), gäpir- (3), kir- (3), kiy- (3), qıl- (3), silä- (3), tökil- (3), äylän- (2), åç- (2), 

åqar- (2), årälä- (2), boġıl- (2), bopti (2), cånlän- (2), çinqır-(2), egil- (2), häyıq- (2), 

işlä- (2), it- (2), kül- (2), qamäştir- (2), qåç- (2), qåräy- (2), qårånġıläş- (2), qızär- (2), 

låvillä- (2), muzlä- (2), säkrä- (2), seskän- (2), şåvullä- (2), şivirlä- (2), teg- (2), tik- (2), 

tirä- (2), titrä- (2), uçrä- (2), unut- (2), uşlä- (2), uzåqläş- (2), yåt- (2), yeç- (2), yoqål- 

(2), äcrät- (1), äkillä- (1), ärt- (1), äyril- (1), årt- (1), åsiltir- (1), åt- (1), båġlä- (1), 

båġlän- (1), båq- (1), båt- (1), bilin- (1), bitir- (1), burkän- (1), cüncik- (1), çäl- (1), 

çaqır- (1), çängit- (1), çäraqlä- (1), çärçä- (1), çekin- (1), çimir- (1), çoçit- (1), çoz- (1), 

eg- (1), egällä- (1), ergäştir- (1), eslä- (1), gümbirlä- (1), güpillä- (1), gürkirä- (1), 

güvillä- (1), ġıyqıllä- (1), hällåslä- (1), hängrä- (1), hävålä- (1), häydä- (1), häyqır- (1), 

hilpirä- (1), hilpirät- (1), hisåblä- (1), xåhlä- (1), xırillä- (1), xorsin- (1), ikkilän- (1), 

imillä- (1), indä- (1), isi- (1), işån- (1), itar- (1), keç- (1), ker- (1), köç- (1), kömil- (1), 

kötär- (1), qaġıllä- (1), qalqı- (1), qaltirä- (1), qatnä- (1), qayir- (1), qåqıl- (1), qål- (1), 

qåldir- (1), qıçqır- (1), qımti- (1), qıstä- (1), qondir- (1), qorq- (1), qoş- (1), quçåqlä- (1), 
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quri- (1), qutur- (1), quvån- (1), quy- (1), quyil- (1), mä‘rä- (1), mölcällä- (1), nåli- (1), 

oqçi- (1), ornäş- (1), otkäzil- (1), otlä- (1), oynät- (1), öl- (1), öpiş- (1), ör- (1), päsäytir- 

(1), pästläş- (1), püflä- (1), särġay- (1), sävälä- (1), såç- (1), såġ- (1), sekinläş- (1), 

silkin- (1), sindir- (1), sirġan- (1), solġınläş- (1), soy- (1), sudrä- (1), süyän- (1), süz- 

(1), süz- (1), şåş- (1), şitirlä- (1), şumşäy- (1), täni- (1), taraqlä- (1), tärsäkilä- (1), 

tekislä- (1), terlä- (1), tıqıl- (1), tipirçilä- (1), toġrilä- (1), tol- (1), tozi- (1), tuyul- (1), 

tüşüntir- (1), uçrät- (1), uviş- (1), uzil- (1), üziş- (1), yaxlä- (1), yälin- (1), yältillä- (1), 

yärqırä- (1), yåġ- (1), yåpiş- (1), yåpiştir- (1), yet- (1), yıġıştir- (1), yumälä- (1), yut- (1) 

Aşağıda söz konusu eserdeki tek anlamlı sözcük yapısındaki eylemlerin sayısal 

verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 13. Tek Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler (Muhabbat) 

Tekrar Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

23 1 23 

15 1 15 

12 1 12 

11 1 11 

8 1 8 

7 1 7 

5 7 35 

4 4 16 

3 9 27 

2 35 70 

1 133 133 

Toplam 194 357 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı sözcük yapısındaki 194 farklı 

eylemin kullanım sıklığı 357’dir. Tabloda sol taraf sözcüklerin kaç kez tekrarlandığını, 

orta taraf tekrarlanan sözcüklerin sayılarını, sağ taraf tekrarlanan sözcüklerin sıklık 

sayılarının toplamını göstermektedir. 

b. Baxt 

Tek anlamlı sözcük yapısındaki eylemler en fazla 29, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: e- (29), äyt- (8), 

tüşün- (6), yıġlä- (6), kel- (5), qıl- (5), otir- (5), yåq- (5), bår- (4), qayt- (4), oxşä- (4), 

çidä- (3), eşit- (3), xåhlä- (3), küt- (3), qarä- (3), oylä- (3), tik- (3), yäşä- (3), åç- (2), ål- 

(2), åsil- (2), bil- (2), bildir- (2), eslä- (2), iç- (2), qaytär- (2), quçåqlä- (2), oqı- (2), oy- 

(2), öl- (2), öp- (2), påylä- (2), tälpin- (2), tåp- (2), tåpşir- (2), tirqırä- (2), toxtä- (2), 

uxlä- (2), uyġån- (2), üylän- (2), yängrä- (2), yåġıl- (2), yuv- (2), ärt- (1), äyblä- (1), 

äyni- (1), åbkel- (1), åbket- (1), åçil- (1), åş- (1), båbillä- (1), båġlän- (1), båriş- (1), 
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båşlä- (1), bezät- (1), böl- (1), burkän- (1), buz- (1), cäränglä- (1), cilmäy- (1), 

çuqurläştir- (1), egil- (1), elit- (1), entik- (1), eplä- (1), ergäştir- (1), güllä- (1), ġıçırlä- 

(1), häydä- (1), häydäl- (1), xorlä- (1), xorsin- (1), imlä- (1), işåntir- (1), işqalä- (1), 

kömäkläş- (1), körin- (1), köriş- (1), kötär- (1), kül- (1), küliş- (1), küyün- (1), qatnä- 

(1), qaynä- (1), qåp- (1), qåt- (1), qıçqır- (1), qoy- (1), quri- (1), quvån- (1), munġay- 

(1), mührlän- (1), orä- (1), oylän- (1), oynä- (1), örgän- (1), sänç- (1), sål- (1), sehrlän- 

(1), sez- (1), silä- (1), sorä- (1), süriştir- (1), süyün- (1), süz- (1), şåş- (1), tä‘kidlä- (1), 

täni- (1), täniş- (1), tärsäkilä- (1), tårt- (1), terlä- (1), termil- (1), tezläştir- (1), tıq- (1), 

tinçi- (1), tök- (1), tutil- (1), tüş- (1), uç- (1), ulä- (1), ur- (1), uyġåt- (1), uzat- (1), üläş- 

(1), ülgür- (1), yån- (1), yåp- (1), yåpiril- (1), yåpiş- (1), yåz- (1), yetäkläş- (1), yıġ- (1), 

yıġıştir- (1), yut- (1), yuvin- (1), yügür- (1), yüpät- (1), zırqıllä- (1) 

Aşağıda söz konusu eserdeki tek anlamlı sözcük yapısındaki eylemlerin sayısal 

verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 14. Tek Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler (Baxt) 

Tekrar Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

29 1 29 

8 1 8 

6 2 12 

5 4 20 

4 3 12 

3 8 24 

2 25 50 

1 96 96 

Toplam 140 251 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı sözcük yapısındaki 140 farklı 

eylemin kullanım sıklığı 251’dir. Tabloda sol taraf sözcüklerin kaç kez tekrarlandığını, 

orta taraf tekrarlanan sözcüklerin sayılarını, sağ taraf tekrarlanan sözcüklerin sıklık 

sayılarının toplamını göstermektedir. 

c. Xayollarga Bo’laman Tutqun 

Tek anlamlı sözcük yapısındaki eylemler en fazla 27, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: e- (27), bil- (21), 

qarä- (12), otir- (12), tikil- (11), bår- (10), gäpir- (8), yıġlä- (8), äyt- (7), eşit- (7), işån- 

(7), qıl- (7), indä- (6), toxtä- (6), uşlä- (6), cävdirä- (5), özgär- (5), kir- (4), qayt- (4), 

titrä- (4), tüşün- (4), yuvin- (4), cilmäy- (3), xayrläş- (3), il- (3), kötär- (3), oylä- (3), 

ögiril- (3), sorä- (3), yåz- (3), älänglä- (2), äsrä- (2), bås- (2), çaqır- (2), çoçi- (2), 

çonqay- (2), çulġa- (2), çuqurläştir- (2), esänkirä- (2), häyqır- (2), ilcäy- (2), işlä- (2), 
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körin- (2), kül- (2), küzät- (2), qalqı- (2), qaltirä- (2), qåldir- (2), qåplä- (2), qårånġıläş- 

(2), qızär- (2), qon- (2), qoşil- (2), şåvillä- (2), täni- (2), teg- (2), uçrät- (2), varaqlä- (2), 

yaqınläş- (2), yäşä- (2), yiltillä- (2), älängälän- (1), älängälät- (1), äliş- (1), älmäş- (1), 

äräläş- (1), äräzlä- (1), ärdåqlä- (1), ärzi- (1), ätä- (1), äyä- (1), äylän- (1), äyril- (1), åç- 

(1), åsil- (1), åş- (1), åvut- (1), båq- (1), båsil- (1), bitir- (1), boysun- (1), böliş- (1), buz- 

(1), cäränglä- (1), cånlän- (1), çaqnä- (1), çigälläş- (1), çimir- (1), çoz- (1), dåvdirä- (1), 

eg- (1), egällä- (1), egil- (1), engäş- (1), entik- (1), eplä- (1), gändiräklä- (1), gäpläş- (1), 

ġıçırlä- (1), häydä- (1), häzilläş- (1), hisåblä- (1), xavåtirlän- (1), xåhlä- (1), xorsin- (1), 

ikkilän- (1), keçik- (1), kifåyälän- (1), körsät- (1), kötäril- (1), küçäy- (1), küttir- (1), 

küyün- (1), qaynä- (1), qayril- (1), qåräy- (1), qåt- (1), qıdir- (1), qımirlä- (1), qımti- (1), 

qırsillä- (1), qıs- (1), qısil- (1), qızit- (1), quri- (1), quril- (1), quvån- (1), lä‘nätlä- (1), 

näfrätlä- (1), oxşä- (1), ornäş- (1), otqaz- (1), oy- (1), oyläntir- (1), oynä- (1), örtän- (1), 

päsäy- (1), pirpirä- (1), senlä- (1), serräy- (1), sevin- (1), sidir- (1), siltä- (1), siltän- (1), 

sinä- (1), singi- (1), sirġal- (1), siypälä- (1), sizlä- (1), sudrä- (1), suq- (1), şänġıllä- (1), 

şivirlä- (1), taq- (1), täşlä- (1), tåm- (1), tåpşir- (1), teg- (1), tiriş- (1), toġrilä- (1), tol- 

(1), tolġan- (1), tök- (1), tökil- (1), tut- (2), tutämlä- (1), uçir- (1), uçräş- (1), ulåqtir- (1), 

unut- (1), urin- (1), uyäl- (1), uyġån- (1), uzat- (1), ülgür- (1), üz- (1), vidåläş- (1), yälä- 

(1), yälin- (1), yängliş- (1), yängrät- (1), yäräş- (1), ye- (1), yıġıştir- (1), yubår- (1), 

yumälä- (1), yut- (1), yuv- (1), yügür- (1), yüpän- (1), yüpät- (1) 

Aşağıda söz konusu eserdeki tek anlamlı sözcük yapısındaki eylemlerin sayısal 

verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 15. Tek Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler (Xayollarga Bo’laman Tutqun) 

Tekrar Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

27 1 27 

21 1 21 

12 2 24 

11 1 11 

10 1 10 

8 2 16 

7 4 28 

6 3 18 

5 2 10 

4 5 20 

3 8 24 

2 31 62 

1 129 129 

Toplam 190 400 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı sözcük yapısındaki 190 farklı 

eylemin kullanım sıklığı 400’dür. Tabloda sol taraf sözcüklerin kaç kez tekrarlandığını, 
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orta taraf tekrarlanan sözcüklerin sayılarını, sağ taraf tekrarlanan sözcüklerin sıklık 

sayılarının toplamını göstermektedir. 

d. Oq Bulut Oppoq Bulut 

Tek anlamlı sözcük yapısındaki eylemler en fazla 39, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: e- (39), qarä- (19), 

äyt- (10), kül- (10), otir- (9), eşit- (8), qıl- (7), gäpir- (6), bår- (5), buril- (5), ögir- (5), 

yür- (5), güvillä- (4), ilcäy- (4), körin- (4), oylä- (4), tikil- (4), ängräy- (3), ärt- (3), 

baqır- (3), çaqır- (3), çomil- (3), çozil- (3), işån- (3), kiy- (3), qåräy- (3), qızi- (3), oxşä- 

(3), öl- (3), sorä- (3), täşlä- (3), tilä- (3), tut- (3), yån- (3), anqı- (2), äylän- (2), cirkän- 

(2), çalġıt- (2), çoz- (2), dorillä- (2), esänkirä- (2), gäpläş- (2), icirġan- (2), iç- (2), 

külimsirä- (2), qåç- (2), näfrätlän- (2), özgär- (2), päyqa- (2), saqlä- (2), sev- (2), sön- 

(2), şåş- (2), täni- (2), tåp- (2), tuġıl- (2), türmäklä- (2), tüşün- (2), tüşüntir- (2), unut- 

(2), urin- (2), üylän- (2), yet- (2), yetäkläş- (2), yıġlä- (2), äçiş- (1), äräzlä- (1), ärzi- (1), 

åbket- (1), åç- (1), åġri- (1), åqar- (1), åtil- (1), baġışlä- (1), bås- (1), båstir- (1), belän- 

(1), ber- (1), betånlä- (1), bit- (1), böl- (1), cånlän- (1), cilpänglä- (1), cirillä- (1), cizillä- 

(1), cönä- (1), çaqnä- (1), çimir- (1), çirillät- (1), çök- (1), çökkälä- (1), dumälä- (1), 

egil- (1), engäş- (1), eslä- (1), güldürä- (1), ġıcilläş- (1), hänsirä- (1), häyıq- (1), 

häyrätlän- (1), indä- (1), ingrä- (1), işlä- (1), itär- (1), keçir- (1), köpiklän- (1), köriş- 

(1), kötär- (1), küt- (1), kütil- (1), küyün- (1), qaqşät- (1), qari- (1), qårånġıläş- (1), 

qåvcirä- (1), qıçqır- (1), qıyälä- (1), qızär- (1), qorq- (1), qoşil- (1), qulqıllät- (1), qutul- 

(1), quvån- (1), lipillä- (1), loqıllä- (1), min- (1), muzlä- (1), nåli- (1), ornät- (1), oynä- 

(1), ögiril- (1), öldir- (1), säçrä- (1), särġay- (1), sensirä- (1), sız- (1), silkin- (1), sin- (1), 

sinä- (1), sizlä- (1), sök- (1), sudrä- (1), süriştir- (1), süyä- (1), süyän- (1), süyün- (1), 

şanġıllä- (1), täkrårlä- (1), tänlä- (1), tarqal- (1), tåpşir- (1), tåräy- (1), tåş- (1), tirä- (1), 

tiriştir- (1), titrä- (1), toxtä- (1), toliş- (1), uçir- (1), uçräş- (1), uçrät- (1), ulåqtir- (1), ur- 

(1), uşlä- (1), vidåläş- (1), vişillä- (1), yaqınläş- (1), yältirä- (1), yäşir- (1), yåq- (1), 

yåqlä- (1), yåpiril- (1), yåt- (1), yåyil- (1), yetkäz- (1), yıġıl- (1), yıqıl- (1), yirtil- (1), 

yoqål- (1), yubår- (1), yum- (1), yügür- (1), yügürgilä- (1), yütin- (1) 

Aşağıda söz konusu eserdeki tek anlamlı sözcük yapısındaki eylemlerin sayısal 

verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 16. Tek Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler (Oq Bulut Oppoq Bulut) 

Tekrar Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

39 1 39 

19 1 19 



40 

 

Tablo 16. (Devam) Tek Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler (Oq Bulut Oppoq Bulut) 

10 2 20 

9 1 9 

8 1 8 

7 1 7 

6 1 6 

5 4 20 

4 5 20 

3 17 51 

2 31 62 

1 119 119 

Toplam 184 380 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı sözcük yapısındaki 184 farklı 

eylemin kullanım sıklığı 380’dir. Tabloda sol taraf sözcüklerin kaç kez tekrarlandığını, 

orta taraf tekrarlanan sözcüklerin sayılarını, sağ taraf tekrarlanan sözcüklerin sıklık 

sayılarının toplamını göstermektedir. 

1.2.1.2. Çok Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler 

a. Muhabbat 

Eserde yer alan çok anlamlı sözcük yapısındaki eylemler en fazla 6, en az 2 

anlamda kullanılmıştır. Bunlar anlamlarına ve sıklık sayılarına göre çoktan aza doğru 

şöyle sıralanmıştır: 

Altı Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylem: bol- (23) 

Beş Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylem: kel- (10) 

Dört Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler: båşlä- (10), ål- (4) 

Üç Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler: çıq- (9), täşlä- (8), yån- (6),  çök- (3), 

ergäş- (3) 

İki Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler: de- (17), bår- (15), kör- (12), bil- (7), 

tur- (5), tüş- (5), toxtä- (4), entik- (3), qıs- (3), mudrä- (3), sez- (3), siltän- (3), tårt- (3), 

bås- (2), küt- (2), qon- (2), qoy- (2), orä- (2), öçir- (2), öt- (2), türt- (2), ur- (2) 

Aşağıda söz konusu eserdeki çok anlamlı sözcük yapısındaki eylemlerin sayısal 

verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 17. Çok Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler (Muhabbat) 

Farklı Anlam Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

6 1 23 

5 1 10 

4 2 14 

3 5 29 
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Tablo 17. (Devam) Çok Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler (Muhabbat) 

2 22 101 

Toplam 31 177 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde çok anlamlı sözcük yapısındaki 31 farklı 

eylemin kullanım sıklığı 177’dir. Tabloda sol taraf eylemlerin kaç farklı anlamda 

kullanıldığını, orta taraf farklı anlama sahip kaç tane eylem olduğunu, sağ taraf farklı 

anlamlarda kullanılan eylemlerin sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

b. Baxt 

Eserde yer alan çok anlamlı sözcük yapısındaki eylemler en fazla 7, en az 2 

anlamda kullanılmıştır. Bunlar anlamlarına ve sıklık sayılarına göre çoktan aza doğru 

şöyle sıralanmıştır: 

Yedi Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylem: bol- (27) 

Dört Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler: kir- (14), çıq- (5) 

Üç Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler: kör- (7), tut- (4), ber- (3), qål- (3), 

yet- (3) 

İki Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler: de- (13), öt- (7), yür- (6), bitir- (4), 

täşlä- (3), tozi- ~ tozġı- (3), ket- (2), tur- (2) 

Aşağıda söz konusu eserdeki çok anlamlı sözcük yapısındaki eylemlerin sayısal 

verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 18. Çok Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler (Baxt) 

Farklı Anlam Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

7 1 27 

4 2 19 

3 5 20 

2 8 40 

Toplam 16 106 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde çok anlamlı sözcük yapısındaki 16 farklı 

eylemin kullanım sıklığı 106’dır. Tabloda sol taraf eylemlerin kaç farklı anlamda 

kullanıldığını, orta taraf farklı anlama sahip kaç tane eylem olduğunu, sağ taraf farklı 

anlamlarda kullanılan eylemlerin sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

c. Xayollarga Bo’laman Tutqun 

Eserde yer alan çok anlamlı sözcük yapısındaki eylemler en fazla 9, en az 2 

anlamda kullanılmıştır. Bunlar anlamlarına ve sıklık sayılarına göre çoktan aza doğru 

şöyle sıralanmıştır: 
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Dokuz Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylem: bol- (30) 

Sekiz Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylem: ål- (14) 

Altı Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylem: tur- (17) 

Beş Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler: de- (35), kel- (19), tüş- (8) 

Dört Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler: çıq- (7) 

Üç Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler: ket- (15), båşlä- (12), qål- (8), qoy- 

(5), yür- (5), yet- (4), öt- (3) 

İki Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler: kör- (13), buril- (6), åq- (4), küt- (4), 

sez- (4), silkin- (4), yäşir- (4), ber- (3), låvillä- (3), oqı- (3), tåp- (3), tårt- (3), cönä- (2), 

sål- (2), uç- (2), yån- (2), yåpiş- (2), yetäklä- (2), yetiş- (2), yoqåt- (2) 

Aşağıda söz konusu eserdeki çok anlamlı sözcük yapısındaki eylemlerin sayısal 

verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 19. Çok Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler (Xayollarga Bo’laman Tutqun) 

Farklı Anlam Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

9 1 30 

8 1 14 

6 1 17 

5 3 62 

4 1 7 

3 7 52 

2 20 70 

Toplam 34 252 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde çok anlamlı sözcük yapısındaki 34 farklı 

eylemin kullanım sıklığı 252’dir. Tabloda sol taraf eylemlerin kaç farklı anlamda 

kullanıldığını, orta taraf farklı anlama sahip kaç tane eylem olduğunu, sağ taraf farklı 

anlamlarda kullanılan eylemlerin sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

d. Oq Bulut Oppoq Bulut 

Eserde yer alan çok anlamlı sözcük yapısındaki eylemler en fazla 5, en az 2 

anlamda kullanılmıştır. Bunlar anlamlarına ve sıklık sayılarına göre çoktan aza doğru 

şöyle sıralanmıştır: 

Beş Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler: bol- (23), çıq- (10) 

Dört Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler: de- (35), tur- (11), kel- (9), qål- (8) 
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Üç Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler: kör- (11), öt- (11), båşlä- (10), ket- 

(8), qoy- (6) 

İki Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler: bil- (13), tüş- (7), ål- (5), süz- (5), uç- 

(5), oqı- (4), sez- (4), yåz- (4), åq- (3), bitir- (3), kir- (3), uyġån- (3), yeç- (3), åt- (2), 

çängällä- (2), ġıcimlä- (2), orä- (2), tårt- (2), termil- (2) 

Aşağıda söz konusu eserdeki çok anlamlı sözcük yapısındaki eylemlerin sayısal 

verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 20. Çok Anlamlı Sözcük Yapısındaki Eylemler (Oq Bulut Oppoq Bulut) 

Farklı Anlam Sayıları Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

5 2 33 

4 4 63 

3 5 46 

2 19 74 

Toplam 30 216 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde çok anlamlı sözcük yapısındaki 30 farklı 

eylemin kullanım sıklığı 216’dır. Tabloda sol taraf eylemlerin kaç farklı anlamda 

kullanıldığını, orta taraf farklı anlama sahip kaç tane eylem olduğunu, sağ taraf farklı 

anlamlarda kullanılan eylemlerin sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

1.2.2. Söz Öbeği Yapısındaki Eylemler (Birleşik Eylemler) 

“Türkçede bir ad veya eyleme yardımcı eylemlerden biri getirilerek oluşturulan 

söz öbeklerine birleşik eylem denir” (Karaağaç, 2013: 471). 

Söz öbeği yapısındaki eylemler (birleşik eylemler), tek anlamlı ve çok anlamlı 

olmak üzere iki başlık altında incelenmiştir. 

1.2.2.1. Tek Anlamlı Söz Öbeği Yapısındaki Eylemler 

a. Muhabbat 

Tek anlamlı söz öbeği yapısındaki eylemler (birleşik eylemler) en fazla 3, en az 

1 kez tekrarlanmıştır. Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu 

şekildedir: çälqançä yåt- (3), ålib çıq- (2), höl bol- (2), mäst qıl- (2), pärvå qıl- (2), ålib 

ket- (1), årzu qıl- (1), bäländ kötär- (1), bäzm qıl- (1), båş çäyqa- (1), båşini quyi sål- 

(1), cimcit bol- (1), cimib qål- (1), cor bol- (1), çälqançä tüş- (1), dävrä qur- (1), ġarq 

bol- (1), håsil qıl- (1), his qıl- (1), iltimås qıl- (1), imå qıl- (1), kättä qıl- (1), ornidän 

säkräb tur- (1), råhat qıl- (1), şämä qıl- (1) 
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Aşağıda söz konusu eserdeki tek anlamlı söz öbeği yapısındaki eylemlerin 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 21. Tek Anlamlı Söz Öbeği Yapısındaki Eylemler (Muhabbat) 

Tekrar Sayıları Söz Öbeği Sayıları Sıklık Sayıları 

3 1 3 

2 4 8 

1 20 20 

Toplam 25 31 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı söz öbeği yapısındaki 25 farklı 

eylemin kullanım sıklığı 31’dir. Tabloda sol taraf söz öbeği yapısındaki eylemlerin kaç 

kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan sayıda kaç tane söz öbeği (birleşik eylem) 

olduğunu, sağ taraf ise sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

b. Baxt 

Tek anlamlı söz öbeği yapısındaki eylemler (birleşik eylemler) en fazla 2, en az 

1 kez tekrarlanmıştır. Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu 

şekildedir: ålib kel- (2), ġåyib bol- (2), ålib ket- (1), his et- (1), xarxaşä qıl- (1), xarid 

qıl- (1), xızmät qıl- (1), imtihån tåpşir- (1), isbåt qıl- (1), kämlik qıl- (1), mäst bol- (1), 

muåmälä qıl- (1), müstäcåb qıl- (1), oqışgä kir- (1), tämåm bol- (1), täsävvür qıl- (1), 

yärq et- (1), yüzigä qalqı- (1) 

Aşağıda söz konusu eserdeki tek anlamlı söz öbeği yapısındaki eylemlerin 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 22. Tek Anlamlı Söz Öbeği Yapısındaki Eylemler (Baxt) 

Tekrar Sayıları Söz Öbeği Sayıları Sıklık Sayıları 

2 2 4 

1 16 16 

Toplam 18 20 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı söz öbeği yapısındaki 18 farklı 

eylemin kullanım sıklığı 20’dir. Tabloda sol taraf söz öbeği yapısındaki eylemlerin kaç 

kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan sayıda kaç tane söz öbeği (birleşik eylem) 

olduğunu, sağ taraf ise sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

c. Xayollarga Bo’laman Tutqun 

Tek anlamlı söz öbeği yapısındaki eylemler (birleşik eylemler) en fazla 3, en az 

1 kez tekrarlanmıştır. Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu 

şekildedir: höl bol- (3), cävåb ber- (2), ehtiyåt qıl- (2), ġåyib bol- (2), haqårät qıl- (2), 

näsib bol- (2), täklif qıl- (2), baxtli bol- (1), çetgä bur- (1), häräkät qıl- (1), his qıl- (1), 
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xıyånät qıl- (1), imå qıl- (1), imtihånni tåpşir- (1), istihålä qıl- (1), keçirim sorä- (1), 

kütib ål- (1), quruqqınä qıl- (1), låyıq bol- (1), lip-lip et- (1), mäcbur qıl- (1), mä‘yüs 

bol- (1), nåz qıl- (1), oqışgä kir- (1), ornidän säkräb tur- (1), pärvå qıl- (1), särxuş qıl- 

(1), säyr qıl- (1), såvġa qıl- (1), şämä qıl- (1), taqdim qıl- (1), tämåm bol- (1), tüş kör- 

(1), yåvqaräş qıl- (1) 

Aşağıda söz konusu eserdeki tek anlamlı söz öbeği yapısındaki eylemlerin 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 23. Tek Anlamlı Söz Öbeği Yapısındaki Eylemler (Xayollarga Bo’laman Tutqun) 

Tekrar Sayıları Söz Öbeği Sayıları Sıklık Sayıları 

3 1 3 

2 6 12 

1 27 27 

Toplam 34 42 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı söz öbeği yapısındaki 34 farklı 

eylemin kullanım sıklığı 42’dir. Tabloda sol taraf söz öbeği yapısındaki eylemlerin kaç 

kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan sayıda kaç tane söz öbeği (birleşik eylem) 

olduğunu, sağ taraf ise sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

d. Oq Bulut Oppoq Bulut 

Tek anlamlı söz öbeği yapısındaki eylemler (birleşik eylemler) en fazla 4, en az 

1 kez tekrarlanmıştır. Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu 

şekildedir: tüşidä kör- / tüşläridä kör- (4), yaqın kel- (3), gäråv oynä- (2), häräkät qıl- 

(2), imå qıl- (2), käraxt bol- (2), tüş kör- (2), ålib ket- (1), årzu qıl- (1), åvåzini 

bäländlät- (1), bäländ kötär- (1), bezår qıl- (1), bom-boş bol- (1), cävåb ber- (1), cimib 

qål- (1), dävåm et- (1), ġåyib bol- (1), haqårät qıl- (1), hükm qıl- (1), kämlik qıl- (1), 

keräk bol- (1), qåyil qåldir- (1), qåyilmaqåm qıl- (1), lärzägä sål- (1), mülzäm bol- (1), 

mümkin bol- (1), ornidän säkräb tur- (1), päydå bol- (1), puşäymån bol- (1), säbr qıl- 

(1), tämåm bol- (1), täsävvür qıl- (1), tä‘sir qıl- (1), yärq et- (1), yilt et- (1) 

Aşağıda söz konusu eserdeki tek anlamlı söz öbeği yapısındaki eylemlerin 

sayısal verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 24. Tek Anlamlı Söz Öbeği Yapısındaki Eylemler (Oq Bulut Oppoq Bulut) 

Tekrar Sayıları Söz Öbeği Sayıları Sıklık Sayıları 

4 1 4 

3 1 3 

2 5 10 

1 28 28 

Toplam 35 45 
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Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı söz öbeği yapısındaki 35 farklı 

eylemin kullanım sıklığı 45’tir. Tabloda sol taraf söz öbeği yapısındaki eylemlerin kaç 

kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan sayıda kaç tane söz öbeği (birleşik eylem) 

olduğunu, sağ taraf ise sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

1.2.2.2. Çok Anlamlı Söz Öbeği Yapısındaki Eylemler 

a. Muhabbat 

Eserde yer alan çok anlamlı söz öbeği yapısındaki eylem (birleşik eylem) 2 

anlamda kullanılmıştır. 

İki Anlamlı Söz Öbeği Yapısındaki Eylem: täräng tårtil- (2) 

Aşağıda söz konusu eserdeki çok anlamlı söz öbeği yapısındaki eylemin sayısal 

verileriyle ilgili tablo verilmiştir: 

Tablo 25. Çok Anlamlı Söz Öbeği Yapısındaki Eylemler (Muhabbat) 

Farklı Anlam Sayıları Söz Öbeği Sayıları Sıklık Sayıları 

2 1 2 

Toplam 1 2 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde çok anlamlı söz öbeği yapısındaki 1 eylemin 

kullanım sıklığı 2’dir. Tabloda sol taraf söz öbeği yapısındaki eylemlerin kaç farklı 

anlamda kullanıldığını, orta taraf farklı anlama sahip kaç tane söz öbeği (birleşik eylem) 

olduğunu, sağ taraf ise sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

b. Baxt 

Bu eserde çok anlamlı söz öbeği yapısındaki eylemlere (birleşik eylemler) 

rastlanmamıştır. 

c. Xayollarga Bo’laman Tutqun 

Bu eserde çok anlamlı söz öbeği yapısındaki eylemlere (birleşik eylemler) 

rastlanmamıştır. 

d. Oq Bulut Oppoq Bulut 

Bu eserde çok anlamlı söz öbeği yapısındaki eylemlere (birleşik eylemler) 

rastlanmamıştır. 

Asıl eylemi süreklilik, bitmişlik, çabukluk, kesinlik, yakınlık, eylemin 

sonucundan etkilenme gibi anlam yönünden etkileyen yardımcı eylemler 

bulunmaktadır. Bu eylemler, art eylemler (Karaman, 2021: 170) ve tasvirî eylemler 
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(Yıldırım, 2020: 213) olarak da adlandırılmaktadır. İncelediğimiz dört eserde sıklıkla 

karşılaştığımız bu eylemler ve onların sayısal verileri, her bir eser için ayrı olarak 

aşağıdaki tablolarda gösterilmiştir.  

Tablolarda yer alan bu yardımcı eylemler, sıklık sayıları çoktan aza doğru 

sıralanmıştır. Sıklığı aynı olanlar alfabetik olarak sıralanmıştır. Tablolarda sol taraf 

yardımcı eylemleri, orta taraf yardımcı eylemlerin kullanıldığı sözcüklerin sayılarını, 

sağ taraf yardımcı eylemlerin sıklık sayılarının toplamını göstermektedir. 

Tablo 26. Yardımcı Eylemler (Muhabbat) 

 Yardımcı Eylemler Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

1 ket- 29 41 

2 qål- 19 23 

3 tur- 14 21 

4 ål- 14 17 

5 yubår- 8 9 

6 kel- 6 8 

7 bår- 7 7 

8 qoy- 5 6 

9 yür- 2 3 

10 ber- 2 2 

11 çıq- 2 2 

12 otir- 2 2 

13 yåt- 2 2 

14 öt- 1 1 

15 täşlä- 1 1 

16 tüş- 1 1 

Toplam 16 115 146 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde toplamda 16 yardımcı eylem, 115 farklı 

sözcükle birlikte kullanılmıştır. Kullanılan yardımcı eylemlerin sıklıkları toplamı ise 

146’dır. 

Tablo 27. Yardımcı Eylemler (Baxt) 

 Yardımcı Eylemler Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

1 qål- 14 18 

2 ket- 11 12 

3 tur- 8 8 

4 qoy- 7 7 

5 ål- 5 5 

6 kel- 3 5 

7 çıq- 4 4 

8 yåt- 3 4 

9 yubår- 4 4 

10 ber- 1 2 
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Tablo 27. (Devam) Yardımcı Eylemler (Baxt) 

11 yür- 2 2 

12 bår- 1 1 

13 sål- 1 1 

Toplam 13 64 73 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde toplamda 13 yardımcı eylem, 64 farklı sözcükle 

birlikte kullanılmıştır. Kullanılan yardımcı eylemlerin sıklıkları toplamı ise 73’tür. 

Tablo 28. Yardımcı Eylemler (Xayollarga Bo’laman Tutqun) 

 Yardımcı Eylemler Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

1 ket- 21 29 

2 qål- 14 21 

3 ål- 15 17 

4 qoy- 14 17 

5 tur- 12 17 

6 yubår- 7 10 

7 yür- 7 8 

8 kel- 5 5 

9 bår- 3 3 

10 ber- 2 3 

11 otir- 3 3 

12 öt- 3 3 

13 tüş- 3 3 

14 çıq- 2 2 

15 täşlä- 2 2 

16 bol- 1 1 

17 kör- 1 1 

18 sål- 1 1 

Toplam 18 116 146 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde toplamda 18 yardımcı eylem, 116 farklı 

sözcükle birlikte kullanılmıştır. Kullanılan yardımcı eylemlerin sıklıkları toplamı ise 

146’dır. 

Tablo 29. Yardımcı Eylemler (Oq Bulut Oppoq Bulut) 

 Yardımcı Eylemler Sözcük Sayıları Sıklık Sayıları 

1 ket- 19 26 

2 qål- 19 23 

3 tur- 13 18 

4 yür- 6 8 

5 bår- 5 6 

6 kel- 4 5 

7 qoy- 5 5 

8 yubår- 5 5 

9 yåt- 4 4 

10 ål- 3 3 
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Tablo 29. (Devam) Yardımcı Eylemler (Oq Bulut Oppoq Bulut) 

11 çıq- 2 3 

12 bol- 2 2 

13 öt- 2 2 

14 kör- 1 1 

15 qarä- 1 1 

16 otir- 1 1 

17 tüş- 1 1 

18 yet- 1 1 

Toplam 18 94 115 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde toplamda 18 yardımcı eylem, 94 farklı sözcükle 

birlikte kullanılmıştır. Kullanılan yardımcı eylemlerin sıklıkları toplamı ise 115’tir. 

1.3. KALIP SÖZLER 

Bir dili konuşan kişilerin kendi aralarında anlam aktarmak amacıyla 

kullandıkları ve kullanabilecekleri bütün birimler, o dilin söz varlığını oluşturmaktadır 

(Gökdayı, 2019: 19). Türkçenin söz varlığında sözcüklerle birlikte atasözleri, deyimler, 

ikilemeler gibi kalıplaşmış sözler yer almaktadır. Bir toplumun maddi ve manevi 

değerlerini yansıtan kalıp sözler, dil öğreniminde ve kültürel etkileşimde önemli bir 

yere sahiptir. 

Çalışmamızda kalıp sözler; atasözleri, deyimler, ikilemeler, ilişki sözleri, dualar 

ve beddualar olarak incelenmiştir. İncelediğimiz eserlerde atasözlerine rastlanmamıştır. 

Tespit ettiğimiz diğer kalıp sözler şu şekildedir: 

1.3.1. Deyimler 

Deyim; genellikle gerçek anlamının dışında kullanılan, anlatımı daha güzel ve 

etkili yapan, toplum tarafından ortak olarak benimsenen kalıplaşmış sözdür 

(Hengirmen, 1999: 116). 

Deyimler, tek anlamlı deyimler ve çok anlamlı deyimler olarak incelenmiştir. 

1.3.1.1. Tek Anlamlı Deyimler 

a. Muhabbat 

Eserde tespit ettiğimiz tek anlamlı deyimler en fazla 3, en az 1 kez 

tekrarlanmıştır. Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: 

qaddini råstlä- (3), båşi äylän- (2), coş ur- (2), dunyågä kel- (2), qulåq sål- (2), nålä çek- 

(2), aqli yet- (1), ådäm qıl- (1), baġrigä bås- (1), båşini ålib ket- (1), cilåvini yoqåt- (1), 

coş ur- (1), duç kel- (1), esini täni- (1), hävå åçil- (1), kim qoyibdi (1), köngli çök- (1), 
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köngli ġaş bol- (1), köz yum- (1), közgä täşlän- (1), közi tin- (1), közläri ilin- (1), qah-

qah ur- (1), qol siltä- (1), läb bås- (1), läyläk qılib qoy- (1), mäcåli kelmä- (1), näfäsi 

qıs- (1), näfäsi tıqıl- (1), nås çek- (1), öldigä çıqar- (1), özigä kel- (1), raqs tüş- (1), 

såyäsini bås- (1), şågird tüş- (1), tiz çök- (1), uyqugä ket- (1), üstün kel- (1), våyägä 

yetkäz- (1), yaxşi kör- (1), yüräk håvuçlä- (1) 

Aşağıda söz konusu eserdeki tek anlamlı deyimlerin sayısal verileriyle ilgili 

tablo verilmiştir: 

Tablo 30. Tek Anlamlı Deyimler (Muhabbat) 

Tekrar Sayıları Deyimlerin Sayıları Sıklık Sayıları 

3 1 3 

2 5 10 

1 35 35 

Toplam 41 48 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı 41 farklı deyimin kullanım sıklığı 

48’dir. Tabloda sol taraf deyimlerin kaç kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan sayıda 

kaç tane deyim olduğunu, sağ taraf deyimlerin sıklık sayılarının toplamını 

göstermektedir. 

b. Baxt 

Eserde tespit ettiğimiz tek anlamlı deyimler en fazla 2, en az 1 kez 

tekrarlanmıştır. Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: esini 

täni- (2), tüşigä kir- (2), yaxşi kör- (2), ädå bol- (1), aqli yet- (1), åbro tåp- (1), ådäm qıl- 

(1), baġrigä bås- (1), baxti åçil- (1), bäri bir (1), bir yåqlik bol- (1), cähli çıq- (1), esdän 

åġ- (1), esidä qål- (1), eşik qåq- (1), ġaşi kel- (1), xafä bol- (1), xayålgä çöm- (1), 

xayåligä kel- (1), işkäl årttir- (1), kättä köçä (1), kim bilsin (1), köngli bom-boş bol- (1), 

qadäm qoy- (1), qah-qah ur- (1), qasäm iç- (1), qaysi küni (1), läbi çoççäy- (1), 

mälåmätgä qål- (1), mehr qoy- (1), munis bol- (1), ruhi şåd bol- (1), såvuq ur- (1), 

şåvqın sål- (1), tinçlik bermä- (1), turmuşi buzil- (1), tutqıç ber- (1), vä‘dä ber- (1), 

yetim qıl- (1), yulduzläri toġri kel- (1), yürägi köksidän åtil- (1), yürägi qalqı- (1) 

Aşağıda söz konusu eserdeki tek anlamlı deyimlerin sayısal verileriyle ilgili 

tablo verilmiştir: 

Tablo 31. Tek Anlamlı Deyimler (Baxt) 

Tekrar Sayıları Deyimlerin Sayıları Sıklık Sayıları 

2 3 6 

1 39 39 

Toplam 42 45 
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Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı 42 farklı deyimin kullanım sıklığı 

45’tir. Tabloda sol taraf deyimlerin kaç kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan sayıda 

kaç tane deyim olduğunu, sağ taraf deyimlerin sıklık sayılarının toplamını 

göstermektedir. 

c. Xayollarga Bo’laman Tutqun 

Eserde tespit ettiğimiz tek anlamlı deyimler en fazla 6, en az 1 kez 

tekrarlanmıştır. Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: 

yaxşi kör- (6), häyrån bol- (3), rängi öç- (3), båş silki- (2), negä endi / nimägä endi (2), 

şaxt bilän (2), älämini ål- (1), älik ål- (1), årå ber- (1), åstin-üstün qıl- (1), åyåq qoy- (1), 

bätäng keltir- (1), båşini quyi sål- (1), cåy ber- (1), çippä bitir- (1), dåş ber- (1), duv etib 

(1), ergä tek- (1), e‘tibår ber- (1), håli qålmä- (1), his uyġån- (1), hücümgä öt- (1), xafä 

bol- (1), xafä qıl- (1), xalaqıt ber- (1), xayål sür- (1), xayålgä bår- (1), xayåli qål- (1), 

xayålini yıġıştir- (1), köngil qoy- (1), könglini behüd qıl- (1), közi måşdek åçil- (1), közi 

tüş- (1), közlärini qadä- (1), közlärini tik- (1), qadäm bås- (1), qaddini råstlä- (1), 

qandäy qılib (1), qaysi küni (1), qåşini uçir- (1), quyib qoygändek (1), lip etib (1), 

mäcbur bol- (1), mädåri quri- (1), nävbät ber- (1), näzär täşlä- (1), nimä bolsä häm (1), 

özigä kel- (1), özini bås- (1), pärvåz et- (1), pıq etib kül- (1), puçgä çıq- (1), räzm sål- 

(1), sälåm ber- (1), şundäy qılib (1), tili kälimägä kelmä- (1), tuyåġıngni şıqıllät- (1), uf 

tårt- (1), ümidingni üz- (1), üzr sorä- (1), yårdäm ber- (1), yol qoy- (1), yürägi cız et- 

(1), yürägini örtä- (1), yürägini tilimlä- (1) 

Aşağıda söz konusu eserdeki tek anlamlı deyimlerin sayısal verileriyle ilgili 

tablo verilmiştir: 

Tablo 32. Tek Anlamlı Deyimler (Xayollarga Bo’laman Tutqun) 

Tekrar Sayıları Deyimlerin Sayıları Sıklık Sayıları 

6 1 6 

3 2 6 

2 3 6 

1 59 59 

Toplam 65 77 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı 65 farklı deyimin kullanım sıklığı 

77’dir. Tabloda sol taraf deyimlerin kaç kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan sayıda 

kaç tane deyim olduğunu, sağ taraf deyimlerin sıklık sayılarının toplamını 

göstermektedir. 

d. Oq Bulut Oppoq Bulut 
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Eserde tespit ettiğimiz tek anlamlı deyimler en fazla 6, en az 1 kez 

tekrarlanmıştır. Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: 

tüşigä kir- / tüşlärigä kir- (6), källä täşlä- (3), özigä kel- (3), åġzidän çıq- (2), båşini quyi 

sål- (2), közgä täşlän- (2), qaddini råstlä- (2), rängi öç- / rängi quv öç- (2), turmuşgä çıq- 

(2), yaxşi kör- (2), yåmån kör- (2), äksigä ål- (1), äräväsini tårt- (1), åmädi çåp- (1), bäri 

bir (1), båşigä ur- (1), befarq qarä- (1), bekår äyt- (1), bir yåqlik qıl- (1), cån hålätdä (1), 

cåndän toy- (1), cünbüşgä kel- (1), çäng bås- (1), çarx ur- (1), çüv tüş- (1), doppi tår kel- 

(1), dümini likillät- (1), esidän çıq- (1), esigä tüş- (1), e‘tibår ber- (1), gäpni äyläntir- 

(1), gäpni köpäytir- (1), häyrån qål- (1), köngil qoy- (1), köz-köz qıl- (1), köz ongigä 

kel- (1), közdän keçir- (1), közi yet- (1), qadrigä yet- (1), qani endi (1), qol silkit- (1), 

qol siltä- (1), qolini paxsä qıl- (1), qulåq sål- (1), laqab ål- (1), laqab qoy- (1), miyäsi 

äçi- (1), mulåyim tårt- (1), näfäs ål- (1), näfäsi içigä tüş- (1), näfäsni ål- (1), oygä tål- 

(1), özini tut- (1), såyä sål- (1), signal ber- (1), sillä qurit- (1), täyyårgärlik kör- (1), 

tåşingni ter (1), tegirmångä tüşsä bütün çıq- (1), tili bårmä- (1), uyqugä ket- (1), yürägi 

årqagä tårt- (1), yürägi ciz et- (1), yürägi gürsilläb ur- (1), yürägi pökillä- (1) 

Aşağıda söz konusu eserdeki tek anlamlı deyimlerin sayısal verileriyle ilgili 

tablo verilmiştir: 

Tablo 33. Tek Anlamlı Deyimler (Oq Bulut Oppoq Bulut) 

Tekrar Sayıları Deyimlerin Sayıları Sıklık Sayıları 

6 1 6 

3 2 6 

2 8 16 

1 54 54 

Toplam 65 82 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde tek anlamlı 65 farklı deyimin kullanım sıklığı 

82’dir. Tabloda sol taraf deyimlerin kaç kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan sayıda 

kaç tane deyim olduğunu, sağ taraf deyimlerin sıklık sayılarının toplamını 

göstermektedir. 

1.3.1.2. Çok Anlamlı Deyimler 

a. Muhabbat 

Bu eserde çok anlamlı deyimlere rastlanmamıştır. 

b. Baxt 

Bu eserde çok anlamlı deyimlere rastlanmamıştır. 

c. Xayollarga Bo’laman Tutqun 
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Eserde yer alan çok anlamlı deyim 2 anlamda kullanılmıştır. 

İki anlamlı deyim: bäri bir (4) 

Aşağıda söz konusu eserdeki çok anlamlı deyimin sayısal verileriyle ilgili tablo 

verilmiştir: 

Tablo 34. Çok Anlamlı Deyimler (Xayollarga Bo’laman Tutqun) 

Farklı Anlam Sayıları Deyimlerin Sayıları Sıklık Sayıları 

2 1 4 

Toplam 1 4 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde iki anlamlı 1 deyimin kullanım sıklığı 4’tür. 

Tabloda sol taraf deyimin kaç farklı anlamda kullanıldığını, orta taraf farklı anlama 

sahip kaç tane deyim olduğunu, sağ taraf farklı anlamlarda kullanılan deyimlerin sıklık 

sayılarının toplamını göstermektedir. 

d. Oq Bulut Oppoq Bulut 

Bu eserde çok anlamlı deyimlere rastlanmamıştır. 

1.3.2. İkilemeler 

İkileme; anlatım gücünü artırmak, anlamı pekiştirmek, kavramı zenginleştirmek 

amacıyla, aynı sözcüğün tekrar edilmesi veya anlamları birbirine yakın yahut karşıt olan 

ya da sesleri birbirini andıran iki sözcüğün yan yana kullanılmasıdır (Hatipoğlu, 1981: 

9). 

a. Muhabbat 

Eserde tespit ettiğimiz ikilemeler en fazla 4, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: qåp-qårä (4), uzun-

uzun (2), ähyån-ähyåndä (1), ålä-bulä (1), åtä-ånä (1), båtär-båtmäs (1), beş-on (1), 

bilinär-bilinmäs (1), çozib-çozib (1), dum-dumälåq (1), ġåvur-ġuvur (1), hämmä-

hämmäsi (1), kättä-kättä (1), ketmä-ket (1), qatår-qatår (1), qatläm-qatläm (1), qıp-

qızär- (1), qolmä-qol (1), lip-lip (1), mäydä-mäydä (1), pälaxsä-pälaxsä (1), säkräb-

säkräb (1), såç-såqål (1), sån-sänåqsiz (1), songsiz-nihåyäsiz (1), tång-sähär (1), tång-

sähärläb (1), tört-beş (1), uqaläb-uqaläb (1), üç-tört (1), yäkkäm-dükkäm (1), yånmä-

yån (1), yåtä-yåtä (1), yetti-säkkiz (1) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan ikilemelerin sayısal verileriyle ilgili tablo 

verilmiştir: 
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Tablo 35. İkilemeler (Muhabbat) 

Tekrar Sayıları İkilemelerin Sayıları Sıklık Sayıları 

4 1 4 

2 1 2 

1 32 32 

Toplam 34 38 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde toplamda 34 farklı ikilemenin kullanım sıklığı 

38’dir. Tabloda sol taraf ikilemelerin kaç kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan 

ikilemelerin sayılarını, sağ taraf ikilemelerin sıklık sayılarını ifade etmektedir. 

b. Baxt 

Eserde tespit ettiğimiz ikilemeler en fazla 2, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: bir-birläri (2), üç-

tört (2), åġır-väzmin (1), åpä-singil (1), bålä-çaqa (1), bir-biri (1), bom-boş (1), cüdä-

cüdä (1), es-es (1), kättä-kättä (1), ketdi-qåldi (1), köpdän-köp (1), qaddi-qåmät (1), 

qattıq-qattıq (1), qaytä-qaytä (1), sekin-sekin (1), sir-sinåät (1), tez-tez (1), tüzük-quruq 

(1), yelib-yügür- (1) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan ikilemelerin sayısal verileriyle ilgili tablo 

verilmiştir: 

Tablo 36. İkilemeler (Baxt) 

Tekrar Sayıları İkilemelerin Sayıları Sıklık Sayıları 

2 2 4 

1 18 18 

Toplam 20 22 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde toplamda 20 farklı ikilemenin kullanım sıklığı 

22’dir. Tabloda sol taraf ikilemelerin kaç kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan 

ikilemelerin sayılarını, sağ taraf ikilemelerin sıklık sayılarını ifade etmektedir. 

c. Xayollarga Bo’laman Tutqun 

Eserde tespit ettiğimiz ikilemeler en fazla 2, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: bir-biri (2), qıp-

qızär- (2), tub-tubidän (2), uzuq-yuluq (2), yäliniş-yålvåriş (2), yånmä-yån (2), yoq-yoq 

(2), änçä-munçä (1), ärtä-ärtä (1), bäländ-bäländ (1), birin-ketin (1), burdä-burdä (1), 

cüft-cüft (1), çuqur-çuqur (1), entikib-entikib (1), gäp-söz (1), kättä-kättä (1), ketmä-ket 

(1), qaräng-qaräng (1), qåġåz-qaläm (1), qıqır-qıqır (1), qıynälib-qıynälib (1), läş-luş 

(1), oşä-oşä (1), öksib-öksib (1), ötdi-ketdi (1), özidän-özi (1), silkinib-silkinib (1), 

titräb-qaqşäb (1), tutilib-tutilib (1), yäp-yängi (1), yäşnäb-yäşnäb (1), yürär-yürmäs (1) 
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Aşağıda söz konusu eserde yer alan ikilemelerin sayısal verileriyle ilgili tablo 

verilmiştir: 

Tablo 37. İkilemeler (Xayollarga Bo’laman Tutqun) 

Tekrar Sayıları İkilemelerin Sayıları Sıklık Sayıları 

2 7 14 

1 26 26 

Toplam 33 40 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde toplamda 33 farklı ikilemenin kullanım sıklığı 

40’tır. Tabloda sol taraf ikilemelerin kaç kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan 

ikilemelerin sayılarını, sağ taraf ikilemelerin sıklık sayılarını ifade etmektedir. 

d. Oq Bulut Oppoq Bulut 

Eserde tespit ettiğimiz ikilemeler en fazla 3, en az 1 kez tekrarlanmıştır. 

Bunların sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: bir-biri (3), qaytä-

qaytä (2), äräläş-quräläş (1), åndä-såndä (1), årä-çårä (1), bårä-bårä (1), bårä-bårgünçä 

(1), bir-bir (1), bittä-bittä (1), bolädi-qoyädi (1), çil-çil (1), ġırä-şirä (1), iç-içidän (1), 

ketmä-ket (1), küç-qudrät (1), qåp-qårånġı (1), qıp-qızil (1), miridän-sirigäçä (1), oşä-

oşä (1), säp-särıq (1), sekin-sekin (1), sezilär-sezilmäs (1), silkinib-silkinib (1), üç-tört 

(1), yol-yol (1), yüzmä-yüz (1), zår-zår (1) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan ikilemelerin sayısal verileriyle ilgili tablo 

verilmiştir: 

Tablo 38. İkilemeler (Oq Bulut Oppoq Bulut) 

Tekrar Sayıları İkilemelerin Sayıları Sıklık Sayıları 

3 1 3 

2 1 2 

1 25 25 

Toplam 27 30 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde toplamda 27 farklı ikilemenin kullanım sıklığı 

30’dur. Tabloda sol taraf ikilemelerin kaç kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan 

ikilemelerin sayılarını, sağ taraf ikilemelerin sıklık sayılarını ifade etmektedir. 

1.3.3. İlişki Sözleri 

“Sözvarlığı içinde yer alan bu ögeler, bir toplumun bireyleri arasındaki ilişkiler 

sırasında kullanılması âdet olan birtakım sözlerdir” (Aksan, 2018: 42). 

a. Muhabbat 

Bu eserde ilişki sözlerine rastlanmamıştır. 
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b. Baxt 

Eserde tespit ettiğimiz ilişki sözü sadece 1 kez kullanılmıştır: yolingiz åçıq (1) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan ilişki sözünün sayısal verileriyle ilgili tablo 

verilmiştir: 

Tablo 39. İlişki Sözleri (Baxt) 
Tekrar Sayıları İlişki Sözlerinin Sayıları Sıklık Sayıları 

1 1 1 

Toplam 1 1 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde 1 ilişki sözünün kullanım sıklığı 1’dir. Tabloda 

sol taraf ilişki sözlerinin kaç kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan ilişki sözlerinin 

sayılarını, sağ taraf ilişki sözlerinin sıklık sayılarını ifade etmektedir. 

c. Xayollarga Bo’laman Tutqun 

Eserde tespit ettiğimiz ilişki sözleri sadece 1 kez kullanılmıştır. Bunlar sıklık 

sayıları aynı olmasından dolayı alfabetik olarak şu şekilde sıralanmıştır: ıxtiyåringiz (1), 

xayr (1), xızmät (1), sälåm (1) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan ilişki sözlerinin sayısal verileriyle ilgili tablo 

verilmiştir: 

Tablo 40. İlişki Sözleri (Xayollarga Bo’laman Tutqun) 

Tekrar Sayıları İlişki Sözlerinin Sayıları Sıklık Sayıları 

1 4 4 

Toplam 4 4 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde toplamda 4 farklı ilişki sözünün kullanım sıklığı 

4’tür. Tabloda sol taraf ilişki sözlerinin kaç kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan 

ilişki sözlerinin sayılarını, sağ taraf ilişki sözlerinin sıklık sayılarını ifade etmektedir. 

d. Oq Bulut Oppoq Bulut 

Bu eserde ilişki sözlerine rastlanmamıştır. 

1.3.4. Dualar ve Beddualar 

Dualar ve beddualar insanın duygu ve düşüncelerini yansıtan, bir dilin söz 

varlığında önemli yere sahip olan sözlerdir. Alkış olarak da bilinen dua, insanın kendisi 

veya bir başkası için iyi dileklerde bulunmasıdır. Beddua ise duanın tam tersine bir 

kimse için söylenen kötü dilektir. Kargış, ilenç, ah gibi ifadeler de beddua yerine 

kullanılmaktadır. 
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a. Muhabbat 

Bu eserde dualara ve beddualara rastlanmamıştır. 

b. Baxt 

Bu eserde dualara rastlanmamıştır. 

Eserde tespit ettiğimiz beddualar en fazla 3, en az 1 kez tekrarlanmıştır. Bunların 

sıklıklarına göre çoktan aza doğru sıralanışı şu şekildedir: åh ur- (3), åh (1) 

Aşağıda söz konusu eserde yer alan bedduaların sayısal verileriyle ilgili tablo 

verilmiştir: 

Tablo 41. Beddualar (Baxt) 
Tekrar Sayıları Bedduaların Sayıları Sıklık Sayıları 

3 1 3 

1 1 1 

Toplam 2 4 

Yukarıdaki tablo incelendiğinde toplamda 2 farklı bedduanın kullanım sıklığı 

4’tür. Tabloda sol taraf bedduaların kaç kez tekrarlandığını, orta taraf tekrarlanan 

bedduaların sayılarını, sağ taraf bedduaların sıklık sayılarını ifade etmektedir. 

c. Xayollarga Bo’laman Tutqun 

Bu eserde dualara ve beddualara rastlanmamıştır. 

d. Oq Bulut Oppoq Bulut 

Bu eserde dualara ve beddualara rastlanmamıştır.  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ESERLERİN BAĞLAM SÖZLÜKLERİ 

1. MUHABBAT ADLI HİKÂYENİN BAĞLAM SÖZLÜĞÜ 

 

A, Ä 

 

äcrät-: Ayırmak, seçmek. 

kim ekänini häliyäm bilmäydi tört-beş yåşidä ådäm / äcrätädigän bolib 

qålgänidä lolilär çådiridä kördi (21/16) 

 

ädir: Yamaç. 

yubårdi sükünät çökkän ädirlär üstidän åqşåm şärpäsidäy / sirli boġıq äks sädå 

keldi (26/13) 

 

ähyån-ähyåndä: Arada sırada, tek tük. 

bårärdi ertäläbdän beri çål tirkäşgä bir åġız / häm gäpirmädi faqat ähyån-

ähyåndä milki qızärib ketgän (23/26) 

 

axır: Sonunda, nihayet. 

şu såç-såqålgä qıråv qondirgän tirkäşning özi / emäsmikin axır uni ådäm qılgän 

åtä ornidä åtä bolgän (20/34) 

 

äkillä-: Havlamak. 

ungä ergäşib keläyåtgändek bolär qışlåq / tåmåndän itlärning äkillägäni eşitilär 

såy şåvullär (20/2) 

 

äks sädå: Aksiseda, yankı. 
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yubårdi sükünät çökkän ädirlär üstidän åqşåm şärpäsidäy / sirli boġıq äks sädå 

keldi  (26/14) 

 

älängä: Kırmızı (alev kırmızısı, parlak kırmızı). 

quyåş yer årtigä yumäläb ketdi åqşåm şämåli ufqdä / yånib turgän şäfaq 

älängäsini püfläb öçirdi hämån (24/8) 

 

älifbe: Elifba. 

oşä suvdän ålib çıqqan yiliyåq qåsim åtä ungä / papkä älifbe ålib bergän tirkäş 

mäktäbgä qatnäy (25/6) 

 

äliş-: mec. Bir şeye çok önem vermek, değerli görmek. 

köylägining etägini hilpirätib raqs tüşişni heç nimägä / älişmäydigän 

xåtinlärning hämmäsi uning ånäsi (21/23) 

qamäştirib yubåruvçi muzdäy suvlärini heç qaçån heç / nimägä älişmäsligini 

älişä ålmäsligini endi tüşündi (25/34) 

qamäştirib yubåruvçi muzdäy suvlärini heç qaçån heç / nimägä älişmäsligini 

älişä ålmäsligini endi tüşündi (25/34) 

 

älläqaçån: Vaktiyle, çoktan, bir zamanlar. 

özini åtä-ånäsi älläqaçån köz yumib ketgänini şulärdän / eşitdi hämmägä ergäşib 

yürgäni uçün tirkäş deb (21/17) 

elätläring ketib qålişdi seni älläqaçån / öldigä çıqarişgän bolsä keräk nåtäniş kişi 

çuqur (23/ 6) 

oynätib cilmäyib turärdi ätråf qårånġıläşib / qålgän şalaq ärävä älläqaçån pästgä 

tüşib ketgändi (26/ 6) 

 

älläqandäy: Bilinmez, bilinmeyen. 
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tirkäş läyläk qılib qoyilgän ärävägä süyänib qåldi / u hämån özigä kelålmäs 

älläqandäy içki bir tolqın (18/10) 

birdän tirkäşning vucudi muzläb qåldi båyägi / qaynåq hislär ornini älläqandäy 

yåvvåyi küç egällädiyü (27/16) 

 

älläqayåqdän: Herhangi bir yerden. 

äräväning ketidä tirkäş bilän yånmä-yån keläyåtgän / dilår ungä qaräb cilmäyib 

qoyär älläqayåqdän sindirib (23/30) 

 

älläneçük: Nedense. 

yüzigä tegib turär älläneçük nåtäniş ämmå / tåtli is anqır uning bütün vucudi 

täräng tårtilib (18/3) 

 

änçä: Onca, o kadar. 

bu våqeägä änçä yil bolib ketgän änçä yillär / tirkäş esini tänibdiki şu tupråq 

våyägä yetkäzdi (21/12) 

bu våqeägä änçä yil bolib ketgän änçä yillär / tirkäş esini tänibdiki şu tupråq 

våyägä yetkäzdi (21/12) 

şiftigä tikilib yåtä-yåtä közläri ilindi / bu våqeägä änçä yil bolib ketgän änçä 

yillär (23/12) 

şiftigä tikilib yåtä-yåtä közläri ilindi / bu våqeägä änçä yil bolib ketgän änçä 

yillär (23/12) 

 

änçägäçä: Uzun bir süre. 

häli häm häyäcånini båsib ålålmäs edi ikkåvläri / änçägäçä cimib qålişdi 

ärslånbåb tåġıning çoqqısi (18/27) 

 

anıq: Tam olarak, net. 
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åyåqlärini kergäniçä çälqançä yåtär qårånġıdä yüzi anıq / körinmäsdi undän häm 

näriråqdä bir tup dolänäning (18/19) 

u dıqqat bilän qulåq sålä båşlädi bu säfär såyning / şåvulläşi anıq eşitildi keyin 

xoråzlär çozib (20/23) 

 

anqåv: Ahmak, aptal. 

anqåvsän keyin közläri qısilib kinåyä bilän åvåzini / päsäytirdi kim qoyibdi 

sengä duç kelgän qızgä ergäşib (27/1) 

 

anqı-: Kokmak, koku yayılmak. 

yüzigä tegib turär älläneçük nåtäniş ämmå / tåtli is anqır uning bütün vucudi 

täräng tårtilib (18/4) 

dolänä såyädäy qåräyib körinär hävådä xazån ġozapåyä / isi anqırdi (19/5) 

ketgän qatläm-qatläm küz bulutläri åhistä süzib ötär / nämxuş tupråq isi anqır 

edi (21/11) 

 

aqli yet-: Aklı ermek, anlayabilmek. 

yänä oşä uzun-uzun yollär båşlänärdi dunyådä / yollärning negä şunçälik 

köpligigä uning aqli yetmäs (22/8) 

 

äräläş: Karışık, karışmış. 

yånib ketdi zum ötmäy dum-dumälåq tolin åy çıqdi çår / ätråfgä nur äräläş 

sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq (19/2) 

 

äräng: Zorlukla. 

bir närsäni yutib äräng şivirlädi biläsänmi dilår / negädir boġılib ketdi tåmåġıgä 

tıqılib qålgän ilıq (26/26) 

 



62 

 

ärävä: Araba. 

tirkäş läyläk qılib qoyilgän ärävägä süyänib qåldi / u hämån özigä kelålmäs 

älläqandäy içki bir tolqın (18/9) 

uning åvåzidän bilinib turärdi / tirkäş ärävädän üç-tört qadäm näridä mäysälär 

(18/16) 

ärävä içidän paxtälik nimçä ålib kiydi tirkäşgä bir / yånigä keldidä nihåldäy 

nåzik gävdäsini egib (19/8) 

qaräb qoydiyü åyåqlärini åsiltirib ärävägä otirib / åldi u endi hämmä närsäni 

unutgändäy tirkäşni (19/9) 

kåşki edi tentäksåygä oşä eski ärävä kirib kelmägän / bolsä kåşki edi tirkäş şu 

ärävädä keläyåtgän (21/3) 

kåşki edi tentäksåygä oşä eski ärävä kirib kelmägän / bolsä kåşki edi tirkäş şu 

ärävädä keläyåtgän (21/4) 

ägär üç kün ävväl qışlåqqa yänä bittä loli ärävä / kirib kelmägänidä ägär dilårni 

körmägänidä qız (23/13) 

tupråq yoldän imilläb bårär edi qårä eşäk çilläkdäy / quyåş ufqqa läb båsdi 

kiçkinäginä şalaq ärävä (23/17) 

ingiçkä åyåqläri bilän tupråq çängitib äräväni sudräb / bårär ġıldiräklär nålä 

çekkän käbi häzin ġıyqıllärdi (23/19) 

ärävädä otirgän çålning ingiçkä burışıq boynidägi / çuqurçäsi åq årälägän såçi 

tirkäşgä körinib turärdi (23/21) 

äräväning ketidä tirkäş bilän yånmä-yån keläyåtgän / dilår ungä qaräb cilmäyib 

qoyär älläqayåqdän sindirib (23/29) 

ġıldiräklär nålä çekär şalaq ärävä tepälikkä çıqıb / bårärdi (24/9) 

bolärdi / şalaq ärävä tepälik üstigä çıqqandä toxtädi tirkäş (24/24) 

oynätib cilmäyib turärdi ätråf qårånġıläşib / qålgän şalaq ärävä älläqaçån pästgä 

tüşib ketgändi (26/6) 

 

ärt-:  Silmek. 
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tirkäşning peşänäsini ärtdi / åting nimä oġlim (22/33) 

 

ästä: Yavaşça. 

ekänini tüşündi ästä qaddini råstläb båşini quyi / såldi özigä häm eriş tuyulgän 

päst ökinç åvåzdä piçirlädi (19/29) 

 

ätråf:  1. Etraf, çevre. 

älişmäydigän xåtinlärning hämmäsi uning ånäsi / edi gülxan ätråfidä dävrä qurib 

otirgän lolilärning (21/24) 

ätråfidä lip-lip äylänäyåtgän såyälärdän közi tinib / uxläb qålärdi (22/1) 

isi benzin hidi mäst qılib qoygändäy båşi äylänib ketär / måtårning güvilläşi häm 

traktår ätråfidä pärvånädäy (25/28) 

oynätib cilmäyib turärdi ätråf qårånġıläşib / qålgän şalaq ärävä älläqaçån pästgä 

tüşib ketgändi (26/5) 

 

2. Taraf, yan. 

yånib ketdi zum ötmäy dum-dumälåq tolin åy çıqdi çår / ätråfgä nur äräläş 

sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq (19/2) 

 

ävväl: Önce. 

tirkäş dunyågä kelib eng ävväl / şulärni körgändi kün båtär-båtmäs ularning eläti 

(21/28) 

ägär üç kün ävväl qışlåqqa yänä bittä loli ärävä / kirib kelmägänidä ägär dilårni 

körmägänidä qız (23/13) 

 

äylän-: Kendi ekseni üzerinde ya da başka bir şeyin dolayında hareket etmek, 

dönmek. 

ätråfidä lip-lip äylänäyåtgän såyälärdän közi tinib / uxläb qålärdi (22/1) 
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måtårning güvilläşi häm traktår ätråfidä pärvånädäy / äylänäyåtgän qarġalärning 

qaġılläşi häm gäştli (25/29) 

 

äyril-: Bir kimseden, bir yerden veya bir şeyden uzaklaşmak. 

nähåtki endi hämmä närsädän üyim qışlåġım åtämdän / äyrilsäm nähåtki endi 

tentäksåydän bir ümr båşimni (20/20) 

 

äziz: Kıymetli, değerli. 

qışlåqqa qaytämiz tirkäş cüdä mühim äziz / bir närsäni tüşüntirmåqçi bolgändäy 

qızning yelkäläridän (26/18) 

 

Å 

 

åç-: Kapalı olan bir şeyi açık duruma getirmek. 

u közini åçgänidä båşigä egilib turgän nåtäniş / kişini kördi elätidä bundäy ådäm 

yoq edi båşigä (22/28) 

u råhat qılib yåtgänidä pästdän maşinäning boġıq / åvåzi eşitilär käbinä eşigi 

taraqläb åçilärdi (25/19) 

 

ådäm: 1. Adam, erkek kişi. 

tirkäş özini şu ådäm suvdän ålib çıqqanini endi / tüşündi (23/1) 

 

2. İnsan. 

kim ekänini häliyäm bilmäydi tört-beş yåşidä ådäm / äcrätädigän bolib qålgänidä 

lolilär çådiridä kördi (21/15) 

ertä tångdä ådämlärning ġåvur-ġuvuri eşäklärning / hängräşidän uyġånib ketärdi 

şudringdän höl bolib (22/3) 
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kişini kördi elätidä bundäy ådäm yoq edi båşigä / kök duxåbä doppi kiyib ålibdi 

yüzläri qızärib ketgän (22/29) 

 

ådäm qıl-: Bir kimseyi eğitmek, yetiştirmek; adam etmek. 

şu såç-såqålgä qıråv qondirgän tirkäşning özi / emäsmikin axır uni ådäm qılgän 

åtä ornidä åtä bolgän (20/34) 

 

åftåb: Güneş. 

åftåb nuridä közni qamäştirib yärqırär yäkkäm-dükkäm / ġozäpåyälär taqdiridän 

nåligändäy şumşäyib turärdi (27/31)  

 

åġız: Ağız. 

häm eşitålmädi åġzigä suv tolib oqçiy båşlädi / såy dähşätli güldüråsdän titrär 

yerü kök qåp-qårä (22/1) 

 

åġuş: Çevre. 

hämmäsi åtä edi ungä / häzin qoşıqlär åġuşidä mudrägän åqşåmlär åy nurigä 

(21/26) 

 

åhistä: Yavaş, ağır bir biçimde. 

bir tuyġu üstün keldiyü çälqançä yåtib åldi åy hävåläb / ketgän qatläm-qatläm 

küz bulutläri åhistä süzib ötär (21/10) 

qızning yelkäsigä åhistä qol täşlädidä qår båsgän / dälä yolidän qışlåqqa öz 

häyåtigä båşläb ketdi (28/32) 

 

åq: Beyaz, ak. 

åq årälägän moylåvi höl bolib çoqqı såqåligä yåpişib / qålibdi u cıqqa suv 

köylägining etägini qayirib (22/31) 
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ärävädä otirgän çålning ingiçkä burışıq boynidägi / çuqurçäsi åq årälägän såçi 

tirkäşgä körinib turärdi (23/22) 

 

åqar-: Beyazlaşmak. 

ketib qålmänglär tångåtärdä kelämän / şärttä burildidä täsmädäy åqarib yåtgän 

tupråq  (19/32) 

ärslånbåb çoqqısidän qıp-qızärib åy çıqıb kelär / tupråq yol åqarib körinär 

tirkäşning såyäsigäçä  (27/24) 

 

åqşåm: Akşam. 

hämmäsi åtä edi ungä / häzin qoşıqlär åġuşidä mudrägän åqşåmlär åy nurigä  

(21/26) 

tirkäşning songsiz-nihåyäsiz yolläri tentäksåydä / toxtädi bahår åqşåmläridän 

biridä lolilär eläti (22/12) 

quyåş yer årtigä yumäläb ketdi åqşåm şämåli ufqdä / yånib turgän şäfaq 

älängäsini püfläb öçirdi hämån (24/7) 

közgä täşlänmäs quyuq daraxtzår üstigä åqşåm şärpäsi / qongändi uzåqdä kättä 

yol üstidä quyuq çäng körindi (24/27) 

yubårdi sükünät çökkän ädirlär üstidän åqşåm şärpäsidäy / sirli boġıq äks sädå 

keldi (26/13) 

 

ål-: 1. Bir şeyi elle ya da bir araçla tutarak bulunduğu yerden ayırmak, 

kaldırmak. 

ärävä içidän paxtälik nimçä ålib kiydi tirkäşgä bir / yånigä keldidä nihåldäy 

nåzik gävdäsini egib (19/8) 

 

2. Gidermek, yok etmek. 

solġınråq ämmå nuråniy yüzi çoqqı såqåli cånländi / şu közlärning nurini ålgän 

tirkäşning özi emäsmikin (20/32) 
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3. Kavramak, sıkıca tutmak. 

ämmå çäyir qollärini käftigä åldi / qoli muzläb ketibdi deb oylädi qızning yüzigä 

(28/19) 

 

4. Satın almak. 

oşä suvdän ålib çıqqan yiliyåq qåsim åtä ungä / papkä älifbe ålib bergän tirkäş 

mäktäbgä qatnäy (25/6) 

 

ålib çıq-: Çıkmasını sağlamak, çıkarmak. 

tirkäş özini şu ådäm suvdän ålib çıqqanini endi / tüşündi (23/1) 

oşä suvdän ålib çıqqan yiliyåq qåsim åtä ungä / papkä älifbe ålib bergän tirkäş 

mäktäbgä qatnäy (25/5) 

 

ålib ket-: Götürmek. 

bilän båġlänib qålgändäy qatår-qatår maşinälär ötib / bårärdi punktgä paxtä ålib 

ketişyäpti deb oylädi (20/12) 

 

ålä-bulä: Alaca, rengârenk. 

üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä nämät üstidä uxläb yåtgän / çålgä qarädi çål ålä-

bulä xurcungä båşini (18/18) 

 

åld: 1. Ön. 

edi qır üstigä çıqqanidä åld tåmåndän qışlåq / çiråqläri körindi u toxtäb qåldi 

årqasigä burilib (20/3) 

  

2. Yan. 
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u birdän köngli çökdi yoq dedi u piçirläb heç / qayåqqa bårmäymän bårmäymän 

üygä häm dilårning åldigä häm (20/14) 

 

åldin: Önce. 

tişläri bir märtä tökilib çıqqan edi kün boyi / yol yüräverib çärçägänidänmi 

hämmädän åldin uxläb (22/18) 

 

åmåç: Pulluk. 

keyin traktårçigä şågird tüşdi u åmåçlärni / toġriläb bårär pälaxsä-pälaxsä bolib 

köçäyåtgän tupråq (25/25) 

 

ånä: Ana, anne. 

uni dunyågä qaysi küni kelgänini åtäsi kim ånäsi / kim ekänini häliyäm bilmäydi 

tört-beş yåşidä ådäm (21/14) 

 

åppåq: Bembeyaz. 

tirkäşning xayålidä qåsim åtäning åppåq qåşi åstidän / oyçänlik mulåyimlik 

bilän båqıb turgän közläri (20/29) 

 

årälä-: Tek tük olmak, birkaç tane olmak. 

åq årälägän moylåvi höl bolib çoqqı såqåligä yåpişib / qålibdi u cıqqa suv 

köylägining etägini qayirib (22/31) 

ärävädä otirgän çålning ingiçkä burışıq boynidägi / çuqurçäsi åq årälägän såçi 

tirkäşgä körinib turärdi  (23/22) 

 

årålçä: Küçük ada, adacık. 

şundåqqınä såyning boyigä tåşlåq såhilgä çådir / tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz 

årålçälär håsil qılib (22/14) 
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årqa: 1. Bir şeyin sırt durumunda olan yüzeyi. 

isi anqırdi / qız såçini qaytädän örib årqasigä täşlädi tirkäşning  (19/6) 

 

2. Art, geri. 

edi qır üstigä çıqqanidä åld tåmåndän qışlåq / çiråqläri körindi u toxtäb qåldi 

årqasigä burilib (20/4) 

taġın burilib årqagä qarädi pästdä qışlåqni / täsmädäy oräb ålgän såy yältilläb 

körinär ämmå üylär (24/25) 

mölcälläb çåpib ketdi bir märtä häm årqasigä  / qarämädi (27/21) 

traktår häli yaxlämägän dälädä yengilginä süzib muzyårär / kemädäy årqasidän 

qåp-qårä iz qåldirib bårärdi (28/2) 

 

årt: Art, arka, geri. 

quyåş yer årtigä yumäläb ketdi åqşåm şämåli ufqdä / yånib turgän şäfaq 

älängäsini püfläb öçirdi hämån (24/7) 

 

årt-: Yüklemek. 

hisåblärdi u xırmån üstidän säkräb tüşärdidä pänşaxa / bilän paxtä årtärdi 

(25/23) 

 

årtıqçä: Gereksiz, lüzumsuz. 

qımtilgän läblärigä qaräb endi gäpiriş årtıqçä / ekänini tüşündi ästä qaddini 

råstläb båşini quyi (19/28) 

 

årzu qıl-: Arzu etmek, istemek. 

qızning tizzäsigä båş qoydi negädir şu tåpdä qızning / qolläri såçini siläşini kütär 

årzu qılärdi dilär  (19/18) 
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åsiltir-: Sarkıtmak. 

qaräb qoydiyü åyåqlärini åsiltirib ärävägä otirib / åldi u endi hämmä närsäni 

unutgändäy tirkäşni (19/9) 

 

åsmån: Gök, gökyüzü. 

häzin qoşıqlär åġuşidä mudrägän åqşåmlär åy nurigä / ġarq bolgän åsmån 

(21/27) 

tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz årålçälär håsil qılib / häyqırär åsmåni fäläkkä 

märvärid såçärdi (22/15) 

tolqınlärgä kömilgän edi tirkäş suvdän qalqıb çıqıb / qåp-qårä åsmånni songgi 

märtä kördiyü tipirçiläb (22/26) 

körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb çälqançä yåtib / ålär näzäridä åsmån bårgän 

säyin pästläşib tüşäyåtgändäy (25/14) 

 

åst: Bir şeyin yere bakan yanı, alt. 

tirkäşning xayålidä qåsim åtäning åppåq qåşi åstidän / oyçänlik mulåyimlik 

bilän båqıb turgän közläri (20/29) 

 

åşıq: Bir şeye, bir kimseye aşırı bağlılık ve sevgi duyan (kimse). 

låvilläb ketgänini özi häm sezib turärdi / beçårä åşıq dilår birdän qah-qah urib 

külib (26/12) 

 

åt: İsim, ad. 

tirkäşning peşänäsini ärtdi  / åting nimä oġlim (22/34) 

 

åt-: Bir cismi bir tarafa doğru fırlatmak. 
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tirkäş bir siltänib qızning xıvıçini tårtib / åldidä mäydä-mäydä qılib yergä åtdi 

dilår heç nimä (26/16) 

 

åtä: Baba. 

qarädi pästlikdä yol yåqasidägi oşä bir tup dolänä / qåräyib körinär dilår häm 

åtäsi häm daraxt kölänkäsi (20/6) 

nähåtki endi hämmä närsädän üyim qışlåġım åtämdän / äyrilsäm nähåtki endi 

tentäksåydän bir ümr båşimni (20/19) 

tåcdår xoråz häm qonåqdä turib boynini çozgänçä / cor boläyåtgändir ehtimäl 

qåsim åtä xırmåndän (20/26) 

tirkäşning xayålidä qåsim åtäning åppåq qåşi åstidän / oyçänlik mulåyimlik 

bilän båqıb turgän közläri (20/29) 

şu såç-såqålgä qıråv qondirgän tirkäşning özi / emäsmikin axır uni ådäm qılgän 

åtä ornidä åtä bolgän (20/34) 

şu såç-såqålgä qıråv qondirgän tirkäşning özi / emäsmikin axır uni ådäm qılgän 

åtä ornidä åtä bolgän (20/34) 

tirkäş esini tänibdiki şu tupråq våyägä yetkäzdi / uni dunyågä qaysi küni 

kelgänini åtäsi kim ånäsi (21/14) 

hämmäsi åtä edi ungä / häzin qoşıqlär åġuşidä mudrägän åqşåmlär åy nurigä 

(21/25) 

dilårning åtäsi heç qayåqqa şåşilmäyåtgänini / şämä qılgändäy eşäkni qıstämäs 

båşini täşläb mudräb (23/23) 

tirkäş qışlåqdän çıqıb ketäyåtgänidä håzirgidek / köngli ġaş bolişini oylämägändi 

u qåsim åtäning (24/12) 

kelin såġıb berär qasim åtäning kämpiri ölib ketgän / soqqabåş edi çålning 

özidän båşqa åvunçåġı (25/1) 

oşä suvdän ålib çıqqan yiliyåq qåsim åtä ungä / papkä älifbe ålib bergän tirkäş 

mäktäbgä qatnäy (25/5) 
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şivirläy båşlädi tentäksåygä qaytämiz u yerdä / mening åtäm ortåqlärim 

traktårim bår biläsänmi u (26/24) 

 

åtä-ånä: Ana baba. 

özini åtä-ånäsi älläqaçån köz yumib ketgänini şulärdän / eşitdi hämmägä ergäşib 

yürgäni uçün tirkäş deb (21/17) 

 

åvåz: Ses. 

uning åvåzidän bilinib turärdi / tirkäş ärävädän üç-tört qadäm näridä mäysälär 

(18/15) 

ekänini tüşündi ästä qaddini råstläb båşini quyi / såldi özigä häm eriş tuyulgän 

päst ökinç åvåzdä piçirlädi (19/30) 

tolqınlär ketmä-ket urilib suv qa‘rigä tårtib ketäyåtgänini / bilib çinqırib yubårdi 

ämmå åvåzini özi (22/22) 

u råhat qılib yåtgänidä pästdän maşinäning boġıq / åvåzi eşitilär käbinä eşigi 

taraqläb åçilärdi (25/19) 

anqåvsän keyin közläri qısilib kinåyä bilän åvåzini / päsäytirdi kim qoyibdi 

sengä duç kelgän qızgä ergäşib (27/1) 

 

åvunçåq: Kişiyi teselli eden, avutan nesne, kişi ya da iş; avuntu. 

soqqabåş edi çålning özidän båşqa åvunçåġı / yoqligini uning ümidi yålġız 

tirkäşdän ekänini endi (25/2) 

 

åy: Dünya'nın uydusu olan gök cismi. 

körmäyåtgändäy edi båşini bäländ kötärib åygä tikilib / otirär çehräsidä 

bepärvålik körinib turärdi båyägi (19/11) 

şärttä burildidä täsmädäy åqarib yåtgän tupråq / köçädän såyäsini båsib çåpib 

ketdi åy kåptåkdäy säkräb-säkräb (19/33) 
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bir tuyġu üstün keldiyü çälqançä yåtib åldi åy hävåläb / ketgän qatläm-qatläm 

küz bulutläri åhistä süzib ötär (21/9) 

hämmäsi åtä edi ungä / häzin qoşıqlär åġuşidä mudrägän åqşåmlär åy nurigä 

(21/26) 

ärslånbåb çoqqısidän qıp-qızärib åy çıqıb kelär / tupråq yol åqarib körinär 

tirkäşning såyäsigäçä (27/23) 

 

åyåq: 1. Ayak. 

åyåqlärini kergäniçä çälqançä yåtär qårånġıdä yüzi anıq / körinmäsdi undän häm 

näriråqdä bir tup dolänäning (18/19) 

qaräb qoydiyü åyåqlärini åsiltirib ärävägä otirib / åldi u endi hämmä närsäni 

unutgändäy tirkäşni (19/9) 

 

2. Bacak. 

tåtli is anqır uning bütün vucudi täräng tårtilib / åyåqläri titrär qızning häm 

yelkäläri bilinär-bilinmäs (18/5) 

tolqın yänä coş urib ketdi tirkäş nimä qıläyåtgänini / özi häm sezmäy tiz çökib 

qızning åyåqläridän mähkäm (19/14) 

tüşünsängçi axır qayåqqa båräsän nimägä båräsän / tirkäş qızning åyåqlärini 

mähkämråq qısib ilticå (19/22) 

ingiçkä åyåqläri bilän tupråq çängitib äräväni sudräb / bårär ġıldiräklär nålä 

çekkän käbi häzin ġıyqıllärdi (23/19) 

 

B 

 

bahår: Bahar, ilkbahar. 

tirkäşning songsiz-nihåyäsiz yolläri tentäksåydä / toxtädi bahår åqşåmläridän 

biridä lolilär eläti (22/12) 
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här bähårdä cilåvini yoqåtib qoyädi / tirkäş begånä üyning güldår qåġåz 

yåpiştirilgän (23/9) 

yigit oşä tupråq isini bähår qonġıråġıdän / uyġångän yerning ilıq näfäsini 

tentäksåyning tişni (25/31) 

 

baġrigä bås-: Bağrına basmak, kucaklamak. 

dilår yoq demägin ketişimizdän nimä fåydä qayåqqa / bårämiz cån dilår xop 

degin u qızni baġrigä båsib (26/22) 

 

bäländ: Yüksek. 

körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb çälqançä yåtib / ålär näzäridä åsmån bårgän 

säyin pästläşib tüşäyåtgändäy (25/13) 

 

bäländ kötär-: Yukarı kaldırmak. 

körmäyåtgändäy edi båşini bäländ kötärib åygä tikilib / otirär çehräsidä 

bepärvålik körinib turärdi båyägi (19/11) 

 

bäzm qıl-: Ziyafet çekmek, eğlenmek. 

edi yärim keçägäçä çildirmä çälib bäzm qılişni qızil / köylägining etägini 

hilpirätib raqs tüşişni heç nimägä (21/21) 

 

båġ: Bahçe. 

båşlägän edi tång-sähärläb şudring qongän dälälärdän / mäktäbgä yügürgänläri 

yåzdä kålxåz båġıdä bålälär bilän (25/8) 

 

båġlä-: mec. Bir yerden veya bir kimseden ayrılamaz olmak.  

uni tentäksåygä båġläb qoygänü bu iplär bårgän säyin / täräng tårtilär yänä bir 

qadäm yürsä uzilib ketäyåtgändäy (24/21) 
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båġlän-: Birleşmek. 

taġın qışlåq tåmångä qarädi kättä yoldän nur zänciri / bilän båġlänib qålgändäy 

qatår-qatår maşinälär ötib (20/11) 

 

båq-: Bakışı bir şey üzerine çevirmek. 

tirkäşning xayålidä qåsim åtäning åppåq qåşi åstidän / oyçänlik mulåyimlik bilän 

båqıb turgän közläri (20/30) 

 

bålä: Çocuk. 

båşlägän edi tång-sähärläb şudring qongän dälälärdän / mäktäbgä yügürgänläri 

yåzdä kålxåz båġıdä bålälär bilän (25/8) 

 

bår: Var, mevcut. 

kişi şu emäsmidi tirkäşdän båşqa süyänçıġı bårmi / uning (21/1) 

şivirläy båşlädi tentäksåygä qaytämiz u yerdä / mening åtäm ortåqlärim 

traktårim bår biläsänmi u (26/24) 

u yerdä mening mening vätänim bår qızning såç / tåläläri yänä yüzigä tegib ketdi 

yänä oşä kişini mäst (26/27) 

 

bår-: 1. Gitmek, varmak. 

u hämån özigä kelålmäs älläqandäy içki bir tolqın  / bårgän säyin qattıqråq coş 

urärdi (18/11) 

tüşünsängçi axır qayåqqa båräsän nimägä båräsän / tirkäş qızning åyåqlärini 

mähkämråq qısib ilticå (19/21) 

tüşünsängçi axır qayåqqa båräsän nimägä båräsän / tirkäş qızning åyåqlärini 

mähkämråq qısib ilticå (19/21) 
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u birdän köngli çökdi yoq dedi u piçirläb heç / qayåqqa bårmäymän bårmäymän 

üygä häm dilårning åldigä häm (20/14) 

u birdän köngli çökdi yoq dedi u piçirläb heç / qayåqqa bårmäymän bårmäymän 

üygä häm dilårning åldigä häm (20/14) 

quyåş ufqqa läb båsdi kiçkinäginä şalaq ärävä / tupråq yoldän imilläb bårär edi 

qårä eşäk çilläkdäy (23/18) 

bårärdi uning şäpälåq gülli qızil köylägi şäfaqdä / låvillär özi häm ot bolib yånib 

ketäyåtgändäy körinärdi (24/1) 

çekkäsigäçä bårişgä häm täyyår edi lekin qışlåqdän / uzåqläşgän säyin uning 

qadämi sekinläşär özi (24/17) 

uni tentäksåygä båġläb qoygänü bu iplär bårgän säyin / täräng tårtilär yänä bir 

qadäm yürsä uzilib ketäyåtgändäy (24/21) 

körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb çälqançä yåtib / ålär näzäridä åsmån bårgän 

säyin pästläşib tüşäyåtgändäy (25/14) 

dilår yoq demägin ketişimizdän nimä fåydä qayåqqa / bårämiz cån dilår xop 

degin u qızni baġrigä båsib (26/22) 

yürişni bår qışlåġınggä båräver sen bilän / işim yoq men bilän häm işing 

bolmäsin (27/3) 

yürişni bår qışlåġınggä båräver sen bilän / işim yoq men bilän häm işing 

bolmäsin (27/3) 

qızning ketidän yügürdi tepäning yärmigä bårgändä / hällåsläb yetib ålib 

qolidän tårtdi (27/9) 

 

2. Yetmek, bir yaşa erişmek. 

tirkäş oşändä yetti-säkkizlärgä bårib qålgän / tişläri bir märtä tökilib çıqqan edi 

kün boyi (22/16) 

 

bås-: 1. Kaplamak. 
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tirkäş qår körpäsigä burkänib endiginä uyqugä / ketgän yerni çoçitib traktår 

häydär qår båsgän dälälär (27/30) 

 

2. Gidermek. 

qırrä burni qårånġıdä yänäyäm cåzibäli körinär tirkäş / häli häm häyäcånini 

båsib ålålmäs edi ikkåvläri (18/26) 

 

båş: 1. İnsanlarda göz, kulak, burun, ağız, beyin gibi organların bulunduğu, 

vücudun en üst kısmı. 

üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä nämät üstidä uxläb yåtgän / çålgä qarädi çål ålä-

bulä xurcungä båşini täşläb (18/18) 

körmäyåtgändäy edi båşini bäländ kötärib åygä tikilib / otirär çehräsidä 

bepärvålik körinib turärdi båyägi (19/11) 

qızning tizzäsigä båş qoydi negädir şu tåpdä qızning / qolläri såçini siläşini kütär 

årzu qılärdi dilär (19/17) 

çökib ketdi / u közini åçgänidä båşigä egilib turgän nåtäniş (22/28) 

kişini kördi elätidä bundäy ådäm yoq edi båşigä / kök duxåbä doppi kiyib ålibdi 

yüzläri qızärib ketgän (22/29) 

dilårning åtäsi heç qayåqqa şåşilmäyåtgänini / şämä qılgändäy eşäkni qıstämäs 

båşini täşläb mudräb (23/24) 

qızni körib qåldi båyä måtårgä suv quyäyåtgänidä häm / körgändäy bolgändi qız 

särıq paxtälik kiyib båşigä (28/6) 

 

2. Bir arazinin en yüksek noktası. 

u tüşlikkä çıqış uçün måtårni öçirib käbinädän / säkräb tüşdiyü päykäl båşidägi 

tutzår yånidä turgän (28/4) 

 

båş çäyqa-: Kafa sallamak. 
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tirkäş qızning åyåqlärini mähkämråq qısib ilticå / bilän båş çäyqadi yoq demä 

dilår ikkälämiz (19/23) 

  

båşi äylän-: Başı dönmek. 

pådä qaytyäpti piçirlädi u birdän köz öngi / qårånġıläşib xåtirälär quyunidän båşi 

äylänib ketdi (24/30) 

isi benzin hidi mäst qılib qoygändäy båşi äylänib ketär / måtårning güvilläşi häm 

traktår ätråfidä pärvånädäy (25/27) 

 

båşini ålib ket-: Bulunduğu yeri geri dönmemek üzere bırakıp gitmek, terk 

etmek. 

äyrilsäm nähåtki endi tentäksåydän bir ümr båşimni / ålib ketsäm nimä bolyäpti 

özi (20/20-21) 

 

båşini quyi sål-: Başını eğmek. 

ekänini tüşündi ästä qaddini råstläb båşini quyi / såldi özigä häm eriş tuyulgän 

päst ökinç åvåzdä piçirlädi (19/29-30) 

 

båşlä-: 1. Çalışır, işler, yürür, devinir duruma girmek. 

cimcit bolib qåldi yäpråqläri tökilä båşlägän / dolänä såyädäy qåräyib körinär 

hävådä xazån ġozapåyä (19/3) 

şåvulläşi anıq eşitildi keyin xoråzlär çozib / çozib qıçqırä båşlädi ehtimål 

ulärning håvlisidägi (20/24) 

häm eşitålmädi åġzigä suv tolib oqçiy båşlädi / såy dähşätli güldüråsdän titrär 

yerü kök qåp-qårä (22/23) 

 

2. Bir işe girişmek, bir şey yapmak üzere harekete geçmek. 
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ålib ketsäm nimä bolyäpti özi / u dıqqat bilän qulåq sålä båşlädi bu säfär såyning 

(20/22) 

papkä älifbe ålib bergän tirkäş mäktäbgä qatnäy / båşlägän edi tång-sähärläb 

şudring qongän dälälärdän (25/7) 

bir närsäni tüşüntirmåqçi bolgändäy qızning yelkäläridän / uşläb ötinç bilän siläy 

båşlädi iltimås (26/20) 

şivirläy båşlädi tentäksåygä qaytämiz u yerdä / mening åtäm ortåqlärim 

traktårim bår biläsänmi u (26/23) 

qızning yelkäsigä åhistä qol täşlädidä qår båsgän / dälä yolidän qışlåqqa öz 

häyåtigä båşläb ketdi (28/33) 

 

3. Görünmek. 

yänä oşä uzun-uzun yollär båşlänärdi dunyådä / yollärning negä şunçälik 

köpligigä uning aqli yetmäs (22/7) 

 

4. Beklemek. 

heç kim seni båşläb keläyåtgäni yoq özing kelyäpsän / u birdän çinqırib yubårdi 

sen loli emässän (26/33) 

 

båt-: İçe doğru gömülmek, saplanmak. 

bolär paxtäning yelkälärigä ilıqqınä yumşåqqınä / båtişi häm sälqın şämåldän 

cüncikib seskänib ketişi (25/16) 

 

båtär-båtmäs: Batar batmaz. 

şulärni körgändi kün båtär-båtmäs ularning eläti / kökälämzår bir yergä çådir 

tikär tirkäş kökätlär (21/29) 

 

båyä: Demin, az önce. 
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qızni körib qåldi båyä måtårgä suv quyäyåtgänidä häm / körgändäy bolgändi qız 

särıq paxtälik kiyib båşigä (28/5) 

 

båyägi: Deminki, az önceki. 

otirär çehräsidä bepärvålik körinib turärdi båyägi  / tolqın yänä coş urib ketdi 

tirkäş nimä qıläyåtgänini (19/12) 

birdän tirkäşning vucudi muzläb qåldi båyägi / qaynåq hislär ornini älläqandäy 

yåvvåyi küç egällädiyü (27/15) 

 

beçårä: Zavallı. 

låvilläb ketgänini özi häm sezib turärdi / beçårä åşıq dilår birdän qah-qah urib 

külib (26/12) 

 

begånä: Aileden, çevreden olmayan (kimse ya da şey). 

här bähårdä cilåvini yoqåtib qoyädi / tirkäş begånä üyning güldår qåġåz 

yåpiştirilgän (23/10) 

 

benzin: Benzin. 

isi benzin hidi mäst qılib qoygändäy båşi äylänib ketär / måtårning güvilläşi häm 

traktår ätråfidä pärvånädäy (25/27) 

 

bepärvå: Aldırışsız, kayıtsız. 

bütünläy dedi dilår bepärvå tirkäş qızning / közlärigä bir qarädiyü şu bir åġız 

sözgä işåniş mümkinligini tüşündi (28/29) 

 

bepärvålik: Umursamazlık, aldırmazlık. 

körmäyåtgändäy edi båşini bäländ kötärib åygä tikilib / otirär çehräsidä 

bepärvålik körinib turärdi båyägi (19/12) 
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beş-on: Beş on. 

tirkäş kirzä etikläri bilän qår keçib beş-on / qadäm yürdiyü qızni tänib qålib 

yügürib ketdi (28/11) 

 

bıqın: Böğür. 

yürmäysänmi / dilår bir qolini bıqınigä tiräb bir qolidä xıvıç (26/4) 

kök romål oräb ålgändi uning bir qolini bıqınigä tiräb / turişi tänişdäy körindi 

yigitgä (28/7) 

 

bil-: 1. Bilmek. 

kim ekänini häliyäm bilmäydi tört-beş yåşidä ådäm / äcrätädigän bolib qålgänidä 

lolilär çådiridä kördi (21/15) 

lolilär eläti bolsä bir zum häm toxtämäs qayåqqa ketişäyåtgänini / heç kim 

bilmäsdi (22/10) 

tirkäş şu tåpdä qızning nimä oyläyåtgänini bilålmäs / ämmå bir közini säl qısib 

istehzåli cåzibäli cilmäyişidän (24/3) 

şivirläy båşlädi tentäksåygä qaytämiz u yerdä / mening åtäm ortåqlärim 

traktårim bår biläsänmi u (26/24) 

negädir boġılib ketdi tåmåġıgä tıqılib qålgän ilıq / bir närsäni yutib äräng 

şivirlädi biläsänmi dilår (26/26) 

quvånçdän entikär nimägä quvånäyåtgänini özi häm / bilmäsdi (28/17) 

 

2. Fark etmek. 

tolqınlär ketmä-ket urilib suv qa‘rigä tårtib ketäyåtgänini / bilib çinqırib yubårdi 

ämmå åvåzini özi (22/22) 

 

bilin-: Belli olmak. 
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häyıqmägänligi bundän keyin häm häyıqmäsligi / uning åvåzidän bilinib turärdi 

(18/15) 

 

bilinär-bilinmäs: Belli belirsiz. 

åyåqläri titrär qızning häm yelkäläri bilinär-bilinmäs / silkinäyåtgänini his qılib 

turärdi tosätdän qız siltänib (18/5) 

 

bir: 1. Herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren sayı. 

tirkäş läyläk qılib qoyilgän ärävägä süyänib qåldi / u hämån özigä kelålmäs 

älläqandäy içki bir tolqın (18/10) 

nähåtki endi hämmä närsädän üyim qışlåġım åtämdän / äyrilsäm nähåtki endi 

tentäksåydän bir ümr båşimni (20/20) 

bir tuyġu üstün keldiyü çälqançä yåtib åldi åy hävåläb / ketgän qatläm-qatläm 

küz bulutläri åhistä süzib ötär (21/9) 

şulärni körgändi kün båtär-båtmäs ularning eläti / kökälämzår bir yergä çådir 

tikär tirkäş kökätlär (21/30) 

bir närsäni tüşüntirmåqçi bolgändäy qızning yelkäläridän / uşläb ötinç bilän siläy 

båşlädi iltimås (26/19) 

 

2. Bir defa, bir kere. 

ärävä içidän paxtälik nimçä ålib kiydi tirkäşgä bir / qaräb qoydiyü åyåqlärini 

åsiltirib ärävägä otirib (19/8) 

tirkäş bir siltänib qızning xıvıçini tårtib / åldidä mäydä-mäydä qılib yergä åtdi 

dilår heç nimä (26/15) 

bütünläy dedi dilår bepärvå tirkäş qızning / közlärigä bir qarädiyü şu bir åġız 

sözgä işåniş mümkinligini tüşündi (28/30) 

 

3. Bu sayı kadar olan. 



83 

 

üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä nämät üstidä uxläb yåtgän / çålgä qarädi çål ålä-

bulä xurcungä båşini täşläb (18/17) 

åyåqlärini kergäniçä çälqançä yåtär qårånġıdä yüzi anıq / körinmäsdi undän häm 

näriråqdä bir tup dolänäning (18/20) 

qarädi pästlikdä yol yåqasidägi oşä bir tup dolänä / qåräyib körinär dilår häm 

åtäsi häm daraxt kölänkäsi (20/5) 

tirkäş şu tåpdä qızning nimä oyläyåtgänini bilålmäs / ämmå bir közini säl qısib 

istehzåli cåzibäli cilmäyişidän (24/4) 

uni tentäksåygä båġläb qoygänü bu iplär bårgän säyin / täräng tårtilär yänä bir 

qadäm yürsä uzilib ketäyåtgändäy (24/22) 

tirkäş şåfyårlärning qopålligigä pärvå qılmäs / özini şu qışlåqning bir özbegi bir 

färzändi (25/22) 

tirkäş şåfyårlärning qopålligigä pärvå qılmäs / özini şu qışlåqning bir özbegi bir 

färzändi (25/22) 

yürmäysänmi / dilår bir qolini bıqınigä tiräb bir qolidä xıvıç (26/4) 

yürmäysänmi / dilår bir qolini bıqınigä tiräb bir qolidä xıvıç (26/4) 

kök romål oräb ålgändi uning bir qolini bıqınigä tiräb / turişi tänişdäy körindi 

yigitgä (28/7) 

 

bir åġız: Çok az, azıcık. 

bårärdi ertäläbdän beri çål tirkäşgä bir åġız / häm gäpirmädi faqat ähyån-

ähyåndä milki qızärib ketgän (23/25) 

bütünläy dedi dilår bepärvå tirkäş qızning / közlärigä bir qarädiyü şu bir åġız 

sözgä işåniş mümkinligini tüşündi (28/30) 

 

bir märtä: Bir defa. 

tişläri bir märtä tökilib çıqqan edi kün boyi / yol yüräverib çärçägänidänmi 

hämmädän åldin uxläb (22/17) 

mölcälläb çåpib ketdi bir märtä häm årqasigä / qarämädi (27/21) 
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bir näfäs: Bir an. 

köylägini körib turär ämmå nimä boläyåtgänigä häli / häm tüşünålmäsdi u bir 

näfäs ikkilänib turdidä (27/8) 

 

bir vaqtlär: Bir zamanlar, bir vakitler. 

qårånġıläşib xåtirälär quyunidän båşi äylänib ketdi / bir vaqtlär özi häm kättäkån 

tärġıl sigirni tång-sähärdä (24/31) 

 

bir zum: Bir an. 

lolilär eläti bolsä bir zum häm toxtämäs qayåqqa ketişäyåtgänini / heç kim 

bilmäsdi (22/9) 

 

birdän: Birden, ansızın. 

u birdän köngli çökdi yoq dedi u piçirläb heç / qayåqqa bårmäymän bårmäymän 

üygä häm dilårning åldigä häm (20/13) 

pådä qaytyäpti piçirlädi u birdän köz öngi / qårånġıläşib xåtirälär quyunidän båşi 

äylänib ketdi (24/29) 

låvilläb ketgänini özi häm sezib turärdi / beçårä åşıq dilår birdän qah-qah urib 

külib (26/12) 

heç kim seni båşläb keläyåtgäni yoq özing kelyäpsän / u birdän çinqırib yubårdi 

sen loli emässän (26/34) 

birdän tirkäşning vucudi muzläb qåldi båyägi / qaynåq hislär ornini älläqandäy 

yåvvåyi küç egällädiyü (27/15) 

 

birgä: Beraber, birlikte. 

bilän båş çäyqadi yoq demä dilår ikkälämiz / birgä işläymiz sen nimäni 

xåhläsäng (19/24) 
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biri: Biri, bir tanesi. 

tirkäşning songsiz-nihåyäsiz yolläri tentäksåydä / toxtädi bahår åqşåmläridän 

biridä lolilär eläti (22/12) 

 

birinçi: Birinci, ilk. 

dilårning istehzåli cilmäyib turişi häm otdäy / yånıq közläri qırrä burni häm 

birinçi märtä xunük (26/8) 

 

bitir-: Sona erdirmek, tamamlamak. 

üzüm üzişgäni bultur oninçini bitirgänidä mäktäbdä / otkäzilgän keçä uning 

xayålidä cånländiyü yürägi güpilläb (25/9) 

 

bittä: Tek, bir, bir tane. 

çaqırişärkän uni ulär tirkäşni qolmä-qol kötärib / kättä qılişibdi tirkäş häm şu 

lolilärdän bittäsi (21/20) 

ägär üç kün ävväl qışlåqqa yänä bittä loli ärävä / kirib kelmägänidä ägär dilårni 

körmägänidä qız (23/13) 

qılib yubåruvçi mäyin is gürkirädi dilår xop degin / bittä xop degin (26/30) 

 

boġıl-: Nefesi kesilmek. 

türtmäsdän gäpir dedi u boġılib ġazäbdän yüzläri / låvilläb ketgänini özi häm 

sezib turärdi (26/10) 

negädir boġılib ketdi tåmåġıgä tıqılib qålgän ilıq / bir närsäni yutib äräng 

şivirlädi biläsänmi dilår (26/25) 

 

boġıq: Boğuk. 
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u råhat qılib yåtgänidä pästdän maşinäning boġıq / åvåzi eşitilär käbinä eşigi 

taraqläb åçilärdi (25/18) 

yubårdi sükünät çökkän ädirlär üstidän åqşåm şärpäsidäy / sirli boġıq äks sädå 

keldi (26/14) 

 

bol-: 1. Meydana gelmek, vuku bulmak. 

nimä bolyäpti özi qayåqdänäm şu qızni uçrätdim / nähåtki endi hämmä närsädän 

üyim qışlåġım åtämdän (20/18) 

ålib ketsäm nimä bolyäpti özi / u dıqqat bilän qulåq sålä båşlädi bu säfär såyning 

(20/21) 

kim ekänini häliyäm bilmäydi tört-beş yåşidä ådäm / äcrätädigän bolib qålgänidä 

lolilär çådiridä kördi (21/16) 

åldidä mäydä-mäydä qılib yergä åtdi dilår heç nimä / bolmägändäy hämån 

cilmäyib turärdi (26/17) 

yürişni bår qışlåġınggä båräver sen bilän / işim yoq men bilän häm işing 

bolmäsin (27/4) 

köylägini körib turär ämmå nimä boläyåtgänigä häli / häm tüşünålmäsdi u bir 

näfäs ikkilänib turdidä (27/7) 

 

2. Bir ad veya sıfatın belirttiği durumu, niteliği almak. 

bårärdi uning şäpälåq gülli qızil köylägi şäfaqdä / låvillär özi häm ot bolib yånib 

ketäyåtgändäy körinärdi (24/2) 

keyin traktårçigä şågird tüşdi u åmåçlärni / toġriläb bårär pälaxsä-pälaxsä bolib 

köçäyåtgän tupråq (25/26) 

qız siltänib çekindi endi u cilmäymäs közläri ot / bolib yånärdi (26/32) 

 

3. Gerçekleşmek veya yapılmak. 

ungä ergäşib keläyåtgändek bolär qışlåq / tåmåndän itlärning äkillägäni eşitilär 

såy şåvullär (20/1) 
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kåşki edi tentäksåygä oşä eski ärävä kirib kelmägän / bolsä kåşki edi tirkäş şu 

ärävädä keläyåtgän (21/4) 

loli qızni dilårni körmägän bolsä / tirkäş ornidän säkräb turgisi qışlåq tåmångä 

(21/5) 

öldigä çıqarişgän bolsä keräk nåtäniş kişi çuqur / xorsindi sel yåmån quturdidä 

tentäksåy şunaqa özi (23/7) 

qızni körib qåldi båyä måtårgä suv quyäyåtgänidä häm / körgändäy bolgändi qız 

särıq paxtälik kiyib båşigä (28/6) 

 

4. Herhangi bir durumda bulunmak. 

şu såç-såqålgä qıråv qondirgän tirkäşning özi / emäsmikin axır uni ådäm qılgän 

åtä ornidä åtä bolgän (20/34) 

qıläyåtgän günåhini endi tüşünäyåtgändäy bolärdi göyå / kimdir közgä körinmäs 

nåzik cüdä nåzik iplär bilän (24/19) 

täräng tårtilär yänä bir qadäm yürsä üzilib ketäyåtgändäy / bolärdi (24/23) 

ålär näzäridä åsmån bårgän säyin pästläşib tüşäyåtgändäy / bolär paxtäning 

yelkälärigä ilıqqınä yumşåqqınä (25/15) 

ötkinçilärdän bolsä keräk tirkäş şiypån tåmångä / burilib ketäyåtgän edi qız qol 

siltäb imå qıldi (28/9) 

 

5. İstemek. 

ketämän / u ornidän turmåqçi bolgän edi mäcåli kelmädi nåtäniş (23/4) 

bir närsäni tüşüntirmåqçi bolgändäy qızning yelkäläridän / uşläb ötinç bilän siläy 

båşlädi iltimås (26/19) 

 

6. Geçmek, tamamlanmak. 

nämxuş tupråq isi anqır edi / bu våqeägä änçä yil bolib ketgän änçä yillär (21/12) 
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şiftigä tikilib yåtä-yåtä közläri ilindi / bu våqeägä änçä yil bolib ketgän änçä 

yillär (23/12) 

 

boy: Kıyı, kenar. 

şundåqqınä såyning boyigä tåşlåq såhilgä çådir / tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz 

årålçälär håsil qılib (22/13) 

 

boyin: Boyun. 

tåcdår xoråz häm qonåqdä turib boynini çozgänçä / cor boläyåtgändir ehtimäl 

qåsim åtä xırmåndän (20/25) 

ärävädä otirgän çålning ingiçkä burışıq boynidägi / çuqurçäsi åq årälägän såçi 

tirkäşgä körinib turärdi (23/21) 

 

bultur: Geçen yıl, bir yıl önce. 

üzüm üzişgäni bultur oninçini bitirgänidä mäktäbdä / otkäzilgän keçä uning 

xayålidä cånländiyü yürägi güpilläb (25/9) 

 

bulut: Bulut. 

bir tuyġu üstün keldiyü çälqançä yåtib åldi åy hävåläb / ketgän qatläm-qatläm 

küz bulutläri åhistä süzib ötär (21/10) 

 

bundäy: Bunun gibi, buna benzer. 

kişini kördi elätidä bundäy ådäm yoq edi båşigä / kök duxåbä doppi kiyib ålibdi 

yüzläri qızärib ketgän (22/29) 

 

buril-: Çevrilmek, dönmek. 

ketib qålmänglär tångåtärdä kelämän / şärttä burildidä täsmädäy åqarib yåtgän 

tupråq (19/32) 
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edi qır üstigä çıqqanidä åld tåmåndän qışlåq / çiråqläri körindi u toxtäb qåldi 

årqasigä burilib (20/4) 

taġın burilib årqagä qarädi pästdä qışlåqni / täsmädäy oräb ålgän såy yältilläb 

körinär ämmå üylär (24/25) 

u dilårning käfti bilän yüzini uşläb qålgänini / kördi keyin keskin burildidä 

qışlåq yolini (27/20) 

ötkinçilärdän bolsä keräk tirkäş şiypån tåmångä / burilib ketäyåtgän edi qız qol 

siltäb imå qıldi (28/10) 

 

burışıq: Buruşuk, kırışık. 

ärävädä otirgän çålning ingiçkä burışıq boynidägi / çuqurçäsi åq årälägän såçi 

tirkäşgä körinib turärdi (23/21) 

 

burkän-: Sarınmak. 

tirkäş qår körpäsigä burkänib endiginä uyqugä / ketgän yerni çoçitib traktår 

häydär qår båsgän dälälär (27/29) 

 

burun: Burun. 

qırrä burni qårånġıdä yänäyäm cåzibäli körinär tirkäş / häli häm häyäcånini 

båsib ålålmäs edi ikkåvläri (18/25) 

dilårning istehzåli cilmäyib turişi häm otdäy / yånıq közläri qırrä burni häm 

birinçi märtä xunük (26/8) 

 

bütün: Bütün, tüm. 

yüzigä tegib turär älläneçük nåtäniş ämmå / tåtli is anqır uning bütün vucudi 

täräng tårtilib (18/4) 

 

bütünläy: Tamamen, büsbütün. 
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ertäläb / bütünläymi (28/28) 

bütünläy dedi dilår bepärvå tirkäş qızning / közlärigä bir qarädiyü şu bir åġız 

sözgä işåniş mümkinligini tüşündi (28/29) 

 

C 

 

cån: Sevgi ve bağlılık taşıyan seslenme sözü, can. 

dilår yoq demägin ketişimizdän nimä fåydä qayåqqa / bårämiz cån dilår xop 

degin u qızni baġrigä båsib (26/22) 

 

cånlän-: Geçmişte olan bir durum veya olay hatırlanmak. 

solġınråq ämmå nuråniy yüzi çoqqı såqåli cånländi / şu közlärning nurini ålgän 

tirkäşning özi emäsmikin (20/31) 

üzüm üzişgäni bultur oninçini bitirgänidä mäktäbdä / otkäzilgän keçä uning 

xayålidä cånländiyü yürägi güpilläb (25/10) 

 

cåzibäli: Cazibeli, alımlı. 

qırrä burni qårånġıdä yänäyäm cåzibäli körinär tirkäş / häli häm häyäcånini 

båsib ålålmäs edi ikkåvläri (18/25) 

tirkäş şu tåpdä qızning nimä oyläyåtgänini bilålmäs / ämmå bir közini säl qısib 

istehzåli cåzibäli cilmäyişidän (24/4) 

tikilärkän dilårning rängi solġınläşgän közläri / çökkän ämmå hämån cåzibäli 

täbässüm bilän cilmäyib (28/22) 

 

cıqqa suv: Ipıslak, her yanı ıslak. 

åq årälägän moylåvi höl bolib çoqqı såqåligä yåpişib / qålibdi u cıqqa suv 

köylägining etägini qayirib (22/32) 
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cilåvini yoqåt-: Ölçüsüz ve aşırı davranışta bulunmak. 

xorsindi sel yåmån quturdidä tentäksåy şunaqa özi / här bähårdä cilåvini yoqåtib 

qoyädi (23/9) 

 

cilmäy-: Gülümsemek. 

äräväning ketidä tirkäş bilän yånmä-yån keläyåtgän / dilår ungä qaräb cilmäyib 

qoyär älläqayåqdän sindirib (23/30) 

tirkäş şu tåpdä qızning nimä oyläyåtgänini bilålmäs / ämmå bir közini säl qısib 

istehzåli cåzibäli cilmäyişidän (24/4) 

dilår bir qolini bıqınigä tiräb bir qolidä xıvıç / oynätib cilmäyib turärdi ätråf 

qårånġıläşib (26/5) 

dilårning istehzåli cilmäyib turişi häm otdäy / yånıq közläri qırrä burni häm 

birinçi märtä xunük  (26/7) 

åldidä mäydä-mäydä qılib yergä åtdi dilår heç nimä / bolmägändäy hämån 

cilmäyib turärdi (26/17) 

qız siltänib çekindi endi u cilmäymäs közläri ot / bolib yånärdi (26/31) 

çökkän ämmå hämån cåzibäli täbässüm bilän cilmäyib / turärdi u isib ketgändäy 

paxmåq romålining tügünini (28/22) 

 

cimcit bol-: Sessizleşmek. 

ätråfgä nur äräläş sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq / cimcit bolib qåldi 

yäpråqläri tökilä båşlägän (19/3) 

 

cimib qål-: Susmak, sessiz kalmak. 

häli häm häyäcånini båsib ålålmäs edi ikkåvläri / änçägäçä cimib qålişdi 

ärslånbåb tåġıning çoqqısi (18/27) 

 

cingäläk: Kıvırcık. 
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hängräşidän uyġånib ketärdi şudringdän höl bolib / ketgän cingäläk såçlärini 

siläb ornidän turär uvişib (22/5) 

 

cinni: mec. Ahmak, aptal. 

közlärigä bir qarädiyü şu bir åġız sözgä işåniş mümkinligini tüşündi / cinni dedi 

u külib (28/31) 

 

cor bol-: Eşlik etmek. 

tåcdår xoråz häm qonåqdä turib boynini çozgänçä / cor boläyåtgändir ehtimäl 

qåsim åtä xırmåndän (20/26) 

 

coş ur-: Coşmak, galeyan etmek. 

bårgän säyin qattıqråq coş urärdi / dädäm soyib täşläydi dedi qız tozib ketgän 

såçlärini (18/11) 

tolqın yänä coş urib ketdi tirkäş nimä qıläyåtgänini / özi häm sezmäy tiz çökib 

qızning åyåqläridän mähkäm (19/13) 

yürägi yänä oşä såġınç hislär bilän coş urär etikning / sirġanişigä häm 

ġozäpåyälärgä qåqılişigä häm pärvå  (28/14) 

 

cüdä: Çok, pek. 

qıläyåtgän günåhini endi tüşünäyåtgändäy bolärdi göyå / kimdir közgä körinmäs 

nåzik cüdä nåzik iplär bilän (24/20) 

häm hämmä-hämmäsi cüdä läzzätli edi / u råhat qılib yåtgänidä pästdän 

maşinäning boġıq (25/17) 

bolmägändäy hämån cilmäyib turärdi / qışlåqqa qaytämiz tirkäş cüdä mühim 

äziz (26/17) 

 

cüncik-: Titremek. 
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bolär paxtäning yelkälärigä ilıqqınä yumşåqqınä / båtişi häm sälqın şämåldän 

cüncikib seskänib ketişi (25/16) 

 

Ç 

 

çaqır-: Çağırmak, seslenmek. 

eşitdi hämmägä ergäşib yürgäni uçün tirkäş deb / çaqırişärkän uni ulär tirkäşni 

qolmä-qol kötärib (21/19) 

 

çäl-: Bir müzik aletini uyumlu sesler çıkaracak şekilde kullanmak. 

edi yärim keçägäçä çildirmä çälib bäzm qılişni qızil / köylägining etägini 

hilpirätib raqs tüşişni heç nimägä (21/21) 

 

çälqançä tüş-: Sırtüstü uzanmak. 

kökälämzår bir yergä çådir tikär tirkäş kökätlär / üstigä çälqançä tüşib ålärdidä 

çildirmäning gümbirläşigä (21/31) 

 

çälqançä yåt-: Sırtüstü yatmak. 

åyåqlärini kergäniçä çälqançä yåtär qårånġıdä yüzi anıq / körinmäsdi undän 

häm näriråqdä bir tup dolänäning (18/19) 

bir tuyġu üstün keldiyü çälqançä yåtib åldi åy hävåläb / ketgän qatläm-qatläm 

küz bulutläri åhistä süzib ötär (21/9) 

körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb çälqançä yåtib / ålär näzäridä åsmån bårgän 

säyin pästläşib tüşäyåtgändäy (25/13) 

 

çäng: Toz. 

közgä täşlänmäs quyuq daraxtzår üstigä åqşåm şärpäsi / qongändi uzåqdä kättä 

yol üstidä quyuq çäng körindi (24/28) 
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çängit-: Tozutmak, toz kaldırmak. 

ingiçkä åyåqläri bilän tupråq çängitib äräväni sudräb / bårär ġıldiräklär nålä 

çekkän käbi häzin ġıyqıllärdi (23/19) 

 

çäraqlä-: Parlamak. 

turib qår yåġdi ertäsigä hävå çäraqläb åçilib / ketdi (27/27) 

 

çärçä-: Yorulmak. 

tişläri bir märtä tökilib çıqqan edi kün boyi / yol yüräverib çärçägänidänmi 

hämmädän åldin uxläb (22/18) 

 

çäyir: Sert. 

u näfäsi tıqılib yügürib keldiyü dilårning nåzik / ämmå çäyir qollärini käftigä 

åldi (28/19) 

 

çådir: Çadır. 

kim ekänini häliyäm bilmäydi tört-beş yåşidä ådäm / äcrätädigän bolib qålgänidä 

lolilär çådiridä kördi (21/16) 

şulärni körgändi kün båtär-båtmäs ularning eläti / kökälämzår bir yergä çådir 

tikär tirkäş kökätlär (21/30) 

şundåqqınä såyning boyigä tåşlåq såhilgä çådir / tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz 

årålçälär håsil qılib (22/13) 

 

çål: İhtiyar, yaşlı (erkek). 

üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä nämät üstidä uxläb yåtgän / çålgä qarädi çål ålä-

bulä xurcungä båşini täşläb (18/18) 
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üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä nämät üstidä uxläb yåtgän / çålgä qarädi çål ålä-

bulä xurcungä båşini täşläb (18/18) 

ärävädä otirgän çålning ingiçkä burışıq boynidägi / çuqurçäsi åq årälägän såçi 

tirkäşgä körinib turärdi (23/21) 

bårärdi ertäläbdän beri çål tirkäşgä bir åġız / häm gäpirmädi faqat ähyån-

ähyåndä milki qızärib ketgän (23/25) 

kelin såġıb berär qasim åtäning kämpiri ölib ketgän / soqqabåş edi çålning 

özidän båşqa åvunçåġı (25/2) 

 

çåp-: Koşmak. 

şärttä burildidä täsmädäy åqarib yåtgän tupråq / köçädän såyäsini båsib çåpib 

ketdi åy kåptåkdäy säkräb-säkräb (19/33) 

dilår tupråq yoldän pästgä qaräb çåpib ketdi / tirkäş uning şämåldä hilpiräb 

uzåqläşib båräyåtgän (27/5) 

mölcälläb çåpib ketdi bir märtä häm årqasigä / qarämädi (27/21) 

 

çår: Dört sayısı. 

yånib ketdi zum ötmäy dum-dumälåq tolin åy çıqdi çår / ätråfgä nur äräläş 

sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq (19/1) 

 

çehrä: Yüz, surat. 

körmäyåtgändäy edi båşini bäländ kötärib åygä tikilib / otirär çehräsidä 

bepärvålik körinib turärdi båyägi (19/12) 

 

çekin-: Geri çekilmek, geriye doğru gitmek. 

qız siltänib çekindi endi u cilmäymäs közläri ot / bolib yånärdi (26/31) 

 

çekkä: Bir uzaklığın son noktası, uç. 
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endi öziniki deb oylär şu qız uçün dunyåning närigi / çekkäsigäçä bårişgä häm 

täyyår edi lekin qışlåqdän (24/17) 

 

çet: Kenar. 

dilår ungä qaräb cilmäyib qoyär älläqayåqdän sindirib / ålgän tål xıvıçi bilän yol 

çetidägi giyåhlärni säväläb (23/31) 

 

çıq-: 1. Bir nedenle bulunulan yerden ayrılmak. 

tirkäş qışlåqdän çıqıb ketäyåtgänidä håzirgidek / köngli ġaş bolişini oylämägändi 

u qåsim åtäning (24/11) 

közigä körinişdän qorqqan tentäksåydän çıqıb ålgunçä / täniş şåfyårlärning uçräb 

qålişidän yüräk (24/13) 

u tüşlikkä çıqış uçün måtårni öçirib käbinädän / säkräb tüşdiyü päykäl båşidägi 

tutzår yånidä turgän (28/3) 

 

2. Yukarıya veya bir şeyin üstüne gitmek, yükselmek. 

edi qır üstigä çıqqanidä åld tåmåndän qışlåq / çiråqläri körindi u toxtäb qåldi 

årqasigä burilib (20/3) 

ġıldiräklär nålä çekär şalaq ärävä tepälikkä çıqıb / bårärdi (24/9) 

bolärdi / şalaq ärävä tepälik üstigä çıqqandä toxtädi tirkäş (24/24) 

körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb çälqançä yåtib / ålär näzäridä åsmån bårgän 

säyin pästläşib tüşäyåtgändäy (25/13) 

 

3. Görünmek, kendini göstermek. (Ay, güneş hakkında.) 

yånib ketdi zum ötmäy dum-dumälåq tolin åy çıqdi çår / ätråfgä nur äräläş 

sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq (19/1) 

ärslånbåb çoqqısidän qıp-qızärib åy çıqıb kelär / tupråq yol åqarib körinär 

tirkäşning såyäsigäçä (27/23) 
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çildirmä: Tef. 

edi yärim keçägäçä çildirmä çälib bäzm qılişni qızil / köylägining etägini 

hilpirätib raqs tüşişni heç nimägä (21/21) 

üstigä çälqançä tüşib ålärdidä çildirmäning gümbirläşigä / quvnåq qahqahalärgä 

qulåq sålib yåtär gülxan (21/31) 

 

çilläk: Bir tane uzun ve bir tane kısa çubukla oynanan çocuk oyunu ve bu 

oyunda kullanılan çubukların adı. 

tupråq yoldän imilläb bårär edi qårä eşäk çilläkdäy / quyåş ufqqa läb båsdi 

kiçkinäginä şalaq ärävä (23/18) 

 

çimir-: Çatmak, kaldırmak (kaş). 

tirkäş qızning çimirilgän qåşlärigä qat‘iyät bilän / qımtilgän läblärigä qaräb endi 

gäpiriş årtıqçä (19/27) 

 

çinqır-: Haykırmak, bağırmak. 

tolqınlär ketmä-ket urilib suv qa‘rigä tårtib ketäyåtgänini / bilib çinqırib yubårdi 

ämmå åvåzini özi (22/22) 

heç kim seni båşläb keläyåtgäni yoq özing kelyäpsän / u birdän çinqırib yubårdi 

sen loli emässän (26/34) 

 

çiråq: Işık. 

edi qır üstigä çıqqanidä åld tåmåndän qışlåq / çiråqläri körindi u toxtäb qåldi 

årqasigä burilib (20/4) 

 

çoçit-: Atlamak. 
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tirkäş qår körpäsigä burkänib endiginä uyqugä / ketgän yerni çoçitib traktår 

häydär qår båsgän dälälär (27/30) 

 

çoqqı: Zirve, tepe. 

häli häm häyäcånini båsib ålålmäs edi ikkåvläri / änçägäçä cimib qålişdi 

ärslånbåb tåġıning çoqqısi (18/26) 

ärslånbåb çoqqısidän qıp-qızärib åy çıqıb kelär / tupråq yol åqarib körinär 

tirkäşning såyäsigäçä (27/23) 

 

çoqqı såqål: Keçi sakal, sivri sakal. 

solġınråq ämmå nuråniy yüzi çoqqı såqåli cånländi / şu közlärning nurini ålgän 

tirkäşning özi emäsmikin (20/31) 

åq årälägän moylåvi höl bolib çoqqı såqåligä yåpişib / qålibdi u cıqqa suv 

köylägining etägini qayirib (22/31) 

 

çoz-: Germek, uzatmak. 

tåcdår xoråz häm qonåqdä turib boynini çozgänçä / cor boläyåtgändir ehtimäl 

qåsim åtä xırmåndän (20/25) 

 

çozib-çozib: Uzun uzun. 

şåvulläşi anıq eşitildi keyin xoråzlär çozib / çozib qıçqırä båşlädi ehtimål 

ulärning håvlisidägi (20/24) 

 

çök-: 1. Basmak, yayılmak. 

yubårdi sükünät çökkän ädirlär üstidän åqşåm şärpäsidäy / sirli boġıq äks sädå 

keldi (26/13) 

 

2. Çukurlaşmak. 



99 

 

tikilärkän dilårning rängi solġınläşgän közläri / çökkän ämmå hämån cåzibäli 

täbässüm bilän cilmäyib (28/21) 

 

3. Batmak. 

qåp-qårä åsmånni songgi märtä kördiyü tipirçiläb / çökib ketdi (22/27) 

 

çuqur: Derinden. 

öldigä çıqarişgän bolsä keräk nåtäniş kişi çuqur / xorsindi sel yåmån quturdidä 

tentäksåy şunaqa özi (23/7) 

 

çuqurçä: Çukurca, küçük çukur. 

ärävädä otirgän çålning ingiçkä burışıq boynidägi / çuqurçäsi åq årälägän såçi 

tirkäşgä körinib turärdi (23/22) 

 

D 

 

dädä: Baba. 

bårgän säyin qattıqråq coş urärdi / dädäm soyib täşläydi dedi qız tozib ketgän 

såçlärini  (18/12) 

käfti bilän tekislärkän ämmå dädäsidän heç qaçån / häyıqmägänligi bundän 

keyin häm häyıqmäsligi (18/13) 

 

dähşätli: Dehşetli, korkunç. 

häm eşitålmädi åġzigä suv tolib oqçiy båşlädi / såy dähşätli güldüråsdän titrär 

yerü kök qåp-qårä (22/24) 

 

dälä: Tarla. 
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båşlägän edi tång-sähärläb şudring qongän dälälärdän / mäktäbgä yügürgänläri 

yåzdä kålxåz båġıdä bålälär bilän (25/7) 

tirkäş qår körpäsigä burkänib endiginä uyqugä / ketgän yerni çoçitib traktår 

häydär qår båsgän dälälär (27/30) 

traktår häli yaxlämägän dälädä yengilginä süzib muzyårär / kemädäy årqasidän 

qåp-qårä iz qåldirib bårärdi (28/1) 

qızning yelkäsigä åhistä qol täşlädidä qår båsgän / dälä yolidän qışlåqqa öz 

häyåtigä båşläb ketdi (28/33) 

 

däm: An, zaman. 

ketämän deb turib ålmägänidä oşä dämlärni esläb / otirärmidi u (23/15) 

 

daraxt: Ağaç. 

qarädi pästlikdä yol yåqasidägi oşä bir tup dolänä / qåräyib körinär dilår häm 

åtäsi häm daraxt kölänkäsi (20/6) 

 

daraxtzår: Ağaçlık, orman. 

közgä täşlänmäs quyuq daraxtzår üstigä åqşåm şärpäsi / qongändi uzåqdä kättä 

yol üstidä quyuq çäng körindi (24/27) 

 

dävrä qur-: Daire oluşturmak. 

älişmäydigän xåtinlärning hämmäsi uning ånäsi / edi gülxan ätråfidä dävrä qurib 

otirgän lolilärning (21/24) 

 

de-: 1. Demek, söylemek. 

bårgän säyin qattıqråq coş urärdi / dädäm soyib täşläydi dedi qız tozib ketgän 

såçlärini (18/12) 
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bilän båş çäyqadi yoq demä dilår ikkälämiz / birgä işläymiz sen nimäni 

xåhläsäng (19/23) 

u birdän köngli çökdi yoq dedi u piçirläb heç / qayåqqa bårmäymän bårmäymän 

üygä häm dilårning åldigä häm (20/13) 

eşitdi hämmägä ergäşib yürgäni uçün tirkäş deb / çaqırişärkän uni ulär tirkäşni 

qolmä-qol kötärib (21/18) 

ketämän deb turib ålmägänidä oşä dämlärni esläb / otirärmidi u (23/15) 

türtmäsdän gäpir dedi u boġılib ġazäbdän yüzläri / låvilläb ketgänini özi häm 

sezib turärdi (26/10) 

dilår yoq demägin ketişimizdän nimä fåydä qayåqqa / bårämiz cån dilår xop 

degin u qızni baġrigä båsib (26/21) 

dilår yoq demägin ketişimizdän nimä fåydä qayåqqa / bårämiz cån dilår xop 

degin u qızni baġrigä båsib (26/22) 

qılib yubåruvçi mäyin is gürkirädi dilår xop degin / bittä xop degin (26/29) 

qılib yubåruvçi mäyin is gürkirädi dilår xop degin / bittä xop degin (26/30) 

tärsäkiläb yubårdi uni / yoqål dedi xırilläb yoqål (27/18) 

qılmäsdi dilår dilår derdi u piçirläb negädir / quvånçdän entikär nimägä 

quvånäyåtgänini özi häm (28/15) 

bütünläy dedi dilår bepärvå tirkäş qızning / közlärigä bir qarädiyü şu bir åġız 

sözgä işåniş mümkinligini tüşündi (28/29) 

közlärigä bir qarädiyü şu bir åġız sözgä işåniş mümkinligini tüşündi / cinni dedi 

u külib (28/31) 

 

2. Herhangi bir yargıya, düşünceye varmak. 

bilän båġlänib qålgändäy qatår-qatår maşinälär ötib / bårärdi punktgä paxtä ålib 

ketişyäpti deb oylädi (20/12) 

håvuçläb turgändi yoq heç kim uçrämädi u dilårni / endi öziniki deb oylär şu qız 

uçün dunyåning närigi (24/16) 
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ämmå çäyir qollärini käftigä åldi / qoli muzläb ketibdi deb oylädi qızning yüzigä 

(28/20) 

 

dıqqat: Dikkat. 

ålib ketsäm nimä bolyäpti özi / u dıqqat bilän qulåq sålä båşlädi bu säfär såyning 

(20/22) 

 

dolänä: Alıç ağacı. 

körinmäsdi undän häm näriråqdä bir tup dolänäning / tökilgän xazånini şitirlätib 

şärpädäy qåp-qårä eşäk (18/20) 

cimcit bolib qåldi yäpråqläri tökilä båşlägän / dolänä såyädäy qåräyib körinär 

hävådä xazån ġozapåyä (19/3) 

qarädi pästlikdä yol yåqasidägi oşä bir tup dolänä / qåräyib körinär dilår häm 

åtäsi häm daraxt kölänkäsi (20/5) 

 

doppi: Doppı (takke). 

kişini kördi elätidä bundäy ådäm yoq edi båşigä / kök duxåbä doppi kiyib ålibdi 

yüzläri qızärib ketgän (22/30) 

 

duç kel-: Karşılaşmak, rastlamak. 

anqåvsän keyin közläri qısilib kinåyä bilän åvåzini / päsäytirdi kim qoyibdi 

sengä duç kelgän qızgä ergäşib (27/2) 

 

duxåbä: Kadife. 

kişini kördi elätidä bundäy ådäm yoq edi båşigä / kök duxåbä doppi kiyib ålibdi 

yüzläri qızärib ketgän (22/30) 

 

dum-dumälåq: Yusyuvarlak. 
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yånib ketdi zum ötmäy dum-dumälåq tolin åy çıqdi çår / ätråfgä nur äräläş 

sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq (19/1) 

 

dunyå: Dünya. 

tirkäş esini tänibdiki şu tupråq våyägä yetkäzdi / uni dunyågä qaysi küni 

kelgänini åtäsi kim ånäsi (21/14) 

yänä oşä uzun-uzun yollär båşlänärdi dunyådä / yollärning negä şunçälik 

köpligigä uning aqli yetmäs (22/7) 

endi öziniki deb oylär şu qız uçün dunyåning närigi / çekkäsigäçä bårişgä häm 

täyyår edi lekin qışlåqdän (24/16) 

 

dunyågä kel-: Dünyaya gelmek, doğmak. 

tirkäş esini tänibdiki şu tupråq våyägä yetkäzdi / uni dunyågä qaysi küni 

kelgänini åtäsi kim ånäsi (21/14) 

ġarq bolgän åsmån / tirkäş dunyågä kelib eng ävväl (21/28) 

 

E 

 

e-: “i-” ek eylemi. 

qırrä burni qårånġıdä yänäyäm cåzibäli körinär tirkäş / häli häm häyäcånini båsib 

ålålmäs edi ikkåvläri (18/26) 

körmäyåtgändäy edi båşini bäländ kötärib åygä tikilib / otirär çehräsidä 

bepärvålik körinib turärdi båyägi (19/11) 

qımtilgän läblärigä qaräb endi gäpiriş årtıqçä / ekänini tüşündi ästä qaddini 

råstläb båşini quyi (19/29) 

tåmåndän itlärning äkillägäni eşitilär såy şåvullär / edi qır üstigä çıqqanidä åld 

tåmåndän qışlåq (20/3) 



104 

 

kåşki edi tentäksåygä oşä eski ärävä kirib kelmägän / bolsä kåşki edi tirkäş şu 

ärävädä keläyåtgän (21/3) 

kåşki edi tentäksåygä oşä eski ärävä kirib kelmägän / bolsä kåşki edi tirkäş şu 

ärävädä keläyåtgän  (21/4) 

ketgän qatläm-qatläm küz bulutläri åhistä süzib ötär / nämxuş tupråq isi anqır edi 

(21/11) 

kim ekänini häliyäm bilmäydi tört-beş yåşidä ådäm / äcrätädigän bolib qålgänidä 

lolilär çådiridä kördi (21/15) 

kättä qılişibdi tirkäş häm şu lolilärdän bittäsi / edi yärim keçägäçä çildirmä çälib 

bäzm qılişni qızil (21/21) 

älişmäydigän xåtinlärning hämmäsi uning ånäsi / edi gülxan ätråfidä dävrä qurib 

otirgän lolilärning (21/24) 

hämmäsi åtä edi ungä / häzin qoşıqlär åġuşidä mudrägän åqşåmlär åy nurigä 

(21/25) 

tişläri bir märtä tökilib çıqqan edi kün boyi / yol yüräverib çärçägänidänmi 

hämmädän åldin uxläb (22/17) 

tolqınlärgä kömilgän edi tirkäş suvdän qalqıb çıqıb / qåp-qårä åsmånni songgi 

märtä kördiyü tipirçiläb (22/25) 

kişini kördi elätidä bundäy ådäm yoq edi båşigä / kök duxåbä doppi kiyib ålibdi 

yüzläri qızärib ketgän (22/29) 

ketämän / u ornidän turmåqçi bolgän edi mäcåli kelmädi nåtäniş (23/4) 

quyåş ufqqa läb båsdi kiçkinäginä şalaq ärävä / tupråq yoldän imilläb bårär edi 

qårä eşäk çilläkdäy (23/18) 

özining gözälligidän yigitni ergäştirib / keläyåtgänidän mämnun ekänligini körib 

turärdi (24/6) 

çekkäsigäçä bårişgä häm täyyår edi lekin qışlåqdän / uzåqläşgän säyin uning 

qadämi sekinläşär özi (24/17) 

kelin såġıb berär qasim åtäning kämpiri ölib ketgän / soqqabåş edi çålning 

özidän båşqa åvunçåġı (25/2) 
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yoqligini uning ümidi yålġız tirkäşdän ekänini endi / tüşündi u  (25/3) 

båşlägän edi tång-sähärläb şudring qongän dälälärdän / mäktäbgä yügürgänläri 

yåzdä kålxåz båġıdä bålälär bilän (25/7) 

häm hämmä-hämmäsi cüdä läzzätli edi / u råhat qılib yåtgänidä pästdän 

maşinäning boġıq (25/17) 

ötkinçilärdän bolsä keräk tirkäş şiypån tåmångä / burilib ketäyåtgän edi qız qol 

siltäb imå qıldi (28/10) 

 

eg-: Düz veya dik olan bir şeyi eğik duruma getirmek. 

yånigä keldidä nihåldäy nåzik gävdäsini egib / ärävä içidän paxtälik nimçä ålib 

kiydi tirkäşgä bir (19/7) 

 

egällä-: Hâkim olmak. 

birdän tirkäşning vucudi muzläb qåldi båyägi / qaynåq hislär ornini älläqandäy 

yåvvåyi küç egällädiyü (27/16) 

 

egil-: İnsan, bir şey yapmak üzere belini eğmek. 

egilib uning yelkäsidän itärdi / ket bu yerdän (19/19) 

çökib ketdi / u közini åçgänidä båşigä egilib turgän nåtäniş (22/28) 

 

ehtimål: Belki, bir ihtimal. 

şåvulläşi anıq eşitildi keyin xoråzlär çozib / çozib qıçqırä båşlädi ehtimål 

ulärning håvlisidägi (20/24) 

tåcdår xoråz häm qonåqdä turib boynini çozgänçä / cor boläyåtgändir ehtimäl 

qåsim åtä xırmåndän (20/26) 

 

elät: Halk. 
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şulärni körgändi kün båtär-båtmäs ularning eläti / kökälämzår bir yergä çådir 

tikär tirkäş kökätlär  (21/29) 

lolilär eläti bolsä bir zum häm toxtämäs qayåqqa ketişäyåtgänini / heç kim 

bilmäsdi  (22/9) 

toxtädi bahår åqşåmläridän biridä lolilär eläti / şundåqqınä såyning boyigä tåşlåq 

såhilgä çådir (22/12) 

kişini kördi elätidä bundäy ådäm yoq edi båşigä / kök duxåbä doppi kiyib ålibdi 

yüzläri qızärib ketgän  (22/29) 

kişi uning üstigä körpä täşlädi / elätläring ketib qålişdi seni älläqaçån  (23/6) 

 

emäs: Değil. 

solġınråq ämmå nuråniy yüzi çoqqı såqåli cånländi / şu közlärning nurini ålgän 

tirkäşning özi emäsmikin (20/32) 

şu såç-såqålgä qıråv qondirgän tirkäşning özi / emäsmikin axır uni ådäm qılgän 

åtä ornidä åtä bolgän (20/34) 

kişi şu emäsmidi tirkäşdän båşqa süyänçıġı bårmi / uning (21/1) 

heç kim seni båşläb keläyåtgäni yoq özing kelyäpsän / u birdän çinqırib yubårdi 

sen loli emässän (26/34) 

 

endi: 1. Şimdi, şu anda. 

tirkäş qızning çimirilgän qåşlärigä qat‘iyät bilän / qımtilgän läblärigä qaräb endi 

gäpiriş årtıqçä (19/28) 

tirkäş tez yürgänidän näfäsi qısib terläb ketgänini / endi sezdi köylägini yeçib 

yelkäsigä täşlädidä (20/9) 

nähåtki endi hämmä närsädän üyim qışlåġım åtämdän / äyrilsäm nähåtki endi 

tentäksåydän bir ümr båşimni (20/19) 

nähåtki endi hämmä närsädän üyim qışlåġım åtämdän / äyrilsäm nähåtki endi 

tentäksåydän bir ümr båşimni (20/20) 

tirkäş özini şu ådäm suvdän ålib çıqqanini endi / tüşündi  (23/2) 
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håvuçläb turgändi yoq heç kim uçrämädi u dilårni / endi öziniki deb oylär şu qız 

uçün dunyåning närigi (24/16) 

qıläyåtgän günåhini endi tüşünäyåtgändäy bolärdi göyå / kimdir közgä körinmäs 

nåzik cüdä nåzik iplär bilän (24/19) 

yoqligini uning ümidi yålġız tirkäşdän ekänini endi / tüşündi u (25/3) 

 

2. Artık, bundan böyle, bundan sonra. 

qaräb qoydiyü åyåqlärini åsiltirib ärävägä otirib / åldi u endi hämmä närsäni 

unutgändäy tirkäşni (19/10) 

qamäştirib yubåruvçi muzdäy suvlärini heç qaçån heç / nimägä älişmäsligini 

älişä ålmäsligini endi tüşündi (25/34) 

qız siltänib çekindi endi u cilmäymäs közläri ot / bolib yånärdi (26/31) 

 

endiginä: Henüz, az önce. 

tirkäş qår körpäsigä burkänib endiginä uyqugä / ketgän yerni çoçitib traktår 

häydär qår båsgän dälälär (27/29) 

 

eng: İlk. 

tirkäş dunyågä kelib eng ävväl / şulärni körgändi kün båtär-båtmäs ularning eläti 

(21/28) 

 

entik-: 1. Nefes nefese kalmak. 

muhäbbät / uzåq entikib öpişdilär qızning såç tåläläri tirkäşning (18/2) 

tångåtärgä yaqın entikib uyġånib ketdi uyġåndiyü / tolqınlär ketmä-ket urilib suv 

qa‘rigä tårtib ketäyåtgänini (22/20) 

 

2. İç çekmek. 
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qılmäsdi dilår dilår derdi u piçirläb negädir / quvånçdän entikär nimägä 

quvånäyåtgänini özi häm (28/16) 

 

ergäş-: 1. Takip etmek. 

ungä ergäşib keläyåtgändek bolär qışlåq / tåmåndän itlärning äkillägäni eşitilär 

såy şåvullär (20/1) 

 

2. Bağlı olmak, tabi bulunmak. 

eşitdi hämmägä ergäşib yürgäni uçün tirkäş deb / çaqırişärkän uni ulär tirkäşni 

qolmä-qol kötärib (21/18) 

 

3. Uymak, riayet etmek. 

päsäytirdi kim qoyibdi sengä duç kelgän qızgä ergäşib / yürişni bår qışlåġınggä 

båräver sen bilän (27/2) 

 

ergäştir-: İzlemek. 

özining gözälligidän yigitni ergäştirib / keläyåtgänidän mämnun ekänligini körib 

turärdi (24/5) 

 

eriş: Tuhaf, acayip. 

ekänini tüşündi ästä qaddini råstläb båşini quyi / såldi özigä häm eriş tuyulgän 

päst ökinç åvåzdä piçirlädi (19/30) 

 

ertä: Erken. 

qaltirärdi / qış ertä tüşdi häli ġozäpåyälär yıġıştirib ålinmäsdän (27/26) 

 

ertä tång: Sabahın ilk saatleri. 

 uxläb qålärdi / ertä tångdä ådämlärning ġåvur-ġuvuri (22/3) 
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ertäläb: Sabah, sabahleyin. 

bårärdi ertäläbdän beri çål tirkäşgä bir åġız / häm gäpirmädi faqat ähyån-

ähyåndä milki qızärib ketgän (23/25) 

ertäläb / bütünläymi  (28/27) 

 

ertäsi: Ertesi gün. 

turib qår yåġdi ertäsigä hävå çäraqläb åçilib / ketdi (27/27) 

 

esini täni-: Bilinçlenmek, akılca olgunlaşmak. 

tirkäş esini tänibdiki şu tupråq våyägä yetkäzdi / uni dunyågä qaysi küni 

kelgänini åtäsi kim ånäsi (21/13) 

 

eski: Eski. 

kåşki edi tentäksåygä oşä eski ärävä kirib kelmägän / bolsä kåşki edi tirkäş şu 

ärävädä keläyåtgän (21/3) 

 

eslä-: Hatırlamak. 

ketämän deb turib ålmägänidä oşä dämlärni esläb / otirärmidi u (23/15) 

 

eşäk: Eşek. 

tökilgän xazånini şitirlätib şärpädäy qåp-qårä eşäk / otläb yürärdi (18/21) 

ertä tångdä ådämlärning ġåvur-ġuvuri eşäklärning / hängräşidän uyġånib ketärdi 

şudringdän höl bolib (22/3) 

quyåş ufqqa läb båsdi kiçkinäginä şalaq ärävä / tupråq yoldän imilläb bårär edi 

qårä eşäk çilläkdäy (23/18) 

dilårning åtäsi heç qayåqqa şåşilmäyåtgänini / şämä qılgändäy eşäkni qıstämäs 

båşini täşläb mudräb (23/24) 
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eşik: Kapı. 

pådägä qoşib yubårär keçqurun sigirning / özi eşikdän mä‘räb kirib kelärdi 

sigirni qoşni (24/33) 

åvåzi eşitilär käbinä eşigi taraqläb åçilärdi / uxläb qåldingmi håy loli (25/20) 

 

eşit-: Duymak, işitmek. 

ungä ergäşib keläyåtgändek bolär qışlåq / tåmåndän itlärning äkillägäni eşitilär 

såy şåvullär (20/2) 

şåvulläşi anıq eşitildi keyin xoråzlär çozib / çozib qıçqırä båşlädi ehtimål 

ulärning håvlisidägi (20/23) 

özini åtä-ånäsi älläqaçån köz yumib ketgänini şulärdän / eşitdi hämmägä ergäşib 

yürgäni uçün tirkäş deb (21/18) 

bilib çinqırib yubårdi ämmå åvåzini özi / häm eşitålmädi åġzigä suv tolib oqçiy 

båşlädi (22/23) 

u råhat qılib yåtgänidä pästdän maşinäning boġıq / åvåzi eşitilär käbinä eşigi 

taraqläb åçilärdi (25/19) 

 

etäk: Giysinin belden aşağıda kalan kısmı. 

edi yärim keçägäçä çildirmä çälib bäzm qılişni qızil / köylägining etägini 

hilpirätib raqs tüşişni heç nimägä (21/22) 

åq årälägän moylåvi höl bolib çoqqı såqåligä yåpişib / qålibdi u cıqqa suv 

köylägining etägini qayirib (22/32) 

 

etik: Çizme. 

tirkäş kirzä etikläri bilän qår keçib beş-on / qadäm yürdiyü qızni tänib qålib 

yügürib ketdi (28/11) 
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yürägi yänä oşä såġınç hislär bilän coş urär etikning / sirġanişigä häm 

ġozäpåyälärgä qåqılişigä häm pärvå (28/13) 

 

F 

 

faqat: Yalnız, yalnızca, sadece. 

bårärdi ertäläbdän beri çål tirkäşgä bir åġız / häm gäpirmädi faqat ähyån-

ähyåndä milki qızärib ketgän (23/26) 

 

fäläk: Dünya, âlem. 

tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz årålçälär håsil qılib / häyqırär åsmåni fäläkkä 

märvärid såçärdi (22/15) 

 

färzänd: Evlat, çocuk. 

özini şu qışlåqning bir özbegi bir färzändi / hisåblärdi u xırmån üstidän säkräb 

tüşärdidä pänşaxa (25/22) 

 

fåydä: Fayda, yarar. 

dilår yoq demägin ketişimizdän nimä fåydä qayåqqa / bårämiz cån dilår xop 

degin u qızni baġrigä båsib (26/21) 

 

G 

 

gäpir-: Konuşmak. 

tirkäş qızning çimirilgän qåşlärigä qat‘iyät bilän / qımtilgän läblärigä qaräb endi 

gäpiriş årtıqçä (19/28) 

bårärdi ertäläbdän beri çål tirkäşgä bir åġız / häm gäpirmädi faqat ähyån-

ähyåndä milki qızärib ketgän (23/26) 
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türtmäsdän gäpir dedi u boġılib ġazäbdän yüzläri / låvilläb ketgänini özi häm 

sezib turärdi (26/10) 

 

gäştli: Neşeli, keyifli. 

äylänäyåtgän qarġalärning qaġılläşi häm gäştli / tuyġulärdi ungä (25/29) 

 

gävdä: İnsan bedeninde baş, kol ve bacaklar dışında kalan bölüm. 

yånigä keldidä nihåldäy nåzik gävdäsini egib / ärävä içidän paxtälik nimçä ålib 

kiydi tirkäşgä bir (19/7) 

 

giyåh: Bitki, ot. 

dilår ungä qaräb cilmäyib qoyär älläqayåqdän sindirib / ålgän tål xıvıçi bilän yol 

çetidägi giyåhlärni säväläb (23/31) 

 

gödäklik: Bebeklik, çocukluk. 

yügürib ketgisi keldi lekin qaçånlärdir gödäklik xåtiräsigä / mähkäm ornäşib 

qålgän unutiläyåzgän såġınç (21/7) 

 

göyå: Güya, sanki. 

qıläyåtgän günåhini endi tüşünäyåtgändäy bolärdi göyå / kimdir közgä körinmäs 

nåzik cüdä nåzik iplär bilän (24/19) 

 

gözällik: Güzellik. 

özining gözälligidän yigitni ergäştirib / keläyåtgänidän mämnun ekänligini körib 

turärdi (24/5) 

 

güldår: Çiçekli, çiçek desenli. 
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tirkäş begånä üyning güldår qåġåz yåpiştirilgän / şiftigä tikilib yåtä-yåtä közläri 

ilindi (23/10) 

 

güldürås: Gürültü. 

häm eşitålmädi åġzigä suv tolib oqçiy båşlädi / såy dähşätli güldüråsdän titrär 

yerü kök qåp-qårä (22/24) 

 

gülxan: Ateş. 

älişmäydigän xåtinlärning hämmäsi uning ånäsi / edi gülxan ätråfidä dävrä qurib 

otirgän lolilärning (21/24) 

üstigä çälqançä tüşib ålärdidä çildirmäning gümbirläşigä / quvnåq qahqahalärgä 

qulåq sålib yåtär gülxan (21/32) 

 

gülli: Çiçekli. 

bårärdi uning şäpälåq gülli qızil köylägi şäfaqdä / låvillär özi häm ot bolib yånib 

ketäyåtgändäy körinärdi (24/1) 

 

gümbirlä-: Gümbürdemek. 

üstigä çälqançä tüşib ålärdidä çildirmäning gümbirläşigä / quvnåq qahqahalärgä 

qulåq sålib yåtär gülxan (21/31) 

 

günåh: Ayıp, kabahat. 

uzåqläşgän säyin uning qadämi sekinläşär özi / qıläyåtgän günåhini endi 

tüşünäyåtgändäy bolärdi göyå (24/19) 

 

güpillä-: Güm güm atmak. 

otkäzilgän keçä uning xayålidä cånländiyü yürägi güpilläb / urib ketdi (25/10) 
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gürkirä-: Buram buram kokmak. 

qılib yubåruvçi mäyin is gürkirädi dilår xop degin / bittä xop degin (26/29) 

 

güvillä-: Uğuldamak. 

isi benzin hidi mäst qılib qoygändäy båşi äylänib ketär / måtårning güvilläşi häm 

traktår ätråfidä pärvånädäy (25/28) 

 

Ġ 

 

ġarq bol-: Gömülmek, görünmez olmak. 

häzin qoşıqlär åġuşidä mudrägän åqşåmlär åy nurigä / ġarq bolgän åsmån 

(21/27) 

 

ġazäb: Öfke. 

türtmäsdän gäpir dedi u boġılib ġazäbdän yüzläri / låvilläb ketgänini özi häm 

sezib turärdi (26/10) 

 

ġåvur-ġuvur: Gürültü patırtı. 

ertä tångdä ådämlärning ġåvur-ġuvuri eşäklärning / hängräşidän uyġånib ketärdi 

şudringdän höl bolib (22/3) 

 

ġıldiräk: Tekerlek, teker. 

ingiçkä åyåqläri bilän tupråq çängitib äräväni sudräb / bårär ġıldiräklär nålä 

çekkän käbi häzin ġıyqıllärdi (23/20) 

ġıldiräklär nålä çekär şalaq ärävä tepälikkä çıqıb / bårärdi (24/9) 

 

ġıyqıllä-: Gıcırdamak. 
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ingiçkä åyåqläri bilän tupråq çängitib äräväni sudräb / bårär ġıldiräklär nålä 

çekkän käbi häzin ġıyqıllärdi (23/20) 

 

ġozapåyä: Kurumuş pamuk bitkisi veya bu bitkinin sapı. 

dolänä såyädäy qåräyib körinär hävådä xazån ġozapåyä / isi anqırdi (19/4) 

qaltirärdi / qış ertä tüşdi häli ġozäpåyälär yıġıştirib ålinmäsdän (27/26) 

åftåb nuridä közni qamäştirib yärqırär yäkkäm-dükkäm / ġozäpåyälär taqdiridän 

nåligändäy şumşäyib turärdi (27/32) 

yürägi yänä oşä såġınç hislär bilän coş urär etikning / sirġanişigä häm 

ġozäpåyälärgä qåqılişigä häm pärvå (28/14) 

 

H 

 

häli: Hâlâ, henüz. 

qaltirärdi / qış ertä tüşdi häli ġozäpåyälär yıġıştirib ålinmäsdän (27/26) 

traktår häli yaxlämägän dälädä yengilginä süzib muzyårär / kemädäy årqasidän 

qåp-qårä iz qåldirib bårärdi (28/1) 

 

häli häm ~ häliyäm: Hâlâ, henüz, şimdiye kadar. 

qırrä burni qårånġıdä yänäyäm cåzibäli körinär tirkäş / häli häm häyäcånini 

båsib ålålmäs edi ikkåvläri (18/26) 

kim ekänini häliyäm bilmäydi tört-beş yåşidä ådäm / äcrätädigän bolib qålgänidä 

lolilär çådiridä kördi (21/15) 

köylägini körib turär ämmå nimä boläyåtgänigä häli / häm tüşünålmäsdi u bir 

näfäs ikkilänib turdidä (27/7-8) 

 

hällåslä-: Nefes nefese kalmak. 
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qızning ketidän yügürdi tepäning yärmigä bårgändä / hällåsläb yetib ålib qolidän 

tårtdi (27/10) 

 

hämån: 1. Hemen, anında. 

tirkäş läyläk qılib qoyilgän ärävägä süyänib qåldi / u hämån özigä kelålmäs 

älläqandäy içki bir tolqın (18/10) 

 

2. Hâlâ, hâlen. 

yånib turgän şäfaq älängäsini püfläb öçirdi hämån / ġıldiräklär nålä çekär şalaq 

ärävä tepälikkä çıqıb (24/8) 

åldidä mäydä-mäydä qılib yergä åtdi dilår heç nimä / bolmägändäy hämån 

cilmäyib turärdi (26/17) 

tikilärkän dilårning rängi solġınläşgän közläri / çökkän ämmå hämån cåzibäli 

täbässüm bilän cilmäyib (28/22) 

 

hämmä: 1. Her bir. 

qaräb qoydiyü åyåqlärini åsiltirib ärävägä otirib / åldi u endi hämmä närsäni 

unutgändäy tirkäşni (19/10) 

älişmäydigän xåtinlärning hämmäsi uning ånäsi / edi gülxan ätråfidä dävrä qurib 

otirgän lolilärning (21/23) 

edi gülxan ätråfidä dävrä qurib otirgän lolilärning / hämmäsi åtä edi ungä 

(21/25) 

 

2. Herkes. 

özini åtä-ånäsi älläqaçån köz yumib ketgänini şulärdän / eşitdi hämmägä ergäşib 

yürgäni uçün tirkäş deb (21/18) 

tişläri bir märtä tökilib çıqqan edi kün boyi / yol yüräverib çärçägänidänmi 

hämmädän åldin uxläb (22/18) 
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hämmä-hämmäsi: Bütün hepsi. 

häm hämmä-hämmäsi cüdä läzzätli edi / u råhat qılib yåtgänidä pästdän 

maşinäning boġıq (25/17) 

 

hämmä närsä: Her şey. 

nähåtki endi hämmä närsädän üyim qışlåġım åtämdän / äyrilsäm nähåtki endi 

tentäksåydän bir ümr båşimni (20/19) 

 

hämmäyåq: Her taraf, her yer. 

ätråfgä nur äräläş sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq / cimcit bolib qåldi 

yäpråqläri tökilä båşlägän (19/2) 

 

hängrä-: Anırmak. 

ertä tångdä ådämlärning ġåvur-ġuvuri eşäklärning / hängräşidän uyġånib ketärdi 

şudringdän höl bolib (22/4) 

 

här: Her. 

xorsindi sel yåmån quturdidä tentäksåy şunaqa özi / här bähårdä cilåvini yoqåtib 

qoyädi (23/9) 

 

hävå: Hava. 

dolänä såyädäy qåräyib körinär hävådä xazån ġozapåyä / isi anqırdi (19/4) 

 

hävå åçil-: Bulutlar dağılıp gökyüzü aydınlanmak. 

 turib qår yåġdi ertäsigä hävå çäraqläb åçilib / ketdi (27/27) 

 



118 

 

hävålä-: Yükselmek, havalanmak. 

bir tuyġu üstün keldiyü çälqançä yåtib åldi åy hävåläb / ketgän qatläm-qatläm 

küz bulutläri åhistä süzib ötär (21/9) 

 

häyäcån: Heyecan. 

qırrä burni qårånġıdä yänäyäm cåzibäli körinär tirkäş / häli häm häyäcånini 

båsib ålålmäs edi ikkåvläri (18/26) 

 

häyåt: Hayat, yaşam. 

qızning yelkäsigä åhistä qol täşlädidä qår båsgän / dälä yolidän qışlåqqa öz 

häyåtigä båşläb ketdi (28/33) 

 

häydä-: Kovmak. 

yeçärkän tirsägi bilän tirkäşning kökrägigä türtdi / häydäb yubårmäysänmi 

(28/24) 

 

häyıq-: Korkmak, sakınmak. 

käfti bilän tekislärkän ämmå dädäsidän heç qaçån / häyıqmägänligi bundän 

keyin häm häyıqmäsligi (18/14) 

käfti bilän tekislärkän ämmå dädäsidän heç qaçån / häyıqmägänligi bundän 

keyin häm häyıqmäsligi (18/14) 

 

häyqır-: mec. Bir durum ya da nitelik çok belirgin bir şekilde görünmek. 

tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz årålçälär håsil qılib / häyqırär åsmåni fäläkkä 

märvärid såçärdi (22/15) 

 

häzin: 1. Hüzünlü. 
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hämmäsi åtä edi ungä / häzin qoşıqlär åġuşidä mudrägän åqşåmlär åy nurigä 

(21/26) 

 

2. Kasvetli. 

ingiçkä åyåqläri bilän tupråq çängitib äräväni sudräb / bårär ġıldiräklär nålä 

çekkän käbi häzin ġıyqıllärdi (23/20) 

 

håsil qıl-: Oluşmak, meydana gelmek. 

şundåqqınä såyning boyigä tåşlåq såhilgä çådir / tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz 

årålçälär håsil qılib (22/14) 

 

håvli: Avlu. 

şåvulläşi anıq eşitildi keyin xoråzlär çozib / çozib qıçqırä båşlädi ehtimål 

ulärning håvlisidägi (20/24) 

 

håzirgi: Şimdiki, şu anki. 

tirkäş qışlåqdän çıqıb ketäyåtgänidä håzirgidek / köngli ġaş bolişini oylämägändi 

u qåsim åtäning (24/11) 

 

heç kim: Hiç kimse. 

lolilär eläti bolsä bir zum häm toxtämäs qayåqqa ketişäyåtgänini / heç kim 

bilmäsdi (22/10) 

håvuçläb turgändi yoq heç kim uçrämädi u dilårni / endi öziniki deb oylär şu qız 

uçün dunyåning närigi (24/15) 

heç kim seni båşläb keläyåtgäni yoq özing kelyäpsän / u birdän çinqırib yubårdi 

sen loli emässän (26/33) 

 

heç qaçån: Hiçbir zaman. 
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käfti bilän tekislärkän ämmå dädäsidän heç qaçån / häyıqmägänligi bundän 

keyin häm häyıqmäsligi (18/13) 

qamäştirib yubåruvçi muzdäy suvlärini heç qaçån heç / nimägä älişmäsligini 

älişä ålmäsligini endi tüşündi (25/33) 

 

heç qayåq: Hiçbir yer. 

u birdän köngli çökdi yoq dedi u piçirläb heç / qayåqqa bårmäymän bårmäymän 

üygä häm dilårning åldigä häm (20/13-14) 

dilårning åtäsi heç qayåqqa şåşilmäyåtgänini / şämä qılgändäy eşäkni qıstämäs 

båşini täşläb mudräb (23/23) 

 

heç nimä: 1. Hiçbiri. 

qayåqqa bårmäymän bårmäymän üygä häm dilårning åldigä häm / heç nimä 

keräkmäs mengä heç nimä (20/15) 

qayåqqa bårmäymän bårmäymän üygä häm dilårning åldigä häm / heç nimä 

keräkmäs mengä heç nimä (20/15) 

tirkäş bir siltänib qızning xıvıçini tårtib / åldidä mäydä-mäydä qılib yergä åtdi 

dilår heç nimä (26/16) 

 

2. Hiçbir şey. 

köylägining etägini hilpirätib raqs tüşişni heç nimägä / älişmäydigän 

xåtinlärning hämmäsi uning ånäsi (21/22) 

qamäştirib yubåruvçi muzdäy suvlärini heç qaçån heç / nimägä älişmäsligini 

älişä ålmäsligini endi tüşündi (25/33-34) 

 

hid: Koku. 

toġriläb bårär pälaxsä-pälaxsä bolib köçäyåtgän tupråq / isi benzin hidi mäst 

qılib qoygändäy båşi äylänib ketär (25/27) 
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hilpirä-: Dalgalanmak, havalanmak. 

dilår tupråq yoldän pästgä qaräb çåpib ketdi / tirkäş uning şämåldä hilpiräb 

uzåqläşib båräyåtgän (27/6) 

 

hilpirät-: Sallamak. 

edi yärim keçägäçä çildirmä çälib bäzm qılişni qızil / köylägining etägini 

hilpirätib raqs tüşişni heç nimägä (21/22) 

 

his: His, duygu. 

birdän tirkäşning vucudi muzläb qåldi båyägi / qaynåq hislär ornini älläqandäy 

yåvvåyi küç egällädiyü (27/16) 

yürägi yänä oşä såġınç hislär bilän coş urär etikning / sirġanişigä häm 

ġozäpåyälärgä qåqılişigä häm pärvå  (28/13) 

 

his qıl-: Hissetmek. 

åyåqläri titrär qızning häm yelkäläri bilinär-bilinmäs / silkinäyåtgänini his qılib 

turärdi tosätdän qız siltänib (18/6) 

 

hisåblä-: Saymak, gibi görmek. 

özini şu qışlåqning bir özbegi bir färzändi / hisåblärdi u xırmån üstidän säkräb 

tüşärdidä pänşaxa (25/23) 

 

höl bol-: Islanmak. 

hängräşidän uyġånib ketärdi şudringdän höl bolib / ketgän cingäläk såçlärini 

siläb ornidän turär uvişib (22/4) 

åq årälägän moylåvi höl bolib çoqqı såqåligä yåpişib / qålibdi u cıqqa suv 

köylägining etägini qayirib (22/31) 
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X 

 

xayål: Hayal. 

tirkäşning xayålidä qåsim åtäning åppåq qåşi åstidän / oyçänlik mulåyimlik bilän 

båqıb turgän közläri (20/29) 

üzüm üzişgäni bultur oninçini bitirgänidä mäktäbdä / otkäzilgän keçä uning 

xayålidä cånländiyü yürägi güpilläb (25/10) 

 

xazån: 1. Yaprak dökümü. 

tökilgän xazånini şitirlätib şärpädäy qåp-qårä eşäk / otläb yürärdi (18/21) 

 

2. Sonbahar. 

cimcit bolib qåldi yäpråqläri tökilä båşlägän / dolänä såyädäy qåräyib körinär 

hävådä xazån ġozapåyä (19/4) 

 

xåhlä-: İstemek. 

bilän båş çäyqadi yoq demä dilår ikkälämiz / birgä işläymiz sen nimäni 

xåhläsäng (19/24) 

 

xåtin: Kadın. 

köylägining etägini hilpirätib raqs tüşişni heç nimägä / älişmäydigän 

xåtinlärning hämmäsi uning ånäsi (21/23) 

 

xåtirä: 1. Hatıra. 

pådä qaytyäpti piçirlädi u birdän köz öngi / qårånġıläşib xåtirälär quyunidän 

båşi äylänib ketdi (24/30) 
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2. Hafıza. 

yügürib ketgisi keldi lekin qaçånlärdir gödäklik xåtiräsigä / mähkäm ornäşib 

qålgän unutiläyåzgän såġınç (21/7) 

 

xırillä-: Hırıldamak. 

tärsäkiläb yubårdi uni / yoqål dedi xırilläb yoqål (27/18) 

 

xırmån: Harman. 

tåcdår xoråz häm qonåqdä turib boynini çozgänçä / cor boläyåtgändir ehtimäl 

qåsim åtä xırmåndän (20/26) 

tirkäş küz keçäläri xırmåndä işläşni yaxşi / körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb 

çälqançä yåtib (25/12) 

körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb çälqançä yåtib / ålär näzäridä åsmån bårgän 

säyin pästläşib tüşäyåtgändäy (25/13) 

hisåblärdi u xırmån üstidän säkräb tüşärdidä pänşaxa / bilän paxtä årtärdi (25/23) 

 

xıvıç: Dal, çubuk. 

dilår ungä qaräb cilmäyib qoyär älläqayåqdän sindirib / ålgän tål xıvıçi bilän yol 

çetidägi giyåhlärni säväläb (23/31) 

tirkäş yelkäsigä kelib tüşgän xıvıç zärbidän seskänib / ketdi (26/1) 

dilår bir qolini bıqınigä tiräb bir qolidä xıvıç / oynätib cilmäyib turärdi ätråf 

qårånġıläşib (26/4) 

tirkäş bir siltänib qızning xıvıçini tårtib / åldidä mäydä-mäydä qılib yergä åtdi 

dilår heç nimä (26/15) 

 

xop: Olur, tamam. 

dilår yoq demägin ketişimizdän nimä fåydä qayåqqa / bårämiz cån dilår xop 

degin u qızni baġrigä båsib (26/22) 
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tåläläri yänä yüzigä tegib ketdi yänä oşä kişini mäst / qılib yubåruvçi mäyin is 

gürkirädi dilår xop degin (26/29) 

bittä xop degin / qız siltänib çekindi endi u cilmäymäs közläri ot (26/30) 

 

xoråz: Horoz. 

şåvulläşi anıq eşitildi keyin xoråzlär çozib / çozib qıçqırä båşlädi ehtimål 

ulärning håvlisidägi (20/23) 

tåcdår xoråz häm qonåqdä turib boynini çozgänçä / cor boläyåtgändir ehtimäl 

qåsim åtä xırmåndän (20/25) 

 

xorsin-: İç çekmek. 

öldigä çıqarişgän bolsä keräk nåtäniş kişi çuqur / xorsindi sel yåmån quturdidä 

tentäksåy şunaqa özi (23/8) 

 

xunük: Çirkin. 

yånıq közläri qırrä burni häm birinçi märtä xunük / körinib ketdi ungä (26/8) 

 

xurcun: Hurç. 

üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä nämät üstidä uxläb yåtgän / çålgä qarädi çål ålä-

bulä xurcungä båşini täşläb (18/18) 

 

İ 

 

iç: Cisimlerin yüzeyleri arasında kalan her nokta. 

yånigä keldidä nihåldäy nåzik gävdäsini egib / ärävä içidän paxtälik nimçä ålib 

kiydi tirkäşgä bir (19/8) 

 

içki: İçsel. 



125 

 

u hämån özigä kelålmäs älläqandäy içki bir tolqın / bårgän säyin qattıqråq coş 

urärdi (18/10) 

 

ikkälä: Her iki veya ikisi. 

bilän båş çäyqadi yoq demä dilår ikkälämiz / birgä işläymiz sen nimäni 

xåhläsäng (19/23) 

 

ikkåv: İkisi, her ikisi. 

häli häm häyäcånini båsib ålålmäs edi ikkåvläri / änçägäçä cimib qålişdi 

ärslånbåb tåġıning çoqqısi (18/26) 

 

ikkilän-: Duraksamak, tereddüt etmek. 

köylägini körib turär ämmå nimä boläyåtgänigä häli / häm tüşünålmäsdi u bir 

näfäs ikkilänib turdidä (27/8) 

 

ilıq: Ilık. 

yigit oşä tupråq isini bähår qonġıråġıdän / uyġångän yerning ilıq näfäsini 

tentäksåyning tişni (25/32) 

negädir boġılib ketdi tåmåġıgä tıqılib qålgän ilıq / bir närsäni yutib äräng 

şivirlädi biläsänmi dilår (26/25) 

 

ilıqqınä: Ilıcak, ılıkça. 

bolär paxtäning yelkälärigä ilıqqınä yumşåqqınä / båtişi häm sälqın şämåldän 

cüncikib seskänib ketişi (25/15) 

 

ilticå: Niyaz, yalvarış. 

tirkäş qızning åyåqlärini mähkämråq qısib ilticå / bilän båş çäyqadi yoq demä 

dilår ikkälämiz (19/22) 
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iltimås: “Lütfen” anlamında birinden bir şey isterken kullanılan söz. 

uşläb ötinç bilän siläy båşlädi iltimås / dilår yoq demägin ketişimizdän nimä 

fåydä qayåqqa (26/20) 

 

iltimås qıl-: Rica etmek. 

quçåqläb åldi / dilår ketmä iltimås qılämän yälinämän u (19/16) 

 

imå qıl-: İma etmek. 

ötkinçilärdän bolsä keräk tirkäş şiypån tåmångä / burilib ketäyåtgän edi qız qol 

siltäb imå qıldi (28/10) 

 

imillä-: Sürüklenmek. 

quyåş ufqqa läb båsdi kiçkinäginä şalaq ärävä / tupråq yoldän imilläb bårär edi 

qårä eşäk çilläkdäy (23/18) 

 

indä-: Seslenmek, ses çıkarmak. 

közläri bilän ungä sinçikläb qaräb qoyär yänä indämäsdän / teskäri qaräb ålärdi 

(23/27) 

 

ingiçkä: İnce, zayıf. 

ingiçkä åyåqläri bilän tupråq çängitib äräväni sudräb / bårär ġıldiräklär nålä 

çekkän käbi häzin ġıyqıllärdi (23/19) 

ärävädä otirgän çålning ingiçkä burışıq boynidägi / çuqurçäsi åq årälägän såçi 

tirkäşgä körinib turärdi (23/21) 

 

ip: İp. 
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qıläyåtgän günåhini endi tüşünäyåtgändäy bolärdi göyå / kimdir közgä körinmäs 

nåzik cüdä nåzik iplär bilän (24/20) 

uni tentäksåygä båġläb qoygänü bu iplär bårgän säyin / täräng tårtilär yänä bir 

qadäm yürsä uzilib ketäyåtgändäy (24/21) 

 

is: Koku. 

yüzigä tegib turär älläneçük nåtäniş ämmå / tåtli is anqır uning bütün vucudi 

täräng tårtilib (18/4) 

dolänä såyädäy qåräyib körinär hävådä xazån ġozapåyä / isi anqırdi (19/5) 

ketgän qatläm-qatläm küz bulutläri åhistä süzib ötär / nämxuş tupråq isi anqır edi 

(21/11) 

toġriläb bårär pälaxsä-pälaxsä bolib köçäyåtgän tupråq / isi benzin hidi mäst 

qılib qoygändäy båşi äylänib ketär (25/27) 

yigit oşä tupråq isini bähår qonġıråġıdän uyġångän yerning ilıq näfäsini 

tentäksåyning tişni (25/31) 

qılib yubåruvçi mäyin is gürkirädi dilår xop degin / bittä xop degin (26/29) 

 

isi-: Isınmak. 

turärdi u isib ketgändäy paxmåq romålining tügünini / yeçärkän tirsägi bilän 

tirkäşning kökrägigä türtdi (28/23) 

 

istehzåli: Alay edici bir biçimde. 

tirkäş şu tåpdä qızning nimä oyläyåtgänini bilålmäs / ämmå bir közini säl qısib 

istehzåli cåzibäli cilmäyişidän (24/4) 

dilårning istehzåli cilmäyib turişi häm otdäy / yånıq közläri qırrä burni häm 

birinçi märtä xunük (26/7) 

 

iş: İlişki, ilgi, bağ. 
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yürişni bår qışlåġınggä båräver sen bilän / işim yoq men bilän häm işing 

bolmäsin (27/4) 

yürişni bår qışlåġınggä båräver sen bilän / işim yoq men bilän häm işing 

bolmäsin (27/4) 

 

işån-: İnanmak. 

bütünläy dedi dilår bepärvå tirkäş qızning / közlärigä bir qarädiyü şu bir åġız 

sözgä işåniş mümkinligini tüşündi (28/30) 

 

işlä-: Çalışmak. 

bilän båş çäyqadi yoq demä dilår ikkälämiz / birgä işläymiz sen nimäni 

xåhläsäng (19/23) 

tirkäş küz keçäläri xırmåndä işläşni yaxşi / körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb 

çälqançä yåtib (25/12) 

 

it: Köpek. 

ungä ergäşib keläyåtgändek bolär qışlåq / tåmåndän itlärning äkillägäni eşitilär 

såy şåvullär (20/2) 

 

it-: Bir şeyi güç kullanarak ileri doğru götürmek. 

egilib uning yelkäsidän itärdi / ket bu yerdän (19/19) 

ket men uxläymän dilår taġın uning yelkäsidän / itärdi (19/26) 

 

itar-: İtelemek. 

qaddini råstlädiyü zärb bilän itarib yubårdi / uni (18/7) 

 

iz: İz, belirti. 
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traktår häli yaxlämägän dälädä yengilginä süzib muzyårär / kemädäy årqasidän 

qåp-qårä iz qåldirib bårärdi (28/2) 

 

K 

 

käbinä: 1. Kulübe, baraka. 

u råhat qılib yåtgänidä pästdän maşinäning boġıq / åvåzi eşitilär käbinä eşigi 

taraqläb åçilärdi (25/19) 

 

2. Sürücü kabini. 

u tüşlikkä çıqış uçün måtårni öçirib käbinädän / säkräb tüşdiyü päykäl båşidägi 

tutzår yånidä turgän (28/3) 

 

käft: Avuç, avuç içi. 

dädäm soyib täşläydi dedi qız tozib ketgän såçlärini / käfti bilän tekislärkän 

ämmå dädäsidän heç qaçån (18/13) 

u dilårning käfti bilän yüzini uşläb qålgänini / kördi keyin keskin burildidä qışlåq 

yolini (27/19) 

ämmå çäyir qollärini käftigä åldi / qoli muzläb ketibdi deb oylädi qızning yüzigä 

(28/19) 

 

kämpir: Eş, hayat arkadaşı (kadın). 

kelin såġıb berär qasim åtäning kämpiri ölib ketgän / soqqabåş edi çålning 

özidän båşqa åvunçåġı (25/1) 

 

kättä-kättä: İri iri. 

tirkäş qaddini råstläb qızgä tikilib qåldi uning / kättä-kättä közläri yånib turär 

uzun-uzun kiprikläri (18/24) 
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kättä qıl-: Büyütmek, yetiştirmek. 

çaqırişärkän uni ulär tirkäşni qolmä-qol kötärib / kättä qılişibdi tirkäş häm şu 

lolilärdän bittäsi (21/20) 

 

kättä yol: Ana yol. 

endi sezdi köylägini yeçib yelkäsigä täşlädidä / taġın qışlåq tåmångä qarädi kättä 

yoldän nur zänciri (20/10) 

közgä täşlänmäs quyuq daraxtzår üstigä åqşåm şärpäsi / qongändi uzåqdä kättä 

yol üstidä quyuq çäng körindi (24/28) 

 

kättäkån: Kocaman. 

bir vaqtlär özi häm kättäkån tärġıl sigirni tång-sähärdä / pådägä qoşib yubårär 

keçqurun sigirning (24/31) 

 

kålxåz: Çok sayıda çiftçinin ortak olarak çalıştığı tarım işletmesi. 

båşlägän edi tång-sähärläb şudring qongän dälälärdän / mäktäbgä yügürgänläri 

yåzdä kålxåz båġıdä bålälär bilän (25/8) 

 

kåptåk: Top. 

şärttä burildidä täsmädäy åqarib yåtgän tupråq / köçädän såyäsini båsib çåpib 

ketdi åy kåptåkdäy säkräb-säkräb (19/33) 

 

kåşki: Keşke. 

kåşki edi tentäksåygä oşä eski ärävä kirib kelmägän / bolsä kåşki edi tirkäş şu 

ärävädä keläyåtgän (21/3) 

kåşki edi tentäksåygä oşä eski ärävä kirib kelmägän / bolsä kåşki edi tirkäş şu 

ärävädä keläyåtgän (21/4) 
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keç-: Bir yeri aşıp öbür yana ulaşmak. 

tirkäş kirzä etikläri bilän qår keçib beş-on / qadäm yürdiyü qızni tänib qålib 

yügürib ketdi (28/11) 

 

keçä: Gece. 

üzüm üzişgäni bultur oninçini bitirgänidä mäktäbdä / otkäzilgän keçä uning 

xayålidä cånländiyü yürägi güpilläb (25/10) 

tirkäş küz keçäläri xırmåndä işläşni yaxşi / körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb 

çälqançä yåtib (25/12) 

 

keçqurun: Akşamüstü, akşamüzeri. 

bir vaqtlär özi häm kättäkån tärġıl sigirni tång-sähärdä / pådägä qoşib yubårär 

keçqurun sigirning (24/32) 

 

kel-: 1. Ulaşmak, varmak. 

qız såçini qaytädän örib årqasigä täşlädi tirkäşning / yånigä keldidä nihåldäy 

nåzik gävdäsini egib (19/7) 

ketib qålmänglär tångåtärdä kelämän / şärttä burildidä täsmädäy åqarib yåtgän 

tupråq (19/31) 

qaytib uning kelişini kütib süpädä nås çekib müdräb / otirgändir  (20/27) 

bolsä kåşki edi tirkäş şu ärävädä keläyåtgän / loli qızni dilårni körmägän bolsä 

(21/4) 

heç kim seni båşläb keläyåtgäni yoq özing kelyäpsän / u birdän çinqırib yubårdi 

sen loli emässän (26/33) 

häydäb yubårmäysänmi / qaçån kelding (28/26) 

 

2. Biriyle aynı yerde durmak, bir arada bulunmak. 



132 

 

äräväning ketidä tirkäş bilän yånmä-yån keläyåtgän / dilår ungä qaräb cilmäyib 

qoyär älläqayåqdän sindirib (23/29) 

 

3. Duyulmak, işitilmek. 

yubårdi sükünät çökkän ädirlär üstidän åqşåm şärpäsidäy / sirli boġıq äks sädå 

keldi (26/14) 

 

4. İstemek. 

tirkäş ornidän säkräb turgisi qışlåq tåmångä / yügürib ketgisi keldi lekin 

qaçånlärdir gödäklik xåtiräsigä (21/7) 

 

5. Düşmek, rast gelmek. 

tirkäş yelkäsigä kelib tüşgän xıvıç zärbidän seskänib / ketdi (26/1) 

 

kelin: Gelin. 

kelin såġıb berär qasim åtäning kämpiri ölib ketgän / soqqabåş edi çålning 

özidän båşqa åvunçåġı (25/1) 

 

kemä: Gemi. 

traktår häli yaxlämägän dälädä yengilginä süzib muzyårär / kemädäy årqasidän 

qåp-qårä iz qåldirib bårärdi (28/2) 

 

ker-: Bacak, kol uzatmak. 

åyåqlärini kergäniçä çälqançä yåtär qårånġıdä yüzi anıq / körinmäsdi undän häm 

näriråqdä bir tup dolänäning (18/19) 

 

keräk: 1. Gerekli olan, lazım. 
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heç nimä keräkmäs mengä heç nimä / u köylägini yergä täşläb qurib särġayib 

qålgän (20/15) 

 

2. Olasılık anlamı bildiren bir söz, gerek. 

elätläring ketib qålişdi seni älläqaçån / öldigä çıqarişgän bolsä keräk nåtäniş kişi 

çuqur (23/7) 

ötkinçilärdän bolsä keräk tirkäş şiypån tåmångä / burilib ketäyåtgän edi qız qol 

siltäb imå qıldi (28/9) 

 

keskin: Hızla, çabucak. 

u dilårning käfti bilän yüzini uşläb qålgänini / kördi keyin keskin burildidä qışlåq 

yolini (27/20) 

 

ket: Arka, arka taraf. 

äräväning ketidä tirkäş bilän yånmä-yån keläyåtgän / dilår ungä qaräb cilmäyib 

qoyär älläqayåqdän sindirib (23/29) 

 

ket-: Bir yere, bir tarafa doğru yönelip yol almak. 

quçåqläb åldi / dilår ketmä iltimås qılämän yälinämän u (19/16) 

egilib uning yelkäsidän itärdi / ket bu yerdän (19/20) 

ket men uxläymän dilår taġın uning yelkäsidän / itärdi (19/25) 

såldi özigä häm eriş tuyulgän päst ökinç åvåzdä piçirlädi / ketib qålmänglär 

tångåtärdä kelämän (19/31) 

lolilär eläti bolsä bir zum häm toxtämäs qayåqqa ketişäyåtgänini / heç kim 

bilmäsdi (22/9) 

ketämän / u ornidän turmåqçi bolgän edi mäcåli kelmädi nåtäniş (23/3) 

kişi uning üstigä körpä täşlädi / elätläring ketib qålişdi seni älläqaçån (23/6) 

ketämän deb turib ålmägänidä oşä dämlärni esläb / otirärmidi u (23/15) 
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dilår yoq demägin ketişimizdän nimä fåydä qayåqqa / bårämiz cån dilår xop 

degin u qızni baġrigä båsib (26/21) 

ketmä dilår / qåç läyçä (27/13) 

qızning yelkäsigä åhistä qol täşlädidä qår båsgän / dälä yolidän qışlåqqa öz 

häyåtigä båşläb ketdi (28/33) 

 

ketidän: Arkasından, ardından. 

qızning ketidän yügürdi tepäning yärmigä bårgändä / hällåsläb yetib ålib qolidän 

tårtdi (27/9) 

 

ketmä-ket: Art arda, arka arkaya. 

tolqınlär ketmä-ket urilib suv qa‘rigä tårtib ketäyåtgänini / bilib çinqırib yubårdi 

ämmå åvåzini özi (22/21) 

 

keyin: Sonra. 

käfti bilän tekislärkän ämmå dädäsidän heç qaçån / häyıqmägänligi bundän keyin 

häm häyıqmäsligi (18/14) 

şåvulläşi anıq eşitildi keyin xoråzlär çozib / çozib qıçqırä båşlädi ehtimål 

ulärning håvlisidägi (20/23) 

bilän paxtä årtärdi / keyin traktårçigä şågird tüşdi u åmåçlärni (25/25) 

anqåvsän keyin közläri qısilib kinåyä bilän åvåzini / päsäytirdi kim qoyibdi 

sengä duç kelgän qızgä ergäşib (27/1) 

u dilårning käfti bilän yüzini uşläb qålgänini / kördi keyin keskin burildidä qışlåq 

yolini (27/20) 

 

kiçkinä: Küçücük. 

quyåş ufqqa läb båsdi kiçkinäginä şalaq ärävä / tupråq yoldän imilläb bårär edi 

qårä eşäk çilläkdäy (23/17) 
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kim qoyibdi: Bir kimseyi aşağılamak için kullanılan “sen kimsin, sen kim 

oluyorsun” anlamlarında bir söz. 

anqåvsän keyin közläri qısilib kinåyä bilän åvåzini / päsäytirdi kim qoyibdi sengä 

duç kelgän qızgä ergäşib (27/2) 

 

kimdir: Biri, birisi. 

qıläyåtgän günåhini endi tüşünäyåtgändäy bolärdi göyå / kimdir közgä körinmäs 

nåzik cüdä nåzik iplär bilän (24/20) 

 

kinåyä: Üstü kapalı, dokunaklı, sitemli söz. 

anqåvsän keyin közläri qısilib kinåyä bilän åvåzini / päsäytirdi kim qoyibdi 

sengä duç kelgän qızgä ergäşib (27/1) 

 

kiprik: Kirpik. 

kättä-kättä közläri yånib turär uzun-uzun kiprikläri / qırrä burni qårånġıdä 

yänäyäm cåzibäli körinär tirkäş (18/24) 

 

kir-: Dışarıdan içeriye geçmek. 

kåşki edi tentäksåygä oşä eski ärävä kirib kelmägän / bolsä kåşki edi tirkäş şu 

ärävädä keläyåtgän (21/3) 

ägär üç kün ävväl qışlåqqa yänä bittä loli ärävä / kirib kelmägänidä ägär dilårni 

körmägänidä qız (23/14) 

pådägä qoşib yubårär keçqurun sigirning / özi eşikdän mä‘räb kirib kelärdi 

sigirni qoşni (24/33) 

 

kirzä: Bir çeşit kalın kumaş. 
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tirkäş kirzä etikläri bilän qår keçib beş-on / qadäm yürdiyü qızni tänib qålib 

yügürib ketdi (28/11) 

 

kişi: 1. Kişi, şahıs. 

kişi şu emäsmidi tirkäşdän båşqa süyänçıġı bårmi / uning (21/1) 

u közini åçgänidä båşigä egilib turgän nåtäniş / kişini kördi elätidä bundäy ådäm 

yoq edi båşigä (22/29) 

u ornidän turmåqçi bolgän edi mäcåli kelmädi nåtäniş / kişi uning üstigä körpä 

täşlädi (23/5) 

öldigä çıqarişgän bolsä keräk nåtäniş kişi çuqur / xorsindi sel yåmån quturdidä 

tentäksåy şunaqa özi (23/7) 

 

2. İnsan. 

u yerdä mening mening vätänim bår qızning såç / tåläläri yänä yüzigä tegib ketdi 

yänä oşä kişini mäst (26/28) 

 

kiy-: Giymek. 

yånigä keldidä nihåldäy nåzik gävdäsini egib / ärävä içidän paxtälik nimçä ålib 

kiydi tirkäşgä bir (19/8) 

kişini kördi elätidä bundäy ådäm yoq edi båşigä / kök duxåbä doppi kiyib ålibdi 

yüzläri qızärib ketgän (22/30) 

qızni körib qåldi båyä måtårgä suv quyäyåtgänidä häm / körgändäy bolgändi qız 

särıq paxtälik kiyib båşigä (28/6) 

 

köç-: Çökmek. 

keyin traktårçigä şågird tüşdi u åmåçlärni / toġriläb bårär pälaxsä-pälaxsä bolib 

köçäyåtgän tupråq (25/26) 
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köçä: Sokak. 

şärttä burildidä täsmädäy åqarib yåtgän tupråq / köçädän såyäsini båsib çåpib 

ketdi åy kåptåkdäy säkräb-säkräb (19/33) 

 

kök: 1. Gök, sema. 

såy dähşätli güldüråsdän titrär yerü kök / qåp-qårä tolqınlärgä kömilgän edi 

tirkäş suvdän qalqıb çıqıb (22/24) 

 

2. Mavi. 

kişini kördi elätidä bundäy ådäm yoq edi båşigä / kök duxåbä doppi kiyib ålibdi 

yüzläri qızärib ketgän (22/30) 

körgändäy bolgändi qız särıq paxtälik kiyib båşigä / kök romål oräb ålgändi 

uning bir qolini bıqınigä tiräb (28/7) 

 

kökälämzår: Yeşillik. 

şulärni körgändi kün båtär-båtmäs ularning eläti / kökälämzår bir yergä çådir 

tikär tirkäş kökätlär (21/30) 

 

kökät: Çimen. 

u köylägini yergä täşläb qurib särġayib qålgän / kökätlär üstigä otirdi (20/17) 

şulärni körgändi kün båtär-båtmäs ularning eläti / kökälämzår bir yergä çådir 

tikär tirkäş kökätlär (21/30) 

 

kökräk: Göğüs. 

turärdi u isib ketgändäy paxmåq romålining tügünini / yeçärkän tirsägi bilän 

tirkäşning kökrägigä türtdi (28/24) 

 

kölänkä: Gölge. 
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qarädi pästlikdä yol yåqasidägi oşä bir tup dolänä / qåräyib körinär dilår häm 

åtäsi häm daraxt kölänkäsi (20/6) 

 

kömil-: Kaybolmak, görünmez olmak. 

såy dähşätli güldüråsdän titrär yerü kök qåp-qårä / tolqınlärgä kömilgän edi 

tirkäş suvdän qalqıb çıqıb (22/25) 

 

köngli çök-: Kederlenmek, üzülmek. 

u birdän köngli çökdi yoq dedi u piçirläb heç / qayåqqa bårmäymän bårmäymän 

üygä häm dilårning åldigä häm (20/13) 

 

köngli ġaş bol-: Huzursuz olmak. 

tirkäş qışlåqdän çıqıb ketäyåtgänidä håzirgidek / köngli ġaş bolişini oylämägändi 

u qåsim åtäning (24/12) 

 

köplik: Çokluk, çoğunluk. 

yänä oşä uzun-uzun yollär båşlänärdi dunyådä / yollärning negä şunçälik 

köpligigä uning aqli yetmäs (22/8) 

 

kör-: 1. Göz aracılığıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

åldi u endi hämmä närsäni unutgändäy tirkäşni / körmäyåtgändäy edi båşini 

bäländ kötärib åygä tikilib (19/11) 

loli qızni dilårni körmägän bolsä / tirkäş ornidän säkräb turgisi qışlåq tåmångä 

(21/5) 

şulärni körgändi kün båtär-båtmäs ularning eläti / kökälämzår bir yergä çådir 

tikär tirkäş kökätlär (21/29) 

tolqınlärgä kömilgän edi tirkäş suvdän qalqıb çıqıb / qåp-qårä åsmånni songgi 

märtä kördiyü tipirçiläb (22/26) 



139 

 

u közini åçgänidä båşigä egilib turgän nåtäniş / kişini kördi elätidä bundäy ådäm 

yoq edi båşigä (22/29) 

ägär üç kün ävväl qışlåqqa yänä bittä loli ärävä / kirib kelmägänidä ägär dilårni 

körmägänidä qız (23/14) 

özining gözälligidän yigitni ergäştirib / keläyåtgänidän mämnun ekänligini körib 

turärdi (24/6) 

köylägini körib turär ämmå nimä boläyåtgänigä häli / häm tüşünålmäsdi u bir 

näfäs ikkilänib turdidä (27/7) 

u dilårning käfti bilän yüzini uşläb qålgänini / kördi keyin keskin burildidä 

qışlåq yolini (27/20) 

qızni körib qåldi båyä måtårgä suv quyäyåtgänidä häm / körgändäy bolgändi qız 

särıq paxtälik kiyib båşigä (28/5) 

qızni körib qåldi båyä måtårgä suv quyäyåtgänidä häm / körgändäy bolgändi qız 

särıq paxtälik kiyib båşigä (28/6) 

 

2. Anlamak, kavramak. 

äcrätädigän bolib qålgänidä lolilär çådiridä kördi / özini åtä-ånäsi älläqaçån köz 

yumib ketgänini şulärdän (21/16) 

 

körin-: Görünmek, gözükmek. 

qırrä burni qårånġıdä yänäyäm cåzibäli körinär tirkäş / häli häm häyäcånini 

båsib ålålmäs edi ikkåvläri (18/25) 

åyåqlärini kergäniçä çälqançä yåtär qårånġıdä yüzi anıq / körinmäsdi undän häm 

näriråqdä bir tup (18/20) 

cimcit bolib qåldi yäpråqläri tökilä båşlägän / dolänä såyädäy qåräyib körinär 

hävådä xazån ġozapåyä (19/4) 

körmäyåtgändäy edi båşini bäländ kötärib åygä tikilib / otirär çehräsidä 

bepärvålik körinib turärdi båyägi (19/12) 
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edi qır üstigä çıqqanidä åld tåmåndän qışlåq / çiråqläri körindi u toxtäb qåldi 

årqasigä burilib (20/4) 

qarädi pästlikdä yol yåqasidägi oşä bir tup dolänä / qåräyib körinär dilår häm 

åtäsi häm daraxt kölänkäsi (20/6) 

ärävädä otirgän çålning ingiçkä burışıq boynidägi / çuqurçäsi åq årälägän såçi 

tirkäşgä körinib turärdi (23/22) 

bårärdi uning şäpälåq gülli qızil köylägi şäfaqdä / låvillär özi häm ot bolib yånib 

ketäyåtgändäy körinärdi (24/2) 

közigä körinişdän qorqqan tentäksåydän çıqıb ålgunçä / täniş şåfyårlärning uçräb 

qålişidän yüräk (24/13) 

qıläyåtgän günåhini endi tüşünäyåtgändäy bolärdi göyå / kimdir közgä körinmäs 

nåzik cüdä nåzik iplär bilän (24/20) 

taġın burilib årqagä qarädi pästdä qışlåqni / täsmädäy oräb ålgän såy yältilläb 

körinär ämmå üylär (24/26) 

közgä täşlänmäs quyuq daraxtzår üstigä åqşåm şärpäsi / qongändi uzåqdä kättä 

yol üstidä quyuq çäng körindi (24/28) 

yånıq közläri qırrä burni häm birinçi märtä xunük / körinib ketdi ungä (26/9) 

ärslånbåb çoqqısidän qıp-qızärib åy çıqıb kelär / tupråq yol åqarib körinär 

tirkäşning såyäsigäçä (27/24) 

kök romål oräb ålgändi uning bir qolini bıqınigä tiräb / turişi tänişdäy körindi 

yigitgä (28/8) 

 

körpä: Yorgan. 

u ornidän turmåqçi bolgän edi mäcåli kelmädi nåtäniş / kişi uning üstigä körpä 

täşlädi (23/5) 

tirkäş qår körpäsigä burkänib endiginä uyqugä / ketgän yerni çoçitib traktår 

häydär qår båsgän dälälär (27/29) 

 

kötär-: Taşımak. 
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çaqırişärkän uni ulär tirkäşni qolmä-qol kötärib / kättä qılişibdi tirkäş häm şu 

lolilärdän bittäsi (21/19) 

 

köyläk: Gömlek. 

endi sezdi köylägini yeçib yelkäsigä täşlädidä / taġın qışlåq tåmångä qarädi kättä 

yoldän nur zänciri (20/9) 

heç nimä keräkmäs mengä heç nimä / u köylägini yergä täşläb qurib särġayib 

qålgän (20/16) 

edi yärim keçägäçä çildirmä çälib bäzm qılişni qızil / köylägining etägini 

hilpirätib raqs tüşişni heç nimägä (21/22) 

åq årälägän moylåvi höl bolib çoqqı såqåligä yåpişib / qålibdi u cıqqa suv 

köylägining etägini qayirib (22/32) 

bårärdi uning şäpälåq gülli qızil köylägi şäfaqdä / låvillär özi häm ot bolib yånib 

ketäyåtgändäy körinärdi (24/1) 

tirkäş uning şämåldä hilpiräb uzåqläşib båräyåtgän / köylägini körib turär ämmå 

nimä boläyåtgänigä häli (27/7) 

 

köz: Göz. 

tirkäş qaddini råstläb qızgä tikilib qåldi uning / kättä-kättä közläri yånib turär 

uzun-uzun kiprikläri (18/24) 

oyçänlik mulåyimlik bilän båqıb turgän közläri / solġınråq ämmå nuråniy yüzi 

çoqqı såqåli cånländi (20/30) 

solġınråq ämmå nuråniy yüzi çoqqı såqåli cånländi / şu közlärning nurini ålgän 

tirkäşning özi emäsmikin (20/32) 

çökib ketdi / u közini åçgänidä båşigä egilib turgän nåtäniş (22/28) 

közläri bilän ungä sinçikläb qaräb qoyär yänä indämäsdän / teskäri qaräb ålärdi 

(23/27) 

tirkäş şu tåpdä qızning nimä oyläyåtgänini bilålmäs / ämmå bir közini säl qısib 

istehzåli cåzibäli cilmäyişidän (24/4) 
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köngli ġaş bolişini oylämägändi u qåsim åtäning / közigä körinişdän qorqqan 

tentäksåydän çıqıb ålgunçä (24/13) 

qıläyåtgän günåhini endi tüşünäyåtgändäy bolärdi göyå / kimdir közgä körinmäs 

nåzik cüdä nåzik iplär bilän (24/19) 

dilårning istehzåli cilmäyib turişi häm otdäy / yånıq közläri qırrä burni häm 

birinçi märtä xunük (26/8) 

qız siltänib çekindi endi u cilmäymäs közläri ot / bolib yånärdi (26/31) 

anqåvsän keyin közläri qısilib kinåyä bilän åvåzini / päsäytirdi kim qoyibdi 

sengä duç kelgän qızgä ergäşib (27/1) 

dilår / qåç qızning közläri näfrät bilan yånib turärdi (27/12) 

åftåb nuridä közni qamäştirib yärqırär yäkkäm-dükkäm / ġozäpåyälär taqdiridän 

nåligändäy şumşäyib turärdi (27/31) 

tikilärkän dilårning rängi solġınläşgän közläri / çökkän ämmå hämån cåzibäli 

täbässüm bilän cilmäyib (28/21) 

bütünläy dedi dilår bepärvå tirkäş qızning / közlärigä bir qarädiyü şu bir åġız 

sözgä işåniş mümkinligini tüşündi (28/30) 

 

köz ongi: Göz önü. 

pådä qaytyäpti piçirlädi u birdän köz ongi / qårånġıläşib xåtirälär quyunidän båşi 

äylänib ketdi (24/29) 

 

köz yum-: Ölmek, vefat etmek. 

özini åtä-ånäsi älläqaçån köz yumib ketgänini şulärdän / eşitdi hämmägä ergäşib 

yürgäni uçün tirkäş deb (21/17) 

 

közgä täşlän-: Görülür olmak, görünmek. 

täsmädäy oräb ålgän såy yältilläb körinär ämmå üylär / közgä täşlänmäs quyuq 

daraxtzår üstigä åqşåm (24/27) 
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közi tin-: Baş dönmesi nedeniyle iyi göremez olmak, göz önü kararmak. 

ätråfidä lip-lip äylänäyåtgän såyälärdän közi tinib / uxläb qålärdi (22/1) 

 

közläri ilin-: Gözleri kapanarak uykuya dalmak. 

şiftigä tikilib yåtä-yåtä közläri ilindi / bu våqeägä änçä yil bolib ketgän änçä 

yillär (23/11) 

 

küç: Güç, kuvvet. 

birdän tirkäşning vucudi muzläb qåldi båyägi / qaynåq hislär ornini älläqandäy 

yåvvåyi küç egällädiyü (27/16) 

 

kül-: Gülmek. 

cinni dedi u külib / qızning yelkäsigä åhistä qol täşlädidä qår båsgän (28/31) 

beçårä åşıq dilår birdän qah-qah urib külib / yubårdi sükünät çökkän ädirlär 

üstidän åqşåm şärpäsidäy (26/12) 

 

kün: Gün. 

tirkäş esini tänibdiki şu tupråq våyägä yetkäzdi / uni dunyågä qaysi küni 

kelgänini åtäsi kim ånäsi (21/14) 

şulärni körgändi kün båtär-båtmäs ularning eläti / kökälämzår bir yergä çådir 

tikär tirkäş kökätlär (21/29) 

ägär üç kün ävväl qışlåqqa yänä bittä loli ärävä / kirib kelmägänidä ägär dilårni 

körmägänidä qız (23/13) 

 

kün boyi: Gün boyu, bütün gün. 

tişläri bir märtä tökilib çıqqan edi kün boyi / yol yüräverib çärçägänidänmi 

hämmädän åldin uxläb (22/17) 
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küt-: 1. Bir iş oluncaya kadar ya da biri gelinceye kadar bir yerde kalmak, 

durmak. 

qaytib uning kelişini kütib süpädä nås çekib müdräb / otirgändir (20/27) 

 

2. Bir şeyin olmasını istemek, ummak. 

qızning tizzäsigä båş qoydi negädir şu tåpdä qızning / qolläri såçini siläşini kütär 

årzu qılärdi dilär (19/17) 

 

küz: Güz, sonbahar. 

bir tuyġu üstün keldiyü çälqançä yåtib åldi åy hävåläb / ketgän qatläm-qatläm 

küz bulutläri åhistä süzib ötär (21/10) 

tirkäş küz keçäläri xırmåndä işläşni yaxşi / körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb 

çälqançä yåtib (25/12) 

 

Q 

 

qaçån: Ne zaman. 

häydäb yubårmäysänmi / qaçån kelding (28/26) 

 

qaçånlärdir: Bir zamanlar, vaktiyle. 

yügürib ketgisi keldi lekin qaçånlärdir gödäklik xåtiräsigä / mähkäm ornäşib 

qålgän unutiläyåzgän såġınç (21/7) 

 

qadäm: Adım. 

tirkäş ärävädän üç-tört qadäm näridä mäysälär / üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä 

nämät üstidä uxläb yåtgän (18/15) 
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çekkäsigäçä bårişgä häm täyyår edi lekin qışlåqdän / uzåqläşgän säyin uning 

qadämi sekinläşär özi (24/18) 

uni tentäksåygä båġläb qoygänü bu iplär bårgän säyin / täräng tårtilär yänä bir 

qadäm yürsä uzilib ketäyåtgändäy (24/22) 

tirkäş kirzä etikläri bilän qår keçib beş-on / qadäm yürdiyü qızni tänib qålib 

yügürib ketdi (28/12) 

 

qaddini råstlä-: Doğrulmak, dik bir duruma gelmek. 

silkinäyåtgänini his qılib turärdi tosätdän qız siltänib / qaddini råstlädiyü zärb 

bilän itarib yubårdi (18/7) 

tirkäş qaddini råstläb qızgä tikilib qåldi uning / kättä-kättä közläri yånib turär 

uzun-uzun kiprikläri (18/23) 

ekänini tüşündi ästä qaddini råstläb båşini quyi / såldi özigä häm eriş tuyulgän 

päst ökinç åvåzdä piçirlädi (19/29) 

 

qaġıllä-: Gaklamak, ötmek. 

äylänäyåtgän qarġalärning qaġılläşi häm gäştli / tuyġulärdi ungä (25/29) 

 

qah-qah ur-: Kahkaha basmak, kahkaha atmak. 

låvilläb ketgänini özi häm sezib turärdi / beçårä åşıq dilår birdän qah-qah urib 

külib (26/12) 

 

qahqaha: Kahkaha. 

üstigä çälqançä tüşib ålärdidä çildirmäning gümbirläşigä / quvnåq qahqahalärgä 

qulåq sålib yåtär gülxan (21/31) 

 

qalqı-: Su üzerinde durmak, batmamak. 
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tolqınlärgä kömilgän edi tirkäş suvdän qalqıb çıqıb / qåp-qårä åsmånni songgi 

märtä kördiyü tipirçiläb (22/25) 

 

qaltirä-: Titremek, sallanmak. 

tupråq yol åqarib körinär tirkäşning såyäsigäçä / qaltirärdi (27/25) 

 

qamäştir-: Kamaştırmak. 

uyġångän yerning ilıq näfäsini tentäksåyning tişni / qamäştirib yubåruvçi 

muzdäy suvlärini heç qaçån heç (25/32) 

åftåb nuridä közni qamäştirib yärqırär yäkkäm-dükkäm / ġozäpåyälär taqdiridän 

nåligändäy şumşäyib turärdi (27/31) 

 

qa‘r: Alt, dip. 

tolqınlär ketmä-ket urilib suv qa‘rigä tårtib ketäyåtgänini / bilib çinqırib yubårdi 

ämmå åvåzini özi (22/21) 

 

qarä-: Bakmak. 

üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä nämät üstidä uxläb yåtgän / çålgä qarädi çål ålä-

bulä xurcungä båşini täşläb (18/18) 

ärävä içidän paxtälik nimçä ålib kiydi tirkäşgä bir / qaräb qoydiyü åyåqlärini 

åsiltirib ärävägä otirib (19/9) 

tirkäş qızning çimirilgän qåşlärigä qat‘iyät bilän / qımtilgän läblärigä qaräb endi 

gäpiriş årtıqçä (19/28) 

çiråqläri körindi u toxtäb qåldi årqasigä burilib / qarädi pästlikdä yol yåqasidägi 

oşä bir tup dolänä (20/5) 

endi sezdi köylägini yeçib yelkäsigä täşlädidä / taġın qışlåq tåmångä qarädi kättä 

yoldän nur zänciri (20/10) 
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häm gäpirmädi faqat ähyån-ähyåndä milki qızärib ketgän / közläri bilän ungä 

sinçikläb qaräb qoyär yänä indämäsdän (23/27) 

közläri bilän ungä sinçikläb qaräb qoyär yänä indämäsdän / teskäri qaräb ålärdi 

(23/28) 

äräväning ketidä tirkäş bilän yånmä-yån keläyåtgän / dilår ungä qaräb cilmäyib 

qoyär älläqayåqdän sindirib (23/30) 

taġın burilib årqagä qarädi pästdä qışlåqni / täsmädäy oräb ålgän såy yältilläb 

körinär ämmå üylär (24/25) 

dilår tupråq yoldän pästgä qaräb çåpib ketdi / tirkäş uning şämåldä hilpiräb 

uzåqläşib båräyåtgän (27/5) 

mölcälläb çåpib ketdi bir märtä häm årqasigä / qarämädi (27/22) 

bütünläy dedi dilår bepärvå tirkäş qızning / közlärigä bir qarädiyü şu bir åġız 

sözgä işåniş mümkinligini tüşündi (28/30) 

 

qarġa: Karga. 

äylänäyåtgän qarġalärning qaġılläşi häm gäştli / tuyġulärdi ungä (25/29) 

 

qatår-qatår: Sıra sıra. 

taġın qışlåq tåmångä qarädi kättä yoldän nur zänciri / bilän båġlänib qålgändäy 

qatår-qatår maşinälär ötib (20/11) 

 

qat‘iyät: Sıklık. 

tirkäş qızning çimirilgän qåşlärigä qat‘iyät bilän / qımtilgän läblärigä qaräb endi 

gäpiriş årtıqçä (19/27) 

 

qatläm-qatläm: Katman katman. 

bir tuyġu üstün keldiyü çälqançä yåtib åldi åy hävåläb / ketgän qatläm-qatläm 

küz bulutläri åhistä süzib ötär (21/10) 
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qatnä-: Gidip gelmek. 

papkä älifbe ålib bergän tirkäş mäktäbgä qatnäy / båşlägän edi tång-sähärläb 

şudring qongän dälälärdän (25/6) 

 

qattıq: Çok. 

u hämån özigä kelålmäs älläqandäy içki bir tolqın / bårgän säyin qattıqråq coş 

urärdi (18/11) 

 

qayåqdän: Nereden. 

nimä bolyäpti özi qayåqdänäm şu qızni uçrätdim / nähåtki endi hämmä närsädän 

üyim qışlåġım åtämdän (20/18) 

 

qayåqqa: Nereye. 

tüşünsängçi axır qayåqqa båräsän nimägä båräsän / tirkäş qızning åyåqlärini 

mähkämråq qısib ilticå (19/21) 

lolilär eläti bolsä bir zum häm toxtämäs qayåqqa ketişäyåtgänini / heç kim 

bilmäsdi (22/9) 

dilår yoq demägin ketişimizdän nimä fåydä qayåqqa / bårämiz cån dilår xop 

degin u qızni baġrigä båsib (26/21) 

 

qayir-: Kıvırmak. 

qålibdi u cıqqa suv köylägining etägini qayirib / tirkäşning peşänäsini ärtdi 

(22/32) 

 

qaynåq: mec. Coşkulu, heyecanlı. 

birdän tirkäşning vucudi muzläb qåldi båyägi / qaynåq hislär ornini älläqandäy 

yåvvåyi küç egällädiyü (27/16) 
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qaysi: Hangi. 

tirkäş esini tänibdiki şu tupråq våyägä yetkäzdi / uni dunyågä qaysi küni 

kelgänini åtäsi kim ånäsi (21/14) 

 

qayt-: Dönmek, geri gelmek. 

cor boläyåtgändir ehtimäl qåsim åtä xırmåndän / qaytib uning kelişini kütib 

süpädä nås çekib müdräb (20/27) 

pådä qaytyäpti piçirlädi u birdän köz öngi / qårånġıläşib xåtirälär quyunidän båşi 

äylänib ketdi (24/29) 

bolmägändäy hämån cilmäyib turärdi / qışlåqqa qaytämiz tirkäş cüdä mühim 

äziz (26/18) 

şivirläy båşlädi tentäksåygä qaytämiz u yerdä / mening åtäm ortåqlärim traktårim 

bår biläsänmi u (26/23) 

 

qaytädän: Yeniden, tekrar, yine. 

isi anqırdi / qız såçini qaytädän örib årqasigä täşlädi tirkäşning (19/6) 

 

qåç-: Savulmak. 

dilår / qåç qızning közläri näfrät bilan yånib turärdi (27/12) 

ketmä dilår / qåç läyçä (27/14) 

 

qåġåz: Kağıt. 

här bähårdä cilåvini yoqåtib qoyädi / tirkäş begånä üyning güldår qåġåz 

yåpiştirilgän (23/9) 

 

qåqıl-: Tökezlemek, ayağı takılmak. 
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yürägi yänä oşä såġınç hislär bilän coş urär etikning / sirġanişigä häm 

ġozäpåyälärgä qåqılişigä häm pärvå (28/14) 

 

qål-: Bulunduğu durumu ve yeri korumak, sürdürmek. 

qåräyib körinär dilår häm åtäsi häm daraxt kölänkäsi / tägidä qålib ketgändi 

(20/7) 

 

qåldir-: Bulunduğu veya dokunduğu yerde iz, leke oluşturmak. 

traktår häli yaxlämägän dälädä yengilginä süzib muzyårär / kemädäy årqasidän 

qåp-qårä iz qåldirib bårärdi (28/2) 

 

qåp-qårä: Kapkara, simsiyah. 

tökilgän xazånini şitirlätib şärpädäy qåp-qårä eşäk / otläb yürärdi (18/21) 

såy dähşätli güldüråsdän titrär yerü kök qåp-qårä / tolqınlärgä kömilgän edi 

tirkäş suvdän qalqıb çıqıb (22/24) 

tolqınlärgä kömilgän edi tirkäş suvdän qalqıb çıqıb / qåp-qårä åsmånni songgi 

märtä kördiyü tipirçiläb (22/26) 

traktår häli yaxlämägän dälädä yengilginä süzib muzyårär / kemädäy årqasidän 

qåp-qårä iz qåldirib bårärdi (28/2) 

 

qår: Kar. 

turib qår yåġdi ertäsigä hävå çäraqläb åçilib / ketdi (27/27) 

tirkäş qår körpäsigä burkänib endiginä uyqugä / ketgän yerni çoçitib traktår 

häydär qår båsgän dälälär (27/29) 

ketgän yerni çoçitib traktår häydär qår båsgän dälälär / åftåb nuridä közni 

qamäştirib yärqırär yäkkäm-dükkäm (27/30) 

tirkäş kirzä etikläri bilän qår keçib beş-on / qadäm yürdiyü qızni tänib qålib 

yügürib ketdi (28/11) 
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qızning yelkäsigä åhistä qol täşlädidä qår båsgän / dälä yolidän qışlåqqa öz 

häyåtigä båşläb ketdi (28/32) 

 

qårä: Kara, siyah. 

quyåş ufqqa läb båsdi kiçkinäginä şalaq ärävä / tupråq yoldän imilläb bårär edi 

qårä eşäk çilläkdäy (23/18) 

 

qåräy-: Kararmak. 

cimcit bolib qåldi yäpråqläri tökilä båşlägän / dolänä såyädäy qåräyib körinär 

hävådä xazån ġozapåyä (19/4) 

qarädi pästlikdä yol yåqasidägi oşä bir tup dolänä / qåräyib körinär dilår häm 

åtäsi häm daraxt kölänkäsi (20/6) 

 

qårånġı: Karanlık. 

åyåqlärini kergäniçä çälqançä yåtär qårånġıdä yüzi anıq / körinmäsdi undän häm 

näriråqdä bir tup dolänäning (18/19) 

qırrä burni qårånġıdä yänäyäm cåzibäli körinär tirkäş / häli häm häyäcånini 

båsib ålålmäs edi ikkåvläri (18/25) 

 

qårånġıläş-: Kararmak, karanlıklaşmak. 

pådä qaytyäpti piçirlädi u birdän köz öngi / qårånġıläşib xåtirälär quyunidän 

båşi äylänib ketdi (24/30) 

oynätib cilmäyib turärdi ätråf qårånġıläşib / qålgän şalaq ärävä älläqaçån pästgä 

tüşib ketgändi (26/5) 

 

qåş: Kaş. 

tirkäş qızning çimirilgän qåşlärigä qat‘iyät bilän / qımtilgän läblärigä qaräb endi 

gäpiriş årtıqçä (19/27) 
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tirkäşning xayålidä qåsim åtäning åppåq qåşi åstidän / oyçänlik mulåyimlik bilän 

båqıb turgän közläri (20/29) 

 

qıçqır-: Ötmek. 

şåvulläşi anıq eşitildi keyin xoråzlär çozib / çozib qıçqırä båşlädi ehtimål 

ulärning håvlisidägi (20/24) 

 

qıl-: Yapmak, etmek. 

tolqın yänä coş urib ketdi tirkäş nimä qıläyåtgänini / özi häm sezmäy tiz çökib 

qızning åyåqläridän mähkäm (19/13) 

uzåqläşgän säyin uning qadämi sekinläşär özi / qıläyåtgän günåhini endi 

tüşünäyåtgändäy bolärdi göyå (24/19) 

tirkäş bir siltänib qızning xıvıçini tårtib / åldidä mäydä-mäydä qılib yergä åtdi 

dilår heç nimä (26/16) 

 

qımti-: Büzmek. 

tirkäş qızning çimirilgän qåşlärigä qat‘iyät bilän / qımtilgän läblärigä qaräb endi 

gäpiriş årtıqçä (19/28) 

 

qıp-qızär-: Kıpkırmızı olmak. 

ärslånbåb çoqqısidän qıp-qızärib åy çıqıb kelär / tupråq yol åqarib körinär 

tirkäşning såyäsigäçä (27/23) 

 

qır: Tepe, yayla. 

tåmåndän itlärning äkillägäni eşitilär såy şåvullär / edi qır üstigä çıqqanidä åld 

tåmåndän qışlåq (20/3) 

 

qıråv: Ak, kır. 
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şu såç-såqålgä qıråv qondirgän tirkäşning özi / emäsmikin axır uni ådäm qılgän 

åtä ornidä åtä bolgän (20/33) 

 

qırrä: Kemikli. 

kättä-kättä közläri yånib turär uzun-uzun kiprikläri / qırrä burni qårånġıdä 

yänäyäm cåzibäli körinär tirkäş (18/25) 

dilårning istehzåli cilmäyib turişi häm otdäy / yånıq közläri qırrä burni häm 

birinçi märtä xunük (26/8) 

 

qıs-: 1. Kısmak. 

tirkäş şu tåpdä qızning nimä oyläyåtgänini bilålmäs / ämmå bir közini säl qısib 

istehzåli cåzibäli cilmäyişidän (24/4) 

anqåvsän keyin közläri qısilib kinåyä bilän åvåzini / päsäytirdi kim qoyibdi 

sengä duç kelgän qızgä ergäşib (27/1) 

 

2. Sıkmak. 

tirkäş qızning åyåqlärini mähkämråq qısib ilticå / bilän båş çäyqadi yoq demä 

dilår ikkälämiz (19/22) 

 

qıstä-: Zorlamak, baskı yapmak. 

dilårning åtäsi heç qayåqqa şåşilmäyåtgänini / şämä qılgändäy eşäkni qıstämäs 

båşini täşläb mudräb (23/24) 

 

qış: Kış mevsimi. 

qaltirärdi / qış ertä tüşdi häli ġozäpåyälär yıġıştirib ålinmäsdän (27/26) 

 

qışlåq: Köy. 
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ungä ergäşib keläyåtgändek bolär qışlåq / tåmåndän itlärning äkillägäni eşitilär 

såy şåvullär (20/1) 

edi qır üstigä çıqqanidä åld tåmåndän qışlåq / çiråqläri körindi u toxtäb qåldi 

årqasigä burilib (20/3) 

endi sezdi köylägini yeçib yelkäsigä täşlädidä / taġın qışlåq tåmångä qarädi kättä 

yoldän nur zänciri (20/10) 

nähåtki endi hämmä närsädän üyim qışlåġım åtämdän / äyrilsäm nähåtki endi 

tentäksåydän bir ümr båşimni (20/19) 

tirkäş ornidän säkräb turgisi qışlåq tåmångä / yügürib ketgisi keldi lekin 

qaçånlärdir gödäklik xåtiräsigä (21/5) 

ägär üç kün ävväl qışlåqqa yänä bittä loli ärävä / kirib kelmägänidä ägär dilårni 

körmägänidä qız (23/13) 

tirkäş qışlåqdän çıqıb ketäyåtgänidä håzirgidek / köngli ġaş bolişini 

oylämägändi u qåsim åtäning (24/11) 

çekkäsigäçä bårişgä häm täyyår edi lekin qışlåqdän / uzåqläşgän säyin uning 

qadämi sekinläşär özi (24/17) 

taġın burilib årqagä qarädi pästdä qışlåqni / täsmädäy oräb ålgän såy yältilläb 

körinär ämmå üylär (24/25) 

tirkäş şåfyårlärning qopålligigä pärvå qılmäs / özini şu qışlåqning bir özbegi bir 

färzändi (25/22) 

bolmägändäy hämån cilmäyib turärdi / qışlåqqa qaytämiz tirkäş cüdä mühim 

äziz (26/18) 

yürişni bår qışlåġınggä båräver sen bilän / işim yoq men bilän häm işing 

bolmäsin (27/3) 

u dilårning käfti bilän yüzini uşläb qålgänini / kördi keyin keskin burildidä 

qışlåq yolini (27/20) 

qızning yelkäsigä åhistä qol täşlädidä qår båsgän / dälä yolidän qışlåqqa öz 

häyåtigä båşläb ketdi (28/33) 
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qız: Kız. 

muhäbbät / uzåq entikib öpişdilär qızning såç tåläläri tirkäşning (18/2) 

tåtli is anqır uning bütün vucudi täräng tårtilib / åyåqläri titrär qızning häm 

yelkäläri bilinär-bilinmäs (18/5) 

silkinäyåtgänini his qılib turärdi tosätdän qız siltänib / qaddini råstlädiyü zärb 

bilän itarib yubårdi (18/6) 

bårgän säyin qattıqråq coş urärdi / dädäm soyib täşläydi dedi qız tozib ketgän 

såçlärini (18/12) 

tirkäş qaddini råstläb qızgä tikilib qåldi uning / kättä-kättä közläri yånib turär 

uzun-uzun kiprikläri (18/23) 

isi anqırdi / qız såçini qaytädän örib årqasigä täşlädi tirkäşning (19/6) 

tolqın yänä coş urib ketdi tirkäş nimä qıläyåtgänini / özi häm sezmäy tiz çökib 

qızning åyåqläridän mähkäm (19/14) 

dilår ketmä iltimås qılämän yälinämän u / qızning tizzäsigä båş qoydi negädir şu 

tåpdä qızning (19/17) 

qızning tizzäsigä båş qoydi negädir şu tåpdä qızning / qolläri såçini siläşini kütär 

årzu qılärdi dilär (19/17) 

tüşünsängçi axır qayåqqa båräsän nimägä båräsän / tirkäş qızning åyåqlärini 

mähkämråq qısib ilticå (19/22) 

tirkäş qızning çimirilgän qåşlärigä qat‘iyät bilän / qımtilgän läblärigä qaräb endi 

gäpiriş årtıqçä (19/27) 

nimä bolyäpti özi qayåqdänäm şu qızni uçrätdim / nähåtki endi hämmä närsädän 

üyim qışlåġım åtämdän (20/18) 

loli qızni dilårni körmägän bolsä / tirkäş ornidän säkräb turgisi qışlåq tåmångä 

(21/5) 

kirib kelmägänidä ägär dilårni körmägänidä qız / ketämän deb turib ålmägänidä 

oşä dämlärni esläb (23/14) 

tirkäş şu tåpdä qızning nimä oyläyåtgänini bilålmäs / ämmå bir közini säl qısib 

istehzåli cåzibäli cilmäyişidän (24/3) 
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håvuçläb turgändi yoq heç kim uçrämädi u dilårni / endi öziniki deb oylär şu qız 

uçün dunyåning närigi (24/16) 

tirkäş bir siltänib qızning xıvıçini tårtib / åldidä mäydä-mäydä qılib yergä åtdi 

dilår heç nimä (26/15) 

bir närsäni tüşüntirmåqçi bolgändäy qızning yelkäläridän / uşläb ötinç bilän siläy 

båşlädi iltimås (26/19) 

dilår yoq demägin ketişimizdän nimä fåydä qayåqqa / bårämiz cån dilår xop 

degin u qızni baġrigä båsib (26/22) 

u yerdä mening mening vätänim bår qızning såç / tåläläri yänä yüzigä tegib ketdi 

yänä oşä kişini mäst (26/27) 

qız siltänib çekindi endi u cilmäymäs közläri ot / bolib yånärdi (26/31) 

anqåvsän keyin közläri qısilib kinåyä bilän åvåzini / päsäytirdi kim qoyibdi 

sengä duç kelgän qızgä ergäşib (27/2) 

qızning ketidän yügürdi tepäning yärmigä bårgändä / hällåsläb yetib ålib qolidän 

tårtdi (27/9) 

dilår / qåç qızning közläri näfrät bilan yånib turärdi (27/12) 

säkräb tüşdiyü päykäl båşidägi tutzår yånidä turgän / qızni körib qåldi båyä 

måtårgä suv quyäyåtgänidä häm (28/5) 

körgändäy bolgändi qız särıq paxtälik kiyib båşigä / kök romål oräb ålgändi 

uning bir qolini bıqınigä tiräb (28/6) 

ötkinçilärdän bolsä keräk tirkäş şiypån tåmångä / burilib ketäyåtgän edi qız qol 

siltäb imå qıldi (28/10) 

tirkäş kirzä etikläri bilän qår keçib beş-on / qadäm yürdiyü qızni tänib qålib 

yügürib ketdi (28/12) 

ämmå çäyir qollärini käftigä åldi / qoli muzläb ketibdi deb oylädi qızning yüzigä 

(28/20) 

bütünläy dedi dilår bepärvå tirkäş qızning / közlärigä bir qarädiyü şu bir åġız 

sözgä işåniş mümkinligini tüşündi (28/29) 

cinni dedi u külib / qızning yelkäsigä åhistä qol täşlädidä qår båsgän (28/32) 
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qızär-: Kızarmak, kırmızılaşmak. 

kişini kördi elätidä bundäy ådäm yoq edi båşigä / kök duxåbä doppi kiyib ålibdi 

yüzläri qızärib ketgän (22/30) 

häm gäpirmädi faqat ähyån-ähyåndä milki qızärib ketgän / közläri bilän ungä 

sinçikläb qaräb qoyär yänä indämäsdän (23/26) 

 

qızil: Kırmızı. 

edi yärim keçägäçä çildirmä çälib bäzm qılişni qızil / köylägining etägini 

hilpirätib raqs tüşişni heç nimägä (21/21) 

bårärdi uning şäpälåq gülli qızil köylägi şäfaqdä / låvillär özi häm ot bolib yånib 

ketäyåtgändäy körinärdi (24/1) 

 

qol: El. 

qızning tizzäsigä båş qoydi negädir şu tåpdä qızning / qolläri såçini siläşini kütär 

årzu qılärdi dilär (19/18) 

ketgän cingäläk såçlärini siläb ornidän turär uvişib / qålgän qollärini uqaläb-

uqaläb qoyärdi (22/6) 

yürmäysänmi / dilår bir qolini bıqınigä tiräb bir qolidä xıvıç (26/4) 

dilår bir qolini bıqınigä tiräb bir qolidä xıvıç / oynätib cilmäyib turärdi ätråf 

qårånġıläşib (26/4) 

qızning ketidän yügürdi tepäning yärmigä bårgändä / hällåsläb yetib ålib qolidän 

tårtdi (27/10) 

kök romål oräb ålgändi uning bir qolini bıqınigä tiräb / turişi tänişdäy körindi 

yigitgä (28/7) 

ämmå çäyir qollärini käftigä åldi / qoli muzläb ketibdi deb oylädi qızning yüzigä 

(28/19) 

qoli muzläb ketibdi deb oylädi qızning yüzigä / tikilärkän dilårning rängi 

solġınläşgän közläri (28/20) 
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cinni dedi u külib / qızning yelkäsigä åhistä qol täşlädidä qår båsgän (28/32) 

 

qol siltä-: Eli silkerek hoşnutsuzluk, kızgınlık, mutsuzluk gibi duygular ifade 

etmek. 

ötkinçilärdän bolsä keräk tirkäş şiypån tåmångä / burilib ketäyåtgän edi qız qol 

siltäb imå qıldi (28/10) 

 

qolmä-qol: Elden ele. 

çaqırişärkän uni ulär tirkäşni qolmä-qol kötärib / kättä qılişibdi tirkäş häm şu 

lolilärdän bittäsi (21/19) 

 

qon-: 1. Çökmek; sis, duman, karanlık vb. inerek her yanı kaplamak. 

közgä täşlänmäs quyuq daraxtzår üstigä åqşåm şärpäsi / qongändi uzåqdä kättä 

yol üstidä quyuq çäng körindi (24/28) 

 

2. Yukarıda veya havada bulunan bir şey düşmek, inmek. 

båşlägän edi tång-sähärläb şudring qongän dälälärdän / mäktäbgä yügürgänläri 

yåzdä kålxåz båġıdä bålälär bilän (25/7) 

 

qonåq: Tünek. 

tåcdår xoråz häm qonåqdä turib boynini çozgänçä / cor boläyåtgändir ehtimäl 

qåsim åtä xırmåndän (20/25) 

 

qondir-: Düşürmek. 

şu såç-såqålgä qıråv qondirgän tirkäşning özi / emäsmikin axır uni ådäm qılgän 

åtä ornidä åtä bolgän (20/33) 

 

qonġıråq: Zil. 
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yigit oşä tupråq isini bähår qonġıråġıdän / uyġångän yerning ilıq näfäsini 

tentäksåyning tişni (25/31) 

 

qopållik: Kabalık, nezaketsizlik. 

tirkäş şåfyårlärning qopålligigä pärvå qılmäs / özini şu qışlåqning bir özbegi bir 

färzändi (25/21) 

 

qorq-: Korkmak. 

köngli ġaş bolişini oylämägändi u qåsim åtäning / közigä körinişdän qorqqan 

tentäksåydän çıqıb ålgunçä (24/13) 

 

qoş-: Dâhil etmek, katmak. 

bir vaqtlär özi häm kättäkån tärġıl sigirni tång-sähärdä / pådägä qoşib yubårär 

keçqurun sigirning (24/32) 

 

qoşıq: Türkü, şarkı. 

häzin qoşıqlär åġuşidä mudrägän åqşåmlär åy nurigä / ġarq bolgän åsmån 

(21/27) 

 

qoşni: Komşu. 

pådägä qoşib yubårär keçqurun sigirning / özi eşikdän mä‘räb kirib kelärdi 

sigirni qoşni (24/33) 

 

qoy-: 1. Bir şeyi belli bir yere yerleştirmek veya bir yere bırakmak. 

qızning tizzäsigä båş qoydi negädir şu tåpdä qızning / qolläri såçini siläşini kütär 

årzu qılärdi dilär (19/17) 

 

2. Hareket ettirmek. 
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ketgän cingäläk såçlärini siläb ornidän turär uvişib / qålgän qollärini uqaläb-

uqaläb qoyärdi (22/6) 

 

quçåqlä-: Kucaklamak. 

özi häm sezmäy tiz çökib qızning åyåqläridän mähkäm / quçåqläb åldi (19/15) 

 

qulåq sål-: Kulak vermek, dinlemek. 

u dıqqat bilän qulåq sålä båşlädi bu säfär såyning / şåvulläşi anıq eşitildi keyin 

xoråzlär çozib (20/22) 

üstigä çälqançä tüşib ålärdidä çildirmäning gümbirläşigä / quvnåq qahqahalärgä 

qulåq sålib yåtär gülxan (21/32) 

 

quri-: Bitki, suyu çekilerek cansız bir duruma gelmek. 

heç nimä keräkmäs mengä heç nimä / u köylägini yergä täşläb qurib särġayib 

qålgän (20/16) 

 

qutur-: mec. Tehlike yaratmak, gücü veya hızı artmak. 

öldigä çıqarişgän bolsä keräk nåtäniş kişi çuqur / xorsindi sel yåmån quturdidä 

tentäksåy şunaqa özi (23/8) 

 

quvån-: Sevinmek. 

quvånçdän entikär nimägä quvånäyåtgänini özi häm / bilmäsdi (28/16) 

 

quvånç: Sevinç, neşe. 

qılmäsdi dilår dilår derdi u piçirläb negädir / quvånçdän entikär nimägä 

quvånäyåtgänini özi häm (28/16) 

 

quvnåq: Sevinçli, neşeli. 
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üstigä çälqançä tüşib ålärdidä çildirmäning gümbirläşigä / quvnåq qahqahalärgä 

qulåq sålib yåtär gülxan (21/32) 

 

quy-: Dökmek. 

qızni körib qåldi båyä måtårgä suv quyäyåtgänidä häm / körgändäy bolgändi qız 

särıq paxtälik kiyib båşigä (28/5) 

 

quyåş: Güneş. 

otirärmidi u / quyåş ufqqa läb båsdi kiçkinäginä şalaq ärävä (23/17) 

keläyåtgänidän mämnun ekänligini körib turärdi / quyåş yer årtigä yumäläb ketdi 

åqşåm şämåli ufqdä (24/7) 

 

quyil-: Yayılmak, saçılmak. 

yånib ketdi zum ötmäy dum-dumälåq tolin åy çıqdi çår / ätråfgä nur äräläş 

sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq (19/2) 

 

quyun: mec. Duyguların, anıların yoğun bir biçimde yaşanması, kasırga. 

pådä qaytyäpti piçirlädi u birdän köz öngi / qårånġıläşib xåtirälär quyunidän båşi 

äylänib ketdi (24/30) 

 

quyuq: 1. Koyu. 

közgä täşlänmäs quyuq daraxtzår üstigä åqşåm şärpäsi / qongändi uzåqdä kättä 

yol üstidä quyuq çäng körindi (24/27) 

 

2. Yoğun. 

közgä täşlänmäs quyuq daraxtzår üstigä åqşåm şärpäsi / qongändi uzåqdä kättä 

yol üstidä quyuq çäng körindi (24/28) 
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L 

 

läb: Dudak. 

tirkäş qızning çimirilgän qåşlärigä qat‘iyät bilän / qımtilgän läblärigä qaräb endi 

gäpiriş årtıqçä (19/28) 

 

läb bås-: İz bırakmak. 

otirärmidi u / quyåş ufqqa läb båsdi kiçkinäginä şalaq ärävä (23/17) 

 

läyçä: İt, köpek. 

ketmä dilår / qåç läyçä (27/14) 

 

läyläk qılib qoy-: Arkası yere değmek. 

tirkäş läyläk qılib qoyilgän ärävägä süyänib qåldi / u hämån özigä kelålmäs 

älläqandäy içki bir tolqın (18/9) 

 

läzzätli: mec. Keyifli, zevkli. 

häm hämmä-hämmäsi cüdä läzzätli edi / u råhat qılib yåtgänidä pästdän 

maşinäning boġıq (25/17) 

 

låvillä-: Kırmızıya dönmek, kırmızılaşmak. 

bårärdi uning şäpälåq gülli qızil köylägi şäfaqdä / låvillär özi häm ot bolib yånib 

ketäyåtgändäy körinärdi (24/2) 

türtmäsdän gäpir dedi u boġılib ġazäbdän yüzläri / låvilläb ketgänini özi häm 

sezib turärdi (26/11) 

 

lip-lip: Hızlı hızlı. 
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ätråfidä lip-lip äylänäyåtgän såyälärdän közi tinib / uxläb qålärdi (22/1) 

 

loli: Çingene. 

bolsä kåşki edi tirkäş şu ärävädä keläyåtgän / loli qızni dilårni körmägän bolsä 

(21/5) 

kim ekänini häliyäm bilmäydi tört-beş yåşidä ådäm / äcrätädigän bolib qålgänidä 

lolilär çådiridä kördi (21/16) 

çaqırişärkän uni ulär tirkäşni qolmä-qol kötärib / kättä qılişibdi tirkäş häm şu 

lolilärdän bittäsi (21/20) 

älişmäydigän xåtinlärning hämmäsi uning ånäsi / edi gülxan ätråfidä dävrä qurib 

otirgän lolilärning (21/24) 

lolilär eläti bolsä bir zum häm toxtämäs qayåqqa ketişäyåtgänini / heç kim 

bilmäsdi (22/9) 

tirkäşning songsiz-nihåyäsiz yolläri tentäksåydä / toxtädi bahår åqşåmläridän 

biridä lolilär eläti (22/12) 

ägär üç kün ävväl qışlåqqa yänä bittä loli ärävä / kirib kelmägänidä ägär dilårni 

körmägänidä qız (23/13) 

åvåzi eşitilär käbinä eşigi taraqläb åçilärdi / uxläb qåldingmi håy loli (25/20) 

heç kim seni båşläb keläyåtgäni yoq özing kelyäpsän / u birdän çinqırib yubårdi 

sen loli emässän (26/34) 

 

M 

 

mäcåli kelmä-: Gücü, kuvveti yetmemek. 

ketämän / u ornidän turmåqçi bolgän edi mäcåli kelmädi nåtäniş (23/4) 

 

mähkäm: Sımsıkı, sıkıca. 

özi häm sezmäy tiz çökib qızning åyåqläridän mähkäm / quçåqläb åldi (19/14) 
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tüşünsängçi axır qayåqqa båräsän nimägä båräsän / tirkäş qızning åyåqlärini 

mähkämråq qısib ilticå (19/22) 

yügürib ketgisi keldi lekin qaçånlärdir gödäklik xåtiräsigä / mähkäm ornäşib 

qålgän unutiläyåzgän såġınç (21/8) 

 

mäktäb: Okul. 

oşä suvdän ålib çıqqan yiliyåq qåsim åtä ungä / papkä älifbe ålib bergän tirkäş 

mäktäbgä qatnäy (25/6) 

båşlägän edi tång-sähärläb şudring qongän dälälärdän / mäktäbgä yügürgänläri 

yåzdä kålxåz båġıdä bålälär bilän (25/8) 

üzüm üzişgäni bultur oninçini bitirgänidä mäktäbdä / otkäzilgän keçä uning 

xayålidä cånländiyü yürägi güpilläb (25/9) 

 

mämnun: Memnun, hoşnut. 

özining gözälligidän yigitni ergäştirib / keläyåtgänidän mämnun ekänligini körib 

turärdi (24/6) 

 

mä‘rä-: Böğürmek. 

pådägä qoşib yubårär keçqurun sigirning / özi eşikdän mä‘räb kirib kelärdi 

sigirni qoşni (24/33) 

 

märtä: Defa, kez, kere, sefer. 

tolqınlärgä kömilgän edi tirkäş suvdän qalqıb çıqıb / qåp-qårä åsmånni songgi 

märtä kördiyü tipirçiläb (22/26) 

dilårning istehzåli cilmäyib turişi häm otdäy / yånıq közläri qırrä burni häm 

birinçi märtä xunük (26/8) 

 

märvärid: İnci. 



165 

 

tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz årålçälär håsil qılib / häyqırär åsmåni fäläkkä 

märvärid såçärdi (22/15) 

 

mäst qıl-: Mest etmek. 

toġriläb bårär pälaxsä-pälaxsä bolib köçäyåtgän tupråq / isi benzin hidi mäst 

qılib qoygändäy båşi äylänib ketär (25/27) 

tåläläri yänä yüzigä tegib ketdi yänä oşä kişini mäst / qılib yubåruvçi mäyin is 

gürkirädi dilår xop degin (26/28) 

 

maşinä: Araba. 

bilän båġlänib qålgändäy qatår-qatår maşinälär ötib / bårärdi punktgä paxtä ålib 

ketişyäpti deb oylädi (20/11) 

u råhat qılib yåtgänidä pästdän maşinäning boġıq / åvåzi eşitilär käbinä eşigi 

taraqläb åçilärdi (25/18) 

 

mäydä-mäydä: Küçük küçük, ufak ufak. 

tirkäş bir siltänib qızning xıvıçini tårtib / åldidä mäydä-mäydä qılib yergä åtdi 

dilår heç nimä (26/16) 

 

mäyin: Hoş, güzel. 

tåläläri yänä yüzigä tegib ketdi yänä oşä kişini mäst / qılib yubåruvçi mäyin is 

gürkirädi dilår xop degin (26/29) 

 

mäysä: Ot, yeşillik. 

tirkäş ärävädän üç-tört qadäm näridä mäysälär / üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä 

nämät üstidä uxläb yåtgän (18/16) 

 

måtår: Motor. 
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isi benzin hidi mäst qılib qoygändäy båşi äylänib ketär / måtårning güvilläşi häm 

traktår ätråfidä pärvånädäy (25/28) 

u tüşlikkä çıqış uçün måtårni öçirib käbinädän / säkräb tüşdiyü päykäl båşidägi 

tutzår yånidä turgän (28/3) 

qızni körib qåldi båyä måtårgä suv quyäyåtgänidä häm / körgändäy bolgändi qız 

särıq paxtälik kiyib båşigä (28/5) 

 

milk: Kenar, uç. 

bårärdi ertäläbdän beri çål tirkäşgä bir åġız / häm gäpirmädi faqat ähyån-

ähyåndä milki qızärib ketgän (23/26) 

 

moylåv: Bıyık. 

åq årälägän moylåvi höl bolib çoqqı såqåligä yåpişib / qålibdi u cıqqa suv 

köylägining etägini qayirib (22/31) 

 

mölcällä-: Hedeflemek. 

kördi keyin keskin burildidä qışlåq yolini / mölcälläb çåpib ketdi bir märtä häm 

årqasigä (27/21) 

 

mudrä-:  1. Dinginleşmek. 

hämmäsi åtä edi ungä / häzin qoşıqlär åġuşidä mudrägän åqşåmlär åy nurigä 

(21/26) 

 

2. Uyuklamak. 

qaytib uning kelişini kütib süpädä nås çekib mudräb / otirgändir (20/27) 

şämä qılgändäy eşäkni qıstämäs båşini täşläb mudräb / bårärdi ertäläbdän beri 

çål tirkäşgä bir (23/24) 
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muhäbbät: Sevgi. 

muhäbbät / uzåq entikib öpişdilär qızning såç tåläläri tirkäşning (18/1) 

 

mulåyimlik: Uysallık, sakinlik. 

tirkäşning xayålidä qåsim åtäning åppåq qåşi åstidän / oyçänlik mulåyimlik bilän 

båqıb turgän közläri (20/30) 

 

muz: Buz. 

qamäştirib yubåruvçi muzdäy suvlärini heç qaçån heç / nimägä älişmäsligini 

älişä ålmäsligini endi tüşündi (25/33) 

 

muzlä-: 1. Çok üşümek. 

ämmå çäyir qollärini käftigä åldi / qoli muzläb ketibdi deb oylädi qızning yüzigä 

(28/20) 

 

2. mec. Beklenmedik bir olay, bir durum karşısında hareketsiz kalmak. 

birdän tirkäşning vucudi muzläb qåldi båyägi / qaynåq hislär ornini älläqandäy 

yåvvåyi küç egällädiyü (27/15) 

 

muzyårär: Buzkıran. 

traktår häli yaxlämägän dälädä yengilginä süzib muzyårär / kemädäy årqasidän 

qåp-qårä iz qåldirib bårärdi (28/1) 

 

mühim: Önemli. 

qışlåqqa qaytämiz tirkäş cüdä mühim äziz / bir närsäni tüşüntirmåqçi bolgändäy 

qızning yelkäläridän (26/18) 

 

mümkinlik: Olabilirlik, olasılık. 
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bütünläy dedi dilår bepärvå tirkäş qızning / közlärigä bir qarädiyü şu bir åġız 

sözgä işåniş mümkinligini tüşündi (28/30) 

 

N 

 

näfäs: Nefes, soluk. 

yigit oşä tupråq isini bähår qonġıråġıdän / uyġångän yerning ilıq näfäsini 

tentäksåyning tişni (25/32) 

 

näfäsi qıs-: Güç nefes alacak durama gelmek. 

tirkäş tez yürgänidän näfäsi qısib terläb ketgänini / endi sezdi köylägini yeçib 

yelkäsigä täşlädidä (20/8) 

 

näfäsi tıqıl-: Nefes alıp verişi güçleşmek. 

u näfäsi tıqılib yügürib keldiyü dilårning nåzik / ämmå çäyir qollärini käftigä 

åldi (28/18) 

 

näfrät: Nefret. 

dilår / qåç qızning közläri näfrät bilan yånib turärdi (27/12) 

 

nähåtki: Ne gariptir ki. 

nähåtki endi hämmä närsädän üyim qışlåġım åtämdän / äyrilsäm nähåtki endi 

tentäksåydän bir ümr båşimni (20/19) 

äyrilsäm nähåtki endi tentäksåydän bir ümr båşimni / ålib ketsäm nimä bolyäpti 

özi (20/20) 

 

nämät: Kilim. 



169 

 

üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä nämät üstidä uxläb yåtgän / çålgä qarädi çål ålä-

bulä xurcungä båşini täşläb (18/17) 

 

nämxuş: Nemli. 

ketgän qatläm-qatläm küz bulutläri åhistä süzib ötär / nämxuş tupråq isi anqır edi 

(21/11) 

 

näri: Öte, ileri. 

tirkäş ärävädän üç-tört qadäm näridä mäysälär / üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä 

nämät üstidä uxläb yåtgän (18/16) 

åyåqlärini kergäniçä çälqançä yåtär qårånġıdä yüzi anıq / körinmäsdi undän häm 

näriråqdä bir tup dolänäning (18/20) 

 

närigi: Öbür, diğer, öteki. 

endi öziniki deb oylär şu qız uçün dunyåning närigi / çekkäsigäçä bårişgä häm 

täyyår edi lekin qışlåqdän (24/16) 

 

närsä: Nesne, şey. 

qaräb qoydiyü åyåqlärini åsiltirib ärävägä otirib / åldi u endi hämmä närsäni 

unutgändäy tirkäşni (19/10) 

bir närsäni tüşüntirmåqçi bolgändäy qızning yelkäläridän / uşläb ötinç bilän 

siläy båşlädi iltimås (26/19) 

 

näzär: Bakış, bakma. 

körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb çälqançä yåtib / ålär näzäridä åsmån bårgän 

säyin pästläşib tüşäyåtgändäy (25/14) 

 

nålä çek-: Gür ve uğultulu ses çıkarmak, uğuldamak. 
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ingiçkä åyåqläri bilän tupråq çängitib äräväni sudräb / bårär ġıldiräklär nålä 

çekkän käbi häzin ġıyqıllärdi (23/20) 

ġıldiräklär nålä çekär şalaq ärävä tepälikkä çıqıb / bårärdi (24/9) 

 

nåli-: Yakınmak, sızlanmak. 

åftåb nuridä közni qamäştirib yärqırär yäkkäm-dükkäm / ġozäpåyälär taqdiridän 

nåligändäy şumşäyib turärdi (27/32) 

 

nås çek-: Enfiye çekmek, enfiyeyi burna nefes yoluyla almak (Enfiye: 

Kurutulmuş tütünden yapılan bir toz.) 

qaytib uning kelişini kütib süpädä nås çekib müdräb / otirgändir (20/27) 

 

nåtäniş: Yabancı, tanıdık olmayan. 

yüzigä tegib turär älläneçük nåtäniş ämmå / tåtli is anqır uning bütün vucudi 

täräng tårtilib (18/3) 

u közini åçgänidä båşigä egilib turgän nåtäniş / kişini kördi elätidä bundäy ådäm 

yoq edi båşigä (22/28) 

u ornidän turmåqçi bolgän edi mäcåli kelmädi nåtäniş / kişi uning üstigä körpä 

täşlädi (23/4) 

öldigä çıqarişgän bolsä keräk nåtäniş kişi çuqur / xorsindi sel yåmån quturdidä 

tentäksåy şunaqa özi (23/7) 

 

nåzik: İnce. 

yånigä keldidä nihåldäy nåzik gävdäsini egib / ärävä içidän paxtälik nimçä ålib 

kiydi tirkäşgä bir (19/7) 

qıläyåtgän günåhini endi tüşünäyåtgändäy bolärdi göyå / kimdir közgä körinmäs 

nåzik cüdä nåzik iplär bilän (24/20) 
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qıläyåtgän günåhini endi tüşünäyåtgändäy bolärdi göyå / kimdir közgä körinmäs 

nåzik cüdä nåzik iplär bilän (24/20) 

u näfäsi tıqılib yügürib keldiyü dilårning nåzik / ämmå çäyir qollärini käftigä 

åldi (28/18) 

 

negä: Niye, niçin, neden. 

yänä oşä uzun-uzun yollär båşlänärdi dunyådä / yollärning negä şunçälik 

köpligigä uning aqli yetmäs (22/8) 

 

negädir: Nedendir, nedense. 

qızning tizzäsigä båş qoydi negädir şu tåpdä qızning / qolläri såçini siläşini kütär 

årzu qılärdi dilär (19/17) 

mening åtäm ortåqlärim traktårim bår biläsänmi u / negädir boġılib ketdi 

tåmåġıgä tıqılib qålgän ilıq (26/25) 

qılmäsdi dilår dilår derdi u piçirläb negädir / quvånçdän entikär nimägä 

quvånäyåtgänini özi häm (28/15) 

 

nihål: Fidan, filiz. 

yånigä keldidä nihåldäy nåzik gävdäsini egib / ärävä içidän paxtälik nimçä ålib 

kiydi tirkäşgä bir (19/7) 

 

nimägä: Niye, niçin, neden. 

tüşünsängçi axır qayåqqa båräsän nimägä båräsän / tirkäş qızning åyåqlärini 

mähkämråq qısib ilticå (19/21) 

qılmäsdi dilår dilår derdi u piçirläb negädir / quvånçdän entikär nimägä 

quvånäyåtgänini özi häm (28/16) 

 

nimçä: Yelek. (Genellikle kadınlar için.) 
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ärävä içidän paxtälik nimçä ålib kiydi tirkäşgä bir / qaräb qoydiyü åyåqlärini 

åsiltirib ärävägä otirib (19/8) 

 

nur: Işık. 

yånib ketdi zum ötmäy dum-dumälåq tolin åy çıqdi çår / ätråfgä nur äräläş 

sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq (19/2) 

taġın qışlåq tåmångä qarädi kättä yoldän nur zänciri / bilän båġlänib qålgändäy 

qatår-qatår maşinälär ötib (20/10) 

solġınråq ämmå nuråniy yüzi çoqqı såqåli cånländi / şu közlärning nurini ålgän 

tirkäşning özi emäsmikin (20/32) 

häzin qoşıqlär åġuşidä mudrägän åqşåmlär åy nurigä / ġarq bolgän åsmån 

(21/26) 

åftåb nuridä közni qamäştirib yärqırär yäkkäm-dükkäm / ġozäpåyälär taqdiridän 

nåligändäy şumşäyib turärdi (27/31) 

 

nuråniy: Parlak, ışıltılı. 

solġınråq ämmå nuråniy yüzi çoqqı såqåli cånländi / şu közlärning nurini ålgän 

tirkäşning özi emäsmikin (20/31) 

 

O 

 

oġıl: İhtiyarların genç erkeklere söylediği bir seslenme sözü. 

tirkäşning peşänäsini ärtdi / åting nimä oġlim (22/34) 

 

oqçi-: Öksürmek. 

häm eşitålmädi åġzigä suv tolib oqçiy båşlädi / såy dähşätli güldüråsdän titrär 

yerü kök qåp-qårä (22/23) 
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oninçi: Onuncu. 

üzüm üzişgäni bultur oninçini bitirgänidä mäktäbdä / otkäzilgän keçä uning 

xayålidä cånländiyü yürägi güpilläb (25/9) 

 

orä-: 1. Örtmek. 

körgändäy bolgändi qız särıq paxtälik kiyib båşigä / kök romål oräb ålgändi 

uning bir qolini bıqınigä tiräb (28/7) 

 

2. Kuşatmak, etrafını çevirmek. 

taġın burilib årqagä qarädi pästdä qışlåqni / täsmädäy oräb ålgän såy yältilläb 

körinär ämmå üylär (24/25) 

 

orin: Yer, mekân. 

şu såç-såqålgä qıråv qondirgän tirkäşning özi / emäsmikin axır uni ådäm qılgän 

åtä ornidä åtä bolgän (20/33) 

ketgän cingäläk såçlärini siläb ornidän turär uvişib / qålgän qollärini uqaläb-

uqaläb qoyärdi (22/5) 

ketämän / u ornidän turmåqçi bolgän edi mäcåli kelmädi nåtäniş (23/4) 

birdän tirkäşning vucudi muzläb qåldi båyägi / qaynåq hislär ornini älläqandäy 

yåvvåyi küç egällädiyü (27/16) 

 

ornidän säkräb tur-: Hızla ayağa kalkmak, yerinden fırlamak. 

tirkäş ornidän säkräb turgisi qışlåq tåmångä / yügürib ketgisi keldi lekin 

qaçånlärdir gödäklik xåtiräsigä (21/6) 

 

ornäş-: Yerleşmek. 

yügürib ketgisi keldi lekin qaçånlärdir gödäklik xåtiräsigä / mähkäm ornäşib 

qålgän unutiläyåzgän såġınç (21/8) 
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ortåq: Arkadaş, dost. 

şivirläy båşlädi tentäksåygä qaytämiz u yerdä / mening åtäm ortåqlärim 

traktårim bår biläsänmi u (26/24) 

 

oşändä: O sırada. 

häyqırär åsmåni fäläkkä märvärid såçärdi / tirkäş oşändä yetti-säkkizlärgä bårib 

qålgän (22/16) 

 

ot: 1. Alev rengi. 

bårärdi uning şäpälåq gülli qızil köylägi şäfaqdä / låvillär özi häm ot bolib yånib 

ketäyåtgändäy körinärdi (24/2) 

 

2. Parlak, canlı olan (göz). 

dilårning istehzåli cilmäyib turişi häm otdäy / yånıq közläri qırrä burni häm 

birinçi märtä xunük (26/7) 

qız siltänib çekindi endi u cilmäymäs közläri ot / bolib yånärdi (26/31) 

 

otir-: Oturmak. 

körmäyåtgändäy edi båşini bäländ kötärib åygä tikilib / otirär çehräsidä 

bepärvålik körinib turärdi båyägi (19/12) 

qaräb qoydiyü åyåqlärini åsiltirib ärävägä otirib / åldi u endi hämmä närsäni 

unutgändäy tirkäşni (19/9) 

u köylägini yergä täşläb qurib särġayib qålgän / kökätlär üstigä otirdi (20/17) 

älişmäydigän xåtinlärning hämmäsi uning ånäsi / edi gülxan ätråfidä dävrä qurib 

otirgän lolilärning (21/24) 

ärävädä otirgän çålning ingiçkä burışıq boynidägi / çuqurçäsi åq årälägän såçi 

tirkäşgä körinib turärdi (23/21) 
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otkäzil-: Düzenlenmek, yapılmak. 

üzüm üzişgäni bultur oninçini bitirgänidä mäktäbdä / otkäzilgän keçä uning 

xayålidä cånländiyü yürägi güpilläb (25/10) 

 

otlä-: Otlamak. 

tökilgän xazånini şitirlätib şärpädäy qåp-qårä eşäk / otläb yürärdi (18/22) 

 

oyçänlik: Dalgınlık. 

tirkäşning xayålidä qåsim åtäning åppåq qåşi åstidän / oyçänlik mulåyimlik bilän 

båqıb turgän közläri (20/30) 

 

oylä-: Düşünmek. 

bilän båġlänib qålgändäy qatår-qatår maşinälär ötib / bårärdi punktgä paxtä ålib 

ketişyäpti deb oylädi (20/12) 

tirkäş şu tåpdä qızning nimä oyläyåtgänini bilålmäs / ämmå bir közini säl qısib 

istehzåli cåzibäli cilmäyişidän (24/3) 

tirkäş qışlåqdän çıqıb ketäyåtgänidä håzirgidek / köngli ġaş bolişini oylämägändi 

u qåsim åtäning (24/12) 

håvuçläb turgändi yoq heç kim uçrämädi u dilårni / endi öziniki deb oylär şu qız 

uçün dunyåning närigi (24/16) 

ämmå çäyir qollärini käftigä åldi / qoli muzläb ketibdi deb oylädi qızning yüzigä 

(28/20) 

 

oynät-: Kımıldatmak. 

dilår bir qolini bıqınigä tiräb bir qolidä xıvıç / oynätib cilmäyib turärdi ätråf 

qårånġıläşib (26/5) 
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Ö 

 

öçir-: 1. Söndürmek. 

quyåş yer årtigä yumäläb ketdi åqşåm şämåli ufqdä / yånib turgän şäfaq 

älängäsini püfläb öçirdi hämån (24/8) 

 

2. Durdurmak. 

u tüşlikkä çıqış uçün måtårni öçirib käbinädän / säkräb tüşdiyü päykäl båşidägi 

tutzår yånidä turgän (28/3) 

 

ökinç: Üzgün. 

ekänini tüşündi ästä qaddini råstläb båşini quyi / såldi özigä häm eriş tuyulgän 

päst ökinç åvåzdä piçirlädi (19/30) 

 

öl-:  Ölmek. 

kelin såġıb berär qasim åtäning kämpiri ölib ketgän / soqqabåş edi çålning 

özidän båşqa åvunçåġı (25/1) 

 

öldigä çıqar-: Bir kimse için öldüğüne dair söylenti yaymak. 

elätläring ketib qålişdi seni älläqaçån / öldigä çıqarişgän bolsä keräk nåtäniş kişi 

çuqur (23/7) 

 

öpiş-: Öpüşmek. 

muhäbbät / uzåq entikib öpişdilär qızning såç tåläläri tirkäşning (18/2) 

 

ör-: Saç, yele vb. şeylerin tellerini birkaç bölüme ayırıp birbirine geçirmek. 

isi anqırdi / qız såçini qaytädän örib årqasigä täşlädi tirkäşning (19/6) 
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öt-: 1. Bir yöne doğru gitmek, ilerlemek.  

bilän båġlänib qålgändäy qatår-qatår maşinälär ötib / bårärdi punktgä paxtä ålib 

ketişyäpti deb oylädi (20/11) 

 

2. Zamanı aşmak, geride bırakmak. 

yånib ketdi zum ötmäy dum-dumälåq tolin åy çıqdi çår / ätråfgä nur äräläş 

sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq (19/1) 

 

ötinç: Yalvarma, yakarış. 

bir närsäni tüşüntirmåqçi bolgändäy qızning yelkäläridän / uşläb ötinç bilän siläy 

båşlädi iltimås (26/20) 

 

ötkinçi: Gelen geçen, yolda yürüyen kimse. 

ötkinçilärdän bolsä keräk tirkäş şiypån tåmångä / burilib ketäyåtgän edi qız qol 

siltäb imå qıldi (28/9) 

 

özigä kel-: Kendine gelmek, düşünebilecek duruma gelmek. 

tirkäş läyläk qılib qoyilgän ärävägä süyänib qåldi / u hämån özigä kelålmäs 

älläqandäy içki bir tolqın (18/10) 

 

P 

 

paxmåq: Bir tarafı tüylü kumaş. 

turärdi u isib ketgändäy paxmåq romålining tügünini / yeçärkän tirsägi bilän 

tirkäşning kökrägigä türtdi (28/23) 

 

paxtä: Pamuk. 
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bilän båġlänib qålgändäy qatår-qatår maşinälär ötib / bårärdi punktgä paxtä ålib 

ketişyäpti deb oylädi (20/12) 

bolär paxtäning yelkälärigä ilıqqınä yumşåqqınä / båtişi häm sälqın şämåldän 

cüncikib seskänib ketişi (25/15) 

hisåblärdi u xırmån üstidän säkräb tüşärdidä pänşaxa / bilän paxtä årtärdi (25/24) 

 

paxtälik: Pamuklu. 

yånigä keldidä nihåldäy nåzik gävdäsini egib / ärävä içidän paxtälik nimçä ålib 

kiydi tirkäşgä bir (19/8) 

qızni körib qåldi båyä måtårgä suv quyäyåtgänidä häm / körgändäy bolgändi qız 

särıq paxtälik kiyib båşigä (28/6) 

 

pälaxsä-pälaxsä: Kesek kesek. 

keyin traktårçigä şågird tüşdi u åmåçlärni / toġriläb bårär pälaxsä-pälaxsä bolib 

köçäyåtgän tupråq (25/26) 

 

pänşaxa: Dirgen. 

hisåblärdi u xırmån üstidän säkräb tüşärdidä pänşaxa / bilän paxtä årtärdi 

(25/23) 

 

papkä: Klasör. 

oşä suvdän ålib çıqqan yiliyåq qåsim åtä ungä / papkä älifbe ålib bergän tirkäş 

mäktäbgä qatnäy (25/6) 

 

pärçä: Parça, tane. 

üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä nämät üstidä uxläb yåtgän / çålgä qarädi çål ålä-

bulä xurcungä båşini täşläb (18/17) 
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pärvå qıl-: Dikkat etmek, önemsemek. 

tirkäş şåfyårlärning qopålligigä pärvå qılmäs / özini şu qışlåqning bir özbegi bir 

färzändi (25/21) 

sirġanişigä häm ġozäpåyälärgä qåqılişigä häm pärvå / qılmäsdi dilår dilår derdi u 

piçirläb negädir (28/14-15) 

 

pärvånä: Pervane. 

måtårning güvilläşi häm traktår ätråfidä pärvånädäy / äylänäyåtgän qarġalärning 

qaġılläşi häm gäştli (25/28) 

 

päsäytir-: Alçaltmak. 

anqåvsän keyin közläri qısilib kinåyä bilän åvåzini / päsäytirdi kim qoyibdi 

sengä duç kelgän qızgä ergäşib (27/2) 

 

päst: 1. Hafif ve yavaş söylenen, pes. 

ekänini tüşündi ästä qaddini råstläb båşini quyi / såldi özigä häm eriş tuyulgän 

päst ökinç åvåzdä piçirlädi (19/30) 

 

2. Aşağı. 

taġın burilib årqagä qarädi pästdä qışlåqni / täsmädäy oräb ålgän såy yältilläb 

körinär ämmå üylär (24/25) 

häm hämmä-hämmäsi cüdä läzzätli edi / u råhat qılib yåtgänidä pästdän 

maşinäning boġıq (25/18) 

oynätib cilmäyib turärdi ätråf qårånġıläşib / qålgän şalaq ärävä älläqaçån pästgä 

tüşib ketgändi (26/6) 

dilår tupråq yoldän pästgä qaräb çåpib ketdi / tirkäş uning şämåldä hilpiräb 

uzåqläşib båräyåtgän (27/5) 
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pästläş-: Alçalmak. 

körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb çälqançä yåtib / ålär näzäridä åsmån bårgän 

säyin pästläşib tüşäyåtgändäy (25/14) 

 

pästlik: Düz arazi, ova. 

qarädi pästlikdä yol yåqasidägi oşä bir tup dolänä / qåräyib körinär dilår häm 

åtäsi häm daraxt kölänkäsi (20/5) 

 

päykäl: Arazi. 

u tüşlikkä çıqış uçün måtårni öçirib käbinädän / säkräb tüşdiyü päykäl båşidägi 

tutzår yånidä turgän (28/4) 

 

pådä: Sürü. 

qongändi uzåqdä kättä yol üstidä quyuq çäng körindi / pådä qaytyäpti piçirlädi u 

birdän köz öngi (24/29) 

bir vaqtlär özi häm kättäkån tärġıl sigirni tång-sähärdä / pådägä qoşib yubårär 

keçqurun sigirning (24/32) 

 

peşänä: Alın. 

tirkäşning peşänäsini ärtdi / åting nimä oġlim (22/33) 

 

piçirlä-: Fısıldamak. 

ekänini tüşündi ästä qaddini råstläb båşini quyi / såldi özigä häm eriş tuyulgän 

päst ökinç åvåzdä piçirlädi (19/30) 

u birdän köngli çökdi yoq dedi u piçirläb heç / qayåqqa bårmäymän bårmäymän 

üygä häm dilårning åldigä häm (20/13) 

pådä qaytyäpti piçirlädi u birdän köz öngi / qårånġıläşib xåtirälär quyunidän båşi 

äylänib ketdi (24/29) 
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qılmäsdi dilår dilår derdi u piçirläb negädir / quvånçdän entikär nimägä 

quvånäyåtgänini özi häm (28/15) 

 

punkt: Merkez. 

bilän båġlänib qålgändäy qatår-qatår maşinälär ötib / bårärdi punktgä paxtä ålib 

ketişyäpti deb oylädi (20/12) 

 

püflä-: Üflemek, püflemek. 

quyåş yer årtigä yumäläb ketdi åqşåm şämåli ufqdä / yånib turgän şäfaq 

älängäsini püfläb öçirdi hämån (24/8) 

 

R 

 

räng: Renk. 

tikilärkän dilårning rängi solġınläşgän közläri / çökkän ämmå hämån cåzibäli 

täbässüm bilän cilmäyib (28/21) 

 

raqs tüş-: Dans etmek, oynamak. 

edi yärim keçägäçä çildirmä çälib bäzm qılişni qızil / köylägining etägini 

hilpirätib raqs tüşişni heç nimägä (21/22) 

 

råhat qıl-: Rahat etmek, rahatlamak. 

häm hämmä-hämmäsi cüdä läzzätli edi / u råhat qılib yåtgänidä pästdän 

maşinäning boġıq (25/18) 

 

romål: Eşarp, başörtüsü. 

körgändäy bolgändi qız särıq paxtälik kiyib båşigä / kök romål oräb ålgändi 

uning bir qolini bıqınigä tiräb (28/7) 
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turärdi u isib ketgändäy paxmåq romålining tügünini / yeçärkän tirsägi bilän 

tirkäşning kökrägigä türtdi (28/23) 

 

S 

 

säfär: Sefer, kez, defa. 

ålib ketsäm nimä bolyäpti özi / u dıqqat bilän qulåq sålä båşlädi bu säfär såyning 

(20/21) 

 

säkrä-: Sıçramak, zıplamak. 

hisåblärdi u xırmån üstidän säkräb tüşärdidä pänşaxa / bilän paxtä årtärdi 

(25/23) 

u tüşlikkä çıqış uçün måtårni öçirib käbinädän / säkräb tüşdiyü päykäl båşidägi 

tutzår yånidä turgän  (28/4) 

 

säkräb-säkräb: Seke seke. 

şärttä burildidä täsmädäy åqarib yåtgän tupråq / köçädän såyäsini båsib çåpib 

ketdi åy kåptåkdäy säkräb-säkräb (19/33) 

 

säl: Biraz, birazcık. 

tirkäş şu tåpdä qızning nimä oyläyåtgänini bilålmäs / ämmå bir közini säl qısib 

istehzåli cåzibäli cilmäyişidän (24/4) 

 

sälqın: Serin. 

bolär paxtäning yelkälärigä ilıqqınä yumşåqqınä / båtişi häm sälqın şämåldän 

cüncikib seskänib ketişi (25/16) 

 

särġay-: Sararmak. 
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u köylägini yergä täşläb qurib särġayib qålgän / kökätlär üstigä otirdi (20/16) 

 

särıq: Sarı. 

qızni körib qåldi båyä måtårgä suv quyäyåtgänidä häm / körgändäy bolgändi qız 

särıq paxtälik kiyib båşigä (28/6) 

 

sävälä-: Kamçılamak. 

dilår ungä qaräb cilmäyib qoyär älläqayåqdän sindirib / ålgän tål xıvıçi bilän yol 

çetidägi giyåhlärni säväläb (23/31) 

 

såç: Saç. 

muhäbbät / uzåq entikib öpişdilär qızning såç tåläläri tirkäşning (18/2) 

bårgän säyin qattıqråq coş urärdi / dädäm soyib täşläydi dedi qız tozib ketgän 

såçlärini (18/12) 

isi anqırdi / qız såçini qaytädän örib årqasigä täşlädi tirkäşning (19/6) 

qızning tizzäsigä båş qoydi negädir şu tåpdä qızning / qolläri såçini siläşini kütär 

årzu qılärdi dilär (19/18) 

ketgän cingäläk såçlärini siläb ornidän turär uvişib / qålgän qollärini uqaläb-

uqaläb qoyärdi (22/5) 

ärävädä otirgän çålning ingiçkä burışıq boynidägi / çuqurçäsi åq årälägän såçi 

tirkäşgä körinib turärdi (23/22) 

u yerdä mening mening vätänim bår qızning såç / tåläläri yänä yüzigä tegib ketdi 

yänä oşä kişini mäst (26/27) 

 

såç-såqål: Saç sakal. 

şu såç-såqålgä qıråv qondirgän tirkäşning özi / emäsmikin axır uni ådäm qılgän 

åtä ornidä åtä bolgän (20/33) 
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såç-: Bir şeyi yaymak, ortalığa dağıtmak. 

tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz årålçälär håsil qılib / häyqırär åsmåni fäläkkä 

märvärid såçärdi (22/15) 

 

såġ-: Sağmak. 

kelin såġıb berär qasim åtäning kämpiri ölib ketgän / soqqabåş edi çålning 

özidän båşqa åvunçåġı (25/1) 

 

såġınç: Özlem dolu. 

mähkäm ornäşib qålgän unutiläyåzgän såġınç / bir tuyġu üstün keldiyü çälqançä 

yåtib åldi åy hävåläb (21/8) 

yürägi yänä oşä såġınç hislär bilän coş urär etikning / sirġanişigä häm 

ġozäpåyälärgä qåqılişigä häm pärvå (28/13) 

 

såhil: Sahil, kıyı. 

şundåqqınä såyning boyigä tåşlåq såhilgä çådir / tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz 

årålçälär håsil qılib (22/13) 

 

såqål: Sakal. 

solġınråq ämmå nuråniy yüzi çoqqı såqåli cånländi / şu közlärning nurini ålgän 

tirkäşning özi emäsmikin (20/31) 

åq årälägän moylåvi höl bolib çoqqı såqåligä yåpişib / qålibdi u cıqqa suv 

köylägining etägini qayirib (22/31) 

 

sån-sänåqsiz: Sayısız, çok sayıda. 

şundåqqınä såyning boyigä tåşlåq såhilgä çådir / tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz 

årålçälär håsil qılib (22/14) 
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såy: Nehir, ırmak. 

ungä ergäşib keläyåtgändek bolär qışlåq / tåmåndän itlärning äkillägäni eşitilär 

såy şåvullär (20/2) 

u dıqqat bilän qulåq sålä båşlädi bu säfär såyning / şåvulläşi anıq eşitildi keyin 

xoråzlär çozib (20/22) 

şundåqqınä såyning boyigä tåşlåq såhilgä çådir / tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz 

årålçälär håsil qılib (22/13) 

häm eşitålmädi åġzigä suv tolib oqçiy båşlädi / såy dähşätli güldüråsdän titrär 

yerü kök qåp-qårä (22/24) 

taġın burilib årqagä qarädi pästdä qışlåqni / täsmädäy oräb ålgän såy yältilläb 

körinär ämmå üylär (24/26) 

 

såyä: Gölge. 

cimcit bolib qåldi yäpråqläri tökilä båşlägän / dolänä såyädäy qåräyib körinär 

hävådä xazån ġozapåyä (19/4) 

ätråfidä lip-lip äylänäyåtgän såyälärdän közi tinib / uxläb qålärdi (22/1) 

tupråq yol åqarib körinär tirkäşning såyäsigäçä / qaltirärdi (27/24) 

 

såyäsini bås-: Geride gölgesini bırakmak. 

şärttä burildidä täsmädäy åqarib yåtgän tupråq / köçädän såyäsini båsib çåpib 

ketdi åy kåptåkdäy säkräb-säkräb (19/33) 

 

sekinläş-: Yavaşlamak. 

çekkäsigäçä bårişgä häm täyyår edi lekin qışlåqdän / uzåqläşgän säyin uning 

qadämi sekinläşär özi (24/18) 

 

sel: 1. Su taşkını. 
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öldigä çıqarişgän bolsä keräk nåtäniş kişi çuqur / xorsindi sel yåmån quturdidä 

tentäksåy şunaqa özi (23/8) 

 

2. mec. Etkili bir durum, olay veya davranış. 

yånib ketdi zum ötmäy dum-dumälåq tolin åy çıqdi çår / ätråfgä nur äräläş 

sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq (19/2) 

 

seskän-: Ürpermek. 

bolär paxtäning yelkälärigä ilıqqınä yumşåqqınä / båtişi häm sälqın şämåldän 

cüncikib seskänib ketişi (25/16) 

tirkäş yelkäsigä kelib tüşgän xıvıç zärbidän seskänib / ketdi (26/1) 

 

sez-: 1. Fark etmek. 

tolqın yänä coş urib ketdi tirkäş nimä qıläyåtgänini / özi häm sezmäy tiz çökib 

qızning åyåqläridän mähkäm (19/14) 

tirkäş tez yürgänidän näfäsi qısib terläb ketgänini / endi sezdi köylägini yeçib 

yelkäsigä täşlädidä (20/9) 

 

2. Hissetmek. 

türtmäsdän gäpir dedi u boġılib ġazäbdän yüzläri / låvilläb ketgänini özi häm 

sezib turärdi (26/11) 

 

sigir: Sığır, inek. 

qårånġıläşib xåtirälär quyunidän båşi äylänib ketdi / bir vaqtlär özi häm kättäkån 

tärġıl sigirni tång-sähärdä (24/31) 

bir vaqtlär özi häm kättäkån tärġıl sigirni tång-sähärdä / pådägä qoşib yubårär 

keçqurun sigirning (24/32) 
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pådägä qoşib yubårär keçqurun sigirning / özi eşikdän mä‘räb kirib kelärdi 

sigirni qoşni (24/33) 

 

silä-: Okşamak, sıvazlamak. 

qızning tizzäsigä båş qoydi negädir şu tåpdä qızning / qolläri såçini siläşini kütär 

årzu qılärdi dilär (19/18) 

ketgän cingäläk såçlärini siläb ornidän turär uvişib / qålgän qollärini uqaläb-

uqaläb qoyärdi (22/5) 

bir närsäni tüşüntirmåqçi bolgändäy qızning yelkäläridän / uşläb ötinç bilän siläy 

båşlädi iltimås (26/20) 

 

silkin-: Sallanmak, sarsılmak. 

åyåqläri titrär qızning häm yelkäläri bilinär-bilinmäs / silkinäyåtgänini his qılib 

turärdi tosätdän qız siltänib (18/6) 

 

siltän-: 1. Ani bir hareketle vücudu sarsılmak, silkelenmek. 

silkinäyåtgänini his qılib turärdi tosätdän qız siltänib / qaddini råstlädiyü zärb 

bilän itarib yubårdi (18/6) 

qız siltänib çekindi endi u cilmäymäs közläri ot / bolib yånärdi (26/31) 

 

2. Bir şeye doğru hızla gitmek, atılmak. 

tirkäş bir siltänib qızning xıvıçini tårtib / åldidä mäydä-mäydä qılib yergä åtdi 

dilår heç nimä (26/15) 

 

sinçikläb: Dikkatlice. 

közläri bilän ungä sinçikläb qaräb qoyär yänä indämäsdän / teskäri qaräb ålärdi 

(23/27) 
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sindir-: Kırmak. 

dilår ungä qaräb cilmäyib qoyär älläqayåqdän sindirib / ålgän tål xıvıçi bilän yol 

çetidägi giyåhlärni säväläb (23/30) 

 

sirġan-: Kaymak. 

yürägi yänä oşä såġınç hislär bilän coş urär etikning / sirġanişigä häm 

ġozäpåyälärgä qåqılişigä häm pärvå (28/14) 

 

sirli: Gizemli. 

yubårdi sükünät çökkän ädirlär üstidän åqşåm şärpäsidäy / sirli boġıq äks sädå 

keldi (26/14) 

 

solġın: Solgun. 

oyçänlik mulåyimlik bilän båqıb turgän közläri / solġınråq ämmå nuråniy yüzi 

çoqqı såqåli cånländi (20/31) 

 

solġınläş-: Solgunlaşmak. 

tikilärkän dilårning rängi solġınläşgän közläri / çökkän ämmå hämån cåzibäli 

täbässüm bilän cilmäyib (28/21) 

 

soqqabåş: Yalnız, tek başına. 

kelin såġıb berär qasim åtäning kämpiri ölib ketgän / soqqabåş edi çålning 

özidän båşqa åvunçåġı (25/2) 

 

songgi: Son. 

tolqınlärgä kömilgän edi tirkäş suvdän qalqıb çıqıb / qåp-qårä åsmånni songgi 

märtä kördiyü tipirçiläb (22/26) 
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songsiz-nihåyäsiz: Bitmez tükenmez. 

tirkäşning songsiz-nihåyäsiz yolläri tentäksåydä / toxtädi bahår åqşåmläridän 

biridä lolilär eläti (22/11) 

 

soy-: Öldürmek. 

dädäm soyib täşläydi dedi qız tozib ketgän såçlärini / käfti bilän tekislärkän 

ämmå dädäsidän heç qaçån (18/12) 

 

söz: Bir düşünceyi, bir duyguyu eksiksiz olarak anlatan sözcük dizisi. 

bütünläy dedi dilår bepärvå tirkäş qızning / közlärigä bir qarädiyü şu bir åġız 

sözgä işåniş mümkinligini tüşündi (28/30) 

 

sudrä-: Sürüklemek, çekmek. 

ingiçkä åyåqläri bilän tupråq çängitib äräväni sudräb / bårär ġıldiräklär nålä 

çekkän käbi häzin ġıyqıllärdi (23/19) 

 

suv: Su. 

tolqınlär ketmä-ket urilib suv qa‘rigä tårtib ketäyåtgänini / bilib çinqırib yubårdi 

ämmå åvåzini özi (22/21) 

häm eşitålmädi åġzigä suv tolib oqçiy båşlädi / såy dähşätli güldüråsdän titrär 

yerü kök qåp-qårä (22/23) 

tolqınlärgä kömilgän edi tirkäş suvdän qalqıb çıqıb / qåp-qårä åsmånni songgi 

märtä kördiyü tipirçiläb (22/25) 

tirkäş özini şu ådäm suvdän ålib çıqqanini endi / tüşündi (23/1) 

tüşündi u / oşä suvdän ålib çıqqan yiliyåq qåsim åtä ungä (25/5) 

qamäştirib yubåruvçi muzdäy suvlärini heç qaçån heç / nimägä älişmäsligini 

älişä ålmäsligini endi tüşündi (25/33) 
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qızni körib qåldi båyä måtårgä suv quyäyåtgänidä häm / körgändäy bolgändi qız 

särıq paxtälik kiyib båşigä (28/5) 

 

sükünät: Sessizlik. 

yånib ketdi zum ötmäy dum-dumälåq tolin åy çıqdi çår / ätråfgä nur äräläş 

sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq (19/2) 

yubårdi sükünät çökkän ädirlär üstidän åqşåm şärpäsidäy / sirli boġıq äks sädå 

keldi (26/13) 

 

süpä: Topraktan yapılmış dörtgen şeklinde bir oturak. 

qaytib uning kelişini kütib süpädä nås çekib müdräb / otirgändir (20/27) 

 

süyänçıq: Destekçi, destek olan kimse. 

kişi şu emäsmidi tirkäşdän båşqa süyänçıġı bårmi / uning (21/1) 

 

süyän-: Yaslanmak. 

tirkäş läyläk qılib qoyilgän ärävägä süyänib qåldi / u hämån özigä kelålmäs 

älläqandäy içki bir tolqın (18/9) 

 

süz- (I): Yüzmek. 

traktår häli yaxlämägän dälädä yengilginä süzib muzyårär / kemädäy årqasidän 

qåp-qårä iz qåldirib bårärdi (28/1) 

 

süz- (II): Süzülmek, havada ilerlemek. 

bir tuyġu üstün keldiyü çälqançä yåtib åldi åy hävåläb / ketgän qatläm-qatläm 

küz bulutläri åhistä süzib ötär (21/10) 

 

Ş 
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şäfaq: Şafak. 

bårärdi uning şäpälåq gülli qızil köylägi şäfaqdä / låvillär özi häm ot bolib yånib 

ketäyåtgändäy körinärdi (24/1) 

quyåş yer årtigä yumäläb ketdi åqşåm şämåli ufqdä / yånib turgän şäfaq 

älängäsini püfläb öçirdi hämån (24/8) 

 

şalaq: Bozuk. 

quyåş ufqqa läb båsdi kiçkinäginä şalaq ärävä / tupråq yoldän imilläb bårär edi 

qårä eşäk çilläkdäy (23/17) 

ġıldiräklär nålä çekär şalaq ärävä tepälikkä çıqıb / bårärdi (24/9) 

bolärdi / şalaq ärävä tepälik üstigä çıqqandä toxtädi tirkäş (24/24) 

oynätib cilmäyib turärdi ätråf qårånġıläşib / qålgän şalaq ärävä älläqaçån pästgä 

tüşib ketgändi (26/6) 

 

şämä qıl-: İma etmek. 

dilårning åtäsi heç qayåqqa şåşilmäyåtgänini / şämä qılgändäy eşäkni qıstämäs 

båşini täşläb mudräb (23/24) 

 

şämål: Rüzgâr, yel, esinti. 

quyåş yer årtigä yumäläb ketdi åqşåm şämåli ufqdä / yånib turgän şäfaq 

älängäsini püfläb öçirdi hämån (24/7) 

bolär paxtäning yelkälärigä ilıqqınä yumşåqqınä / båtişi häm sälqın şämåldän 

cüncikib seskänib ketişi (25/16) 

tirkäş uning şämåldä hilpiräb uzåqläşib båräyåtgän / köylägini körib turär ämmå 

nimä boläyåtgänigä häli (27/6) 

 

şäpälåq: Bir parça, bir kısım. 
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bårärdi uning şäpälåq gülli qızil köylägi şäfaqdä / låvillär özi häm ot bolib yånib 

ketäyåtgändäy körinärdi (24/1) 

 

şärpä: 1. Belli belirsiz ses, hışırtı. 

yubårdi sükünät çökkän ädirlär üstidän åqşåm şärpäsidäy / sirli boġıq äks sädå 

keldi (26/13) 

 

2. Gölge, karaltı. 

tökilgän xazånini şitirlätib şärpädäy qåp-qårä eşäk / otläb yürärdi (18/21) 

közgä täşlänmäs quyuq daraxtzår üstigä åqşåm şärpäsi / qongändi uzåqdä kättä 

yol üstidä quyuq çäng körindi (24/27) 

 

şärttä: Tereddüt etmeden, dosdoğru. 

ketib qålmänglär tångåtärdä kelämän / şärttä burildidä täsmädäy åqarib yåtgän 

tupråq (19/32) 

 

şåfyår: Şoför, sürücü. 

közigä körinişdän qorqqan tentäksåydän çıqıb ålgunçä / täniş şåfyårlärning 

uçräb qålişidän yüräk (24/14) 

tirkäş şåfyårlärning qopålligigä pärvå qılmäs / özini şu qışlåqning bir özbegi bir 

färzändi (25/21) 

 

şågird tüş-: Çırak olmak. 

keyin traktårçigä şågird tüşdi u åmåçlärni / toġriläb bårär pälaxsä-pälaxsä bolib 

köçäyåtgän tupråq (25/25) 

 

şåş-: Acele etmek. 
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dilårning åtäsi heç qayåqqa şåşilmäyåtgänini / şämä qılgändäy eşäkni qıstämäs 

båşini täşläb mudräb (23/23) 

 

şåvullä-: Gürüldemek. 

ungä ergäşib keläyåtgändek bolär qışlåq / tåmåndän itlärning äkillägäni eşitilär 

såy şåvullär (20/2) 

u dıqqat bilän qulåq sålä båşlädi bu säfär såyning / şåvulläşi anıq eşitildi keyin 

xoråzlär çozib (20/23) 

 

şift: Tavan. 

tirkäş begånä üyning güldår qåġåz yåpiştirilgän / şiftigä tikilib yåtä-yåtä közläri 

ilindi (23/11) 

 

şitirlä-: Hışırdamak. 

tökilgän xazånini şitirlätib şärpädäy qåp-qårä eşäk / otläb yürärdi (18/21) 

 

şivirlä-: Fısıldamak. 

bårämiz cån dilår xop degin u qızni baġrigä båsib / şivirläy båşlädi tentäksåygä 

qaytämiz u yerdä (26/23) 

negädir boġılib ketdi tåmåġıgä tıqılib qålgän ilıq / bir närsäni yutib äräng 

şivirlädi biläsänmi dilår (26/26) 

 

şiypån: Çiftçilerin öğle yemeklerini yemek ve dinlenmek için kullandıkları yer. 

ötkinçilärdän bolsä keräk tirkäş şiypån tåmångä / burilib ketäyåtgän edi qız qol 

siltäb imå qıldi (28/9) 

 

şudring: Çiy. 
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ertä tångdä ådämlärning ġåvur-ġuvuri eşäklärning / hängräşidän uyġånib ketärdi 

şudringdän höl bolib (22/4) 

båşlägän edi tång-sähärläb şudring qongän dälälärdän / mäktäbgä yügürgänläri 

yåzdä kålxåz båġıdä bålälär bilän (25/7) 

 

şumşäy-: Somurtmak, surat asmak. 

åftåb nuridä közni qamäştirib yärqırär yäkkäm-dükkäm / ġozäpåyälär taqdiridän 

nåligändäy şumşäyib turärdi (27/32) 

 

şunaqa: Şöyle, öyle. 

öldigä çıqarişgän bolsä keräk nåtäniş kişi çuqur / xorsindi sel yåmån quturdidä 

tentäksåy şunaqa özi (23/8) 

 

şunçälik: Şu kadar, bu kadar. 

yänä oşä uzun-uzun yollär båşlänärdi dunyådä / yollärning negä şunçälik 

köpligigä uning aqli yetmäs (22/8) 

 

şundåq: Şöyle, böyle. 

şundåqqınä såyning boyigä tåşlåq såhilgä çådir / tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz 

årålçälär håsil qılib (22/13) 

 

T 

 

täbässüm: Gülümseme. 

tikilärkän dilårning rängi solġınläşgän közläri / çökkän ämmå hämån cåzibäli 

täbässüm bilän cilmäyib (28/22) 

 

täg: Alt, dip. 
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qåräyib körinär dilår häm åtäsi häm daraxt kölänkäsi / tägidä qålib ketgändi 

(20/7) 

 

taġın: Yine, tekrar. 

ket men uxläymän dilår taġın uning yelkäsidän / itärdi (19/25) 

endi sezdi köylägini yeçib yelkäsigä täşlädidä / taġın qışlåq tåmångä qarädi kättä 

yoldän nur zänciri (20/10) 

şalaq ärävä tepälik üstigä çıqqandä toxtädi tirkäş / taġın burilib årqagä qarädi 

pästdä qışlåqni (24/25) 

 

taqdir: Gelecek. 

åftåb nuridä közni qamäştirib yärqırär yäkkäm-dükkäm / ġozäpåyälär taqdiridän 

nåligändäy şumşäyib turärdi (27/32) 

 

täni-: Tanımak. 

tirkäş kirzä etikläri bilän qår keçib beş-on / qadäm yürdiyü qızni tänib qålib 

yügürib ketdi (28/12) 

 

täniş: Tanıdık. 

közigä körinişdän qorqqan tentäksåydän çıqıb ålgunçä / täniş şåfyårlärning uçräb 

qålişidän yüräk (24/14) 

kök romål oräb ålgändi uning bir qolini bıqınigä tiräb / turişi tänişdäy körindi 

yigitgä (28/8) 

 

täräng tårtil-: 1. Kasılmak, büzüşmek. (Kaslar hakkında.) 

yüzigä tegib turär älläneçük nåtäniş ämmå / tåtli is anqır uning bütün vucudi 

täräng tårtilib (18/4) 
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2. Gerilmek, belirli bir uzamayla çekilmek. 

uni tentäksåygä båġläb qoygänü bu iplär bårgän säyin / täräng tårtilär yänä bir 

qadäm yürsä uzilib ketäyåtgändäy (24/22) 

 

taraqlä-: Takırdamak. 

åvåzi eşitilär käbinä eşigi taraqläb åçilärdi / uxläb qåldingmi håy loli (25/19) 

 

tärġıl: Sarı ve kahverengi çizgili (sığır, buzağı). 

bir vaqtlär özi häm kättäkån tärġıl sigirni tång-sähärdä / pådägä qoşib yubårär 

keçqurun sigirning (24/31) 

 

tärsäkilä-: Tokatlamak, tokat atmak. 

qaynåq hislär ornini älläqandäy yåvvåyi küç egällädiyü / tärsäkiläb yubårdi uni 

(27/17) 

 

täsmä: Şerit. 

ketib qålmänglär tångåtärdä kelämän / şärttä burildidä täsmädäy åqarib yåtgän 

tupråq (19/31) 

taġın burilib årqagä qarädi pästdä qışlåqni / täsmädäy oräb ålgän såy yältilläb 

körinär ämmå üylär (24/26) 

 

täşlä-: 1. Atmak, savurmak. 

isi anqırdi / qız såçini qaytädän örib årqasigä täşlädi tirkäşning (19/6) 

endi sezdi köylägini yeçib yelkäsigä täşlädidä / taġın qışlåq tåmångä qarädi kättä 

yoldän nur zänciri (20/9) 

qızning yelkäsigä åhistä qol täşlädidä qår båsgän / dälä yolidän qışlåqqa öz 

häyåtigä båşläb ketdi (28/32) 
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2. Bırakmak, koymak. 

tirkäş ärävädän üç-tört qadäm näridä mäysälär / üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä 

nämät üstidä uxläb yåtgän (18/17) 

çålgä qarädi çål ålä-bulä xurcungä båşini täşläb / åyåqlärini kergäniçä çälqançä 

yåtär qårånġıdä yüzi anıq (18/18) 

heç nimä keräkmäs mengä heç nimä / u köylägini yergä täşläb qurib särġayib 

qålgän (20/16) 

dilårning åtäsi heç qayåqqa şåşilmäyåtgänini / şämä qılgändäy eşäkni qıstämäs 

båşini täşläb mudräb (23/24) 

 

3. Örtmek. 

u ornidän turmåqçi bolgän edi mäcåli kelmädi nåtäniş / kişi uning üstigä körpä 

täşlädi (23/5) 

 

täyyår: Hazır. 

endi öziniki deb oylär şu qız uçün dunyåning närigi / çekkäsigäçä bårişgä häm 

täyyår edi lekin qışlåqdän (24/17) 

 

tåcdår: Taçlı. 

tåcdår xoråz häm qonåqdä turib boynini çozgänçä / cor boläyåtgändir ehtimäl 

qåsim åtä xırmåndän (20/25) 

 

tåġ: Dağ. 

häli häm häyäcånini båsib ålålmäs edi ikkåvläri / änçägäçä cimib qålişdi 

ärslånbåb tåġıning çoqqısi (18/27) 

 

tål: Söğüt. 
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dilår ungä qaräb cilmäyib qoyär älläqayåqdän sindirib / ålgän tål xıvıçi bilän yol 

çetidägi giyåhlärni säväläb (23/31) 

 

tålä: Saç teli. 

muhäbbät / uzåq entikib öpişdilär qızning såç tåläläri tirkäşning (18/2) 

u yerdä mening mening vätänim bår qızning såç / tåläläri yänä yüzigä tegib 

ketdi yänä oşä kişini mäst (26/28) 

 

tåmån: Taraf, yön. 

ungä ergäşib keläyåtgändek bolär qışlåq / tåmåndän itlärning äkillägäni eşitilär 

såy şåvullär (20/2) 

edi qır üstigä çıqqanidä åld tåmåndän qışlåq / çiråqläri körindi u toxtäb qåldi 

årqasigä burilib (20/3) 

endi sezdi köylägini yeçib yelkäsigä täşlädidä / taġın qışlåq tåmångä qarädi kättä 

yoldän nur zänciri (20/10) 

loli qızni dilårni körmägän bolsä / tirkäş ornidän säkräb turgisi qışlåq tåmångä 

(21/6) 

ötkinçilärdän bolsä keräk tirkäş şiypån tåmångä / burilib ketäyåtgän edi qız qol 

siltäb imå qıldi (28/9) 

 

tåmåq: Boğaz, kursak. 

negädir boġılib ketdi tåmåġıgä tıqılib qålgän ilıq / bir närsäni yutib äräng 

şivirlädi biläsänmi dilår (26/25) 

 

tång-sähärläb: Gün ağarırken, günün ilk ışıklarında. 

båşlägän edi tång-sähärläb şudring qongän dälälärdän / mäktäbgä yügürgänläri 

yåzdä kålxåz båġıdä bålälär bilän (25/7) 
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tångåtär: Seher vakti. 

ketib qålmänglär tångåtärdä kelämän / şärttä burildidä täsmädäy åqarib yåtgän 

tupråq (19/31) 

qålibdi / tångåtärgä yaqın entikib uyġånib ketdi uyġåndiyü (22/20) 

 

tång-sähär: Tan vakti. 

bir vaqtlär özi häm kättäkån tärġıl sigirni tång-sähärdä / pådägä qoşib yubårär 

keçqurun sigirning (24/31) 

 

tåp: An. 

qızning tizzäsigä båş qoydi negädir şu tåpdä qızning / qolläri såçini siläşini kütär 

årzu qılärdi dilär (19/17) 

tirkäş şu tåpdä qızning nimä oyläyåtgänini bilålmäs / ämmå bir közini säl qısib 

istehzåli cåzibäli cilmäyişidän (24/3) 

 

tårt-: 1. Bir şeyi tutup bir yöne doğru çekmek. 

tirkäş bir siltänib qızning xıvıçini tårtib / åldidä mäydä-mäydä qılib yergä åtdi 

dilår heç nimä (26/15) 

qızning ketidän yügürdi tepäning yärmigä bårgändä / hällåsläb yetib ålib qolidän 

tårtdi (27/10) 

 

2. Bir şeyi dibe doğru götürmek, batırmak. 

tolqınlär ketmä-ket urilib suv qa‘rigä tårtib ketäyåtgänini / bilib çinqırib yubårdi 

ämmå åvåzini özi (22/21) 

 

tåşlåq: Taşlı. 

şundåqqınä såyning boyigä tåşlåq såhilgä çådir / tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz 

årålçälär håsil qılib (22/13) 
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tåtli: mec. İnsanı çeken, beğenilen, hoş. 

yüzigä tegib turar älläneçük nåtäniş ämmå / tåtli is anqır uning bütün vucudi 

täräng tårtilib (18/4) 

 

teg-: Değmek. 

uzåq entikib öpişdilär qızning såç tåläläri tirkäşning  / yüzigä tegib turär 

älläneçük nåtäniş ämmå (18/3) 

u yerdä mening mening vätänim bår qızning såç / tåläläri yänä yüzigä tegib ketdi 

yänä oşä kişini mäst (26/28) 

 

tekislä-: Düzeltmek. 

dädäm soyib täşläydi dedi qız tozib ketgän såçlärini / käfti bilän tekislärkän 

ämmå dädäsidän heç qaçån (18/13) 

 

tepä: Yer biçimi, tepe. 

qızning ketidän yügürdi tepäning yärmigä bårgändä / hällåsläb yetib ålib qolidän 

tårtdi (27/9) 

 

tepälik: Tepe. 

ġıldiräklär nålä çekär şalaq ärävä tepälikkä çıqıb / bårärdi (24/9) 

bolärdi / şalaq ärävä tepälik üstigä çıqqandä toxtädi tirkäş (24/24) 

 

terlä-: Terlemek. 

tirkäş tez yürgänidän näfäsi qısib terläb ketgänini / endi sezdi köylägini yeçib 

yelkäsigä täşlädidä (20/8) 

 

teskäri: Ters. 
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közläri bilän ungä sinçikläb qaräb qoyär yänä indämäsdän / teskäri qaräb ålärdi 

(23/28) 

 

tez: Hızlı, çabuk. 

tirkäş tez yürgänidän näfäsi qısib terläb ketgänini / endi sezdi köylägini yeçib 

yelkäsigä täşlädidä (20/8) 

 

tıqıl-: Takılmak, sıkışmak. 

negädir boġılib ketdi tåmåġıgä tıqılib qålgän ilıq /  bir närsäni yutib äräng 

şivirlädi biläsänmi dilår (26/25) 

 

tik-: Kurmak. 

şulärni körgändi kün båtär-båtmäs ularning eläti / kökälämzår bir yergä çådir 

tikär tirkäş kökätlär (21/30) 

şundåqqınä såyning boyigä tåşlåq såhilgä çådir / tikdi tentäksåy sån-sänåqsiz 

årålçälär håsil qılib (22/13) 

 

tikil-: Dikkatlice bakmak. 

tirkäş qaddini råstläb qızgä tikilib qåldi uning / kättä-kättä közläri yånib turär 

uzun-uzun kiprikläri (18/23) 

körmäyåtgändäy edi båşini bäländ kötärib åygä tikilib / otirär çehräsidä 

bepärvålik körinib turärdi båyägi (19/11) 

tirkäş begånä üyning güldår qåġåz yåpiştirilgän / şiftigä tikilib yåtä-yåtä közläri 

ilindi (23/11) 

qoli muzläb ketibdi deb oylädi qızning yüzigä / tikilärkän dilårning rängi 

solġınläşgän közläri (28/21) 

 

tipirçilä-: Çırpınmak. 
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qåp-qårä åsmånni songgi märtä kördiyü tipirçiläb / çökib ketdi (22/26) 

 

tirä-: Dayamak, yaslamak. 

yürmäysänmi / dilår bir qolini bıqınigä tiräb bir qolidä xıvıç (26/4) 

kök romål oräb ålgändi uning bir qolini bıqınigä tiräb / turişi tänişdäy körindi 

yigitgä (28/7) 

 

tirsäk: Dirsek. 

turärdi u isib ketgändäy paxmåq romålining tügünini / yeçärkän tirsägi bilän 

tirkäşning kökrägigä türtdi (28/24) 

 

tiş: Diş. 

tirkäş oşändä yetti-säkkizlärgä bårib qålgän / tişläri bir märtä tökilib çıqqan edi 

kün boyi (22/17) 

uyġångän yerning ilıq näfäsini tentäksåyning tişni / qamäştirib yubåruvçi 

muzdäy suvlärini heç qaçån heç (25/32) 

 

titrä-: Titremek. 

åyåqläri titrär qızning häm yelkäläri bilinär-bilinmäs / silkinäyåtgänini his qılib 

turärdi tosätdän qız siltänib (18/5) 

häm eşitålmädi åġzigä suv tolib oqçiy båşlädi / såy dähşätli güldüråsdän titrär 

yerü kök qåp-qårä (22/24) 

 

tiz çök-: Diz çökmek, dizlerini yere koyup oturmak. 

tolqın yänä coş urib ketdi tirkäş nimä qıläyåtgänini / özi häm sezmäy tiz çökib 

qızning åyåqläridän mähkäm (19/14) 

 

tizzä: Diz. 
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qızning tizzäsigä båş qoydi negädir şu tåpdä qızning / qolläri såçini siläşini kütär 

årzu qılärdi dilär (19/17) 

 

toġrilä-: Yöneltmek. 

keyin träktårçigä şågird tüşdi u åmåçlärni / toġriläb bårär pälaxsä-pälaxsä bolib 

köçäyåtgän tupråq (25/26) 

 

toxtä-: 1. Durmak. 

edi qır üstigä çıqqanidä åld tåmåndän qışlåq / çiråqläri körindi u toxtäb qåldi 

årqasigä burilib (20/4) 

lolilär eläti bolsä bir zum häm toxtämäs qayåqqa ketişäyåtgänini / heç kim 

bilmäsdi (22/9) 

bolärdi / şalaq ärävä tepälik üstigä çıqqandä toxtädi tirkäş (24/24) 

 

2. Sona ermek. 

tirkäşning songsiz-nihåyäsiz yolläri tentäksåydä / toxtädi bahår åqşåmläridän 

biridä lolilär eläti (22/12) 

 

tol-: Dolu duruma gelmek. 

bilib çinqırib yubårdi ämmå åvåzini özi / häm eşitålmädi åġzigä suv tolib oqçiy 

båşlädi (22/23) 

 

tolin åy: Dolunay. 

yånib ketdi zum ötmäy dum-dumälåq tolin åy çıqdi çår / ätråfgä nur äräläş 

sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq (19/1) 

 

tolqın: 1. Dalga. 
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tångåtärgä yaqın entikib uyġånib ketdi uyġåndiyü / tolqınlär ketmä-ket urilib suv 

qa‘rigä tårtib ketäyåtgänini (22/21) 

såy dähşätli güldüråsdän titrär yerü kök qåp-qårä / tolqınlärgä kömilgän edi 

tirkäş suvdän qalqıb çıqıb (22/25) 

 

2. mec. Coşku, heyecan. 

u hämån özigä kelålmäs älläqandäy içki bir tolqın / bårgän säyin qattıqråq coş 

urärdi (18/10) 

otirär çehräsidä bepärvålik körinib turärdi båyägi / tolqın yänä coş urib ketdi 

tirkäş nimä qıläyåtgänini (19/13) 

 

tosätdän: Aniden, birdenbire. 

åyåqläri titrär qızning häm yelkäläri bilinär-bilinmäs / silkinäyåtgänini his qılib 

turärdi tosätdän qız siltänib (18/6) 

 

tozi-: Dağılmak, karışık duruma gelmek. 

dädäm soyib täşläydi dedi qız tozib ketgän såçlärini / käfti bilän tekislärkän 

ämmå dädäsidän heç qaçån (18/12) 

 

tökil-: Dökülmek. 

körinmäsdi undän häm näriråqdä bir tup dolänäning / tökilgän xazånini şitirlätib 

şärpädäy qåp-qårä eşäk (18/21) 

cimcit bolib qåldi yäpråqläri tökilä båşlägän / dolänä såyädäy qåräyib körinär 

hävådä xazån ġozapåyä (19/3) 

tirkäş oşändä yetti-säkkizlärgä bårib qålgän / tişläri bir märtä tökilib çıqqan edi 

kün boyi (22/17) 

 

tört-beş: Dört beş. 
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kim ekänini häliyäm bilmäydi tört-beş yåşidä ådäm / äcrätädigän bolib qålgänidä 

lolilär çådiridä kördi (21/15) 

 

traktår: Traktör. 

måtårning güvilläşi häm traktår ätråfidä pärvånädäy / äylänäyåtgän qarġalärning 

qaġılläşi häm gäştli (25/28) 

şivirläy båşlädi tentäksåygä qaytämiz u yerdä / mening åtäm ortåqlärim 

traktårim bår biläsänmi u (26/24) 

tirkäş qår körpäsigä burkänib endiginä uyqugä / ketgän yerni çoçitib traktår 

häydär qår båsgän dälälär (27/30) 

traktår häli yaxlämägän dälädä yengilginä süzib muzyårär / kemädäy årqasidän 

qåp-qårä iz qåldirib bårärdi (28/1) 

 

traktårçi: Traktör sürücüsü. 

bilän paxtä årtärdi / keyin traktårçigä şågird tüşdi u åmåçlärni (25/25) 

 

tup: Adet, tane. (Ağaç hakkında.) 

åyåqlärini kergäniçä çälqançä yåtär qårånġıdä yüzi anıq / körinmäsdi undän häm 

näriråqdä bir tup dolänäning (18/20) 

qarädi pästlikdä yol yåqasidägi oşä bir tup dolänä / qåräyib körinär dilår häm 

åtäsi häm daraxt kölänkäsi (20/5) 

 

tupråq: Toprak. 

şärttä burildidä täsmädäy åqarib yåtgän tupråq / köçädän såyäsini båsib çåpib 

ketdi åy kåptåkdäy säkräb-säkräb (19/32) 

ketgän qatläm-qatläm küz bulutläri åhistä süzib ötär / nämxuş tupråq isi anqır 

edi (21/11) 
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tirkäş esini tänibdiki şu tupråq våyägä yetkäzdi / uni dunyågä qaysi küni 

kelgänini åtäsi kim ånäsi (21/13) 

quyåş ufqqa läb båsdi kiçkinäginä şalaq ärävä / tupråq yoldän imilläb bårär edi 

qårä eşäk çilläkdäy (23/18) 

ingiçkä åyåqläri bilän tupråq çängitib äräväni sudräb / bårär ġıldiräklär nålä 

çekkän käbi häzin ġıyqıllärdi (23/19) 

toġriläb bårär pälaxsä-pälaxsä bolib köçäyåtgän tupråq / isi benzin hidi mäst 

qılib qoygändäy båşi äylänib ketär (25/26) 

yigit oşä tupråq isini bähår qonġıråġıdän / uyġångän yerning ilıq näfäsini 

tentäksåyning tişni (25/31) 

işim yoq men bilän häm işing bolmäsin / dilår tupråq yoldän pästgä qaräb çåpib 

ketdi (27/5) 

ärslånbåb çoqqısidän qıp-qızärib åy çıqıb kelär / tupråq yol åqarib körinär 

tirkäşning såyäsigäçä (27/24) 

 

tur-: 1. Doğrulmak, ayağa kalkmak. 

tåcdår xoråz häm qonåqdä turib boynini çozgänçä / cor boläyåtgändir ehtimäl 

qåsim åtä xırmåndän (20/25) 

ketgän cingäläk såçlärini siläb ornidän turär uvişib / qålgän qollärini uqaläb-

uqaläb qoyärdi (22/5) 

ketämän / u ornidän turmåqçi bolgän edi mäcåli kelmädi nåtäniş (23/4) 

kirib kelmägänidä ägär dilårni körmägänidä qız / ketämän deb turib ålmägänidä 

oşä dämlärni esläb (23/15) 

 

2. Bir yerde olmak, bulunmak. 

säkräb tüşdiyü päykäl båşidägi tutzår yånidä turgän / qızni körib qåldi båyä 

måtårgä suv quyäyåtgänidä häm (28/4) 

 

tutzår: Dut bahçesi. 
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säkräb tüşdiyü päykäl båşidägi tutzår yånidä turgän / qızni körib qåldi båyä 

måtårgä suv quyäyåtgänidä häm (28/4) 

 

tuyġu: Duygu, his. 

mähkäm ornäşib qålgän unutiläyåzgän såġınç / bir tuyġu üstün keldiyü çälqançä 

yåtib åldi åy hävåläb (21/9) 

äylänäyåtgän qarġalärning qaġılläşi häm gäştli / tuyġulärdi ungä (25/30) 

 

tuyul-: Gibi görünmek, gibi gelmek. 

ekänini tüşündi ästä qaddini råstläb båşini quyi / såldi özigä häm eriş tuyulgän 

päst ökinç åvåzdä piçirlädi (19/30) 

 

tügün: Düğüm. 

turärdi u isib ketgändäy paxmåq romålining tügünini / yeçärkän tirsägi bilän 

tirkäşning kökrägigä türtdi (28/23) 

 

türt-: 1. Dürtmek. 

turärdi u isib ketgändäy paxmåq romålining tügünini / yeçärkän tirsägi bilän 

tirkäşning kökrägigä türtdi (28/24) 

 

2. mec. Aşağılamak, küçük düşürmek. 

türtmäsdän gäpir dedi u boġılib ġazäbdän yüzläri / låvilläb ketgänini özi häm 

sezib turärdi (26/10) 

 

tüş-: 1. Bir taşıttan yere ayak basmak. 

körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb çälqançä yåtib / ålär näzäridä åsmån bårgän 

säyin pästläşib tüşäyåtgändäy (25/14) 
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özini şu qışlåqning bir özbegi bir färzändi / hisåblärdi u xırmån üstidän säkräb 

tüşärdidä pänşaxa (25/23) 

oynätib cilmäyib turärdi ätråf qårånġıläşib / qålgän şalaq ärävä älläqaçån pästgä 

tüşib ketgändi (26/6) 

u tüşlikkä çıqış uçün måtårni öçirib käbinädän / säkräb tüşdiyü päykäl båşidägi 

tutzår yånidä turgän (28/4) 

 

2. Zaman anlamlı kavramlar için gelmek, başlamak. 

qaltirärdi / qış ertä tüşdi häli ġozäpåyälär yıġıştirib ålinmäsdän (27/26) 

 

tüşlik: Öğle yemeği. 

kemädäy årqasidän qåp-qårä iz qåldirib bårärdi / u tüşlikkä çıqış uçün måtårni 

öçirib käbinädän (28/3) 

 

tüşün-: Anlamak. 

ket bu yerdän / tüşünsängçi axır qayåqqa båräsän nimägä (19/21) 

qımtilgän läblärigä qaräb endi gäpiriş årtıqçä / ekänini tüşündi ästä qaddini 

råstläb båşini quyi (19/29) 

tirkäş özini şu ådäm suvdän ålib çıqqanini endi / tüşündi (23/2) 

uzåqläşgän säyin uning qadämi sekinläşär özi / qıläyåtgän günåhini endi 

tüşünäyåtgändäy bolärdi göyå (24/19) 

yoqligini uning ümidi yålġız tirkäşdän ekänini endi / tüşündi u (25/4) 

qamäştirib yubåruvçi muzdäy suvlärini heç qaçån heç / nimägä älişmäsligini 

älişä ålmäsligini endi tüşündi (25/34) 

köylägini körib turär ämmå nimä boläyåtgänigä häli / häm tüşünålmäsdi u bir 

näfäs ikkilänib turdidä (27/8) 

bütünläy dedi dilår bepärvå tirkäş qızning / közlärigä bir qarädiyü şu bir åġız 

sözgä işåniş mümkinligini tüşündi (28/30) 
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tüşüntir-: Açıklamak, anlatmak. 

bir närsäni tüşüntirmåqçi bolgändäy qızning yelkäläridän / uşläb ötinç bilän siläy 

båşlädi iltimås (26/19) 

 

U 

 

uçrä-: Rastlamak. 

közigä körinişdän qorqqan tentäksåydän çıqıb ålgunçä / täniş şåfyårlärning 

uçräb qålişidän yüräk (24/14) 

håvuçläb turgändi yoq heç kim uçrämädi u dilårni / endi öziniki deb oylär şu qız 

uçün dunyåning närigi (24/15) 

 

uçrät-: Karşılaşmak, rastlaşmak. 

nimä bolyäpti özi qayåqdänäm şu qızni uçrätdim / nähåtki endi hämmä närsädän 

üyim qışlåġım åtämdän (20/18) 

 

ufq: Ufuk. 

otirärmidi u / quyåş ufqqa läb båsdi kiçkinäginä şalaq ärävä (23/17) 

quyåş yer årtigä yumäläb ketdi åqşåm şämåli ufqdä / yånib turgän şäfaq 

älängäsini püfläb öçirdi hämån (24/7) 

 

uxlä-: Uyumak. 

üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä nämät üstidä uxläb yåtgän / çålgä qarädi çål ålä-

bulä xurcungä båşini täşläb (18/17) 

ket men uxläymän dilår taġın uning yelkäsidän / itärdi (19/25) 

ätråfidä lip-lip äylänäyåtgän såyälärdän közi tinib / uxläb qålärdi (22/2) 

yol yüräverib çärçägänidänmi hämmädän åldin uxläb / qålibdi (22/18) 
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åvåzi eşitilär käbinä eşigi taraqläb åçilärdi / uxläb qåldingmi håy loli (25/20) 

 

uqaläb-uqaläb: Ovalaya ovalaya. 

ketgän cingäläk såçlärini siläb ornidän turär uvişib / qålgän qollärini uqaläb-

uqaläb qoyärdi (22/6) 

 

unut-: Unutmak. 

qaräb qoydiyü åyåqlärini åsiltirib ärävägä otirib / åldi u endi hämmä närsäni 

unutgändäy tirkäşni (19/10) 

yügürib ketgisi keldi lekin qaçånlärdir gödäklik xåtiräsigä / mähkäm ornäşib 

qålgän unutiläyåzgän såġınç (21/8) 

 

ur-: 1. Hızla değmek, çarpmak. 

tolqınlär ketmä-ket urilib suv qa‘rigä tårtib ketäyåtgänini / bilib çinqırib yubårdi 

ämmå åvåzini özi (22/21) 

 

2. Kalp, hızlı hızlı vurmak. 

otkäzilgän keçä uning xayålidä cånländiyü yürägi güpilläb / urib ketdi (25/10) 

 

uşlä-: Tutmak. 

bir närsäni tüşüntirmåqçi bolgändäy qızning yelkäläridän / uşläb ötinç bilän siläy 

båşlädi iltimås (26/20) 

u dilårning käfti bilän yüzini uşläb qålgänini / kördi keyin keskin burildidä 

qışlåq yolini (27/19) 

 

uviş-: Uyuşmak. 

ketgän cingäläk såçlärini siläb ornidän turär uvişib / qålgän qollärini uqaläb-

uqaläb qoyärdi (22/5) 
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uyġån-: Uyanmak, uyku hâlinden çıkmak. 

ertä tångdä ådämlärning ġåvur-ġuvuri eşäklärning / hängräşidän uyġånib ketärdi 

şudringdän höl bolib (22/4) 

tångåtärgä yaqın entikib uyġånib ketdi uyġåndiyü / tolqınlär ketmä-ket urilib suv 

qa‘rigä tårtib ketäyåtgänini (22/20) 

tångåtärgä yaqın entikib uyġånib ketdi uyġåndiyü / tolqınlär ketmä-ket urilib suv 

qa‘rigä tårtib ketäyåtgänini (22/20) 

yigit oşä tupråq isini bähår qonġıråġıdän / uyġångän yerning ilıq näfäsini 

tentäksåyning tişni (25/32) 

 

uyqugä ket-: Uykuya varmak, uyumak. 

tirkäş qår körpäsigä burkänib endiginä uyqugä / ketgän yerni çoçitib traktår 

häydär qår båsgän dälälär (27/29-30) 

 

uzåq: 1. Ötede bulunan, yakın olmayan yer. 

közgä täşlänmäs quyuq daraxtzår üstigä åqşåm şärpäsi / qongändi uzåqdä kättä 

yol üstidä quyuq çäng körindi (24/28) 

 

2. Uzun süre. 

muhäbbät / uzåq entikib öpişdilär qızning såç tåläläri tirkäşning (18/2) 

 

uzåqläş-: Uzaklaşmak. 

çekkäsigäçä bårişgä häm täyyår edi lekin qışlåqdän / uzåqläşgän säyin uning 

qadämi sekinläşär özi (24/18) 

tirkäş uning şämåldä hilpiräb uzåqläşib båräyåtgän / köylägini körib turär ämmå 

nimä boläyåtgänigä häli (27/6) 
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uzil-: Kopmak. 

uni tentäksåygä båġläb qoygänü bu iplär bårgän säyin / täräng tårtilär yänä bir 

qadäm yürsä uzilib ketäyåtgändäy (24/22) 

 

uzun-uzun: Uzun uzun. 

tirkäş qaddini råstläb qızgä tikilib qåldi uning / kättä-kättä közläri yånib turär 

uzun-uzun kiprikläri (18/24) 

yänä oşä uzun-uzun yollär båşlänärdi dunyådä / yollärning negä şunçälik 

köpligigä uning aqli yetmäs (22/7) 

 

Ü 

 

üç: Üç sayısı. 

ägär üç kün ävväl qışlåqqa yänä bittä loli ärävä / kirib kelmägänidä ägär dilårni 

körmägänidä qız (23/13) 

 

üç-tört: Üç dört. 

uning åvåzidän bilinib turärdi / tirkäş ärävädän üç-tört qadäm näridä mäysälär 

(18/16) 

 

ümid: Umut, ümit. 

yoqligini uning ümidi yålġız tirkäşdän ekänini endi / tüşündi u (25/3) 

 

ümr: Ömür. 

äyrilsäm nähåtki endi tentäksåydän bir ümr båşimni / ålib ketsäm nimä bolyäpti 

özi (20/20) 

 

üst: 1. Bir şeyin görülen yanı, yüzü. 
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tirkäş ärävädän üç-tört qadäm näridä mäysälär / üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä 

nämät üstidä uxläb yåtgän (18/17) 

üstigä täşläb qoyilgän bir pärçä nämät üstidä uxläb yåtgän / çålgä qarädi çål ålä-

bulä xurcungä båşini täşläb (18/17) 

u köylägini yergä täşläb qurib särġayib qålgän / kökätlär üstigä otirdi (20/17) 

kökälämzår bir yergä çådir tikär tirkäş kökätlär / üstigä çälqançä tüşib ålärdidä 

çildirmäning gümbirläşigä (21/31) 

közgä täşlänmäs quyuq daraxtzår üstigä åqşåm şärpäsi / qongändi uzåqdä kättä 

yol üstidä quyuq çäng körindi (24/27) 

qongändi uzåqdä kättä yol üstidä quyuq çäng körindi / pådä qaytyäpti piçirlädi u 

birdän köz ongi (24/28) 

körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb çälqançä yåtib / ålär näzäridä åsmån bårgän 

säyin pästläşib tüşäyåtgändäy (25/13) 

hisåblärdi u xırmån üstidän säkräb tüşärdidä pänşaxa / bilän paxtä årtärdi (25/23) 

 

2. Bir şeyin en yukarı kısmı, tepesi. 

edi qır üstigä çıqqanidä åld tåmåndän qışlåq / çiråqläri körindi u toxtäb qåldi 

årqasigä burilib (20/3) 

bolärdi / şalaq ärävä tepälik üstigä çıqqandä toxtädi tirkäş (24/24) 

yubårdi sükünät çökkän ädirlär üstidän åqşåm şärpäsidäy / sirli boġıq äks sädå 

keldi (26/13) 

 

3. Vücut, beden. 

u ornidän turmåqçi bolgän edi mäcåli kelmädi nåtäniş / kişi uning üstigä körpä 

täşlädi (23/5) 

 

üstün kel-: Üstün gelmek, bir şeyin etkisi ağır basmak. 
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mähkäm ornäşib qålgän unutiläyåzgän såġınç / bir tuyġu üstün keldiyü çälqançä 

yåtib åldi åy hävåläb (21/9) 

 

üy: Ev. 

u birdän köngli çökdi yoq dedi u piçirläb heç / qayåqqa bårmäymän bårmäymän 

üygä häm dilårning åldigä häm (20/14) 

nähåtki endi hämmä närsädän üyim qışlåġım åtämdän / äyrilsäm nähåtki endi 

tentäksåydän bir ümr båşimni (20/19) 

här bähårdä cilåvini yoqåtib qoyädi / tirkäş begånä üyning güldår qåġåz 

yåpiştirilgän (23/10) 

täsmädäy oräb ålgän såy yältilläb körinär ämmå üylär / közgä täşlänmäs quyuq 

daraxtzår üstigä åqşåm şärpäsi (24/26) 

 

üziş-: Koparmak. 

üzüm üzişgäni bultur oninçini bitirgänidä mäktäbdä / otkäzilgän keçä uning 

xayålidä cånländiyü yürägi güpilläb (25/9) 

 

üzüm: Üzüm. 

mäktäbgä yügürgänläri yåzdä kålxåz båġıdä bålälär bilän / üzüm üzişgäni bultur 

oninçini bitirgänidä mäktäbdä (25/9) 

 

V 

 

vätän: Vatan. 

u yerdä mening mening vätänim bår qızning såç / tåläläri yänä yüzigä tegib ketdi 

yänä oşä kişini mäst (26/27) 

 

våqeä: Olay, hadise. 
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bu våqeägä änçä yil bolib ketgän änçä yillär / tirkäş esini tänibdiki şu tupråq 

våyägä yetkäzdi (21/12) 

şiftigä tikilib yåtä-yåtä közläri ilindi / bu våqeägä änçä yil bolib ketgän änçä 

yillär (23/12) 

 

våyägä yetkäz-: İnsanı ahlak, bilgi, görgü yönünden gerektiği kadar geliştirmiş 

olmak, olgunlaştırmak. 

tirkäş esini tänibdiki şu tupråq våyägä yetkäzdi / uni dunyågä qaysi küni 

kelgänini åtäsi kim ånäsi (21/13) 

 

vucud: Vücut, beden. 

yüzigä tegib turär älläneçük nåtäniş ämmå / tåtli is anqır uning bütün vucudi 

täräng tårtilib (18/4) 

birdän tirkäşning vucudi muzläb qåldi båyägi / qaynåq hislär ornini älläqandäy 

yåvvåyi küç egällädiyü (27/15) 

 

Y 

 

yaxlä-: Donmak, buz tutmak. 

traktår häli yaxlämägän dälädä yengilginä süzib muzyårär / kemädäy årqasidän 

qåp-qårä iz qåldirib bårärdi (28/1) 

 

yaxşi kör-: Sevmek. 

tirkäş küz keçäläri xırmåndä işläşni yaxşi / körärdi u bäländ xırmån üstigä çıqıb 

çälqançä yåtib (25/12-13) 

 

yäkkäm-dükkäm: Seyrek, aralıklı. 
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åftåb nuridä közni qamäştirib yärqırär yäkkäm-dükkäm / ġozäpåyälär taqdiridän 

nåligändäy şumşäyib turärdi (27/31) 

 

yaqın: Az bir arayla ayrılmış olan yer veya zaman. 

qålibdi / tångåtärgä yaqın entikib uyġånib ketdi uyġåndiyü (22/20) 

 

yälin-: Yalvarmak. 

quçåqläb åldi / dilår ketmä iltimås qılämän yälinämän u (19/16) 

 

yältillä-: Parlamak. 

taġın burilib årqagä qarädi pästdä qışlåqni / täsmädäy oräb ålgän såy yältilläb 

körinär ämmå üylär (24/26) 

 

yänä: Yine, tekrar, yeniden. 

otirär çehräsidä bepärvålik körinib turärdi båyägi / tolqın yänä coş urib ketdi 

tirkäş nimä qıläyåtgänini (19/13) 

yänä oşä uzun-uzun yollär båşlänärdi dunyådä / yollärning negä şunçälik 

köpligigä uning aqli yetmäs (22/7) 

ägär üç kün ävväl qışlåqqa yänä bittä loli ärävä / kirib kelmägänidä ägär dilårni 

körmägänidä qız (23/13) 

közläri bilän ungä sinçikläb qaräb qoyär yänä indämäsdän / teskäri qaräb ålärdi 

(23/27) 

uni tentäksåygä båġläb qoygänü bu iplär bårgän säyin / täräng tårtilär yänä bir 

qadäm yürsä uzilib ketäyåtgändäy (24/22) 

u yerdä mening mening vätänim bår qızning såç / tåläläri yänä yüzigä tegib ketdi 

yänä oşä kişini mäst (26/28) 

tåläläri yänä yüzigä tegib ketdi yänä oşä kişini mäst / qılib yubåruvçi mäyin is 

gürkirädi dilår xop degin (26/28) 
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yürägi yänä oşä såġınç hislär bilän coş urär etikning / sirġanişigä häm 

ġozäpåyälärgä qåqılişigä häm pärvå (28/13) 

 

yänäyäm: Daha da. 

qırrä burni qårånġıdä yänäyäm cåzibäli körinär tirkäş / häli häm häyäcånini båsib 

ålålmäs edi ikkåvläri (18/25) 

 

yäpråq: Yaprak. 

cimcit bolib qåldi yäpråqläri tökilä båşlägän / dolänä såyädäy qåräyib körinär 

hävådä xazån ġozapåyä (19/3) 

 

yärim: Yarım, yarı. 

qızning ketidän yügürdi tepäning yärmigä bårgändä / hällåsläb yetib ålib qolidän 

tårtdi (27/9) 

 

yärim keçä: Gece yarısı. 

kättä qılişibdi tirkäş häm şu lolilärdän bittäsi / edi yärim keçägäçä çildirmä çälib 

bäzm qılişni qızil (21/21) 

 

yärqırä-: Parıldamak, ışıldamak. 

åftåb nuridä közni qamäştirib yärqırär yäkkäm-dükkäm / ġozäpåyälär taqdiridän 

nåligändäy şumşäyib turärdi (27/31) 

 

yåġ-: Kar, yağmur, dolu dökten düşmek. 

qış ertä tüşdi häli ġozäpåyälär yıġıştirib ålinmäsdän / turib qår yåġdi ertäsigä 

hävå çäraqläb åçilib (27/27) 

 

yåqa: Kenar. 
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qarädi pästlikdä yol yåqasidägi oşä bir tup dolänä / qåräyib körinär dilår häm 

åtäsi häm daraxt kölänkäsi (20/5) 

 

yålġız: Yalnızca, sadece. 

yoqligini uning ümidi yålġız tirkäşdän ekänini endi / tüşündi u (25/3) 

 

yåmån: Kötü, fena. 

öldigä çıqarişgän bolsä keräk nåtäniş kişi çuqur / xorsindi sel yåmån quturdidä 

tentäksåy şunaqa özi (23/8) 

 

yån: 1. Bir şeyin ön, arka, alt ve üst dışında kalan kısmı. 

u tüşlikkä çıqış uçün måtårni öçirib käbinädän / säkräb tüşdiyü päykäl båşidägi 

tutzår yånidä turgän (28/4) 

 

2. Birlikte, beraberinde olma. 

qız såçini qaytädän örib årqasigä täşlädi tirkäşning / yånigä keldidä nihåldäy 

nåzik gävdäsini egib (19/7) 

 

yån-: 1. Parlamak. 

qız siltänib çekindi endi u cilmäymäs közläri ot / bolib yånärdi (26/32) 

tirkäş qaddini råstläb qızgä tikilib qåldi uning / kättä-kättä közläri yånib turär 

uzun-uzun kiprikläri (18/24) 

quyåş yer årtigä yumäläb ketdi åqşåm şämåli ufqdä / yånib turgän şäfaq 

älängäsini püfläb öçirdi hämån (24/8) 

dilår / qåç qızning közläri näfrät bilan yånib turärdi (27/12) 

 

2. Aydınlık olmak, aydınlanmak. 
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yånib ketdi zum ötmäy dum-dumälåq tolin åy çıqdi çår / ätråfgä nur äräläş 

sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq (19/1) 

 

3. Vücudun veya nesnelerin rengi kırmızılaşmak. 

bårärdi uning şäpälåq gülli qızil köylägi şäfaqdä / låvillär özi häm ot bolib yånib 

ketäyåtgändäy körinärdi (24/2) 

 

yånıq: Parlak. 

dilårning istehzåli cilmäyib turişi häm otdäy / yånıq közläri qırrä burni häm 

birinçi märtä xunük (26/8) 

 

yånmä-yån: Yan yana. 

äräväning ketidä tirkäş bilän yånmä-yån keläyåtgän / dilår ungä qaräb cilmäyib 

qoyär älläqayåqdän sindirib (23/29) 

 

yåpiş-: İyice yaklaşmak, değmek. 

åq årälägän moylåvi höl bolib çoqqı såqåligä yåpişib / qålibdi u cıqqa suv 

köylägining etägini qayirib (22/31) 

 

yåpiştir-: Yapışmasını sağlamak, yapıştırmak. 

tirkäş begånä üyning güldår qåġåz yåpiştirilgän / şiftigä tikilib yåtä-yåtä közläri 

ilindi (23/10) 

 

yåş: Doğuştan başlayarak geçen ve yıl birimi ile ölçülen zaman. 

kim ekänini häliyäm bilmäydi tört-beş yåşidä ådäm / äcrätädigän bolib qålgänidä 

lolilär çådiridä kördi (21/15) 
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yåt-: Uyumak ya da dinlenmek için yatağa girmek veya bir şeyin üzerine 

uzanmak. 

üstigä çälqançä tüşib ålärdidä çildirmäning gümbirläşigä / quvnåq qahqahalärgä 

qulåq sålib yåtär gülxan (21/32) 

häm hämmä-hämmäsi cüdä läzzätli edi / u råhat qılib yåtgänidä pästdän 

maşinäning boġıq (25/18) 

 

yåtä-yåtä: Yata yata. 

tirkäş begånä üyning güldår qåġåz yåpiştirilgän / şiftigä tikilib yåtä-yåtä közläri 

ilindi (23/11) 

 

yåvvåyi: Korkunç, şiddetli. 

birdän tirkäşning vucudi muzläb qåldi båyägi / qaynåq hislär ornini älläqandäy 

yåvvåyi küç egällädiyü (27/16) 

 

yåz: Yaz mevsimi. 

båşlägän edi tång-sähärläb şudring qongän dälälärdän / mäktäbgä yügürgänläri 

yåzdä kålxåz båġıdä bålälär bilän (25/8) 

 

yeç-: 1. Soyunmak, üstünü çıkarmak. 

tirkäş tez yürgänidän näfäsi qısib terläb ketgänini / endi sezdi köylägini yeçib 

yelkäsigä täşlädidä (20/9) 

 

2. Bağlanmış, düğümlenmiş, sarılmış olan bir şeyi açmak; çözmek. 

turärdi u isib ketgändäy paxmåq romålining tügünini / yeçärkän tirsägi bilän 

tirkäşning kökrägigä türtdi (28/24) 

 

yelkä: Omuz. 
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åyåqläri titrär qızning häm yelkäläri bilinär-bilinmäs / silkinäyåtgänini his qılib 

turärdi tosätdän qız siltänib (18/5) 

egilib uning yelkäsidän itärdi / ket bu yerdän (19/19) 

ket men uxläymän dilår taġın uning yelkäsidän / itärdi (19/25) 

endi sezdi köylägini yeçib yelkäsigä täşlädidä / taġın qışlåq tåmångä qarädi kättä 

yoldän nur zänciri (20/9) 

bolär paxtäning yelkälärigä ilıqqınä yumşåqqınä / båtişi häm sälqın şämåldän 

cüncikib seskänib ketişi (25/15) 

tirkäş yelkäsigä kelib tüşgän xıvıç zärbidän seskänib / ketdi (26/1) 

bir närsäni tüşüntirmåqçi bolgändäy qızning yelkäläridän / uşläb ötinç bilän 

siläy båşlädi iltimås (26/19) 

qızning yelkäsigä åhistä qol täşlädidä qår båsgän / dälä yolidän qışlåqqa öz 

häyåtigä båşläb ketdi (28/32) 

 

yengilginä: Yavaşça. 

traktår häli yaxlämägän dälädä yengilginä süzib muzyårär / kemädäy årqasidän 

qåp-qårä iz qåldirib bårärdi (28/1) 

 

yer: 1. Bir kimsenin, bir şeyin kapladığı ya da kaplayabileceği boşluk, mekân. 

şulärni körgändi kün båtär-båtmäs ularning eläti / kökälämzår bir yergä çådir 

tikär tirkäş kökätlär (21/30) 

häm eşitålmädi åġzigä suv tolib oqçiy båşlädi / såy dähşätli güldüråsdän titrär 

yerü kök qåp-qårä (22/24) 

tirkäş qår körpäsigä burkänib endiginä uyqugä / ketgän yerni çoçitib traktår 

häydär qår båsgän dälälär (27/30) 

 

2. Ayakla basılan taban, zemin. 
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heç nimä keräkmäs mengä heç nimä / u köylägini yergä täşläb qurib särġayib 

qålgän (20/16) 

tirkäş bir siltänib qızning xıvıçini tårtib / åldidä mäydä-mäydä qılib yergä åtdi 

dilår heç nimä (26/16) 

 

3. Bulunulan, oturulan, yaşanılan bölge. 

egilib uning yelkäsidän itärdi / ket bu yerdän (19/20) 

şivirläy båşlädi tentäksåygä qaytämiz u yerdä / mening åtäm ortåqlärim 

traktårim bår biläsänmi u (26/23) 

u yerdä mening mening vätänim bår qızning såç / tåläläri yänä yüzigä tegib ketdi 

yänä oşä kişini mäst (26/27) 

  

4. Yeryüzü, dünya. 

quyåş yer årtigä yumäläb ketdi åqşåm şämåli ufqdä / yånib turgän şäfaq 

älängäsini püfläb öçirdi hämån (24/7) 

yigit oşä tupråq isini bähår qonġıråġıdän / uyġångän yerning ilıq näfäsini 

tentäksåyning tişni (25/32) 

 

yet-: Yetişmek, vaktinde varmak. 

qızning ketidän yügürdi tepäning yärmigä bårgändä / hällåsläb yetib ålib qolidän 

tårtdi (27/10) 

 

yetti-säkkiz: Yedi sekiz. 

häyqırär åsmåni fäläkkä märvärid såçärdi / tirkäş oşändä yetti-säkkizlärgä bårib 

qålgän (22/16) 

 

yıġıştir-: Bir araya getirmek, toplamak. 
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qış ertä tüşdi häli ġozäpåyälär yıġıştirib ålinmäsdän / turib qår yåġdi ertäsigä 

hävå çäraqläb åçilib (27/26) 

 

yigit: Delikanlı, genç adam. 

özining gözälligidän yigitni ergäştirib / keläyåtgänidän mämnun ekänligini körib 

turärdi (24/5) 

tuyġulärdi ungä / yigit oşä tupråq isini bähår qonġıråġıdän (25/31) 

kök romål oräb ålgändi uning bir qolini bıqınigä tiräb / turişi tänişdäy körindi 

yigitgä (28/8) 

 

yil: Yıl, sene. 

bu våqeägä änçä yil bolib ketgän änçä yillär / tirkäş esini tänibdiki şu tupråq 

våyägä yetkäzdi (21/12) 

bu våqeägä änçä yil bolib ketgän änçä yillär / tirkäş esini tänibdiki şu tupråq 

våyägä yetkäzdi (21/12) 

şiftigä tikilib yåtä-yåtä közläri ilindi / bu våqeägä änçä yil bolib ketgän änçä 

yillär (23/12) 

şiftigä tikilib yåtä-yåtä közläri ilindi / bu våqeägä änçä yil bolib ketgän änçä 

yillär (23/12) 

 

yiliyåq: O yılda, o yılın içinde. 

oşä suvdän ålib çıqqan yiliyåq qåsim åtä ungä / papkä älifbe ålib bergän tirkäş 

mäktäbgä qatnäy (25/5) 

 

yoq: Bulunmayan, var olmayan şey. 

kişini kördi elätidä bundäy ådäm yoq edi båşigä / kök duxåbä doppi kiyib ålibdi 

yüzläri qızärib ketgän (22/29) 

yoqligini uning ümidi yålġız tirkäşdän ekänini endi / tüşündi u (25/3) 
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heç kim seni båşläb keläyåtgäni yoq özing kelyäpsän / u birdän çinqırib yubårdi 

sen loli emässän (26/33) 

yürişni bår qışlåġınggä båräver sen bilän / işim yoq men bilän häm işing 

bolmäsin (27/4) 

 

yoqål-: Kaybolmak. 

tärsäkiläb yubårdi uni / yoqål dedi xırilläb yoqål (27/18) 

tärsäkiläb yubårdi uni / yoqål dedi xırilläb yoqål (27/18) 

 

yol: 1. Karada insanların, hayvanların geçmesi için yapılan veya kendi kendine 

oluşmuş, yürümeye uygun yer. 

qarädi pästlikdä yol yåqasidägi oşä bir tup dolänä / qåräyib körinär dilår häm 

åtäsi häm daraxt kölänkäsi (20/5) 

tişläri bir märtä tökilib çıqqan edi kün boyi / yol yüräverib çärçägänidänmi 

hämmädän åldin uxläb (22/18) 

quyåş ufqqa läb båsdi kiçkinäginä şalaq ärävä / tupråq yoldän imilläb bårär edi 

qårä eşäk çilläkdäy (23/18) 

dilår ungä qaräb cilmäyib qoyär älläqayåqdän sindirib / ålgän tål xıvıçi bilän yol 

çetidägi giyåhlärni säväläb (23/31) 

dilår tupråq yoldän pästgä qaräb çåpib ketdi / tirkäş uning şämåldä hilpiräb 

uzåqläşib båräyåtgän (27/5) 

u dilårning käfti bilän yüzini uşläb qålgänini / kördi keyin keskin burildidä 

qışlåq yolini (27/20) 

ärslånbåb çoqqısidän qıp-qızärib åy çıqıb kelär / tupråq yol åqarib körinär 

tirkäşning såyäsigäçä (27/24) 

qızning yelkäsigä åhistä qol täşlädidä qår båsgän / dälä yolidän qışlåqqa öz 

häyåtigä båşläb ketdi (28/33) 

 

2. Karada, havada, suda bir yerden bir yere gitmek için aşılan uzaklık. 
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qålgän qollärini uqaläb-uqaläb qoyärdi / yänä oşä uzun-uzun yollär båşlänärdi 

dunyådä (22/7) 

yollärning negä şunçälik köpligigä uning aqli yetmäs / lolilär eläti bolsä bir zum 

häm toxtämäs qayåqqa ketişäyåtgänini (22/8) 

tirkäşning songsiz-nihåyäsiz yolläri tentäksåydä / toxtädi bahår åqşåmläridän 

biridä lolilär eläti (22/11) 

 

yumälä-: Batmak. 

quyåş yer årtigä yumäläb ketdi åqşåm şämåli ufqdä / yånib turgän şäfaq 

älängäsini püfläb öçirdi hämån (24/7) 

 

yumşåqqınä: Yumuşacık. 

bolär paxtäning yelkälärigä ilıqqınä yumşåqqınä / båtişi häm sälqın şämåldän 

cüncikib seskänib ketişi (25/15) 

 

yut-: Ağızda bulunan bir şeyi yutağa geçirmek. 

negädir boġılib ketdi tåmåġıgä tıqılib qålgän ilıq / bir närsäni yutib äräng 

şivirlädi biläsänmi dilår (26/26) 

 

yügür-: Koşmak. 

tirkäş ornidän säkräb turgisi qışlåq tåmångä / yügürib ketgisi keldi lekin 

qaçånlärdir gödäklik xåtiräsigä (21/7) 

båşlägän edi tång-sähärläb şudring qongän dälälärdän / mäktäbgä yügürgänläri 

yåzdä kålxåz båġıdä bålälär bilän (25/8) 

qızning ketidän yügürdi tepäning yärmigä bårgändä / hällåsläb yetib ålib qolidän 

tårtdi (27/9) 

tirkäş kirzä etikläri bilän qår keçib beş-on / qadäm yürdiyü qızni tänib qålib 

yügürib ketdi (28/12) 
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bilmäsdi / u näfäsi tıqılib yügürib keldiyü dilårning nåzik (28/18) 

 

yür-: Yürümek. 

tirkäş tez yürgänidän näfäsi qısib terläb ketgänini /  endi sezdi köylägini yeçib 

yelkäsigä täşlädidä (20/8) 

tişläri bir märtä tökilib çıqqan edi kün boyi / yol yüräverib çärçägänidänmi 

hämmädän åldin uxläb (22/18) 

uni tentäksåygä båġläb qoygänü bu iplär bårgän säyin / täräng tårtilär yänä bir 

qadäm yürsä uzilib ketäyåtgändäy (24/22) 

ketdi / yürmäysänmi (26/3) 

tirkäş kirzä etikläri bilän qår keçib beş-on / qadäm yürdiyü qızni tänib qålib 

yügürib ketdi (28/12) 

 

yüräk: Kalp, yürek. 

üzüm üzişgäni bultur oninçini bitirgänidä mäktäbdä / otkäzilgän keçä uning 

xayålidä cånländiyü yürägi güpilläb (25/10) 

yürägi yänä oşä såġınç hislär bilän coş urär etikning / sirġanişigä häm 

ġozäpåyälärgä qåqılişigä häm pärvå (28/13) 

 

yüräk håvuçlä-: Korkmak, endişe etmek. 

täniş şåfyårlärning uçräb qålişidän yüräk / håvuçläb turgändi yoq heç kim 

uçrämädi u dilårni (24/14-15) 

 

yüz: 1. Yüz, çehre. 

uzåq entikib öpişdilär qızning såç tåläläri tirkäşning / yüzigä tegib turar 

älläneçük nåtäniş ämmå (18/3) 

çålgä qarädi çål ålä-bulä xurcungä båşini täşläb / åyåqlärini kergäniçä çälqançä 

yåtär qårånġıdä yüzi anıq (18/19) 
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solġınråq ämmå nuråniy yüzi çoqqı såqåli cånländi / şu közlärning nurini ålgän 

tirkäşning özi emäsmikin (20/31) 

u yerdä mening mening vätänim bår qızning såç / tåläläri yänä yüzigä tegib ketdi 

yänä oşä kişini mäst (26/28) 

u dilårning käfti bilän yüzini uşläb qålgänini / kördi keyin keskin burildidä qışlåq 

yolini (27/19) 

qoli muzläb ketibdi deb oylädi qızning yüzigä / tikilärkän dilårning rängi 

solġınläşgän közläri (28/20) 

 

2. Yanak. 

kişini kördi elätidä bundäy ådäm yoq edi båşigä / kök duxåbä doppi kiyib ålibdi 

yüzläri qızärib ketgän (22/30) 

türtmäsdän gäpir dedi u boġılib ġazäbdän yüzläri / låvilläb ketgänini özi häm 

sezib turärdi (26/10) 

 

Z 

 

zäncir: Zincir. 

taġın qışlåq tåmångä qarädi kättä yoldän nur zänciri / bilän båġlänib qålgändäy 

qatår-qatår maşinälär ötib (20/10) 

 

zärb: Darbe, vuruş. 

tirkäş yelkäsigä kelib tüşgän xıvıç zärbidän seskänib / ketdi (26/1) 

 

zärb bilän: Zorla, zor kullanarak. 

qaddini råstlädiyü zärb bilän itarib yubårdi / uni (18/7) 

 

zum: An, dakika. 
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yånib ketdi zum ötmäy dum-dumälåq tolin åy çıqdi çår / ätråfgä nur äräläş 

sükünät seli quyilgändäy hämmäyåq (19/1) 

 

2. BAXT ADLI HİKÂYENİN BAĞLAM SÖZLÜĞÜ 

 

A, Ä 

 

äcäb: İnanılmaz, hayret. 

ekän münirä çidädi u zåkircånni äybläy ålmäsdi / säyyårä oqışgä kirdi äcäb 

zåkircån råst äytgän (39/30) 

 

ädå bol-: Hâli kalmamak, tükenmek. 

qılib hämmäyåqni buzib yubårdi oşändä åyisi senlärni / ådäm qılgünçä özim ädå 

bolämän deb yıġlägändi (35/26) 

 

ähvål: Durum, hâl, vaziyet. 

münirä ålti yildän buyån yängi yilni bir özi kütädi / här gäl xuddi şunaqa 

ähvålgä tüşädi toġri u häm (37/28) 

 

axır: 1. Son, ahir. 

bolmädi säyyåräning ådäti şu özi bir gäpni äytişgä / äytib qoyädidä åxıridä äynib 

qålädi båläsi beş (35/10) 

 

2. Sonuçta. 

qısmäti bir yåqlik bolmägünçä tinçiy ålmäsligigä aqli / yetib turärdi axır 

siznikigä singlimni ergäştirib (39/8) 

 

aqli yet-: Aklı ermek, anlayabilmek. 
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qısmäti bir yåqlik bolmägünçä tinçiy ålmäsligigä aqli / yetib turärdi axır 

siznikigä singlimni ergäştirib (39/7-8) 

 

älläqandäy: Nedense. 

suvi älläqandäy köpikli bemäzä edi müniräkü oşä / bemäzä suvni üç-tört qultum 

içdiyä säyyårä lolilik (35/23) 

 

älläneçük: Nedense. 

çiråqlär yåndiyü xånä birdänigä älläneçük sükütbaxş / munis bolib qåldi münirä 

sehrlänib qålgändek ärçä (37/17) 

 

älpåz: Vaziyet, hâl. 

u yüzidän bu yüzidän öpärkän közläridän tirqıräb / yåş çıqıb ketdi şu älpåzdä 

uzåq otirdi ünsiz yıġlädi (42/16) 

 

änçä: Uzun süre, epey. 

ropäräsidä bir zum qåtib turdi keyin divängä bårib / otirdi änçä otirdi täşqaridä 

hämån küy sädåläri (37/20) 

 

änvåiy: Çeşit, tür. 

ulängän simni ilgäkkä tıqdi şu åndäyåq qızil / yäşil särıq yänä köpdän-köp 

änvåiy rängdägi cäcci (37/15) 

 

ärçä: Çam ağacı. 

u ärçä çiråqlärini yåqışi keräkligini eslädiyü ildäm / ornidän turdi (37/8) 

ornidän turdi / qaysi küni ärçäni bezätişäyåtgänidä nilüfär hädeb (37/10) 

çiråqlär yåndiyü xånä birdänigä älläneçük sükütbaxş / munis bolib qåldi münirä 

sehrlänib qålgändek ärçä (37/18) 
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çiråġıni yåqıb bering deb xarxaşä qılgän oşändä münirä / yängi yil keçäsi 

ärçäning çiråġıni qårbåbå yåqıb (37/12) 

tozġıb ketgän qızalåq közini işqaläb çıqdi burçäkkä / ärçä tåmångä qarädiyü 

birdän qıçqırib yubårdi (41/23) 

keldi / ärçäning çiråġıni yåqdimi (41/27) 

köryäpsänkü qårbåbå kelib ärçäning çiråġıni / yåqıb ketdi nilü uyġånib süyünsin 

dedi münirä (41/28) 

 

ärt-: Silmek. 

münirä qızçäning peşänäsini käfti bilän åhistä ärtärkän / cilmäyib qoydi 

şäytånyey häli qoşni bålälär (37/5) 

 

äståydil: Sahiden. 

münirä qızalåqning äståydil xafä bolgänini körib / quçåqlädi (42/5) 

 

äşülä: Şarkı, türkü. 

bir äşüläni köp qaytärärdi qaytä-qaytä eşitgäni / uçünmi oşä sözlär müniräning 

xayåligä mührlänib (36/5) 

 

ätäyläb: Bilerek, isteyerek. 

bilän yıġıb qoygän seplärining hämmäsini singlisigä / berdi ätäyläb zåkircån 

bilän bårib ålişgän (40/6) 

 

ätel‘ye: Atölye. 

örgändi säkkizinçi sinfni bitirgänidän keyin ålåy / båzåri bıqınidägi tiküvçilik 

ätel‘yesigä işgä kirdi (36/22) 

işdän qaytäyåtgändä ätel‘ye ropäräsidägi bekätgä maşinäsi / bilän påyläydi 

müniräning ġaşi kelgändek (38/5) 
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äyä: Anne. 

våy qårbåbå keldimi äyä / münirä külib yubårdi (41/24) 

 

äyäcån: “Anneciğim” anlamında kullanılan bir söz. 

qaqacån häm özining ånäsi qålib münirägä yåpişädi / äyäcån deydi eşikdän kirä 

sålib boyingä åsilädi (41/13) 

 

äyblä-: Suçlamak. 

ekän münirä çidädi u zåkircånni äybläy ålmäsdi / säyyårä oqışgä kirdi äcäb 

zåkircån råst äytgän (39/29) 

 

äynåniy: “Kurban olurum” anlamında sevgi ifade eden bir söz. 

yügürdi münirä nimä gäpligini süriştirgän edi zinädän / qaytib çıqıb äynåniy 

özimning åpäcånimdän (35/14) 

 

äyni-: Fikrinden, niyetinden, sözünden dönmek; vazgeçmek. 

bolmädi säyyåräning ådäti şu özi bir gäpni äytişgä / äytib qoyädidä åxıridä äynib 

qålädi båläsi beş (35/10) 

 

äyt-: Söylemek, demek. 

bolmädi säyyåräning ådäti şu özi bir gäpni äytişgä / äytib qoyädidä åxıridä äynib 

qålädi båläsi beş (35/9) 

bolmädi säyyåräning ådäti şu özi bir gäpni äytişgä / äytib qoyädidä åxıridä äynib 

qålädi båläsi beş (35/10) 

qåldi yüräk därdi tutdiyü tez yårdäm maşinäsi yetib / kelgünçä tämåm boldi 

faqat bir åġız söz äytdi singlingni (38/14) 
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däryå suvi qurimäydi häyåt öz yolidän ketäverdi åy / ötdi yil ötdi bir küni 

zåkircån därdini äytdi (38/20) 

münirä råstini äytdi / singlim häli özini epläy ålmäydi men åyimlärgä (38/25) 

bu årädä säyyårä mäktäbni bitirdi zåkircån oşä / täklifini yänä qaytärdi münirä 

yänä råstini äytdi (38/34) 

säyyårä oqışgä kirdi äcäb zåkircån råst äytgän / ekän singlisi münirä uçün 

yäşämäsligini isbåt (39/30) 

mubåräkni äytişgänidä nuqul xayåligä zåkircån keläverdi / çidäb turålmädi 

közläridän tirqıräb yåş (40/13) 

 

äyvån: Eyvan, sundurma. 

ümümän åyisining çehräsi negädir hämişä mä‘yüs / körinär äyvån burçägidä 

turädigän åyåq mäşinädä iş (36/2) 

 

Å 

 

åbkel-: Getirmek. 

sizgäçi dedi tosätdän sizgä nimä åbkeldi / qårbåbå (41/33) 

 

åbket-: Götürmek. 

ålib ketmåqçi emiş åbketsä cüdä yaxşi dedi münirä / er qayerdä bolsä xåtin şu 

yerdä bolädidä erim (40/31) 

 

åbro tåp-: İtibar görmek. 

bütün mehrini işigä berdi ġayräti hälål mehnäti bilän / åbro tåpdi faqat 

könglining bir çekkäsi bom-boş göyå (40/22) 

 

åç-: Kapalı olan bir şeyi açık duruma getirmek. 
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qåzån qattıq-qattıq qaynäb müniräning xayåli / bölindi u gürüç såldidä åşxånä 

deräzäsini qıyä åçdi (36/23) 

sizgä berämän qızalåq közlärini kättä-kättä / åçib tä‘kidlädi keyinçi sizdäçi köp 

baxt (42/12) 

 

åçil-: Kapı, yol vb. geçişe uygun hâle gelmek, geçit vermek. 

eşitildi zum ötmäy eşik ünsiz åçildidä såçläri / tozġıb ketgän qızalåq közini 

işqaläb çıqdi burçäkkä (41/21) 

 

ådäm: 1. Adam, erkek kişi. 

tänir bäländ boyli moylåvli bu ådämgä tüzük-quruq / mehr qoyib ülgürgän häm 

emäsdi säyyårä tuġılgänidän (36/14) 

 

2. İnsan. 

yängrär deräzä årtidän ötäyåtgän ådämlär şådån şåvqın / sålişär qah-qah urib 

külişär bulärning hämmäsi içkäridägi (37/21) 

ungä keç küzdä uning toyi bolgänini eşitdi münirä / esdän åġıb qålsäm keräk deb 

oylägän edi yoq ådäm çidär (39/28) 

 

ådäm qıl-: Bir kimseyi eğitmek, yetiştirmek; adam etmek. 

qılib hämmäyåqni buzib yubårdi oşändä åyisi senlärni / ådäm qılgünçä özim ädå 

bolämän deb yıġlägändi (35/26) 

 

ådämåvi: İçine kapanık. 

singlisini uzatgänidän keyin u qandäydir oyçän / ådämåvi bolib qåldi otirişlärgä 

bårsä dügånäläri (40/17) 

 

ådät: Alışkanlık, âdet. 
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bolmädi säyyåräning ådäti şu özi bir gäpni äytişgä / äytib qoyädidä åxıridä äynib 

qålädi båläsi beş (35/9) 

 

åġır-väzmin: Ağırbaşlı. 

zåkircån yaxşi yigit edi qaddi-qåmäti kelişgän / åġır-väzmin ulär zåkircånning 

marşrutkäsidä (37/33) 

 

åh: Ah, ilenme. 

åhlärim tutgäy säni / köz yåşim däryå bolib (36/9) 

 

åh ur-: Ah etmek, ilenmek. 

qålgän / åh urärmän åh urärmän (36/8) 

qålgän / åh urärmän åh urärmän (36/8) 

ånäsi nimä uçün åh urgänini tüşündi u åtäsini es-es / tänir bäländ boyli moylåvli 

bu ådämgä tüzük-quruq (36/13) 

 

åhistä: Yavaş, ağır bir biçimde. 

yängi yil kiryäpti u åhistä yürib yåtåqqa kirdi nilüfär / såçläri tozigänçä uxläb 

yåtär peşänäsi terläb ketgändi (37/3) 

münirä qızçäning peşänäsini käfti bilän åhistä ärtärkän / cilmäyib qoydi 

şäytånyey häli qoşni bålälär (37/5) 

 

åq: Beyaz, ak. 

häm kämlik qılgändek åq ükpärlär tozib yåtgän pästäk / åsmåndän måmıq 

zärrälär yåġıläverädi yåġıläverädi göyå (36/27) 

 

åqıl: Anlamlı, manidar. 
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özi uçün qadrdån bolib qålgän keçäläri tüşigä kirib / çıqadigän åqıl közläridä 

ġazäb ålåvini kördi kördiyü (39/20) 

 

ål-: Satın almak. 

berdi ätäyläb zåkircån bilän bårib ålişgän / üzügini häm tätil puligä ålgän 

gilämini häm kässä (40/6) 

üzügini häm tä‘til puligä ålgän gilämini häm kässä / oynäb çıqqan puligä xarid 

qılgän çinni servizlärini (40/7) 

 

ålib kel-: Getirmek. 

yåşgä çıqıbdiyü özi yåş bålägä oxşäydi båya qızçäsini / båġçädän ålib keldidä 

münirägä tåpşirib köçägä (35/12) 

mengämi münirä oylänib qåldi mengä baxt / ålib keldi (42/2) 

 

ålib ket-: Götürmek. 

yıġläb keldi eri oqışni bitiribdi qışlåġıgä / ålib ketmåqçi emiş åbketsä cüdä yaxşi 

dedi münirä (40/31) 

 

ålåv: mec. Coşkun duygu, hissiyat. 

özi uçün qadrdån bolib qålgän keçäläri tüşigä kirib / çıqadigän åqıl közläridä 

ġazäb ålåvini kördi kördiyü (39/20) 

 

åldidä: Karşısında, huzurunda. 

münirä ånäsining ruhi åldidä säyyåräni yetim qılib / qoymäslikkä qasäm içdi 

bittä irmåq toxtäb qålgäni bilän (38/17) 

 

ålis: Uzak. 
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burkänib yıġläsä häm zåkircånni ålisdän körgänidä / yürägi köksidän åtilib 

ketgüdek bolsä häm tutqıç bermädi (39/25) 

 

ålti: Altı sayısı. 

münirä ålti yildän buyån yängi yilni bir özi kütädi / här gäl xuddi şunaqa ähvålgä 

tüşädi toġri u häm (37/27) 

 

åltinçi: Altıncı. 

ånäsigä kömäkläşişi zärurligini cüdä ertä tüşündi / åltinçi sinfdä oqıyåtgänidä 

åyåq maşinädä iş tikişni (36/20) 

 

ån: An, lahza. 

bilän råsä çänä uçdi såvuq elitgän şu åndäyåq / u ärçä çiråqlärini yåqışi 

keräkligini eslädiyü ildäm (37/7) 

ulängän simni ilgäkkä tıqdi şu åndäyåq qızil / yäşil särıq yänä köpdän-köp 

änvåiy rängdägi cäcci (37/15) 

 

ånä: Ana, anne. 

kökyötäl bolişgändi oşändä ånäsi ungä gürüç / yuvilgän suvni içirgäni 

müniräning esidä qålgän gürüç (35/21) 

üydä cäcci nilüfär uxläb yåtibdi yaxşiyäm baxtigä şu / qaqacån qızçä bår ekän öz 

ånäsidän müniräni yaxşi (35/6) 

çıqqan åppåq suvni tökärkän negädir ånäsini eslädi / münirä yetti yåşidämi 

säkkizdämi åpä-singil bärävär (35/19) 

münirä mäktäbgä qatnäb esini tänigändän keyin / ånäsi nimä uçün åh urgänini 

tüşündi u åtäsini es-es (36/13) 

åtäsi ulärni täşläb ketgän ekän u bir närsäni / ånäsigä kömäkläşişi zärurligini 

cüdä ertä tüşündi (36/19) 
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baxt yoq ekän hä münirä baxtiyår edi ämmå baxt bilän / baxtsizlik dåim 

yetäkläşib yürädi tosätdän ånäsi ölib (38/12) 

münirä ånäsining ruhi åldidä säyyåräni yetim qılib / qoymäslikkä qasäm içdi 

bittä irmåq toxtäb qålgäni bilän (38/17) 

häm hämmäsini ånäsining ruhi şåd bolişini / singlisi baxtini tåpgänini oyläb 

quvåndi yelib-yügürib  (40/9) 

yubårdi özi urib özi yıġlädi şu keçä ånäsi / tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul 

uning båşini silär (41/5) 

münirä mänä şu qızalåqqa nilüfärgä båġlänib qåldi / qaqacån häm özining ånäsi 

qålib münirägä yåpişädi (41/12) 

 

åpä-singil: Abla kardeş. 

çıqqan åppåq suvni tökärkän negädir ånäsini eslädi / münirä yetti yåşidämi 

säkkizdämi åpä-singil bärävär (35/20) 

 

åpäcån: “Ablacığım” anlamında kullanılan bir söz. 

yügürdi münirä nimä gäpligini süriştirgän edi zinädän / qaytib çıqıb äynåniy 

özimning åpäcånimdän (35/14) 

toy qılmäsäk bolmäydi tüşünyäpsizmi åpäcån / bolmäydi (39/33) 

 

åppåq: Bembeyaz. 

çıqqan åppåq suvni tökärkän negädir ånäsini eslädi / münirä yetti yåşidämi 

säkkizdämi åpä-singil bärävär (35/19) 

 

årä: 1. İki şeyi birbirinden ayıran mesafe, uzaklık. 

toyni tezläştirmäsäk bolmäydi üydägilär qoymäyäpti / münirä ikki yol åräsidä 

qåldi säyyåräni täşläb (38/22) 
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2. Herhangi bir olayın ya da olgunun geçtiği zaman. 

bu årädä säyyårä mäktäbni bitirdi zåkircån oşä / täklifini yänä qaytärdi münirä 

yänä råstini äytdi (38/33) 

 

3. İki olayı ya da iki olguyu birbirinden ayıran zaman. 

vä‘dä bergänmän / årädän yänä åy ötdi yänä yil ötdi ulär hämån bir-birlärigä 

(38/28) 

 

årt: Art, arka, geri. 

musäffå qår hävåsi yåpirilib kirdi deräzä årtidägi / daraxtlärning şåxı qårdän 

işkåmdek egilib ketgän bu (36/25) 

yängrär deräzä årtidän ötäyåtgän ådämlär şådån şåvqın / sålişär qah-qah urib 

külişär bulärning hämmäsi içkäridägi (37/21) 

 

årzu: Arzu, istek. 

otirişi mümkin edi bolmädi häyåt şunaqa ekän insån / hämmä årzusigä bir yolä 

yetävermäs ekän (37/31) 

kişilärgä baxt üläşädigän nåräsidä gödäklärning / årzusini müstäcåb qılädigän 

yängi yil kirib kelmåqdä (42/20) 

 

åsil-: Sarılmak. 

körädi işdän kelişi bilän boyingä åsilädi / bugün münirä singlisi bilän 

otirişmåqçi edi (35/7) 

äyäcån deydi eşikdän kirä sålib boyingä åsilädi / şunaqa päytlärdä münirä 

özining häm baxti åçilişi (41/13) 

 

åsmån: Gök, gökyüzü. 
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häm kämlik qılgändek åq ükpärlär tozib yåtgän pästäk / åsmåndän måmıq 

zärrälär yåġıläverädi yåġıläverädi göyå (36/28) 

 

åş: Pilav. 

qızalåqning qolidän tutdi yür endi yuvinämiz åş / süzämiz (41/30) 

 

åş-: Belli bir zamanı geçmek. 

mening häm båşqa ilåcim yoq men sizgä içküyåv / bolålmäymän yåşim ottizdän 

åşdi şunçä yil üylänmäy (39/16) 

 

åşxånä: Mutfak. 

u sekin-sekin yürib åşxånägä kirdi kåsädägi gürüçni / şåşilmäsdän yuvä båşlädi 

gürüç yüzigä qalqıb (35/17) 

qåzån qattıq-qattıq qaynäb müniräning xayåli / bölindi u gürüç såldidä åşxånä 

deräzäsini qıyä åçdi (36/24) 

 

åtä: Baba. 

mehr qoyib ülgürgän häm emäsdi säyyårä tuġılgänidän / keyin köp ötmäy åtäsi 

qayåqqadir ġåyib boldi münirä (36/16) 

bu sir-sinåätni häm keyin esini tänigändä tüşündi / åtäsi ulärni täşläb ketgän 

ekän u bir närsäni (36/18) 

ånäsi nimä uçün åh urgänini tüşündi u åtäsini es-es / tänir bäländ boyli moylåvli 

bu ådämgä tüzük-quruq (36/13) 

xorlämä båläm åtäsi yoq edi endi men häm / yoqmän sengä tåpşirdim (38/15) 

 

åy: Yılın on iki bölümünden her biri. 

däryå suvi qurimäydi häyåt öz yolidän ketäverdi åy / ötdi yil ötdi bir küni 

zåkircån därdini äytdi (38/19) 
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årädän yänä åy ötdi yänä yil ötdi ulär hämån bir-birlärigä / tälpinişär ämmå endi 

müniräning könglidä (38/28) 

 

åyåq mäşinä: Dikiş makinesi. 

ümümän åyisining çehräsi negädir hämişä mä‘yüs / körinär äyvån burçägidä 

turädigän åyåq mäşinädä iş (36/2) 

ånäsigä kömäkläşişi zärurligini cüdä ertä tüşündi / åltinçi sinfdä oqıyåtgänidä 

åyåq maşinädä iş tikişni (36/20) 

 

åyi: Anne. 

qılib hämmäyåqni buzib yubårdi oşändä åyisi senlärni / ådäm qılgünçä özim ädå 

bolämän deb yıġlägändi (35/25) 

ümümän åyisining çehräsi negädir hämişä mä‘yüs / körinär äyvån burçägidä 

turädigän åyåq mäşinädä iş (36/1) 

singlim häli özini epläy ålmäydi men åyimlärgä / vä‘dä bergänmän (38/26) 

yubårdi özi urib özi yıġlädi şu keçä ånäsi / tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul 

uning båşini silär (41/6) 

 

B 

 

baġrigä bås-: Bağrına basmak, kucaklamak. 

müniräning yürägi qalqıb ketdi qızçäni baġrigä båsib / u yüzidän bu yüzidän 

öpärkän közläridän tirqıräb (42/14) 

 

baxt: Baht, şans. 

baxt / üç såätdän keyin yängi yil kirädi üç såätdän keyin (35/1) 

üydä cäcci nilüfär uxläb yåtibdi yaxşiyäm baxtigä şu / qaqacån qızçä bår ekän öz 

ånäsidän müniräni yaxşi (35/5) 
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bilän sengä tälpinib turgänini his etişdän kättäråq / baxt yoq ekän hä münirä 

baxtiyår edi ämmå baxt bilän (38/11) 

bilän sengä tälpinib turgänini his etişdän kättäråq / baxt yoq ekän hä münirä 

baxtiyår edi ämmå baxt bilän (38/11) 

baxtsizlik dåim yetäkläşib yürädi tosätdän ånäsi ölib / qåldi yüräk därdi tutdiyü 

tez yårdäm maşinäsi yetib (38/12) 

häm hämmäsini ånäsining ruhi şåd bolişini / singlisi baxtini tåpgänini oyläb 

quvåndi yelib-yügürib  (40/10) 

kim bilsin bälki oşä baxt endi kirib kelär änä / såät zängi on märtä väzmin 

cäränglädi demäk ikki såät (41/17) 

mengämi münirä oylänib qåldi mengä baxt / ålib keldi (42/1) 

nimäydi / qårbåbådän menäm baxt sorärdim (42/8) 

åçib tä‘kidlädi keyinçi sizdäçi köp baxt / bolädi (42/12) 

münirä külib yubårdi / våy puçuq ey sen nimä qıläsän baxtni (42/10) 

kişilärgä baxt üläşädigän nåräsidä gödäklärning / årzusini müstäcåb qılädigän 

yängi yil kirib kelmåqdä (42/19) 

 

baxti åçil-: Bahtı açılmak, mutlu bir hayata kavuşmak. 

şunaqa päytlärdä münirä özining häm baxti åçilişi / gödäk isidän mäst bolişini 

täsävvür qılib entikib ketädi (41/14) 

 

baxtiyår: Mutlu. 

baxt yoq ekän hä münirä baxtiyår edi ämmå baxt bilän / baxtsizlik dåim 

yetäkläşib yürädi tosätdän ånäsi ölib (38/11) 

 

baxtsizlik: Talihsizlik, şanssızlık. 

baxt yoq ekän hä münirä baxtiyår edi ämmå baxt bilän / baxtsizlik dåim 

yetäkläşib yürädi tosätdän ånäsi ölib (38/12) 
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bäländ: Uzun. 

ånäsi nimä uçün åh urgänini tüşündi u åtäsini es-es / tänir bäländ boyli moylåvli 

bu ådämgä tüzük-quruq (36/14) 

 

balıq: Balık. 

köz yåşim däryå bolib / balıqläri yutgäy säni (36/11) 

 

bärävär: Beraber, birlikte. 

münirä yetti yåşidämi säkkizdämi åpä-singil bärävär / kökyötäl bolişgändi 

oşändä ånäsi ungä gürüç (35/20) 

 

bäri bir: Ne olursa olsun. 

keyin münirä tutilib qåldi keyin nimä / bolişini özi häm bilmäsdi bäri bir 

säyyåräning (39/6) 

 

bäyräm: Bayram. 

hä bugün bäyräm münirä suvni tårtgän gürüç üstigä / tåvåq yåpärkän sekin 

xorsinib qoydi bugün bäyräm (37/1) 

tåvåq yåpärkän sekin xorsinib qoydi bugün bäyräm / yängi yil kiryäpti u åhistä 

yürib yåtåqqa kirdi nilüfär (37/2) 

bäyräm künidä yålġız qålsang ġaläti bolärkän göyå bütün / dunyå bir täräfü 

yålġız özing bir täräf (37/25) 

 

båbillä-: Bağırmak. 

er qayerdä bolsä xåtin şu yerdä bolädidä erim / ölsin dedi singlisi båbilläb 

uyåqdäyäm xåtini bår (40/33) 
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bådåm: Badem. 

şåşqalåq bådåmgä oxşäb ertä gülläb qoyib såvuq urib / ketgän qızlärning qısmäti 

şunaqa bolädi özi üçinçi (40/27) 

 

båġçä: Kreş, anaokulu. 

yåşgä çıqıbdiyü özi yåş bålägä oxşäydi båya qızçäsini / båġçädän ålib keldidä 

münirägä tåpşirib köçägä (35/12) 

 

båġlän-: İçten bağlı olmak. 

münirä mänä şu qızalåqqa nilüfärgä båġlänib qåldi / qaqacån häm özining ånäsi 

qålib münirägä yåpişädi (41/11) 

 

bålä: Çocuk. 

yåşgä çıqıbdiyü özi yåş bålägä oxşäydi båya qızçäsini / båġçädän ålib keldidä 

münirägä tåpşirib köçägä (35/11) 

bolmädi säyyåräning ådäti şu özi bir gäpni äytişgä / äytib qoyädidä åxıridä äynib 

qålädi båläsi beş (35/10) 

cilmäyib qoydi şäytånyey häli qoşni bålälär /  bilän råsä çänä uçdi såvuq  elitgän 

şu åndäyåq (37/6) 

xorlämä båläm åtäsi yoq edi endi men häm / yoqmän sengä tåpşirdim (38/15) 

muåmälä qılişsä köngli yärimligi uçün yetim bålädek / yüpätişäyåtgängä oxşäydi 

u işdän yüpänç tåpdi (40/19) 

 

bålä-çaqa: Çoluk çocuk. 

şu päytdä eri bilän bålä-çaqaläri bilän gävcüm üydä / otirişi mümkin edi 

bolmädi häyåt şunaqa ekän insån (37/29) 

 

bår: Var, mevcut. 
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üydä cäcci nilüfär uxläb yåtibdi yaxşiyäm baxtigä şu / qaqacån qızçä bår ekän öz 

ånäsidän müniräni yaxşi (35/6) 

tälpinişär ämmå endi müniräning könglidä / qandäydir mävhüm xavåtir bår edi 

zåkircån bilän (38/30) 

ölsin dedi singlisi båbilläb uyåqdäyäm xåtini bår / ekän mengä bildirmägän ekän 

oqışdän häydälib ketmäslik (40/33) 

 

bår-: Gitmek, varmak. 

ropäräsidä bir zum qåtib turdi keyin divängä bårib / otirdi änçä otirdi täşqaridä 

hämån küy sädåläri (37/19) 

qayåqqa bårädi on ålti yäşär qızalåqning taqdiri nimä / bolädi (38/23) 

bilän yıġıb qoygän seplärining hämmäsini singlisigä / berdi ätäyläb zåkircån 

bilän bårib ålişgän (40/6) 

ådämåvi bolib qåldi otirişlärgä bårsä dügånäläri / zimdän bir-birigä 

imläyåtgändek bolädi ungä şirin (40/17) 

 

båriş-: Birlikte gitmek. 

özi uçün häm paxtä terimidä häşärgä bårişgänidä / uni yaxşi körib qålgän üçinçi 

kürs täläbäsi (40/2) 

 

båsqıç: Yarıyıl. 

ketgän qızlärning qısmäti şunaqa bolädi özi üçinçi / båsqıçdä oqıyåtgänidä 

qızalåġı bir yärim yåşdä edi säyyårä (40/29) 

 

båş: 1. İnsanlarda göz, kulak, burun, ağız, beyin gibi organların bulunduğu, 

vücudun en üst kısmı. 

tikäyåtgänidä häm üy yıġıştiräyåtgänidä häm båşini / bir yångä täşlägänçä 

xayålgä çomib yürärdi u iş tikäyåtgänidä (36/3) 
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yubårdi özi urib özi yıġlädi şu keçä ånäsi / tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul 

uning båşini silär (41/6) 

 

2. Bir şeyin başladığı yer. 

özi köhlikmidi xulläs şåfyår yigit ungä / tinçlik bermädi üyidän çıqsä köçä 

båşidä kütädi (38/4) 

 

båşlä-: Bir işe girişmek, bir şey yapmak üzere harekete geçmek. 

u sekin-sekin yürib åşxånägä kirdi kåsädägi gürüçni / şåşilmäsdän yuvä båşlädi 

gürüç yüzigä qalqıb (35/18) 

 

båyä: Demin, az önce. 

yåşgä çıqıbdiyü özi yåş bålägä oxşäydi båya qızçäsini / båġçädän ålib keldidä 

münirägä tåpşirib köçägä (35/11) 

 

båzår: Pazar, çarşı. 

örgändi säkkizinçi sinfni bitirgänidän keyin ålåy / båzåri bıqınidägi tiküvçilik 

ätel‘yesigä işgä kirdi (36/22) 

 

begånä: mec. Daha önce yaşanmamış olan bir duygu, davranış veya tutum. 

keyinçi dedi zåkircån qandäydir begånä şiddät / bilän keyin nimä bolädi (39/3) 

 

bekät: İstasyon, durak. 

işdän qaytäyåtgändä ätel‘ye ropäräsidägi bekätgä maşinäsi / bilän påyläydi 

müniräning ġaşi kelgändek (38/5) 

 

bemäzä: Tatsız, lezzetsiz. 
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suvi älläqandäy köpikli bemäzä edi müniräkü oşä / bemäzä suvni üç-tört qultum 

içdiyä säyyårä lolilik (35/23) 

suvi älläqandäy köpikli bemäzä edi müniräkü oşä / bemäzä suvni üç-tört qultum 

içdiyä säyyårä lolilik (35/24) 

 

ber-: 1. Üzerinde, elinde ya da yakınında bulunan bir şeyi birisine eriştirmek. 

bilän yıġıb qoygän seplärining hämmäsini singlisigä / berdi ätäyläb zåkircån 

bilän bårib ålişgän (40/6) 

 

2. Ayırmak, harcamak. 

bütün mehrini işigä berdi ġayräti hälål mehnäti bilän / åbro tåpdi faqat 

könglining bir çekkäsi bom-boş göyå (40/21) 

 

3. Sahip olmasını sağlamak. 

våy puçuq ey sen nimä qıläsän baxtni / sizgä berämän qızalåq közlärini kättä-

kättä (42/11) 

 

beş: Beş sayısı. 

äytib qoyädidä åxıridä äynib qålädi båläsi beş / yåşgä çıqıbdiyü özi yåş bålägä 

oxşäydi båya qızçäsini (35/10) 

 

bezät-: Süslemek, bezemek. 

ornidän turdi / qaysi küni ärçäni bezätişäyåtgänidä nilüfär hädeb (37/10) 

 

bıqınidä: Yakınında, yanında. 

örgändi säkkizinçi sinfni bitirgänidän keyin ålåy / båzåri bıqınidägi tiküvçilik 

ätel‘yesigä işgä kirdi (36/22) 
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bil-: Bilmek. 

keyin münirä tutilib qåldi keyin nimä / bolişini özi häm bilmäsdi bäri bir 

säyyåräning (39/6) 

bu quvånç yåşlärimidi ökinçmi özi bilmäsdi / åstånädä esä yängi yil eşik qåqıb 

turär yaxşi niyätli (42/17) 

 

bildir-: Belli etmek. 

yolingiz åçıq / tämåm u keçäläri singlisigä bildirmäy körpägä (39/24) 

ölsin dedi singlisi båbilläb uyåqdäyäm xåtini bår / ekän mengä bildirmägän ekän 

oqışdän häydälib ketmäslik (40/34) 

 

bir: 1. Herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren sayı. 

tikäyåtgänidä häm üy yıġıştiräyåtgänidä häm båşini / bir yångä täşlägänçä 

xayålgä çomib yürärdi u iş tikäyåtgänidä (36/4) 

bir äşüläni köp qaytärärdi qaytä-qaytä eşitgäni / uçünmi oşä sözlär müniräning 

xayåligä mührlänib (36/5) 

bu sir-sinåätni häm keyin esini tänigändä tüşündi / åtäsi ulärni täşläb ketgän ekän 

u bir närsäni (36/18) 

bäyräm künidä yålġız qålsang ġaläti bolärkän göyå bütün / dunyå bir täräfü 

yålġız özing bir täräf (37/26) 

bäyräm künidä yålġız qålsang ġaläti bolärkän göyå bütün / dunyå bir täräfü 

yålġız özing bir täräf (37/26) 

bütün mehrini işigä berdi ġayräti hälål mehnäti bilän / åbro tåpdi faqat 

könglining bir çekkäsi bom-boş göyå (40/22) 

 

2. Yalnızca, sadece. 

deb u yüzidän bu yüzidän öpdidä ketdi-qåldi / müniräning bir özi yänä 

munġayib qåläverdi (35/16) 
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münirä ålti yildän buyån yängi yilni bir özi kütädi / här gäl xuddi şunaqa ähvålgä 

tüşädi toġri u häm (37/27) 

 

3. Bir defa, bir kere. 

här küni heç qursä bir märtä sänçib qoyädi / buyåqdä singlisi taġın bir işkäl 

årttirdi (40/26) 

 

4. Bu sayı kadar olan. 

bolmädi säyyåräning ådäti şu özi bir gäpni äytişgä / äytib qoyädidä åxıridä äynib 

qålädi båläsi beş (35/9) 

şundåq boldi säyyårä ikki lättä bir såçıġıni / kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi 

buzilgänigä çändån (41/8) 

 

bir åġız: Çok az, azıcık. 

kelgünçä tämåm boldi faqat bir åġız söz äytdi singlingni / xorlämä båläm åtäsi 

yoq edi endi men häm (38/14) 

 

bir küni: Günlerin birinde, herhangi bir gün. 

däryå suvi qurimäydi häyåt öz yolidän ketäverdi åy / ötdi yil ötdi bir küni 

zåkircån därdini äytdi (38/20) 

 

bir märtä: Bir defa. 

här küni heç qursä bir märtä sänçib qoyädi / buyåqdä singlisi taġın bir işkäl 

årttirdi (40/25) 

 

bir nimä: Bir şey. 

körişgänidä negädir köngli bir nimäni sezäyåtgändek / zırqılläb turärdi (38/31) 
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bir yärim: Bir buçuk. 

båsqıçdä oqıyåtgänidä qızalåġı bir yärim yåşdä edi säyyårä / yıġläb keldi eri 

oqışni bitiribdi qışlåġıgä (40/29) 

 

bir yåqlik bol-: Hallolmak, çözümlenmek. 

qısmäti bir yåqlik bolmägünçä tinçiy ålmäsligigä aqli / yetib turärdi axır 

siznikigä singlimni ergäştirib (39/7) 

 

bir yolä: Aynı anda. 

hämmä årzusigä bir yolä yetävermäs ekän / zåkircån yaxşi yigit edi qaddi-qåmäti 

kelişgän (37/31) 

 

bir zum: Bir an. 

ropäräsidä bir zum qåtib turdi keyin divängä bårib / otirdi änçä otirdi täşqaridä 

hämån küy sädåläri (37/19) 

 

biråv: Birisi, biri. 

häyåtining eng şirin dämläri ekän biråv intıqlik / bilän sengä tälpinib turgänini 

his etişdän kättäråq (38/9) 

 

bir-biri: Birbiri. 

ådämåvi bolib qåldi otirişlärgä bårsä dügånäläri / zimdän bir-birigä 

imläyåtgändek bolädi ungä şirin (40/18) 

 

bir-birläri: Birbirleri. 

üyigä qaytär edi zåkircån şu maşinäni häydärdi / bir-birlärigä yulduzläri toġri 

kelib qåldimi yå müniräning (38/2) 
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årädän yänä åy ötdi yänä yil ötdi ulär hämån bir-birlärigä / tälpinişär ämmå endi 

müniräning könglidä (38/28) 

 

birdän: Birden, ansızın. 

ärçä tåmångä qarädiyü birdän qıçqırib yubårdi / våy qårbåbå keldimi äyä (41/23) 

 

birdänigä: Birdenbire, ansızın. 

çiråqlär yåndiyü xånä birdänigä älläneçük sükütbaxş / munis bolib qåldi münirä 

sehrlänib qålgändek ärçä (37/17) 

 

birinçi: Birinci, ilk. 

deyäpti / oşä küni münirä singlisini birinçi märtä tärsäkiläb (41/4) 

 

bitir-: 1. Sona erdirmek, tamamlamak. 

örgändi säkkizinçi sinfni bitirgänidän keyin ålåy / båzåri bıqınidägi tiküvçilik 

ätel‘yesigä işgä kirdi (36/21) 

 

2. Mezun olmak. 

bu årädä säyyårä mäktäbni bitirdi zåkircån oşä / täklifini yänä qaytärdi münirä 

yänä råstini äytdi (38/33) 

båsqıçdä oqıyåtgänidä qızalåġı bir yärim yåşdä edi säyyårä / yıġläb keldi eri 

oqışni bitiribdi qışlåġıgä (40/30) 

kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi buzilgänigä çändån / küyünmädi häm oqışni 

bitirib işgä kirib ketdi (41/10) 

 

bittä: Tek, bir, bir tane. 

münirä ånäsining ruhi åldidä säyyåräni yetim qılib / qoymäslikkä qasäm içdi 

bittä irmåq toxtäb qålgäni bilän (38/18) 
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bol-: 1. Meydana gelmek, vuku bulmak. 

qayåqqa bårädi on ålti yäşär qızalåqning taqdiri nimä / bolädi (38/24) 

keyinçi dedi zåkircån qandäydir begånä şiddät / bilän keyin nimä bolädi (39/4) 

keyin münirä tutilib qåldi keyin nimä / bolişini özi häm bilmäsdi bäri bir 

säyyåräning (39/6) 

şåşqalåq bådåmgä oxşäb ertä gülläb qoyib såvuq urib / ketgän qızlärning qısmäti 

şunaqa bolädi özi üçinçi (40/28) 

şundåq boldi säyyårä ikki lättä bir såçıġıni / kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi 

buzilgänigä çändån (41/8) 

åçib tä‘kidlädi keyinçi sizdäçi köp baxt / bolädi (42/13) 

 

2. Bir ad veya sıfatın belirttiği durumu, niteliği almak. 

åhlärim tutgäy säni / köz yåşim däryå bolib (36/10) 

çiråqlär mäş‘älä bolib yåtibdi şådån küy / yängräydi (36/31) 

bäyräm künidä yålġız qålsang ġaläti bolärkän göyå bütün / dunyå bir täräfü 

yålġız özing bir täräf (37/25) 

özi uçün qadrdån bolib qålgän keçäläri tüşigä kirib / çıqadigän åqıl közläridä 

ġazäb ålåvini kördi kördiyü (39/19) 

uni yaxşi körib qålgän üçinçi kürs täläbäsi / uçün häm yåmån bolişini tüşündi özi 

ne ümidlär (40/4) 

 

3. Gerçekleşmek veya yapılmak. 

bugün münirä singlisi bilän otirişmåqçi edi / bolmädi säyyåräning ådäti şu özi 

bir gäpni äytişgä (35/9) 

şu päytdä eri bilän bålä-çaqaläri bilän gävcüm üydä / otirişi mümkin edi bolmädi 

häyåt şunaqa ekän insån (37/30) 
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ungä keç küzdä uning toyi bolgänini eşitdi münirä / esdän åġıb qålsäm keräk deb 

oylägän edi yoq ådäm çidär (39/27) 

 

4. Herhangi bir durumda bulunmak. 

bilän påyläydi müniräning ġaşi kelgändek / bolädiyü ämmå şåfyår yigit yolini 

påyläb turişini (38/7) 

mening häm båşqa ilåcim yoq men sizgä içküyåv / bolålmäymän yåşim ottizdän 

åşdi şunçä yil üylänmäy (39/16) 

burkänib yıġläsä häm zåkircånni ålisdän körgänidä / yürägi köksidän åtilib 

ketgüdek bolsä häm tutqıç bermädi (39/26) 

ådämåvi bolib qåldi otirişlärgä bårsä dügånäläri / zimdän bir-birigä 

imläyåtgändek bolädi ungä şirin (40/17) 

zimdän bir-birigä imläyåtgändek bolädi ungä şirin / muåmälä qılişsä köngli 

yärimligi uçün yetim bålädek (40/18) 

uçün mengä üylängän ekän xåhläsäng şu ikkinçi / xåtin bolib turäveräsän 

xåhlämäsäng kättä köçä (41/2) 

 

5. Uygun düşmek, yerinde görülmek. 

toyni tezläştirmäsäk bolmäydi üydägilär qoymäyäpti / münirä ikki yol åräsidä 

qåldi säyyåräni täşläb (38/21) 

toy qılmäsäk bolmäydi tüşünyäpsizmi åpäcån / bolmäydi (39/33) 

toy qılmäsäk bolmäydi tüşünyäpsizmi åpäcån / bolmäydi (39/34) 

münirä tüşündi toy qılmäsä bolmäsligini säyyåräning / özi uçün häm paxtä 

terimidä häşärgä bårişgänidä (40/1) 

 

6. Yakalanmak, tutulmak. (Hastalıkla ilgili sözcüklerle birlikte.) 

kökyötäl bolişgändi oşändä ånäsi ungä gürüç / yuvilgän suvni içirgäni 

müniräning esidä qålgän gürüç (35/21) 
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7. Bulunmak. 

ålib ketmåqçi emiş åbketsä cüdä yaxşi dedi münirä / er qayerdä bolsä xåtin şu 

yerdä bolädidä erim (40/32) 

zåkircån müniräning köngligä nåmini oyib yåzgänü özi / ġåyib bolgän özi 

bolmäsä häm nåmi oşä oyilgän cåy (40/24) 

 

bom-boş: Tamamen, büsbütün boş. 

åbro tåpdi faqat könglining bir çekkäsi bom-boş göyå / zåkircån müniräning 

köngligä nåmini oyib yåzgänü özi (40/22) 

 

boy: Bir şeyin tabanıyla en üst noktası arasındaki uzaklık. 

ånäsi nimä uçün åh urgänini tüşündi u åtäsini es-es / tänir bäländ boyli moylåvli 

bu ådämgä tüzük-quruq (36/14) 

 

boyin: Boyun. 

körädi işdän kelişi bilän boyingä åsilädi / bugün münirä singlisi bilän otirişmåqçi 

edi (35/7) 

äyäcån deydi eşikdän kirä sålib boyingä åsilädi / şunaqa päytlärdä münirä 

özining häm baxti åçilişi (41/14) 

 

böl-: mec. Devam eden konuşma, düşünce vb.ni durdurmak. 

qåzån qattıq-qattıq qaynäb müniräning xayåli / bölindi u gürüç såldidä åşxånä 

deräzäsini qıyä åçdi (36/24) 

 

bugün: Bugün. 

körädi işdän kelişi bilän boyingä åsilädi / bugün münirä singlisi bilän otirişmåqçi 

edi (35/8) 
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hä bugün bäyräm münirä suvni tårtgän gürüç üstigä / tåvåq yåpärkän sekin 

xorsinib qoydi bugün bäyräm (37/1) 

hä bugün bäyräm münirä suvni tårtgän gürüç üstigä / tåvåq yåpärkän sekin 

xorsinib qoydi bugün bäyräm (37/2) 

 

bunaqa: Böyle. 

mänä şu xånädägi sükünätni tänhålikni yänäyäm / çuqurläştiräyåtgängä oxşärdi 

qızıq bunaqa kündä (37/24) 

 

burçäk: Köşe. 

ümümän åyisining çehräsi negädir hämişä mä‘yüs / körinär äyvån burçägidä 

turädigän åyåq mäşinädä iş (36/2) 

tozġıb ketgän qızalåq közini işqaläb çıqdi burçäkkä / ärçä tåmångä qarädiyü 

birdän qıçqırib yubårdi (41/22) 

 

burkän-: Sarınmak. 

tämåm u keçäläri singlisigä bildirmäy körpägä / burkänib yıġläsä häm zåkircånni 

ålisdän körgänidä (39/25) 

 

buyåq: Bu taraf. 

här küni heç qursä bir märtä sänçib qoyädi / buyåqdä singlisi taġın bir işkäl 

årttirdi (40/26) 

 

buyån: Beri, bu yana. 

münirä ålti yildän buyån yängi yilni bir özi kütädi / här gäl xuddi şunaqa ähvålgä 

tüşädi toġri u häm (37/27) 

 

buz-: Berbat etmek, mahvetmek. 
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qılib hämmäyåqni buzib yubårdi oşändä åyisi senlärni / ådäm qılgünçä özim ädå 

bolämän deb yıġlägändi (35/25) 

 

bütün: Bütün, tüm. 

åsmåndän måmıq zärrälär yåġıläverädi yåġıläverädi göyå / bütün täbiät yängi 

tuġılgän çaqalåġu sämå uni påkizä (36/29) 

bäyräm künidä yålġız qålsang ġaläti bolärkän göyå bütün / dunyå bir täräfü 

yålġız özing bir täräf (37/25) 

yüpätişäyåtgängä oxşäydi u işdän yüpänç tåpdi / bütün mehrini işigä berdi 

ġayräti hälål mehnäti bilän (40/21) 

 

C 

 

cäcci: Ufak, minik. 

üydä cäcci nilüfär uxläb yåtibdi yaxşiyäm baxtigä şu / qaqacån qızçä bår ekän öz 

ånäsidän müniräni yaxşi (35/2) 

ulängän simni ilgäkkä tıqdi şu åndäyåq qızil / yäşil särıq yänä köpdän-köp 

änvåiy rängdägi cäcci (37/16) 

 

cähli çıq-: Öfkelenmek, kızmak. 

bårålmäymänkü dedi zåkircångä termilib / u zåkircånning cähli çıqqanini heç 

körmägän edi (39/10) 

 

cäränglä-: Çalmak, ses çıkartmak. 

kim bilsin bälki oşä baxt endi kirib kelär änä / såät zängi on märtä väzmin 

cäränglädi demäk ikki såät (41/18) 

 

cåy: Yer. 



256 

 

zåkircån müniräning köngligä nåmini oyib yåzgänü özi / ġåyib bolgän özi 

bolmäsä häm nåmi oşä oyilgän cåy (40/24) 

 

cilmäy-: Gülümsemek. 

münirä qızçäning peşänäsini käfti bilän åhistä ärtärkän / cilmäyib qoydi 

şäytånyey häli qoşni bålälär (37/6) 

 

cüdä: Çok, pek. 

ånäsigä kömäkläşişi zärurligini cüdä ertä tüşündi / åltinçi sinfdä oqıyåtgänidä 

åyåq maşinädä iş tikişni (36/19) 

ålib ketmåqçi emiş åbketsä cüdä yaxşi dedi münirä / er qayerdä bolsä xåtin şu 

yerdä bolädidä erim (40/31) 

 

cüdä-cüdä: Çok çok. 

bolädiyü ämmå şåfyår yigit yolini påyläb turişini / cüdä-cüdä xåhläydi münirä 

endi bolsä oşä künlär (38/8) 

 

Ç 

 

çaqalåq: Bebek. 

åsmåndän måmıq zärrälär yåġıläverädi yåġıläverädi göyå / bütün täbiät yängi 

tuġılgän çaqalåġu sämå uni påkizä (36/29) 

 

çänä: Kızak. 

cilmäyib qoydi şäytånyey häli qoşni bålälär / bilän råsä çänä uçdi såvuq elitgän 

şu åndäyåq (37/7) 

 

çändån: O kadar, çok fazla. 
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kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi buzilgänigä çändån / küyünmädi häm oqışni 

bitirib işgä kirib ketdi (41/9) 

 

çehrä: Yüz, surat. 

ümümän åyisining çehräsi negädir hämişä mä‘yüs / körinär äyvån burçägidä 

turädigän åyåq mäşinädä iş (36/1) 

 

çekkä: Köşe. 

bütün mehrini işigä berdi ġayräti hälål mehnäti bilän / åbro tåpdi faqat 

könglining bir çekkäsi bom-boş göyå (40/22) 

 

çıq-: 1. İçeriden dışarıya varmak. 

özi köhlikmidi xulläs şåfyår yigit ungä / tinçlik bermädi üyidän çıqsä köçä 

båşidä kütädi (38/4) 

 

2. Talihine veya payına düşmek, isabet etmek, vurmak. 

üzügini häm tä‘til puligä ålgän gilämini häm kässä / oynäb çıqqan puligä xarid 

qılgän çinni servizlärini (40/8) 

 

3. Erişmek, ulaşmak. 

äytib qoyädidä åxıridä äynib qålädi båläsi beş / yåşgä çıqıbdiyü özi yåş bålägä 

oxşäydi båya qızçäsini (35/11) 

 

4. Akmak, dökülmek (gözyaşı). 

çidäb turålmädi közläridän tirqıräb yåş / çıqıb ketdi (40/15) 

u yüzidän bu yüzidän öpärkän közläridän tirqıräb / yåş çıqıb ketdi şu älpåzdä 

uzåq otirdi ünsiz yıġlädi (42/16) 
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çidä-: Dayanmak, katlanmak. 

esdän åġıb qålsäm keräk deb oylägän edi yoq ådäm çidär / ekän münirä çidädi u 

zåkircånni äybläy ålmäsdi (39/28) 

ekän münirä çidädi u zåkircånni äybläy ålmäsdi / säyyårä oqışgä kirdi äcäb 

zåkircån råst äytgän (39/29) 

mubåräkni äytişgänidä nuqul xayåligä zåkircån keläverdi / çidäb turålmädi 

közläridän tirqıräb yåş (40/14) 

 

çinni: Porselen, çini. 

üzügini häm tä‘til puligä ålgän gilämini häm kässä / oynäb çıqqan puligä xarid 

qılgän çinni servizlärini (40/8) 

 

çiråq: Işık. 

yörgäkkä oräyåtgändek ropärädägi tört qavätli üy deräzäläridä / çiråqlär mäş‘älä 

bolib yåtibdi şådån küy (36/31) 

bilän råsä çänä uçdi såvuq elitgän şu åndäyåq / u ärçä çiråqlärini yåqışi 

keräkligini eslädiyü ildäm (37/8) 

qaysi küni ärçäni bezätişäyåtgänidä nilüfär hädeb / çiråġıni yåqıb bering deb 

xarxaşä qılgän oşändä münirä (37/11) 

yängi yil keçäsi ärçäning çiråġıni qårbåbå yåqıb / berädi deb işåntirgän edi 

(37/12) 

u tez-tez yürib mehmånxånägä kirdidä çiråq märcåni / ulängän simni ilgäkkä 

tıqdi şu åndäyåq qızil (37/14) 

yäşil särıq yänä köpdän-köp änvåiy rängdägi cäcci / çiråqlär yåndiyü xånä 

birdänigä älläneçük sükütbaxş (37/17) 

keldi / ärçäning çiråġıni yåqdimi (41/27) 

köryäpsänkü qårbåbå kelib ärçäning çiråġıni / yåqıb ketdi nilü uyġånib süyünsin 

dedi münirä (41/28) 
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çuqurläştir-: Derinleştirmek. 

mänä şu xånädägi sükünätni tänhålikni yänäyäm / çuqurläştiräyåtgängä oxşärdi 

qızıq bunaqa kündä (37/24) 

 

D 

 

däm: An, zaman. 

häyåtining eng şirin dämläri ekän biråv intıqlik / bilän sengä tälpinib turgänini 

his etişdän kättäråq (38/9) 

 

daraxt: Ağaç. 

musäffå qår hävåsi yåpirilib kirdi deräzä årtidägi / daraxtlärning şåxı qårdän 

işkåmdek egilib ketgän bu (36/26) 

 

därd: 1. Dert, sıkıntı. 

däryå suvi qurimäydi häyåt öz yolidän ketäverdi åy / ötdi yil ötdi bir küni 

zåkircån därdini äytdi (38/20) 

 

2. Ağrı, sızı. 

qåldi yüräk därdi tutdiyü tez yårdäm maşinäsi yetib / kelgünçä tämåm boldi 

faqat bir åġız söz äytdi singlingni (38/13) 

 

däryå: Deniz. 

köz yåşim däryå bolib / balıqläri yutgäy säni (36/10) 

däryå suvi qurimäydi häyåt öz yolidän ketäverdi åy / ötdi yil ötdi bir küni 

zåkircån därdini äytdi (38/19) 

 

dåim: Daima, her zaman, hep. 
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baxt yoq ekän hä münirä baxtiyår edi ämmå baxt bilän / baxtsizlik dåim 

yetäkläşib yürädi tosätdän ånäsi ölib (38/12) 

 

de-: 1. Demek, söylemek. 

qaytib çıqıb äynåniy özimning åpäcånimdän / deb u yüzidän bu yüzidän öpdidä 

ketdi-qåldi (35/15) 

qılib hämmäyåqni buzib yubårdi oşändä åyisi senlärni / ådäm qılgünçä özim ädå 

bolämän deb yıġlägändi (35/26) 

çiråġıni yåqıb bering deb xarxaşä qılgän oşändä münirä / yängi yil keçäsi 

ärçäning çiråġıni qårbåbå yåqıb (37/11) 

yängi yil keçäsi ärçäning çiråġıni qårbåbå yåqıb / berädi deb işåntirgän edi 

(37/13) 

keyinçi dedi zåkircån qandäydir begånä şiddät / bilän keyin nimä bolädi (39/3) 

yetib turärdi axır siznikigä singlimni ergäştirib / bårålmäymänkü dedi zåkircångä 

termilib (39/9) 

ålib ketmåqçi emiş åbketsä cüdä yaxşi dedi münirä / er qayerdä bolsä xåtin şu 

yerdä bolädidä erim (40/31) 

er qayerdä bolsä xåtin şu yerdä bolädidä erim / ölsin dedi singlisi båbilläb 

uyåqdäyäm xåtini bår (40/33) 

yåqıb ketdi nilü uyġånib süyünsin dedi münirä / qızalåqning qolidän tutdi yür 

endi yuvinämiz åş (41/29) 

sizgäçi dedi tosätdän sizgä nimä åbkeldi / qårbåbå (41/33) 

xåtin bolib turäveräsän xåhlämäsäng kättä köçä / deyäpti (41/3) 

äyäcån deydi eşikdän kirä sålib boyingä åsilädi / şunaqa päytlärdä münirä 

özining häm baxti åçilişi (41/13) 

 

2. Herhangi bir yargıya, düşünceye varmak. 

ungä keç küzdä uning toyi bolgänini eşitdi münirä / esdän åġıb qålsäm keräk deb 

oylägän edi yoq ådäm çidär (39/28) 
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demäk: Demek, anlaşılan. 

kim bilsin bälki oşä baxt endi kirib kelär änä / såät zängi on märtä väzmin 

cäränglädi demäk ikki såät (41/18) 

 

deräzä: Cam, pencere. 

qåzån qattıq-qattıq qaynäb müniräning xayåli / bölindi u gürüç såldidä åşxånä 

deräzäsini qıyä åçdi (36/24) 

musäffå qår hävåsi yåpirilib kirdi deräzä årtidägi / daraxtlärning şåxı qårdän 

işkåmdek egilib ketgän bu (36/25) 

yörgäkkä oräyåtgändek ropärädägi tört qavätli üy deräzäläridä / çiråqlär mäş‘älä 

bolib yåtibdi şådån küy (36/30) 

yängrär deräzä årtidän ötäyåtgän ådämlär şådån şåvqın / sålişär qah-qah urib 

külişär bulärning hämmäsi içkäridägi (37/21) 

 

divän: Divan, sedir. 

ropäräsidä bir zum qåtib turdi keyin divängä bårib / otirdi änçä otirdi täşqaridä 

hämån küy sädåläri (37/19) 

 

dunyå: Dünya. 

bäyräm künidä yålġız qålsang ġaläti bolärkän göyå bütün / dunyå bir täräfü 

yålġız özing bir täräf (37/26) 

 

dügånä: Kız arkadaş, dost. (Kadınlar için.) 

ådämåvi bolib qåldi otirişlärgä bårsä dügånäläri / zimdän bir-birigä 

imläyåtgändek bolädi ungä şirin (40/17) 

 

E 
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e-: “i-” ek eylemi. 

üydä cäcci nilüfär uxläb yåtibdi yaxşiyäm baxtigä şu / qaqacån qızçä bår ekän öz 

ånäsidän müniräni yaxşi (35/6) 

bugün münirä singlisi bilän otirişmåqçi edi / bolmädi säyyåräning ådäti şu özi 

bir gäpni äytişgä (35/8) 

yügürdi münirä nimä gäpligini süriştirgän edi zinädän / qaytib çıqıb äynåniy 

özimning åpäcånimdän (35/13) 

suvi älläqandäy köpikli bemäzä edi müniräkü oşä / bemäzä suvni üç-tört qultum 

içdiyä säyyårä lolilik (35/23) 

bu sir-sinåätni häm keyin esini tänigändä tüşündi / åtäsi ulärni täşläb ketgän ekän 

u bir närsäni (36/18) 

yängi yil keçäsi ärçäning çiråġıni qårbåbå yåqıb / berädi deb işåntirgän edi 

(37/13) 

şu päytdä eri bilän bålä-çaqaläri bilän gävcüm üydä / otirişi mümkin edi bolmädi 

häyåt şunaqa ekän insån (37/30) 

şu päytdä eri bilän bålä-çaqaläri bilän gävcüm üydä / otirişi mümkin edi bolmädi 

häyåt şunaqa ekän insån (37/30) 

hämmä årzusigä bir yolä yetävermäs ekän / zåkircån yaxşi yigit edi qaddi-qåmäti 

kelişgän (37/31) 

zåkircån yaxşi yigit edi qaddi-qåmäti kelişgän / åġır-väzmin ulär zåkircånning 

marşrutkäsidä (37/32) 

åġır-väzmin ulär zåkircånning marşrutkäsidä / tänişgän edilär münirä här küni 

marşrut täksidä (37/34) 

üyigä qaytär edi zåkircån şu maşinäni häydärdi / bir-birlärigä yulduzläri toġri 

kelib qåldimi yå müniräning (38/1) 

baxt yoq ekän hä münirä baxtiyår edi ämmå baxt bilän / baxtsizlik dåim 

yetäkläşib yürädi tosätdän ånäsi ölib (38/11) 
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baxt yoq ekän hä münirä baxtiyår edi ämmå baxt bilän / baxtsizlik dåim 

yetäkläşib yürädi tosätdän ånäsi ölib (38/11) 

xorlämä båläm åtäsi yoq edi endi men häm / yoqmän sengä tåpşirdim (38/15) 

tälpinişär ämmå endi müniräning könglidä / qandäydir mävhüm xavåtir bår edi 

zåkircån bilän (38/30) 

häyåtining eng şirin dämläri ekän biråv intıqlik / bilän sengä tälpinib turgänini 

his etişdän kättäråq (38/9) 

bårålmäymänkü dedi zåkircångä termilib / u zåkircånning cähli çıqqanini heç 

körmägän edi (39/10) 

ungä keç küzdä uning toyi bolgänini eşitdi münirä / esdän åġıb qålsäm keräk deb 

oylägän edi yoq ådäm çidär (39/28) 

esdän åġıb qålsäm keräk deb oylägän edi yoq ådäm çidär / ekän münirä çidädi u 

zåkircånni äybläy ålmäsdi (39/29) 

säyyårä oqışgä kirdi äcäb zåkircån råst äytgän / ekän singlisi münirä uçün 

yäşämäsligini isbåt (39/31) 

båsqıçdä oqıyåtgänidä qızalåġı bir yärim yåşdä edi säyyårä / yıġläb keldi eri 

oqışni bitiribdi qışlåġıgä (40/29) 

ålib ketmåqçi emiş åbketsä cüdä yaxşi dedi münirä / er qayerdä bolsä xåtin şu 

yerdä bolädidä erim (40/31) 

ölsin dedi singlisi båbilläb uyåqdäyäm xåtini bår / ekän mengä bildirmägän ekän 

oqışdän häydälib ketmäslik (40/34) 

ekän mengä bildirmägän ekän oqışdän häydälib ketmäslik / ölsin dedi singlisi 

båbilläb uyåqdäyäm xåtini bår (40/34) 

uçün mengä üylängän ekän xåhläsäng şu ikkinçi / xåtin bolib turäveräsän 

xåhlämäsäng kättä köçä (41/1) 

tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul uning båşini silär / emiş qolläri yumşåq issıq 

emiş (41/7) 

tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul uning båşini silär / emiş qolläri yumşåq issıq 

emiş (41/7) 
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årzusini müstäcåb qılädigän yängi yil kirib kelmåqdä / edi ümr esä ötmåqdä 

(42/21) 

 

egil-: Dik durumdayken bir yana doğru eğik duruma geçmek.  

musäffå qår hävåsi yåpirilib kirdi deräzä årtidägi / daraxtlärning şåxı qårdän 

işkåmdek egilib ketgän bu (36/26) 

 

elit-: Uyku getirmek, uyku vermek. 

cilmäyib qoydi şäytånyey häli qoşni bålälär / bilän råsä çänä uçdi såvuq elitgän 

şu åndäyåq (37/7) 

 

emäs: Değil. 

münirä ottizgä qadäm qoyädi bu säfär häm u yängi yilni / yålġız kütib ålyäpti 

unçälik häm yålġız emäs närigi (35/4) 

mehr qoyib ülgürgän häm emäsdi säyyårä tuġılgänidän / keyin köp ötmäy åtäsi 

qayåqqadir ġåyib boldi münirä (36/15) 

 

endi: 1. Şimdi, şu anda. 

bolädiyü ämmå şåfyår yigit yolini påyläb turişini / cüdä-cüdä xåhläydi münirä 

endi bolsä oşä künlär (38/8) 

tälpinişär ämmå endi müniräning könglidä / qandäydir mävhüm xavåtir bår edi 

zåkircån bilän (38/29) 

kim bilsin bälki oşä baxt endi kirib kelär änä / såät zängi on märtä väzmin 

cäränglädi demäk ikki såät (41/17) 

yåqıb ketdi nilü uyġånib süyünsin dedi münirä / qızalåqning qolidän tutdi yür 

endi yuvinämiz åş (41/30) 

 

2. Artık, bundan böyle, bundan sonra. 
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xorlämä båläm åtäsi yoq edi endi men häm / yoqmän sengä tåpşirdim (38/15) 

 

eng: En. 

häyåtining eng şirin dämläri ekän biråv intıqlik / bilän sengä tälpinib turgänini 

his etişdän kättäråq (38/9) 

 

entik-: İç çekmek. 

gödäk isidän mäst bolişini täsävvür qılib entikib ketädi / qızıq här gäl yängi yil 

kiräyåtgändä şuni oyläydi (41/15) 

 

eplä-: İdare etmek, çekip çevirmek. 

münirä råstini äytdi / singlim häli özini epläy ålmäydi men åyimlärgä (38/26) 

 

er: Koca, eş. 

şu päytdä eri bilän bålä-çaqaläri bilän gävcüm üydä / otirişi mümkin edi bolmädi 

häyåt şunaqa ekän insån (37/29) 

båsqıçdä oqıyåtgänidä qızalåġı bir yärim yåşdä edi säyyårä / yıġläb keldi eri 

oqışni bitiribdi qışlåġıgä (40/30) 

ålib ketmåqçi emiş åbketsä cüdä yaxşi dedi münirä / er qayerdä bolsä xåtin şu 

yerdä bolädidä erim (40/32) 

er qayerdä bolsä xåtin şu yerdä bolädidä erim /  ölsin dedi singlisi båbilläb 

uyåqdäyäm xåtini bår (40/32) 

 

ergäştir-: Beraberinde (veya yanında) götürmek. 

yetib turärdi axır siznikigä singlimni ergäştirib / bårålmäymänkü dedi 

zåkircångä termilib (39/8) 

 

ertä: Erken. 
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ånäsigä kömäkläşişi zärurligini cüdä ertä tüşündi / åltinçi sinfdä oqıyåtgänidä 

åyåq maşinädä iş tikişni (36/19) 

şåşqalåq bådåmgä oxşäb ertä gülläb qoyib såvuq urib / ketgän qızlärning qısmäti 

şunaqa bolädi özi üçinçi (40/27) 

 

ertä bahår: İlkbahar. 

ekän singlisi münirä uçün yäşämäsligini isbåt / qıldi ertä bahårdä müniräni 

quçåqläb yıġlädi (39/32) 

 

es-es: Hayal meyal. 

ånäsi nimä uçün åh urgänini tüşündi u åtäsini es-es / tänir bäländ boyli moylåvli 

bu ådämgä tüzük-quruq (36/13) 

 

esdän åġ-: Aklını kaçırmak, delirmek. 

ungä keç küzdä uning toyi bolgänini eşitdi münirä / esdän åġıb qålsäm keräk deb 

oylägän edi yoq ådäm çidär (39/28) 

 

esidä qål-: Aklında kalmak, unutmamak. 

kökyötäl bolişgändi oşändä ånäsi ungä gürüç / yuvilgän suvni içirgäni 

müniräning esidä qålgän gürüç (35/22) 

 

esini täni-: Bilinçlenmek, akılca olgunlaşmak. 

münirä mäktäbgä qatnäb esini tänigändän keyin / ånäsi nimä uçün åh urgänini 

tüşündi u åtäsini es-es (36/12) 

bu sir-sinåätni häm keyin esini tänigändä tüşündi / åtäsi ulärni täşläb ketgän 

ekän u bir närsäni (36/17) 

 

eslä-: Hatırlamak. 
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çıqqan åppåq suvni tökärkän negädir ånäsini eslädi / münirä yetti yåşidämi 

säkkizdämi åpä-singil bärävär (35/19) 

bilän råsä çänä uçdi såvuq elitgän şu åndäyåq / u ärçä çiråqlärini yåqışi 

keräkligini eslädiyü ildäm (37/8) 

 

eşik: Kapı. 

xızmät qıldi faqat küyåvcorälär qarsbädäbäng / qıyqırıq bilän eşikdän kirib 

kelişgänidä toylär (40/12) 

äyäcån deydi eşikdän kirä sålib boyingä åsilädi / şunaqa päytlärdä münirä 

özining häm baxti åçilişi (41/13) 

nilüfär uyġåndi şekilli kärävåtçäsining ġıçırlägäni / eşitildi zum ötmäy eşik ünsiz 

åçildidä såçläri (41/21) 

 

eşik qåq-: Yaklaşmak, zamanı gelmek. 

bu quvånç yåşlärimidi ökinçmi özi bilmäsdi / åstånädä esä yängi yil eşik qåqıb 

turär yaxşi niyätli (42/18) 

 

eşit-: Duymak, işitmek. 

bir äşüläni köp qaytärärdi qaytä-qaytä eşitgäni / uçünmi oşä sözlär müniräning 

xayåligä mührlänib (36/5) 

ungä keç küzdä uning toyi bolgänini eşitdi münirä / esdän åġıb qålsäm keräk deb 

oylägän edi yoq ådäm çidär (39/27) 

nilüfär uyġåndi şekilli kärävåtçäsining ġıçırlägäni / eşitildi zum ötmäy eşik ünsiz 

åçildidä såçläri (41/21) 

 

G 

 

gäp: Söz, kelime. 
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bolmädi säyyåräning ådäti şu özi bir gäpni äytişgä / äytib qoyädidä åxıridä äynib 

qålädi båläsi beş (35/9) 

 

gävcüm: Kalabalık. 

şu päytdä eri bilän bålä-çaqaläri bilän gävcüm üydä / otirişi mümkin edi bolmädi 

häyåt şunaqa ekän insån (37/29) 

 

giläm: Halı. 

üzügini häm tä‘til puligä ålgän gilämini häm kässä / oynäb çıqqan puligä xarid 

qılgän çinni servizlärini (40/7) 

 

gödäk: Bebek, küçük çocuk. 

şunaqa päytlärdä münirä özining häm baxti åçilişi / gödäk isidän mäst bolişini 

täsävvür qılib entikib ketädi (41/15) 

kişilärgä baxt üläşädigän nåräsidä gödäklärning / årzusini müstäcåb qılädigän 

yängi yil kirib kelmåqdä (42/19) 

 

göyå: Güya, sanki. 

åsmåndän måmıq zärrälär yåġıläverädi yåġıläverädi göyå / bütün täbiät yängi 

tuġılgän çaqalåġu sämå uni påkizä (36/28) 

bäyräm künidä yålġız qålsang ġaläti bolärkän göyå bütün / dunyå bir täräfü 

yålġız özing bir täräf (37/25) 

åbro tåpdi faqat könglining bir çekkäsi bom-boş göyå / zåkircån müniräning 

köngligä nåmini oyib yåzgänü özi (40/22) 

 

güllä-: Çiçek açmak, çiçeklenmek. 

şåşqalåq bådåmgä oxşäb ertä gülläb qoyib såvuq urib / ketgän qızlärning qısmäti 

şunaqa bolädi özi üçinçi (40/27) 



269 

 

 

gürüç: Pirinç. 

u sekin-sekin yürib åşxånägä kirdi kåsädägi gürüçni / şåşilmäsdän yuvä båşlädi 

gürüç yüzigä qalqıb (35/17) 

şåşilmäsdän yuvä båşlädi gürüç yüzigä qalqıb / çıqqan åppåq suvni tökärkän 

negädir ånäsini eslädi (35/18) 

kökyötäl bolişgändi oşändä ånäsi ungä gürüç / yuvilgän suvni içirgäni 

müniräning esidä qålgän gürüç (35/21) 

yuvilgän suvni içirgäni müniräning esidä qålgän gürüç / suvi älläqandäy köpikli 

bemäzä edi müniräkü oşä (35/22) 

qåzån qattıq-qattıq qaynäb müniräning xayåli / bölindi u gürüç såldidä åşxånä 

deräzäsini qıyä åçdi (36/24) 

hä bugün bäyräm münirä suvni tårtgän gürüç üstigä / tåvåq yåpärkän sekin 

xorsinib qoydi bugün bäyräm (37/1) 

 

Ġ 

 

ġaläti: Garip, tuhaf. 

bäyräm künidä yålġız qålsang ġaläti bolärkän göyå bütün / dunyå bir täräfü 

yålġız özing bir täräf (37/25) 

 

ġaşi kel-: Sinirlenmek, kızmak. 

bilän påyläydi müniräning ġaşi kelgändek / bolädiyü ämmå şåfyår yigit yolini 

påyläb turişini (38/6) 

 

ġayrät: Gayret. 

bütün mehrini işigä berdi ġayräti hälål mehnäti bilän / åbro tåpdi faqat 

könglining bir çekkäsi bom-boş göyå (40/21) 
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ġazäb: Öfke. 

özi uçün qadrdån bolib qålgän keçäläri tüşigä kirib / çıqadigän åqıl közläridä 

ġazäb ålåvini kördi kördiyü (39/20) 

 

ġåyib bol-: Kaybolmak. 

mehr qoyib ülgürgän häm emäsdi säyyårä tuġılgänidän / keyin köp ötmäy åtäsi 

qayåqqadir ġåyib boldi münirä (36/16) 

zåkircån müniräning köngligä nåmini oyib yåzgänü özi / ġåyib bolgän özi 

bolmäsä häm nåmi oşä oyilgän cåy (40/24) 

 

ġıçırlä-: Gıcırdamak. 

nilüfär uyġåndi şekilli kärävåtçäsining ġıçırlägäni / eşitildi zum ötmäy eşik 

ünsiz åçildidä såçläri (41/20) 

 

H 

 

hädeb: Defalarca, pek çok kez. 

qaysi küni ärçäni bezätişäyåtgänidä nilüfär hädeb / çiråġıni yåqıb bering deb 

xarxaşä qılgän oşändä münirä (37/10) 

 

hälål: Geleneklere ve kurallara uygun olan, alın teriyle kazanılan, helal. 

bütün mehrini işigä berdi ġayräti hälål mehnäti bilän / åbro tåpdi faqat 

könglining bir çekkäsi bom-boş göyå (40/21) 

 

häli: 1. Hâlâ, henüz. 

münirä råstini äytdi / singlim häli özini epläy ålmäydi men åyimlärgä (38/26) 
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2. Yine. 

münirä qızçäning peşänäsini käfti bilän åhistä ärtärkän / cilmäyib qoydi 

şäytånyey häli qoşni bålälär (37/6) 

 

hämån: Hâlâ, hâlen. 

ropäräsidä bir zum qåtib turdi keyin divängä bårib / otirdi änçä otirdi täşqaridä 

hämån küy sädåläri (37/20) 

årädän yänä åy ötdi yänä yil ötdi ulär hämån bir-birlärigä / tälpinişär ämmå endi 

müniräning könglidä (38/28) 

 

hämişä: Daima, her zaman. 

ümümän åyisining çehräsi negädir hämişä mä‘yüs / körinär äyvån burçägidä 

turädigän åyåq mäşinädä iş (36/1) 

 

hämmä: 1. Her bir. 

bilän yıġıb qoygän seplärining hämmäsini singlisigä / berdi ätäyläb zåkircån 

bilän bårib ålişgän (40/5) 

häm hämmäsini ånäsining ruhi şåd bolişini / singlisi baxtini tåpgänini oyläb 

quvåndi yelib-yügürib  (40/9) 

 

2. Bütün. 

otirişi mümkin edi bolmädi häyåt şunaqa ekän insån / hämmä årzusigä bir yolä 

yetävermäs ekän (37/31) 

 

hämmäsi: Hepsi. 

yängrär deräzä årtidän ötäyåtgän ådämlär şådån şåvqın / sålişär qah-qah urib 

külişär bulärning hämmäsi içkäridägi (37/22) 
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hämmäyåq: Her taraf, her yer. 

bemäzä suvni üç-tört qultum içdiyä säyyårä lolilik / qılib hämmäyåqni buzib 

yubårdi oşändä åyisi senlärni (35/25) 

 

här gäl: Her sefer, her defa. 

münirä ålti yildän buyån yängi yilni bir özi kütädi / här gäl xuddi şunaqa 

ähvålgä tüşädi toġri u häm (37/28) 

gödäk isidän mäst bolişini täsävvür qılib entikib ketädi / qızıq här gäl yängi yil 

kiräyåtgändä şuni oyläydi (41/16) 

 

här küni: Her gün. 

åġır-väzmin ulär zåkircånning marşrutkäsidä / tänişgän edilär münirä här küni 

marşrut täksidä (37/34) 

ġåyib bolgän özi bolmäsä häm nåmi oşä oyilgän cåy / här küni heç qursä bir 

märtä sänçib qoyädi (40/25) 

 

häşär: İmece. 

münirä tüşündi toy qılmäsä bolmäsligini säyyåräning / özi uçün häm paxtä 

terimidä häşärgä bårişgänidä (40/2) 

 

hävå: Hava. 

musäffå qår hävåsi yåpirilib kirdi deräzä årtidägi / daraxtlärning şåxı qårdän 

işkåmdek egilib ketgän bu (36/25) 

 

häyåt: Hayat, yaşam. 

şu päytdä eri bilän bålä-çaqaläri bilän gävcüm üydä / otirişi mümkin edi bolmädi 

häyåt şunaqa ekän insån (37/30) 
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cüdä-cüdä xåhläydi münirä endi bolsä oşä künlär / häyåtining eng şirin dämläri 

ekän biråv intıqlik (38/9) 

däryå suvi qurimäydi häyåt öz yolidän ketäverdi åy / ötdi yil ötdi bir küni 

zåkircån därdini äytdi (38/19) 

 

häydä-: Sürmek. 

üyigä qaytär edi zåkircån şu maşinäni häydärdi / bir-birlärigä yulduzläri toġri 

kelib qåldimi yå müniräning (38/1) 

 

häydäl-: İş, okul vb. yerlerden atılmak, kovulmak. 

ölsin dedi singlisi båbilläb uyåqdäyäm xåtini bår / ekän mengä bildirmägän ekän 

oqışdän häydälib ketmäslik (40/34) 

 

heç: Hiç. 

bårålmäymänkü dedi zåkircångä termilib / u zåkircånning cähli çıqqanini heç 

körmägän edi (39/10) 

 

heç qursä: Hiç değilse. 

här küni heç qursä bir märtä sänçib qoyädi / buyåqdä singlisi taġın bir işkäl 

årttirdi (40/25) 

 

his et-: Hissetmek. 

häyåtining eng şirin dämläri ekän biråv intıqlik / bilän sengä tälpinib turgänini 

his etişdän kättäråq (38/10) 

 

X 

 

xafä bol-: Üzülmek. 
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münirä qızalåqning äståydil xafä bolgänini körib / quçåqlädi (42/5) 

 

xarxaşä qıl-: Huysuzluk etmek. 

çiråġıni yåqıb bering deb xarxaşä qılgän oşändä münirä / yängi yil keçäsi 

ärçäning çiråġıni qårbåbå yåqıb (37/11) 

 

xarid qıl-: Satın almak. 

üzügini häm tä‘til puligä ålgän gilämini häm kässä / oynäb çıqqan puligä xarid 

qılgän çinni servizlärini (40/8) 

 

xavåtir: Kaygı, endişe. 

tälpinişär ämmå endi müniräning könglidä / qandäydir mävhüm xavåtir bår edi 

zåkircån bilän (38/30) 

 

xayål: 1. Düşünce. 

qåzån qattıq-qattıq qaynäb müniräning xayåli / bölindi u gürüç såldidä åşxånä 

deräzäsini qıyä åçdi (36/23) 

 

2. Akıl, hafıza. 

bir äşüläni köp qaytärärdi qaytä-qaytä eşitgäni / uçünmi oşä sözlär müniräning 

xayåligä mührlänib (36/6) 

 

xayålgä çöm-: Düşünceye dalmak. 

tikäyåtgänidä häm üy yıġıştiräyåtgänidä häm båşini / bir yångä täşlägänçä 

xayålgä çomib yürärdi u iş tikäyåtgänidä (36/4) 

 

xayåligä kel-: Aklına gelmek, hatırlamak. 
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mubåräkni äytişgänidä nuqul xayåligä zåkircån keläverdi / çidäb turålmädi 

közläridän tirqıräb yåş (40/13) 

 

xåhlä-: İstemek. 

bolädiyü ämmå şåfyår yigit yolini påyläb turişini / cüdä-cüdä xåhläydi münirä 

endi bolsä oşä künlär (38/8) 

uçün mengä üylängän ekän xåhläsäng şu ikkinçi / xåtin bolib turäveräsän 

xåhlämäsäng kättä köçä (41/1) 

uçün mengä üylängän ekän xåhläsäng şu ikkinçi / xåtin bolib turäveräsän 

xåhlämäsäng kättä köçä (41/2) 

 

xånä: Oda. 

çiråqlär yåndiyü xånä birdänigä älläneçük sükütbaxş / munis bolib qåldi münirä 

sehrlänib qålgändek ärçä (37/17) 

mänä şu xånädägi sükünätni tänhålikni yänäyäm / çuqurläştiräyåtgängä oxşärdi 

qızıq bunaqa kündä (37/23) 

 

xåtin: Karı, eş. 

ålib ketmåqçi emiş åbketsä cüdä yaxşi dedi münirä / er qayerdä bolsä xåtin şu 

yerdä bolädidä erim (40/32) 

ölsin dedi singlisi båbilläb uyåqdäyäm xåtini bår / ekän mengä bildirmägän ekän 

oqışdän häydälib ketmäslik (40/33) 

uçün mengä üylängän ekän xåhläsäng şu ikkinçi / xåtin bolib turäveräsän 

xåhlämäsäng kättä köçä (41/2) 

 

xızmät qıl-: Hizmet etmek. 

singlisi baxtini tåpgänini oyläb quvåndi yelib-yügürib  / xızmät qıldi faqat 

küyåvcorälär qarsbädäbäng (40/11) 
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xorlä-: Hor görmek. 

kelgünçä tämåm boldi faqat bir åġız söz äytdi singlingni / xorlämä båläm åtäsi 

yoq edi endi men häm (38/15) 

 

xorsin-: İç çekmek. 

hä bugün bäyräm münirä suvni tårtgän gürüç üstigä / tåvåq yåpärkän sekin 

xorsinib qoydi bugün bäyräm (37/2) 

 

xuddi: Aynı, tıpkı. 

münirä ålti yildän buyån yängi yilni bir özi kütädi / här gäl xuddi şunaqa ähvålgä 

tüşädi toġri u häm (37/28) 

 

xulläs: Kısaca. 

özi köhlikmidi xulläs şåfyår yigit ungä / tinçlik bermädi üyidän çıqsä köçä 

båşidä kütädi (38/3) 

 

İ 

 

iç-: Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. 

kökyötäl bolişgändi oşändä ånäsi ungä gürüç / yuvilgän suvni içirgäni 

müniräning esidä qålgän gürüç (35/22) 

suvi älläqandäy köpikli bemäzä edi müniräkü oşä / bemäzä suvni üç-tört qultum 

içdiyä säyyårä lolilik (35/24) 

 

içkäri: İçeri. 

sålişär qah-qah urib külişär bulärning hämmäsi içkäridägi / mänä şu xånädägi 

sükünätni tänhålikni yänäyäm (37/22) 
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içküyåv: İç güveyisi. 

mening häm båşqa ilåcim yoq men sizgä içküyåv / bolålmäymän yåşim ottizdän 

åşdi şunçä yil üylänmäy (39/15) 

 

ikki: İki sayısı. 

toyni tezläştirmäsäk bolmäydi üydägilär qoymäyäpti / münirä ikki yol åräsidä 

qåldi säyyåräni täşläb (38/22) 

şundåq boldi säyyårä ikki lättä bir såçıġıni / kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi 

buzilgänigä çändån (41/8) 

kim bilsin bälki oşä baxt endi kirib kelär änä / såät zängi on märtä väzmin 

cäränglädi demäk ikki såät (41/18) 

 

ikkinçi: İkinci. 

uçün mengä üylängän ekän xåhläsäng şu ikkinçi / xåtin bolib turäveräsän 

xåhlämäsäng kättä köçä (41/1) 

 

ilåc: Çare. 

singlingiz siz uçün yäşämäsä keräk axır / nimä qıläy münirä yergä qarädi båşqa 

ilåcim yoq (39/14) 

mening häm båşqa ilåcim yoq men sizgä içküyåv / bolålmäymän yåşim ottizdän 

åşdi şunçä yil üylänmäy (39/15) 

 

ildäm: Hızla, çabucak. 

u ärçä çiråqlärini yåqışi keräkligini eslädiyü ildäm  / ornidän turdi (37/8) 

 

ilgäk: Askı. 
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ulängän simni ilgäkkä tıqdi şu åndäyåq qızil / yäşil särıq yänä köpdän-köp 

änvåiy rängdägi cäcci (37/15) 

 

imlä-: İşaret etmek. 

ådämåvi bolib qåldi otirişlärgä bårsä dügånäläri / zimdän bir-birigä 

imläyåtgändek bolädi ungä şirin (40/18) 

 

imtihån tåpşir-: Sınava girmek. 

singlim institutgä imtihån tåpşirmåqçi kirib / ålsinçi (39/1) 

 

insån: İnsan. 

otirişi mümkin edi bolmädi häyåt şunaqa ekän insån / hämmä årzusigä bir yolä 

yetävermäs ekän (37/30) 

 

institut: Enstitü. 

singlim institutgä imtihån tåpşirmåqçi kirib / ålsinçi (39/1) 

 

intıqlik: Sabırsızlık. 

häyåtining eng şirin dämläri ekän biråv intıqlik / bilän sengä tälpinib turgänini 

his etişdän kättäråq (38/9) 

 

irmåq: Irmak, nehir. 

münirä ånäsining ruhi åldidä säyyåräni yetim qılib / qoymäslikkä qasäm içdi 

bittä irmåq toxtäb qålgäni bilän (38/18) 

 

is: Koku. 

şunaqa päytlärdä münirä özining häm baxti åçilişi / gödäk isidän mäst bolişini 

täsävvür qılib entikib ketädi (41/15) 
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isbåt qıl-: İspat etmek, kanıtlamak. 

ekän singlisi münirä uçün yäşämäsligini isbåt / qıldi ertä bahårdä müniräni 

quçåqläb yıġlädi (39/31-32) 

 

issıq: Sıcak. 

tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul uning båşini silär / emiş qolläri yumşåq issıq 

emiş (41/7) 

 

iş (I): Bir giysiyi dikmeye yetecek kadar kumaş parçası. 

körinär äyvån burçägidä turädigän åyåq mäşinädä iş / tikäyåtgänidä häm üy 

yıġıştiräyåtgänidä häm båşini (36/2) 

tikäyåtgänidä häm üy yıġıştiräyåtgänidä häm båşini / bir yångä täşlägänçä 

xayålgä çomib yürärdi u iş tikäyåtgänidä (36/4) 

ånäsigä kömäkläşişi zärurligini cüdä ertä tüşündi / åltinçi sinfdä oqıyåtgänidä 

åyåq maşinädä iş tikişni (36/20) 

 

iş (II): Meslek, çalışma. 

körädi işdän kelişi bilän boyingä åsilädi / bugün münirä singlisi bilän otirişmåqçi 

edi (35/7) 

örgändi säkkizinçi sinfni bitirgänidän keyin ålåy / båzåri bıqınidägi tiküvçilik 

ätel‘yesigä işgä kirdi (36/22) 

işdän qaytäyåtgändä ätel‘ye ropäräsidägi bekätgä maşinäsi / bilän påyläydi 

müniräning ġaşi kelgändek (38/5) 

muåmälä qılişsä köngli yärimligi uçün yetim bålädek / yüpätişäyåtgängä oxşäydi 

u işdän yüpänç tåpdi (40/20) 

bütün mehrini işigä berdi ġayräti hälål mehnäti bilän / åbro tåpdi faqat 

könglining bir çekkäsi bom-boş göyå (40/21) 
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kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi buzilgänigä çändån / küyünmädi häm oqışni 

bitirib işgä kirib ketdi (41/10) 

 

işåntir-: İnandırmak. 

yängi yil keçäsi ärçäning çiråġıni qårbåbå yåqıb / berädi deb işåntirgän edi 

(37/13) 

 

işkäl årttir-: Sorun çıkarmak. 

här küni heç qursä bir märtä sänçib qoyädi / buyåqdä singlisi taġın bir işkäl 

årttirdi (40/26) 

 

işqalä-: Ovmak. 

eşitildi zum ötmäy eşik ünsiz åçildidä såçläri / tozġıb ketgän qızalåq közini 

işqaläb çıqdi burçäkkä (41/22) 

 

işkåm: Asma çardağı. 

musäffå qår hävåsi yåpirilib kirdi deräzä årtidägi / daraxtlärning şåxı qårdän 

işkåmdek egilib ketgän bu (36/26) 

 

K 

 

käft: Avuç, avuç içi. 

münirä qızçäning peşänäsini käfti bilän åhistä ärtärkän / cilmäyib qoydi 

şäytånyey häli qoşni bålälär (37/5) 

 

kämlik qıl-: Yetmemek, az gelmek. 

daraxtlärning şåxı qårdän işkåmdek egilib ketgän bu / häm kämlik qılgändek åq 

ükpärlär tozib yåtgän pästäk (36/27) 
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kärävåt: Yatak. 

qåpti / nilüfär uyġåndi şekilli kärävåtçäsining ġıçırlägäni (41/20) 

 

kässä: Bilet. 

üzügini häm tä‘til puligä ålgän gilämini häm kässä / oynäb çıqqan puligä xarid 

qılgän çinni servizlärini (40/7) 

 

kättä: Büyük. 

häyåtining eng şirin dämläri ekän biråv intıqlik / bilän sengä tälpinib turgänini 

his etişdän kättäråq (38/10) 

 

kättä-kättä: Kocaman kocaman. 

sizgä berämän qızalåq közlärini kättä-kättä / åçib tä‘kidlädi keyinçi sizdäçi köp 

baxt (42/11) 

 

kättä köçä: “Kendin bilirsin, istediğini yap, istediğin yere git” anlamlarında 

kullanılan bir söz. 

uçün mengä üylängän ekän xåhläsäng şu ikkinçi / xåtin bolib turäveräsän 

xåhlämäsäng kättä köçä (41/2) 

 

kåsä: Kâse. 

u sekin-sekin yürib åşxånägä kirdi kåsädägi gürüçni / şåşilmäsdän yuvä båşlädi 

gürüç yüzigä qalqıb (35/17) 

 

keç küz: Güz sonu. 

ungä keç küzdä uning toyi bolgänini eşitdi münirä / esdän åġıb qålsäm keräk deb 

oylägän edi yoq ådäm çidär (39/27) 
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keçä: Gece. 

çiråġıni yåqıb bering deb xarxaşä qılgän oşändä münirä / yängi yil keçäsi 

ärçäning çiråġıni qårbåbå yåqıb (37/12) 

özi uçün qadrdån bolib qålgän keçäläri tüşigä kirib / çıqadigän åqıl közläridä 

ġazäb ålåvini kördi kördiyü (39/19) 

yolingiz åçıq / tämåm u keçäläri singlisigä bildirmäy körpägä (39/24) 

yubårdi özi urib özi yıġlädi şu keçä ånäsi / tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul 

uning båşini silär (41/5) 

 

kel-: Ulaşmak, varmak. 

körädi işdän kelişi bilän boyingä åsilädi / bugün münirä singlisi bilän otirişmåqçi 

edi (35/7) 

båsqıçdä oqıyåtgänidä qızalåġı bir yärim yåşdä edi säyyårä / yıġläb keldi eri 

oqışni bitiribdi qışlåġıgä (40/30) 

våy qårbåbå keldimi äyä / münirä külib yubårdi (41/24) 

münirä külib yubårdi / keldi (41/26) 

köryäpsänkü qårbåbå kelib ärçäning çiråġıni / yåqıb ketdi nilü uyġånib süyünsin 

dedi münirä (41/28) 

 

kelişgän: Göz alıcı. 

hämmä årzusigä bir yolä yetävermäs ekän / zåkircån yaxşi yigit edi qaddi-qåmäti 

kelişgän (37/32) 

 

keräk: Olasılık anlamı bildiren bir söz, gerek. 

singlingiz siz uçün yäşämäsä keräk axır / nimä qıläy münirä yergä qarädi båşqa 

ilåcim yoq (39/13) 
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ungä keç küzdä uning toyi bolgänini eşitdi münirä / esdän åġıb qålsäm keräk deb 

oylägän edi yoq ådäm çidär (39/28) 

 

keräklik: Gereklilik. 

bilän råsä çänä uçdi såvuq elitgän şu åndäyåq / u ärçä çiråqlärini yåqışi 

keräkligini eslädiyü ildäm (37/8) 

 

ket-: 1. Bir yere, bir tarafa doğru yönelip yol almak. 

köryäpsänkü qårbåbå kelib ärçäning çiråġıni / yåqıb ketdi nilü uyġånib süyünsin 

dedi münirä (41/29) 

 

2. Sürmek, devam etmek. 

däryå suvi qurimäydi häyåt öz yolidän ketäverdi åy / ötdi yil ötdi bir küni 

zåkircån därdini äytdi (38/19) 

 

ketdi-qåldi: “Bırakıp gitti” anlamında kullanılan bir söz. 

deb u yüzidän bu yüzidän öpdidä ketdi-qåldi / müniräning bir özi yänä munġayib 

qåläverdi (35/15) 

 

keyin: Sonra. 

baxt / üç såätdän keyin yängi yil kirädi üç såätdän keyin (35/2) 

baxt / üç såätdän keyin yängi yil kirädi üç såätdän keyin (35/2) 

münirä mäktäbgä qatnäb esini tänigändän keyin / ånäsi nimä uçün åh urgänini 

tüşündi u åtäsini es-es (36/12) 

mehr qoyib ülgürgän häm emäsdi säyyårä tuġılgänidän / keyin köp ötmäy åtäsi 

qayåqqadir ġåyib boldi münirä (36/16) 

bu sir-sinåätni häm keyin esini tänigändä tüşündi / åtäsi ulärni täşläb ketgän ekän 

u bir närsäni (36/17) 



284 

 

örgändi säkkizinçi sinfni bitirgänidän keyin ålåy / båzåri bıqınidägi tiküvçilik 

ätel‘yesigä işgä kirdi (36/21) 

ropäräsidä bir zum qåtib turdi keyin divängä bårib / otirdi änçä otirdi täşqaridä 

hämån küy sädåläri (37/19) 

ålsinçi / keyinçi dedi zåkircån qandäydir begånä şiddät (39/3) 

keyinçi dedi zåkircån qandäydir begånä şiddät / bilän keyin nimä bolädi (39/4) 

keyin münirä tutilib qåldi keyin nimä / bolişini özi häm bilmäsdi bäri bir 

säyyåräning (39/5) 

keyin münirä tutilib qåldi keyin nimä / bolişini özi häm bilmäsdi bäri bir 

säyyåräning (39/5) 

çıqıb ketdi / singlisini uzatgänidän keyin u qandäydir oyçän (40/16) 

sizgä berämän qızalåq közlärini kättä-kättä / åçib tä‘kidlädi keyinçi sizdäçi köp 

baxt (42/12) 

 

kim bilsin: “Kim bilir” anlamında bilinmezlik ifade eden bir söz.  

kim bilsin bälki oşä baxt endi kirib kelär änä / såät zängi on märtä väzmin 

cäränglädi demäk ikki såät (41/17) 

 

kir-: 1. Dışarıdan içeriye geçmek. 

u sekin-sekin yürib åşxånägä kirdi kåsädägi gürüçni / şåşilmäsdän yuvä båşlädi 

gürüç yüzigä qalqıb (35/17) 

musäffå qår hävåsi yåpirilib kirdi deräzä årtidägi / daraxtlärning şåxı qårdän 

işkåmdek egilib ketgän bu (36/25) 

yängi yil kiryäpti u åhistä yürib yåtåqqa kirdi nilüfär / såçläri tozigänçä uxläb 

yåtär peşänäsi terläb ketgändi (37/3) 

berädi deb işåntirgän edi / u tez-tez yürib mehmånxånägä kirdidä çiråq märcåni 

(37/14) 

xızmät qıldi faqat küyåvcorälär qarsbädäbäng / qıyqırıq bilän eşikdän kirib 

kelişgänidä toylär (40/12) 
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äyäcån deydi eşikdän kirä sålib boyingä åsilädi / şunaqa päytlärdä münirä 

özining häm baxti åçilişi (41/13) 

 

2. İş, görev, okul vb. yerlere kabul edilmek, yerleşmek. 

örgändi säkkizinçi sinfni bitirgänidän keyin ålåy / båzåri bıqınidägi tiküvçilik 

ätel‘yesigä işgä kirdi (36/22) 

singlim institutgä imtihån tåpşirmåqçi kirib / ålsinçi (39/1) 

kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi buzilgänigä çändån / küyünmädi häm oqışni 

bitirib işgä kirib ketdi (41/10) 

 

3. Zaman anlamlı kavramlar için gelmek, başlamak. 

baxt / üç såätdän keyin yängi yil kirädi üç såätdän keyin (35/2) 

yängi yil kiryäpti u åhistä yürib yåtåqqa kirdi nilüfär / såçläri tozigänçä uxläb 

yåtär peşänäsi terläb ketgändi (37/3) 

gödäk isidän mäst bolişini täsävvür qılib entikib ketädi / qızıq här gäl yängi yil 

kiräyåtgändä şuni oyläydi (41/16) 

kişilärgä baxt üläşädigän nåräsidä gödäklärning / årzusini müstäcåb qılädigän 

yängi yil kirib kelmåqdä (42/20) 

 

4. Ortaya çıkmak, oluşmak. 

kim bilsin bälki oşä baxt endi kirib kelär änä / såät zängi on märtä väzmin 

cäränglädi demäk ikki såät (41/17) 

 

kişi: İnsan. 

kişilärgä baxt üläşädigän nåräsidä gödäklärning / årzusini müstäcåb qılädigän 

yängi yil kirib kelmåqdä (42/19) 

 

köçä: Sokak. 
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båġçädän ålib keldidä münirägä tåpşirib köçägä / yügürdi münirä nimä gäpligini 

süriştirgän edi zinädän (35/12) 

özi köhlikmidi xulläs şåfyår yigit ungä / tinçlik bermädi üyidän çıqsä köçä 

båşidä kütädi (38/4) 

 

köhlik: Hoş, güzel. 

özi köhlikmidi xulläs şåfyår yigit ungä / tinçlik bermädi üyidän çıqsä köçä båşidä 

kütädi (38/3) 

 

kökyötäl: Genellikle çocuklarda olan bulaşıcı bir hastalık, boğmaca. 

münirä yetti yåşidämi säkkizdämi åpä-singil bärävär / kökyötäl bolişgändi 

oşändä ånäsi ungä gürüç (35/21) 

 

kömäkläş-: Yardım etmek. 

ånäsigä kömäkläşişi zärurligini cüdä ertä tüşündi / åltinçi sinfdä oqıyåtgänidä 

åyåq maşinädä iş tikişni (36/19) 

 

köngil: Gönül. 

körişgänidä negädir köngli bir nimäni sezäyåtgändek / zırqılläb turärdi (38/31) 

tälpinişär ämmå endi müniräning könglidä / qandäydir mävhüm xavåtir bår edi 

zåkircån bilän (38/29) 

zåkircån müniräning köngligä nåmini oyib yåzgänü özi / ġåyib bolgän özi 

bolmäsä häm nåmi oşä oyilgän cåy (40/23) 

bütün mehrini işigä berdi ġayräti hälål mehnäti bilän / åbro tåpdi faqat 

könglining bir çekkäsi bom-boş göyå (40/22) 

 

köngli bom-boş bol-: Hevesi kalmamak. 
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çıqadigän åqıl közläridä ġazäb ålåvini kördi kördiyü / köngli bom-boş bolib qåldi 

(39/21) 

 

köngli yärim: Kalbi kırık. 

muåmälä qılişsä köngli yärimligi uçün yetim bålädek / yüpätişäyåtgängä oxşäydi 

u işdän yüpänç tåpdi (40/19) 

 

köp: 1. Sık sık, sıkça. 

bir äşüläni köp qaytärärdi qaytä-qaytä eşitgäni / uçünmi oşä sözlär müniräning 

xayåligä mührlänib (36/5) 

 

2. Çok. 

sizgä berämän qızalåq közlärini kättä-kättä / åçib tä‘kidlädi keyinçi sizdäçi köp 

baxt (42/12) 

 

köp ötmäy: Çok geçmeden. 

mehr qoyib ülgürgän häm emäsdi säyyårä tuġılgänidän / keyin köp ötmäy åtäsi 

qayåqqadir ġåyib boldi münirä (36/16) 

 

köpdän-köp: Pek çok. 

ulängän simni ilgäkkä tıqdi şu åndäyåq qızil / yäşil särıq yänä köpdän-köp 

änvåiy rängdägi cäcci (37/16) 

 

köpikli: Köpüklü. 

suvi älläqandäy köpikli bemäzä edi müniräkü oşä / bemäzä suvni üç-tört qultum 

içdiyä säyyårä lolilik (35/23) 

 

kör-: 1. Göz aracılığıyla bir şeyin varlığını algılamak. 
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özi uçün qadrdån bolib qålgän keçäläri tüşigä kirib / çıqadigän åqıl közläridä 

ġazäb ålåvini kördi kördiyü (39/20) 

özi uçün qadrdån bolib qålgän keçäläri tüşigä kirib / çıqadigän åqıl közläridä 

ġazäb ålåvini kördi kördiyü (39/20) 

burkänib yıġläsä häm zåkircånni ålisdän körgänidä / yürägi köksidän åtilib 

ketgüdek bolsä häm tutqıç bermädi (39/25) 

ärçäning çiråġıni yåqdimi / köryäpsänkü qårbåbå kelib ärçäning çiråġıni (41/28) 

 

2. Anlamak, kavramak. 

münirä qızalåqning äståydil xafä bolgänini körib / quçåqlädi (42/5) 

 

3. Bir olaya tanık olmak. 

bårålmäymänkü dedi zåkircångä termilib / u zåkircånning cähli çıqqanini heç 

körmägän edi (39/10) 

şu küni kördi / nimä siz men bilän yäşäysizmi singlingiz bilänmi (39/11) 

 

körin-: Görünmek, gözükmek. 

ümümän åyisining çehräsi negädir hämişä mä‘yüs / körinär äyvån burçägidä 

turädigän åyåq mäşinädä iş (36/2) 

 

köriş-: Görüşmek. 

qandäydir mävhüm xavåtir bår edi zåkircån bilän / körişgänidä negädir köngli 

bir nimäni sezäyåtgändek (38/31) 

 

körpä: Yorgan. 

tämåm u keçäläri singlisigä bildirmäy körpägä / burkänib yıġläsä häm zåkircånni 

ålisdän körgänidä (39/24) 
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kötär-: Toplamak. 

şundåq boldi säyyårä ikki lättä bir såçıġıni / kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi 

buzilgänigä çändån (41/9) 

 

köz: Göz. 

münirä yärq etib qarädidä zåkircånning közläridä / özi uçün qadrdån bolib 

qålgän keçäläri tüşigä kirib (39/18) 

özi uçün qadrdån bolib qålgän keçäläri tüşigä kirib / çıqadigän åqıl közläridä 

ġazäb ålåvini kördi kördiyü (39/20) 

mubåräkni äytişgänidä nuqul xayåligä zåkircån keläverdi / çidäb turålmädi 

közläridän tirqıräb yåş (40/14) 

eşitildi zum ötmäy eşik ünsiz åçildidä såçläri / tozġıb ketgän qızalåq közini 

işqaläb çıqdi burçäkkä (41/22) 

u yüzidän bu yüzidän öpärkän közläridän tirqıräb / yåş çıqıb ketdi şu älpåzdä 

uzåq otirdi ünsiz yıġlädi (42/15) 

sizgä berämän qızalåq közlärini kättä-kättä / åçib tä‘kidlädi keyinçi sizdäçi köp 

baxt (42/11) 

 

köz yåşi: Gözyaşı. 

åhlärim tutgäy säni / köz yåşim däryå bolib (36/10) 

 

kül-: Gülmek. 

münirä külib yubårdi / keldi (41/25) 

 

küliş-: Gülüşmek. 

yängrär deräzä årtidän ötäyåtgän ådämlär şådån şåvqın / sålişär qah-qah urib 

külişär bulärning hämmäsi içkäridägi (37/22) 
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kün: Gün. 

mänä şu xånädägi sükünätni tänhålikni yänäyäm / çuqurläştiräyåtgängä oxşärdi 

qızıq bunaqa kündä (37/24) 

bäyräm künidä yålġız qålsang ġaläti bolärkän göyå bütün / dunyå bir täräfü 

yålġız özing bir täräf (37/25) 

cüdä-cüdä xåhläydi münirä endi bolsä oşä künlär / häyåtining eng şirin dämläri 

ekän biråv intıqlik (38/8) 

şu küni kördi / nimä siz men bilän yäşäysizmi singlingiz bilänmi (39/11) 

deyäpti / oşä küni münirä singlisini birinçi märtä tärsäkiläb (41/4) 

 

kürs: Kur, sınıf. 

uni yaxşi körib qålgän üçinçi kürs täläbäsi / uçün häm yåmån bolişini tüşündi özi 

ne ümidlär (40/3) 

 

küt-: Bir iş oluncaya kadar ya da biri gelinceye kadar bir yerde kalmak, durmak. 

münirä ottizgä qadäm qoyädi bu säfär häm u yängi yilni / yålġız kütib ålyäpti 

unçälik häm yålġız emäs närigi (35/4) 

münirä ålti yildän buyån yängi yilni bir özi kütädi / här gäl xuddi şunaqa ähvålgä 

tüşädi toġri u häm (37/27) 

özi köhlikmidi xulläs şåfyår yigit ungä / tinçlik bermädi üyidän çıqsä köçä 

båşidä kütädi (38/4) 

 

küy: Melodi, ezgi, nağme. 

çiråqlär mäş‘älä bolib yåtibdi şådån küy / yängräydi (36/31) 

ropäräsidä bir zum qåtib turdi keyin divängä bårib / otirdi änçä otirdi täşqaridä 

hämån küy sädåläri (37/20) 

 

küyåvcorä: Evlenmekte olan erkeğin en yakın arkadaşı. 
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xızmät qıldi faqat küyåvcorälär qarsbädäbäng / qıyqırıq bilän eşikdän kirib 

kelişgänidä toylär (40/11) 

 

küyün-: Üzülmek. 

kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi buzilgänigä çändån / küyünmädi häm oqışni 

bitirib işgä kirib ketdi (41/10) 

 

Q 

 

qadäm: Adım. 

süzämiz / nilüfär üç-tört qadäm yürdidä toxtäb qåldi (41/32) 

 

qadäm qoy-: Yeni bir yaşa girmek. 

münirä ottizgä qadäm qoyädi bu säfär häm u yängi yilni / yålġız kütib ålyäpti 

unçälik häm yålġız emäs närigi (35/3) 

 

qaddi-qåmät: Boy bos. 

hämmä årzusigä bir yolä yetävermäs ekän / zåkircån yaxşi yigit edi qaddi-

qåmäti kelişgän (37/32) 

 

qadrdån: Değerli, kıymetli. 

özi uçün qadrdån bolib qålgän keçäläri tüşigä kirib / çıqadigän åqıl közläridä 

ġazäb ålåvini kördi kördiyü (39/19) 

 

qah-qah ur-: Kahkaha basmak, kahkaha atmak. 

yängrär deräzä årtidän ötäyåtgän ådämlär şådån şåvqın / sålişär qah-qah urib 

külişär bulärning hämmäsi içkäridägi (37/22) 
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qaqacån: Konuşkan, geveze. 

üydä cäcci nilüfär uxläb yåtibdi yaxşiyäm baxtigä şu / qaqacån qızçä bår ekän 

öz ånäsidän müniräni yaxşi (35/6) 

münirä mänä şu qızalåqqa nilüfärgä båġlänib qåldi / qaqacån häm özining ånäsi 

qålib münirägä yåpişädi (41/12) 

 

qandäydir: 1. Meçhul, bilinmeyen. 

tälpinişär ämmå endi müniräning könglidä / qandäydir mävhüm xavåtir bår edi 

zåkircån bilän (38/30) 

 

2. Nedense. 

keyinçi dedi zåkircån qandäydir begånä şiddät / bilän keyin nimä bolädi (39/3) 

singlisini uzatgänidän keyin u qandäydir oyçän / ådämåvi bolib qåldi otirişlärgä 

bårsä dügånäläri (40/16) 

 

qarä-: Bakmak. 

singlingiz siz uçün yäşämäsä keräk axır / nimä qıläy münirä yergä qarädi båşqa 

ilåcim yoq (39/14) 

yürib mälåmätgä qålgänim häm yetädi / münirä yärq etib qarädidä zåkircånning 

közläridä (39/18) 

tozġıb ketgän qızalåq közini işqaläb çıqdi burçäkkä / ärçä tåmångä qarädiyü 

birdän qıçqırib yubårdi (41/23) 

 

qarsbädäbäng: Gürültülü. 

xızmät qıldi faqat küyåvcorälär qarsbädäbäng / qıyqırıq bilän eşikdän kirib 

kelişgänidä toylär (40/11) 

 

qasäm iç-: Ant içmek. 
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münirä ånäsining ruhi åldidä säyyåräni yetim qılib / qoymäslikkä qasäm içdi 

bittä irmåq toxtäb qålgäni bilän (38/18) 

 

qatnä-: Gidip gelmek. 

münirä mäktäbgä qatnäb esini tänigändän keyin / ånäsi nimä uçün åh urgänini 

tüşündi u åtäsini es-es (36/12) 

 

qattıq-qattıq: Fokur fokur. 

qåzån qattıq-qattıq qaynäb müniräning xayåli / bölindi u gürüç såldidä åşxånä 

deräzäsini qıyä åçdi (36/23) 

 

qavätli: Katı veya katları olan, katlı. 

bütün täbiät yängi tuġılgän çaqalåġu sämå uni påkizä / yörgäkkä oräyåtgändek 

ropärädägi tört qavätli üy deräzäläridä (36/29) 

 

qayåqqa: Nereye. 

qayåqqa bårädi on ålti yäşär qızalåqning taqdiri nimä / bolädi (38/23) 

 

qayåqqadir: Neresi olduğu bilinmeyen yer, meçhul bir yer. 

mehr qoyib ülgürgän häm emäsdi säyyårä tuġılgänidän / keyin köp ötmäy åtäsi 

qayåqqadir ġåyib boldi münirä (36/16) 

 

qayerdä: Nerede. 

ålib ketmåqçi emiş åbketsä cüdä yaxşi dedi münirä / er qayerdä bolsä xåtin şu 

yerdä bolädidä erim (40/32) 

 

qaynä-: İçinde yemek veya bir sıvı olan kap (tencere, kazan, çaydanlık vb.) ateş 

üstünde fokurdamak. 
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qåzån qattıq-qattıq qaynäb müniräning xayåli / bölindi u gürüç såldidä åşxånä 

deräzäsini qıyä åçdi (36/23) 

 

qaysi küni: Birkaç gün önce. 

ornidän turdi / qaysi küni ärçäni bezätişäyåtgänidä nilüfär hädeb (37/10) 

 

qayt-: Dönmek, geri gelmek. 

yügürdi münirä nimä gäpligini süriştirgän edi zinädän / qaytib çıqıb äynåniy 

özimning åpäcånimdän (35/14) 

üyigä qaytär edi zåkircån şu maşinäni häydärdi / bir-birlärigä yulduzläri toġri 

kelib qåldimi yå müniräning (38/1) 

işdän qaytäyåtgändä ätel‘ye ropäräsidägi bekätgä maşinäsi / bilän påyläydi 

müniräning ġaşi kelgändek (38/5) 

şundåq boldi säyyårä ikki lättä bir såçıġıni / kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi 

buzilgänigä çändån (41/9) 

 

qaytä-qaytä: Tekrar tekrar. 

bir äşüläni köp qaytärärdi qaytä-qaytä eşitgäni / uçünmi oşä sözlär müniräning 

xayåligä mührlänib (36/5) 

 

qaytär-: Tekrar etmek. 

bir äşüläni köp qaytärärdi qaytä-qaytä eşitgäni / uçünmi oşä sözlär müniräning 

xayåligä mührlänib (36/5) 

bu årädä säyyårä mäktäbni bitirdi zåkircån oşä / täklifini yänä qaytärdi münirä 

yänä råstini äytdi (38/34) 

 

qål-: 1. Bulunduğu durumu ve yeri korumak, sürdürmek. 
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toyni tezläştirmäsäk bolmäydi üydägilär qoymäyäpti / münirä ikki yol åräsidä 

qåldi säyyåräni täşläb (38/22) 

 

2. Herhangi bir durumda bulunmak, olmak. 

bäyräm künidä yålġız qålsang ġaläti bolärkän göyå bütün / dunyå bir täräfü 

yålġız özing bir täräf (37/25) 

 

3. Gibi görmek. 

münirä mänä şu qızalåqqa nilüfärgä båġlänib qåldi / qaqacån häm özining ånäsi 

qålib münirägä yåpişädi (41/12) 

 

qåp-: Tutmak, zaman almak. 

såät zängi on märtä väzmin cäränglädi demäk ikki såät / qåpti (41/19) 

 

qår: Kar. 

bölindi u gürüç såldidä åşxånä deräzäsini qıyä åçdi / musäffå qår hävåsi yåpirilib 

kirdi deräzä årtidägi (36/25) 

daraxtlärning şåxı qårdän işkåmdek egilib ketgän bu / häm kämlik qılgändek åq 

ükpärlär tozib yåtgän pästäk (36/26) 

 

qårbåbå: Noel baba. 

çiråġıni yåqıb bering deb xarxaşä qılgän oşändä münirä / yängi yil keçäsi 

ärçäning çiråġıni qårbåbå yåqıb (37/12) 

våy qårbåbå keldimi äyä / münirä külib yubårdi (41/24) 

köryäpsänkü qårbåbå kelib ärçäning çiråġıni / yåqıb ketdi nilü uyġånib süyünsin 

dedi münirä (41/28) 

sizgäçi dedi tosätdän sizgä nimä åbkeldi / qårbåbå (41/34) 

nimäydi / qårbåbådän menäm baxt sorärdim (42/8) 
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qåt-: mec. Korku, şaşkınlık gibi nedenlerle hareketsiz kalmak. 

ropäräsidä bir zum qåtib turdi keyin divängä bårib / otirdi änçä otirdi täşqaridä 

hämån küy sädåläri (37/19) 

 

qåzån: Yemek pişirmek ya da bir şey kaynatmak için kullanılan büyük ve derin 

kap, kazan. 

qåzån qattıq-qattıq qaynäb müniräning xayåli / bölindi u gürüç såldidä åşxånä 

deräzäsini qıyä åçdi (36/23) 

 

qıçqır-: Bağırmak. 

tozġıb ketgän qızalåq közini işqaläb çıqdi burçäkkä / ärçä tåmångä qarädiyü 

birdän qıçqırib yubårdi (41/23) 

 

qıl-: Yapmak, etmek. 

bemäzä suvni üç-tört qultum içdiyä säyyårä lolilik / qılib hämmäyåqni buzib 

yubårdi oşändä åyisi senlärni (35/25) 

singlingiz siz uçün yäşämäsä keräk axır / nimä qıläy münirä yergä qarädi båşqa 

ilåcim yoq (39/14) 

toy qılmäsäk bolmäydi tüşünyäpsizmi åpäcån / bolmäydi (39/33) 

münirä tüşündi toy qılmäsä bolmäsligini säyyåräning / özi uçün häm paxtä 

terimidä häşärgä bårişgänidä (40/1) 

münirä külib yubårdi / våy puçuq ey sen nimä qıläsän baxtni (42/10) 

 

qısmät: Kısmet, nasip. 

qısmäti bir yåqlik bolmägünçä tinçiy ålmäsligigä aqli / yetib turärdi axır 

siznikigä singlimni ergäştirib (39/7) 
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şåşqalåq bådåmgä oxşäb ertä gülläb qoyib såvuq urib / ketgän qızlärning qısmäti 

şunaqa bolädi özi üçinçi (40/28) 

 

qışlåq: Köy. 

yıġläb keldi eri oqışni bitiribdi qışlåġıgä / ålib ketmåqçi emiş åbketsä cüdä yaxşi 

dedi münirä (40/30) 

 

qıyä: Biraz, birazcık. 

qåzån qattıq-qattıq qaynäb müniräning xayåli / bölindi u gürüç såldidä åşxånä 

deräzäsini qıyä åçdi (36/24) 

 

qıyqırıq: Bağırış, bağırtı. 

xızmät qıldi faqat küyåvcorälär qarsbädäbäng / qıyqırıq bilän eşikdän kirib 

kelişgänidä toylär (40/12) 

 

qız: Kız. 

yåşgä çıqıbdiyü özi yåş bålägä oxşäydi båya qızçäsini / båġçädän ålib keldidä 

münirägä tåpşirib köçägä (35/11) 

şåşqalåq bådåmgä oxşäb ertä gülläb qoyib såvuq urib / ketgän qızlärning qısmäti 

şunaqa bolädi özi üçinçi (40/28) 

 

qızalåq: Çocuk (kız). 

qayåqqa bårädi on ålti yäşär qızalåqning taqdiri nimä / bolädi (38/23) 

båsqıçdä oqıyåtgänidä qızalåġı bir yärim yåşdä edi säyyårä / yıġläb keldi eri 

oqışni bitiribdi qışlåġıgä (40/29) 

münirä mänä şu qızalåqqa nilüfärgä båġlänib qåldi / qaqacån häm özining ånäsi 

qålib münirägä yåpişädi (41/11) 
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eşitildi zum ötmäy eşik ünsiz åçildidä såçläri / tozġıb ketgän qızalåq közini 

işqaläb çıqdi burçäkkä (41/22) 

yåqıb ketdi nilü uyġånib süyünsin dedi münirä / qızalåqning qolidän tutdi yür 

endi yuvinämiz åş (41/30) 

sizgä berämän qızalåq közlärini kättä-kättä / åçib tä‘kidlädi keyinçi sizdäçi köp 

baxt (42/11) 

münirä qızalåqning äståydil xafä bolgänini körib / quçåqlädi (42/5) 

 

qızçä: Kızlara karşı kullanılan ve sevgi ifade eden bir söz. 

üydä cäcci nilüfär uxläb yåtibdi yaxşiyäm baxtigä şu / qaqacån qızçä bår ekän öz 

ånäsidän müniräni yaxşi (35/6) 

münirä qızçäning peşänäsini käfti bilän åhistä ärtärkän / cilmäyib qoydi 

şäytånyey häli qoşni bålälär (37/5) 

bolädi / müniräning yürägi qalqıb ketdi qızçäni baġrigä båsib (42/14) 

 

qızıq: Tuhaf, garip. 

mänä şu xånädägi sükünätni tänhålikni yänäyäm / çuqurläştiräyåtgängä oxşärdi 

qızıq bunaqa kündä (37/24) 

kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi buzilgänigä çändån / küyünmädi häm oqışni 

bitirib işgä kirib ketdi (41/9) 

gödäk isidän mäst bolişini täsävvür qılib entikib ketädi / qızıq här gäl yängi yil 

kiräyåtgändä şuni oyläydi (41/16) 

 

qızil: Kırmızı. 

ulängän simni ilgäkkä tıqdi şu åndäyåq qızil / yäşil särıq yänä köpdän-köp 

änvåiy rängdägi cäcci (37/15) 

 

qol: El. 
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men sizning qolingizdän tutib qåläyåtgänim yoq / yolingiz åçıq (39/22) 

tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul uning båşini silär / emiş qolläri yumşåq issıq 

emiş (41/7) 

yåqıb ketdi nilü uyġånib süyünsin dedi münirä / qızalåqning qolidän tutdi yür 

endi yuvinämiz åş (41/30) 

 

qoşni: Komşu. 

münirä qızçäning peşänäsini käfti bilän åhistä ärtärkän / cilmäyib qoydi 

şäytånyey häli qoşni bålälär (37/6) 

 

qoy-: Sonraya bırakmak, geciktirmek. 

toyni tezläştirmäsäk bolmäydi üydägilär qoymäyäpti / münirä ikki yol åräsidä 

qåldi säyyåräni täşläb (38/21) 

 

quçåqlä-: Kucaklamak. 

ekän singlisi münirä uçün yäşämäsligini isbåt / qıldi ertä bahårdä müniräni 

quçåqläb yıġlädi (39/32) 

münirä qızalåqning äståydil xafä bolgänini körib / quçåqlädi (42/6) 

 

qultum: Yudum. 

suvi älläqandäy köpikli bemäzä edi müniräkü oşä / bemäzä suvni üç-tört qultum 

içdiyä säyyårä lolilik (35/24) 

 

quri-: Akarsu, göl, çeşme vb.nin suyu çekilmek, suyu kalmamak. 

däryå suvi qurimäydi häyåt öz yolidän ketäverdi åy / ötdi yil ötdi bir küni 

zåkircån därdini äytdi (38/19) 

 

quvån-: Sevinmek. 
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häm hämmäsini ånäsining ruhi şåd bolişini / singlisi baxtini tåpgänini oyläb 

quvåndi yelib-yügürib  (40/10) 

 

quvånç: Sevinç, neşe. 

bu quvånç yåşlärimidi ökinçmi özi bilmäsdi / åstånädä esä yängi yil eşik qåqıb 

turär yaxşi niyätli (42/17) 

 

L 

 

läbi çoççäy-: Dudak büzmek, ağlamaklı olmak. 

nilüfärning läbi çoççäydi / negä meni uyġåtmädingiz (42/3) 

 

lättä: Bez. 

şundåq boldi säyyårä ikki lättä bir såçıġıni / kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi 

buzilgänigä çändån (41/8) 

 

lolilik: Çingenelik. 

bemäzä suvni üç-tört qultum içdiyä säyyårä lolilik / qılib hämmäyåqni buzib 

yubårdi oşändä åyisi senlärni (35/24) 

 

M 

 

mäktäb: Okul. 

münirä mäktäbgä qatnäb esini tänigändän keyin / ånäsi nimä uçün åh urgänini 

tüşündi u åtäsini es-es (36/12) 

bu årädä säyyårä mäktäbni bitirdi zåkircån oşä / täklifini yänä qaytärdi münirä 

yänä råstini äytdi (38/33) 
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mälåmätgä qål-: Ayıplanmak, kınanmak. 

bolålmäymän yåşim ottizdän åşdi şunçä yil üylänmäy / yürib mälåmätgä 

qålgänim häm yetädi (39/17) 

 

märcån: Mercanın iskeletinden elde edilerek süs eşyası yapımında kullanılan 

madde. 

u tez-tez yürib mehmånxånägä kirdidä çiråq märcåni / ulängän simni ilgäkkä 

tıqdi şu åndäyåq qızil (37/14) 

 

marşrut täksi ~ marşrutkä: Belli bir güzergâhı olan taksiye benzer bir yolcu 

taşıma aracı. 

åġır-väzmin ulär zåkircånning marşrutkäsidä / tänişgän edilär münirä här küni 

marşrut täksidä (37/33) 

åġır-väzmin ulär zåkircånning marşrutkäsidä / tänişgän edilär münirä här küni 

marşrut täksidä (37/34) 

 

märtä: Defa, kez, kere, sefer. 

deyäpti / oşä küni münirä singlisini birinçi märtä tärsäkiläb (41/4) 

kim bilsin bälki oşä baxt endi kirib kelär änä / såät zängi on märtä väzmin 

cäränglädi demäk ikki såät (41/18) 

 

mäst bol-: Mest olmak, kendinden geçmek. 

gödäk isidän mäst bolişini täsävvür qılib entikib ketädi / qızıq här gäl yängi yil 

kiräyåtgändä şuni oyläydi (41/15) 

 

mäş‘älä: Meşale. 

çiråqlär mäş‘älä bolib yåtibdi şådån küy / yängräydi (36/31) 
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maşinä: Araba. 

üyigä qaytär edi zåkircån şu maşinäni häydärdi / bir-birlärigä yulduzläri toġri 

kelib qåldimi yå müniräning (38/1) 

işdän qaytäyåtgändä ätel‘ye ropäräsidägi bekätgä maşinäsi / bilän påyläydi 

müniräning ġaşi kelgändek (38/5) 

 

mävhüm: Muğlak, anlaşılması güç. 

tälpinişär ämmå endi müniräning könglidä / qandäydir mävhüm xavåtir bår edi 

zåkircån bilän (38/30) 

 

mä‘yüs: Umutsuz, hüzünlü. 

ümümän åyisining çehräsi negädir hämişä mä‘yüs / körinär äyvån burçägidä 

turädigän åyåq mäşinädä iş (36/1) 

 

måmıq: İnce tüy. 

häm kämlik qılgändek åq ükpärlär tozib yåtgän pästäk / åsmåndän måmıq 

zärrälär yåġıläverädi yåġıläverädi göyå (36/28) 

 

mehmånxånä: Misafir odası. 

berädi deb işåntirgän edi / u tez-tez yürib mehmånxånägä kirdidä çiråq märcåni 

(37/14) 

 

mehnät: Emek. 

bütün mehrini işigä berdi ġayräti hälål mehnäti bilän / åbro tåpdi faqat 

könglining bir çekkäsi bom-boş göyå (40/21) 

 

mehr: Sevgi. 
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bütün mehrini işigä berdi ġayräti hälål mehnäti bilän / åbro tåpdi faqat 

könglining bir çekkäsi bom-boş göyå (40/21) 

 

mehr qoy-: Sevmek. 

tänir bäländ boyli moylåvli bu ådämgä tüzük-quruq / mehr qoyib ülgürgän häm 

emäsdi säyyårä tuġılgänidän (36/15) 

 

moylåv: Bıyık. 

ånäsi nimä uçün åh urgänini tüşündi u åtäsini es-es / tänir bäländ boyli moylåvli 

bu ådämgä tüzük-quruq (36/14) 

 

muåmälä qıl-: Muamele etmek, davranmak. 

zimdän bir-birigä imläyåtgändek bolädi ungä şirin / muåmälä qılişsä köngli 

yärimligi uçün yetim bålädek (40/19) 

 

mubåräk: Tebrik. 

qıyqırıq bilän eşikdän kirib kelişgänidä toylär / mubåräkni äytişgänidä nuqul 

xayåligä zåkircån keläverdi (40/13) 

 

munġay-: Hüzünlenmek, üzülmek. 

deb u yüzidän bu yüzidän öpdidä ketdi-qåldi / müniräning bir özi yänä munġayib 

qåläverdi (35/16) 

 

munis bol-: Ortak olmak. 

çiråqlär yåndiyü xånä birdänigä älläneçük sükütbaxş / munis bolib qåldi münirä 

sehrlänib qålgändek ärçä (37/18) 

 

musäffå: Tertemiz. 
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musäffå qår hävåsi yåpirilib kirdi deräzä årtidägi / daraxtlärning şåxı qårdän 

işkåmdek egilib ketgän bu (36/25) 

 

mührlän-: mec. Akılda kalmak, unutulmamak. 

uçünmi oşä sözlär müniräning xayåligä mührlänib / qålgän (36/6) 

 

mümkin: Mümkün. 

şu päytdä eri bilän bålä-çaqaläri bilän gävcüm üydä / otirişi mümkin edi bolmädi 

häyåt şunaqa ekän insån (37/30) 

 

müstäcåb qıl-: Kabul etmek. 

kişilärgä baxt üläşädigän nåräsidä gödäklärning / årzusini müstäcåb qılädigän 

yängi yil kirib kelmåqdä (42/20) 

 

N 

 

närigi: Öbür, diğer, öteki. 

yålġız kütib ålyäpti unçälik häm yålġız emäs närigi / üydä cäcci nilüfär uxläb 

yåtibdi yaxşiyäm baxtigä şu (35/4) 

 

närsä: Nesne, şey. 

åtäsi ulärni täşläb ketgän ekän u bir närsäni / ånäsigä kömäkläşişi zärurligini 

cüdä ertä tüşündi (36/18) 

 

nåm: Ad, isim. 

zåkircån müniräning köngligä nåmini oyib yåzgänü özi / ġåyib bolgän özi 

bolmäsä häm nåmi oşä oyilgän cåy (40/23) 
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nåräsidä: Reşit olmamış (kimse). 

kişilärgä baxt üläşädigän nåräsidä gödäklärning / årzusini müstäcåb qılädigän 

yängi yil kirib kelmåqdä (42/19) 

 

negä: Niye, niçin, neden. 

nilüfärning läbi çoççäydi / negä meni uyġåtmädingiz (42/4) 

 

negädir: Nedendir, nedense. 

çıqqan åppåq suvni tökärkän negädir ånäsini eslädi / münirä yetti yåşidämi 

säkkizdämi åpä-singil bärävär (35/19) 

ümümän åyisining çehräsi negädir hämişä mä‘yüs / körinär äyvån burçägidä 

turädigän åyåq mäşinädä iş (36/1) 

körişgänidä negädir köngli bir nimäni sezäyåtgändek / zırqılläb turärdi (38/31) 

yubårdi özi urib özi yıġlädi şu keçä ånäsi / tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul 

uning båşini silär (41/6) 

 

nimä gäp: “Ne oldu, nasıl oldu, ne haber?” anlamlarında kullanılan bir söz. 

yügürdi münirä nimä gäpligini süriştirgän edi zinädän / qaytib çıqıb äynåniy 

özimning åpäcånimdän (35/13) 

 

nimä uçün: Neden, niçin. 

ånäsi nimä uçün åh urgänini tüşündi u åtäsini es-es / tänir bäländ boyli moylåvli 

bu ådämgä tüzük-quruq (36/13) 

 

nimäydi: Niye, niçin, neden. 

nimäydi / qårbåbådän menäm baxt sorärdim (42/7) 

 

nuqul: Sürekli olarak, hep. 
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mubåräkni äytişgänidä nuqul xayåligä zåkircån keläverdi / çidäb turålmädi 

közläridän tirqıräb yåş (40/13) 

yubårdi özi urib özi yıġlädi şu keçä ånäsi / tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul 

uning båşini silär (41/6) 

 

O 

 

oxşä-: Benzemek. 

yåşgä çıqıbdiyü özi yåş bålägä oxşäydi båya qızçäsini / båġçädän ålib keldidä 

münirägä tåpşirib köçägä (35/11) 

mänä şu xånädägi sükünätni tänhålikni yänäyäm / çuqurläştiräyåtgängä oxşärdi 

qızıq bunaqa kündä (37/24) 

şåşqalåq bådåmgä oxşäb ertä gülläb qoyib såvuq urib / ketgän qızlärning qısmäti 

şunaqa bolädi özi üçinçi (40/27) 

muåmälä qılişsä köngli yärimligi uçün yetim bålädek / yüpätişäyåtgängä oxşäydi 

u işdän yüpänç tåpdi (40/20) 

 

oqı-: Öğrenim görmek. 

ånäsigä kömäkläşişi zärurligini cüdä ertä tüşündi / åltinçi sinfdä oqıyåtgänidä 

åyåq maşinädä iş tikişni (36/20) 

båsqıçdä oqıyåtgänidä qızalåġı bir yärim yåşdä edi säyyårä / yıġläb keldi eri 

oqışni bitiribdi qışlåġıgä (40/29) 

 

oqış: Okul. 

båsqıçdä oqıyåtgänidä qızalåġı bir yärim yåşdä edi säyyårä / yıġläb keldi eri 

oqışni bitiribdi qışlåġıgä (40/30) 

ölsin dedi singlisi båbilläb uyåqdäyäm xåtini bår / ekän mengä bildirmägän ekän 

oqışdän häydälib ketmäslik (40/34) 
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kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi buzilgänigä çändån / küyünmädi häm oqışni 

bitirib işgä kirib ketdi (41/10) 

 

oqışgä kir-: Okula başlamak. 

ekän münirä çidädi u zåkircånni äybläy ålmäsdi / säyyårä oqışgä kirdi äcäb 

zåkircån råst äytgän (39/30) 

 

on: On sayısı. 

kim bilsin bälki oşä baxt endi kirib kelär änä / såät zängi on märtä väzmin 

cäränglädi demäk ikki såät (41/18) 

 

on ålti: On altı sayısı. 

qayåqqa bårädi on ålti yäşär qızalåqning taqdiri nimä / bolädi (38/23) 

 

orä-: Sarmak. 

bütün täbiät yängi tuġılgän çaqalåġu sämå uni påkizä / yörgäkkä oräyåtgändek 

ropärädägi tört qavätli üy deräzäläridä (36/30) 

 

orin: Yer, mekân. 

ornidän turdi / qaysi küni ärçäni bezätişäyåtgänidä nilüfär hädeb (37/9) 

 

oşändä: 1. O sırada. 

qılib hämmäyåqni buzib yubårdi oşändä åyisi senlärni / ådäm qılgünçä özim ädå 

bolämän deb yıġlägändi (35/25) 

çiråġıni yåqıb bering deb xarxaşä qılgän oşändä münirä / yängi yil keçäsi 

ärçäning çiråġıni qårbåbå yåqıb (37/11) 

 

2. Bir zamanlar. 
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kökyötäl bolişgändi oşändä ånäsi ungä gürüç / yuvilgän suvni içirgäni 

müniräning esidä qålgän gürüç (35/21) 

 

otir-: Oturmak. 

körädi işdän kelişi bilän boyingä åsilädi / bugün münirä singlisi bilän otirişmåqçi 

edi (35/8) 

şu päytdä eri bilän bålä-çaqaläri bilän gävcüm üydä / otirişi mümkin edi bolmädi 

häyåt şunaqa ekän insån (37/30) 

ropäräsidä bir zum qåtib turdi keyin divängä bårib / otirdi änçä otirdi täşqaridä 

hämån küy sädåläri (37/20) 

ropäräsidä bir zum qåtib turdi keyin divängä bårib / otirdi änçä otirdi täşqaridä 

hämån küy sädåläri (37/20) 

u yüzidän bu yüzidän öpärkän közläridän tirqıräb / yåş çıqıb ketdi şu älpåzdä 

uzåq otirdi ünsiz yıġlädi (42/16) 

 

otiriş: Buluşma. 

ådämåvi bolib qåldi otirişlärgä bårsä dügånäläri / zimdän bir-birigä 

imläyåtgändek bolädi ungä şirin (40/17) 

 

ottiz: Otuz sayısı. 

münirä ottizgä qadäm qoyädi bu säfär häm u yängi yilni / yålġız kütib ålyäpti 

unçälik häm yålġız emäs närigi (35/3) 

mening häm båşqa ilåcim yoq men sizgä içküyåv / bolålmäymän yåşim ottizdän 

åşdi şunçä yil üylänmäy (39/16) 

 

oy-: Bir yüzey üstüne şekil çizmek veya yazı yazmak, kazımak. 

zåkircån müniräning köngligä nåmini oyib yåzgänü özi / ġåyib bolgän özi 

bolmäsä häm nåmi oşä oyilgän cåy (40/23) 
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zåkircån müniräning köngligä nåmini oyib yåzgänü özi / ġåyib bolgän özi 

bolmäsä häm nåmi oşä oyilgän cåy (40/24) 

 

oyçän: Düçünceli, dalgın. 

çıqıb ketdi / singlisini uzatgänidän keyin u qandäydir oyçän (40/16) 

 

oylä-: Düşünmek. 

ungä keç küzdä uning toyi bolgänini eşitdi münirä / esdän åġıb qålsäm keräk deb 

oylägän edi yoq ådäm çidär (39/28) 

häm hämmäsini ånäsining ruhi şåd bolişini / singlisi baxtini tåpgänini oyläb 

quvåndi yelib-yügürib  (40/10) 

gödäk isidän mäst bolişini täsävvür qılib entikib ketädi / qızıq här gäl yängi yil 

kiräyåtgändä şuni oyläydi (41/16) 

 

oylän-: Derinlemesine düşünmek, iyice düşünmek. 

mengämi münirä oylänib qåldi mengä baxt / ålib keldi (42/1) 

 

oynä-: Herhangi bir sebeple (ilgi, tutku, para kazanma vb.) şans oyunlarına 

katılmak. 

üzügini häm tä‘til puligä ålgän gilämini häm kässä / oynäb çıqqan puligä xarid 

qılgän çinni servizlärini (40/8) 

 

Ö 

 

ökinç: Pişmanlık. 

bu quvånç yåşlärimidi ökinçmi özi bilmäsdi / åstånädä esä yängi yil eşik qåqıb 

turär yaxşi niyätli (42/17) 
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öl-: Ölmek. 

baxtsizlik dåim yetäkläşib yürädi tosätdän ånäsi ölib / qåldi yüräk därdi tutdiyü 

tez yårdäm maşinäsi yetib (38/12) 

er qayerdä bolsä xåtin şu yerdä bolädidä erim / ölsin dedi singlisi båbilläb 

uyåqdäyäm xåtini bår (40/33) 

 

öp-: Öpmek. 

deb u yüzidän bu yüzidän öpdidä ketdi-qåldi / müniräning bir özi yänä 

munġayib qåläverdi (35/15) 

u yüzidän bu yüzidän öpärkän közläridän tirqıräb / yåş çıqıb ketdi şu älpåzdä 

uzåq otirdi ünsiz yıġlädi (42/15) 

 

örgän-: Öğrenmek. 

åltinçi sinfdä oqıyåtgänidä åyåq maşinädä iş tikişni / örgändi säkkizinçi sinfni 

bitirgänidän keyin ålåy (36/21) 

 

öt-: 1. Bir yöne doğru gitmek, ilerlemek. 

yängrär deräzä årtidän ötäyåtgän ådämlär şådån şåvqın / sålişär qah-qah urib 

külişär bulärning hämmäsi içkäridägi (37/21) 

 

2. Zamanı aşmak, geride bırakmak. 

däryå suvi qurimäydi häyåt öz yolidän ketäverdi åy / ötdi yil ötdi bir küni 

zåkircån därdini äytdi (38/20) 

däryå suvi qurimäydi häyåt öz yolidän ketäverdi åy / ötdi yil ötdi bir küni 

zåkircån därdini äytdi (38/20) 

årädän yänä åy ötdi yänä yil ötdi ulär hämån bir-birlärigä / tälpinişär ämmå endi 

müniräning könglidä (38/28) 



311 

 

årädän yänä åy ötdi yänä yil ötdi ulär hämån bir-birlärigä / tälpinişär ämmå endi 

müniräning könglidä (38/28) 

eşitildi zum ötmäy eşik ünsiz åçildidä såçläri / tozġıb ketgän qızalåq közini 

işqaläb çıqdi burçäkkä (41/21) 

årzusini müstäcåb qılädigän yängi yil kirib kelmåqdä / edi ümr esä ötmåqdä 

(42/21) 

 

P 

 

paxtä: Pamuk. 

münirä tüşündi toy qılmäsä bolmäsligini säyyåräning / özi uçün häm paxtä 

terimidä häşärgä bårişgänidä (40/2) 

 

pästäk: Yüksek olmayan yer. 

häm kämlik qılgändek åq ükpärlär tozib yåtgän pästäk / åsmåndän måmıq 

zärrälär yåġıläverädi yåġıläverädi göyå (36/27) 

 

päyt: Zaman, an, esna. 

şu päytdä eri bilän bålä-çaqaläri bilän gävcüm üydä / otirişi mümkin edi bolmädi 

häyåt şunaqa ekän insån (37/29) 

äyäcån deydi eşikdän kirä sålib boyingä åsilädi / şunaqa päytlärdä münirä 

özining häm baxti åçilişi (41/14) 

 

påkizä: Temiz. 

bütün täbiät yängi tuġılgän çaqalåġu sämå uni påkizä / yörgäkkä oräyåtgändek 

ropärädägi tört qavätli üy deräzäläridä (36/29) 

 

påylä-: Beklemek, gözlemek. 
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işdän qaytäyåtgändä ätel‘ye ropäräsidägi bekätgä maşinäsi / bilän påyläydi 

müniräning ġaşi kelgändek (38/6) 

bolädiyü ämmå şåfyår yigit yolini påyläb turişini / cüdä-cüdä xåhläydi münirä 

endi bolsä oşä künlär (38/7) 

 

peşänä: Alın. 

yängi yil kiryäpti u åhistä yürib yåtåqqa kirdi nilüfär / såçläri tozigänçä uxläb 

yåtär peşänäsi terläb ketgändi (37/4) 

münirä qızçäning peşänäsini käfti bilän åhistä ärtärkän / cilmäyib qoydi 

şäytånyey häli qoşni bålälär (37/5) 

 

puçuq: Çocukları şımartmak ve sevgi göstermek için kullanılan bir söz. 

münirä külib yubårdi / våy puçuq ey sen nimä qıläsän baxtni (42/10) 

 

pul: Para. 

üzügini häm tä‘til puligä ålgän gilämini häm kässä / oynäb çıqqan puligä xarid 

qılgän çinni servizlärini (40/7) 

üzügini häm tä‘til puligä ålgän gilämini häm kässä / oynäb çıqqan puligä xarid 

qılgän çinni servizlärini (40/8) 

 

R 

 

räng: Renk. 

ulängän simni ilgäkkä tıqdi şu åndäyåq qızil / yäşil särıq yänä köpdän-köp 

änvåiy rängdägi cäcci (37/16) 

 

råsä: Epey, epeyce. 
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cilmäyib qoydi şäytånyey häli qoşni bålälär / bilän råsä çänä uçdi såvuq elitgän 

şu åndäyåq (37/7) 

 

råst: Doğru, gerçek. 

münirä råstini äytdi / singlim häli özini epläy ålmäydi men åyimlärgä (38/25) 

bu årädä säyyårä mäktäbni bitirdi zåkircån oşä / täklifini yänä qaytärdi münirä 

yänä råstini äytdi (38/34) 

ekän münirä çidädi u zåkircånni äybläy ålmäsdi / säyyårä oqışgä kirdi äcäb 

zåkircån råst äytgän (39/30) 

 

ropärä: Karşı, ön. 

bütün täbiät yängi tuġılgän çaqalåġu sämå uni påkizä / yörgäkkä oräyåtgändek 

ropärädägi tört qavätli üy deräzäläridä (36/30) 

ropäräsidä bir zum qåtib turdi keyin divängä bårib / otirdi änçä otirdi täşqaridä 

hämån küy sädåläri (37/19) 

işdän qaytäyåtgändä ätel‘ye ropäräsidägi bekätgä maşinäsi / bilän påyläydi 

müniräning ġaşi kelgändek (38/5) 

 

ruh: Ruh, can. 

münirä ånäsining ruhi åldidä säyyåräni yetim qılib / qoymäslikkä qasäm içdi 

bittä irmåq toxtäb qålgäni bilän (38/17) 

 

ruhi şåd bol-: Ruhu şad olmak. 

häm hämmäsini ånäsining ruhi şåd bolişini / singlisi baxtini tåpgänini oyläb 

quvåndi yelib-yügürib  (40/9) 

 

S 

 



314 

 

sädå: Ses. 

ropäräsidä bir zum qåtib turdi keyin divängä bårib / otirdi änçä otirdi täşqaridä 

hämån küy sädåläri (37/20) 

 

säfär: Sefer, kez, defa. 

münirä ottizgä qadäm qoyädi bu säfär häm u yängi yilni / yålġız kütib ålyäpti 

unçälik häm yålġız emäs närigi (35/3) 

 

säkkiz: Sekiz sayısı. 

çıqqan åppåq suvni tökärkän negädir ånäsini eslädi / münirä yetti yåşidämi 

säkkizdämi åpä-singil bärävär (35/20) 

 

säkkizinçi: Sekizinci. 

örgändi säkkizinçi sinfni bitirgänidän keyin ålåy / båzåri bıqınidägi tiküvçilik 

ätel‘yesigä işgä kirdi (36/21) 

 

sämå: Sema, gök. 

bütün täbiät yängi tuġılgän çaqalåġu sämå uni påkizä / yörgäkkä oräyåtgändek 

ropärädägi tört qavätli üy deräzäläridä (36/29) 

 

sänç-: mec. Sıkıntı vermek. 

ġåyib bolgän özi bolmäsä häm nåmi oşä oyilgän cåy / här küni heç qursä bir 

märtä sänçib qoyädi (40/25) 

 

särıq: Sarı. 

ulängän simni ilgäkkä tıqdi şu åndäyåq qızil / yäşil särıq yänä köpdän-köp 

änvåiy rängdägi cäcci (37/16) 
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såät: Saat. 

baxt / üç såätdän keyin yängi yil kirädi üç såätdän keyin (35/2) 

baxt / üç såätdän keyin yängi yil kirädi üç såätdän keyin (35/2) 

kim bilsin bälki oşä baxt endi kirib kelär änä / såät zängi on märtä väzmin 

cäränglädi demäk ikki såät (41/18) 

kim bilsin bälki oşä baxt endi kirib kelär änä / såät zängi on märtä väzmin 

cäränglädi demäk ikki såät (41/18) 

 

såç: Saç. 

yängi yil kiryäpti u åhistä yürib yåtåqqa kirdi nilüfär / såçläri tozigänçä uxläb 

yåtär peşänäsi terläb ketgändi (37/4) 

eşitildi zum ötmäy eşik ünsiz åçildidä såçläri / tozġıb ketgän qızalåq közini 

işqaläb çıqdi burçäkkä (41/21) 

 

såçıq: Havlu. 

şundåq boldi säyyårä ikki lättä bir såçıġıni / kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi 

buzilgänigä çändån (41/8) 

 

sål-: Koymak. 

qåzån qattıq-qattıq qaynäb müniräning xayåli / bölindi u gürüç såldidä åşxånä 

deräzäsini qıyä åçdi (36/24) 

 

såvuq: Isısı üşütecek kadar düşük olan hava. 

bilän råsä çänä uçdi såvuq elitgän şu åndäyåq / u ärçä çiråqlärini yåqışi 

keräkligini eslädiyü ildäm (37/7) 

 

såvuq ur-: Soğuk almak, üşütmek. 
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şåşqalåq bådåmgä oxşäb ertä gülläb qoyib såvuq urib / ketgän qızlärning qısmäti 

şunaqa bolädi özi üçinçi (40/27) 

 

sehrlän-: Büyülenmek. 

çiråqlär yåndiyü xånä birdänigä älläneçük sükütbaxş / munis bolib qåldi münirä 

sehrlänib qålgändek ärçä (37/18) 

 

sekin: Sessizce, usulca. 

hä bugün bäyräm münirä suvni tårtgän gürüç üstigä / tåvåq yåpärkän sekin 

xorsinib qoydi bugün bäyräm (37/2) 

 

sekin-sekin: Yavaş yavaş. 

u sekin-sekin yürib åşxånägä kirdi kåsädägi gürüçni / şåşilmäsdän yuvä båşlädi 

gürüç yüzigä qalqıb (35/17) 

 

sep: Çeyiz. 

bilän yıġıb qoygän seplärining hämmäsini singlisigä / berdi ätäyläb zåkircån 

bilän bårib ålişgän (40/5) 

 

serviz: Servis, set. 

üzügini häm tä‘til puligä ålgän gilämini häm kässä / oynäb çıqqan puligä xarid 

qılgän çinni servizlärini (40/8) 

 

sez-: Hissetmek. 

körişgänidä negädir köngli bir nimäni sezäyåtgändek / zırqılläb turärdi (38/31) 

 

silä-: Okşamak, sıvazlamak. 
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yubårdi özi urib özi yıġlädi şu keçä ånäsi / tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul 

uning båşini silär (41/6) 

 

sim: Kablo. 

ulängän simni ilgäkkä tıqdi şu åndäyåq qızil / yäşil särıq yänä köpdän-köp 

änvåiy rängdägi cäcci (37/15) 

 

sinf: Sınıf. 

ånäsigä kömäkläşişi zärurligini cüdä ertä tüşündi / åltinçi sinfdä oqıyåtgänidä 

åyåq maşinädä iş tikişni (36/20) 

örgändi säkkizinçi sinfni bitirgänidän keyin ålåy / båzåri bıqınidägi tiküvçilik 

ätel‘yesigä işgä kirdi (36/21) 

 

singil: Kız kardeş. 

körädi işdän kelişi bilän boyingä åsilädi / bugün münirä singlisi bilän otirişmåqçi 

edi (35/8) 

münirä råstini äytdi / singlim häli özini epläy ålmäydi men åyimlärgä (38/26) 

qåldi yüräk därdi tutdiyü tez yårdäm maşinäsi yetib / kelgünçä tämåm boldi 

faqat bir åġız söz äytdi singlingni (38/14) 

singlim institutgä imtihån tåpşirmåqçi kirib / ålsinçi (39/1) 

qısmäti bir yåqlik bolmägünçä tinçiy ålmäsligigä aqli / yetib turärdi axır 

siznikigä singlimni ergäştirib (39/8) 

şu küni kördi / nimä siz men bilän yäşäysizmi singlingiz bilänmi (39/12) 

singlingiz siz uçün yäşämäsä keräk axır / nimä qıläy münirä yergä qarädi båşqa 

ilåcim yoq (39/13) 

yolingiz åçıq / tämåm u keçäläri singlisigä bildirmäy körpägä (39/24) 

ekän singlisi münirä uçün yäşämäsligini isbåt / qıldi ertä bahårdä müniräni 

quçåqläb yıġlädi (39/31) 
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häm hämmäsini ånäsining ruhi şåd bolişini / singlisi baxtini tåpgänini oyläb 

quvåndi yelib-yügürib  (40/10) 

här küni heç qursä bir märtä sänçib qoyädi / buyåqdä singlisi taġın bir işkäl 

årttirdi (40/26) 

er qayerdä bolsä xåtin şu yerdä bolädidä erim / ölsin dedi singlisi båbilläb 

uyåqdäyäm xåtini bår (40/33) 

bilän yıġıb qoygän seplärining hämmäsini singlisigä / berdi ätäyläb zåkircån 

bilän bårib ålişgän (40/5) 

çıqıb ketdi / singlisini uzatgänidän keyin u qandäydir oyçän (40/16) 

deyäpti / oşä küni münirä singlisini birinçi märtä tärsäkiläb (41/4) 

 

sir-sinåät: Gizem, sır. 

bu sir-sinåätni häm keyin esini tänigändä tüşündi / åtäsi ulärni täşläb ketgän 

ekän u bir närsäni (36/17) 

 

sorä-: İstemek. 

nimäydi / qårbåbådän menäm baxt sorärdim (42/8) 

 

söz: Bir düşünceyi, bir duyguyu eksiksiz olarak anlatan sözcük dizisi. 

bir äşüläni köp qaytärärdi qaytä-qaytä eşitgäni / uçünmi oşä sözlär müniräning 

xayåligä mührlänib (36/6) 

qåldi yüräk därdi tutdiyü tez yårdäm maşinäsi yetib / kelgünçä tämåm boldi 

faqat bir åġız söz äytdi singlingni (38/14) 

 

suv: Su. 

çıqqan åppåq suvni tökärkän negädir ånäsini eslädi / münirä yetti yåşidämi 

säkkizdämi åpä-singil bärävär (35/19) 
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kökyötäl bolişgändi oşändä ånäsi ungä gürüç / yuvilgän suvni içirgäni 

müniräning esidä qålgän gürüç (35/22) 

suvi älläqandäy köpikli bemäzä edi müniräkü oşä / bemäzä suvni üç-tört qultum 

içdiyä säyyårä lolilik (35/23) 

bemäzä suvni üç-tört qultum içdiyä säyyårä lolilik / qılib hämmäyåqni buzib 

yubårdi oşändä åyisi senlärni (35/24) 

hä bugün bäyräm münirä suvni tårtgän gürüç üstigä / tåvåq yåpärkän sekin 

xorsinib qoydi bugün bäyräm (37/1) 

däryå suvi qurimäydi häyåt öz yolidän ketäverdi åy / ötdi yil ötdi bir küni 

zåkircån därdini äytdi (38/19) 

 

sükünät: Sessizlik. 

mänä şu xånädägi sükünätni tänhålikni yänäyäm / çuqurläştiräyåtgängä oxşärdi 

qızıq bunaqa kündä (37/23) 

 

sükütbaxş: Sükûnet. 

çiråqlär yåndiyü xånä birdänigä älläneçük sükütbaxş / munis bolib qåldi münirä 

sehrlänib qålgändek ärçä (37/17) 

 

süriştir-: Sorgulamak. 

yügürdi münirä nimä gäpligini süriştirgän edi zinädän / qaytib çıqıb äynåniy 

özimning åpäcånimdän (35/13) 

 

süyün-: Sevinmek. 

yåqıb ketdi nilü uyġånib süyünsin dedi münirä / qızalåqning qolidän tutdi yür 

endi yuvinämiz åş (41/29) 

 

süz-: Süzgeçten geçirmek. 
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qızalåqning qolidän tutdi yür endi yuvinämiz åş / süzämiz (41/31) 

 

Ş 

 

şäytån: mec. Yaramaz, afacan. 

münirä qızçäning peşänäsini käfti bilän åhistä ärtärkän / cilmäyib qoydi 

şäytånyey häli qoşni bålälär (37/6) 

 

şådån: Sevinçli, neşeli. 

çiråqlär mäş‘älä bolib yåtibdi şådån küy / yängräydi (36/31) 

yängrär deräzä årtidän ötäyåtgän ådämlär şådån şåvqın / sålişär qah-qah urib 

külişär bulärning hämmäsi içkäridägi (37/21) 

 

şåvqın sål-: Gürültü çıkarmak. 

yängrär deräzä årtidän ötäyåtgän ådämlär şådån şåvqın / sålişär qah-qah urib 

külişär bulärning hämmäsi içkäridägi (37/21-22) 

 

şåfyår: Şoför, sürücü. 

özi köhlikmidi xulläs şåfyår yigit ungä / tinçlik bermädi üyidän çıqsä köçä 

båşidä kütädi (38/3) 

bolädiyü ämmå şåfyår yigit yolini påyläb turişini / cüdä-cüdä xåhläydi münirä 

endi bolsä oşä künlär (38/7) 

 

şåx: Dal, budak. 

musäffå qår hävåsi yåpirilib kirdi deräzä årtidägi / daraxtlärning şåxı qårdän 

işkåmdek egilib ketgän bu (36/26) 

 

şåş-: Acele etmek. 
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u sekin-sekin yürib åşxånägä kirdi kåsädägi gürüçni / şåşilmäsdän yuvä båşlädi 

gürüç yüzigä qalqıb (35/18) 

 

şåşqalåq: Aceleci. 

şåşqalåq bådåmgä oxşäb ertä gülläb qoyib såvuq urib / ketgän qızlärning qısmäti 

şunaqa bolädi özi üçinçi (40/27) 

 

şekilli: Galiba, anlaşılan. 

qåpti / nilüfär uyġåndi şekilli kärävåtçäsining ġıçırlägäni (41/20) 

 

şiddät: Bir hareketin veya gücün ölçüsü, şiddet. 

keyinçi dedi zåkircån qandäydir begånä şiddät / bilän keyin nimä bolädi (39/3) 

 

şirin: Hoş, güzel. 

häyåtining eng şirin dämläri ekän biråv intıqlik / bilän sengä tälpinib turgänini 

his etişdän kättäråq (38/9) 

zimdän bir-birigä imläyåtgändek bolädi ungä şirin / muåmälä qılişsä köngli 

yärimligi uçün yetim bålädek (40/18) 

 

şunaqa: Şöyle, öyle. 

münirä ålti yildän buyån yängi yilni bir özi kütädi / här gäl xuddi şunaqa 

ähvålgä tüşädi toġri u häm (37/28) 

şu päytdä eri bilän bålä-çaqaläri bilän gävcüm üydä / otirişi mümkin edi bolmädi 

häyåt şunaqa ekän insån (37/30) 

şåşqalåq bådåmgä oxşäb ertä gülläb qoyib såvuq urib / ketgän qızlärning qısmäti 

şunaqa bolädi özi üçinçi (40/28) 

äyäcån deydi eşikdän kirä sålib boyingä åsilädi / şunaqa päytlärdä münirä 

özining häm baxti åçilişi (41/14) 
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şunçä: Şu kadar, şunca. 

mening häm båşqa ilåcim yoq men sizgä içküyåv / bolålmäymän yåşim ottizdän 

åşdi şunçä yil üylänmäy (39/16) 

 

şundåq: Şöyle, böyle. 

şundåq boldi säyyårä ikki lättä bir såçıġıni / kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi 

buzilgänigä çändån (41/8) 

 

T 

 

täbiät: Doğa, tabiat. 

åsmåndän måmıq zärrälär yåġıläverädi yåġıläverädi göyå / bütün täbiät yängi 

tuġılgän çaqalåġu sämå uni påkizä (36/29) 

 

taġın: Yine, tekrar. 

här küni heç qursä bir märtä sänçib qoyädi / buyåqdä singlisi taġın bir işkäl 

årttirdi (40/26) 

 

tä‘kidlä-: Vurgulamak. 

sizgä berämän qızalåq közlärini kättä-kättä / åçib tä‘kidlädi keyinçi sizdäçi köp 

baxt (42/12) 

 

täklif: Teklif. 

bu årädä säyyårä mäktäbni bitirdi zåkircån oşä / täklifini yänä qaytärdi münirä 

yänä råstini äytdi (38/34) 

 

taqdir: Gelecek. 
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qayåqqa bårädi on ålti yäşär qızalåqning taqdiri nimä / bolädi (38/23) 

 

täläbä: Öğrenci. 

uni yaxşi körib qålgän üçinçi kürs täläbäsi / uçün häm yåmån bolişini tüşündi 

özi ne ümidlär (40/3) 

 

tälpin-: mec. Heveslenmek. 

årädän yänä åy ötdi yänä yil ötdi ulär hämån bir-birlärigä / tälpinişär ämmå endi 

müniräning könglidä (38/29) 

häyåtining eng şirin dämläri ekän biråv intıqlik / bilän sengä tälpinib turgänini 

his etişdän kättäråq (38/10) 

 

tämåm: Tamam, tamamlanmış, bitmiş. 

yolingiz åçıq / tämåm u keçäläri singlisigä bildirmäy körpägä (39/24) 

 

tämåm bol-: Sonlanmak, sona ermek. 

qåldi yüräk därdi tutdiyü tez yårdäm maşinäsi yetib / kelgünçä tämåm boldi 

faqat bir åġız söz äytdi singlingni (38/14) 

 

tänhålik: Yalnızlık. 

mänä şu xånädägi sükünätni tänhålikni yänäyäm / çuqurläştiräyåtgängä oxşärdi 

qızıq bunaqa kündä (37/23) 

 

täni-: Tanımak. 

ånäsi nimä uçün åh urgänini tüşündi u åtäsini es-es / tänir bäländ boyli moylåvli 

bu ådämgä tüzük-quruq (36/14) 

 

täniş-: Tanışmak. 
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åġır-väzmin ulär zåkircånning marşrutkäsidä / tänişgän edilär münirä här küni 

marşrut täksidä (37/34) 

 

täräf: Taraf, yan. 

bäyräm künidä yålġız qålsang ġaläti bolärkän göyå bütün / dunyå bir täräfü 

yålġız özing bir täräf (37/26) 

bäyräm künidä yålġız qålsang ġaläti bolärkän göyå bütün / dunyå bir täräfü 

yålġız özing bir täräf (37/26) 

 

tärsäkilä-: Tokatlamak, tokat atmak. 

oşä küni münirä singlisini birinçi märtä tärsäkiläb / yubårdi özi urib özi yıġlädi 

şu keçä ånäsi (41/4) 

 

täsävvür qıl-: Tasavvur etmek, zihinde canlandırmak. 

gödäk isidän mäst bolişini täsävvür qılib entikib ketädi / qızıq här gäl yängi yil 

kiräyåtgändä şuni oyläydi (41/15) 

 

täşlä-: 1. Bırakmak, koymak. 

tikäyåtgänidä häm üy yıġıştiräyåtgänidä häm båşini / bir yångä täşlägänçä 

xayålgä çomib yürärdi u iş tikäyåtgänidä (36/4) 

 

2. Terk etmek. 

bu sir-sinåätni häm keyin esini tänigändä tüşündi / åtäsi ulärni täşläb ketgän 

ekän u bir närsäni (36/18) 

münirä ikki yol åräsidä qåldi säyyåräni täşläb / qayåqqa bårädi on ålti yäşär 

qızalåqning taqdiri nimä (38/22) 

 

täşqari: Dışarı. 
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ropäräsidä bir zum qåtib turdi keyin divängä bårib / otirdi änçä otirdi täşqaridä 

hämån küy sädåläri (37/20) 

 

tä‘til: Tatil. 

üzügini häm tä‘til puligä ålgän gilämini häm kässä / oynäb çıqqan puligä xarid 

qılgän çinni servizlärini (40/7) 

 

tåmån: Taraf, yön. 

tozġıb ketgän qızalåq közini işqaläb çıqdi burçäkkä / ärçä tåmångä qarädiyü 

birdän qıçqırib yubårdi (41/23) 

 

tåp-: Bulmak. 

häm hämmäsini ånäsining ruhi şåd bolişini / singlisi baxtini tåpgänini oyläb 

quvåndi yelib-yügürib  (40/10) 

muåmälä qılişsä köngli yärimligi uçün yetim bålädek / yüpätişäyåtgängä oxşäydi 

u işdän yüpänç tåpdi (40/20) 

 

tåpşir-: Emanet etmek. 

yåşgä çıqıbdiyü özi yåş bålägä oxşäydi båya qızçäsini / båġçädän ålib keldidä 

münirägä tåpşirib köçägä (35/12) 

xorlämä båläm åtäsi yoq edi endi men häm / yoqmän sengä tåpşirdim (38/16) 

 

tårt-: İçine almak, emmek. 

hä bugün bäyräm münirä suvni tårtgän gürüç üstigä / tåvåq yåpärkän sekin 

xorsinib qoydi bugün bäyräm (37/1) 

 

tåvåq: Tabak. 
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hä bugün bäyräm münirä suvni tårtgän gürüç üstigä / tåvåq yåpärkän sekin 

xorsinib qoydi bugün bäyräm (37/2) 

 

terim: Hasat, toplama. 

münirä tüşündi toy qılmäsä bolmäsligini säyyåräning / özi uçün häm paxtä 

terimidä häşärgä bårişgänidä (40/2) 

 

terlä-: Terlemek. 

yängi yil kiryäpti u åhistä yürib yåtåqqa kirdi nilüfär / såçläri tozigänçä uxläb 

yåtär peşänäsi terläb ketgändi (37/4) 

 

termil-: Gözünü dikmek, dikkatle bakmak. 

bårålmäymänkü dedi zåkircångä termilib / u zåkircånning cähli çıqqanini heç 

körmägän edi (39/9) 

 

tez-tez: Hızlı hızlı. 

berädi deb işåntirgän edi / u tez-tez yürib mehmånxånägä kirdidä çiråq märcåni 

(37/14) 

 

tez yårdäm maşinäsi: İlk yardım arabası. 

qåldi yüräk därdi tutdiyü tez yårdäm maşinäsi yetib / kelgünçä tämåm boldi 

faqat bir åġız söz äytdi singlingni (38/13) 

 

tezläştir-: Hızlandırmak. 

toyni tezläştirmäsäk bolmäydi üydägilär qoymäyäpti / münirä ikki yol åräsidä 

qåldi säyyåräni täşläb (38/21) 

 

tıq-: Takmak, tutturmak. 
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ulängän simni ilgäkkä tıqdi şu åndäyåq qızil / yäşil särıq yänä köpdän-köp 

änvåiy rängdägi cäcci (37/15) 

 

tik-: Kumaş, deri, yara gibi şeyleri iğneye geçirilmiş iplikle tutturmak. 

körinär äyvån burçägidä turädigän åyåq mäşinädä iş / tikäyåtgänidä häm üy 

yıġıştiräyåtgänidä häm båşini (36/3) 

bir yångä täşlägänçä xayålgä çomib yürärdi u iş tikäyåtgänidä / bir äşüläni köp 

qaytärärdi qaytä-qaytä eşitgäni (36/4) 

åltinçi sinfdä oqıyåtgänidä åyåq maşinädä iş tikişni / örgändi säkkizinçi sinfni 

bitirgänidän keyin ålåy (36/20) 

 

tiküvçilik: Dikiş. 

örgändi säkkizinçi sinfni bitirgänidän keyin ålåy / båzåri bıqınidägi tiküvçilik 

ätel‘yesigä işgä kirdi (36/22) 

 

tinçi-: Rahatlamak. 

qısmäti bir yåqlik bolmägünçä tinçiy ålmäsligigä aqli / yetib turärdi axır 

siznikigä singlimni ergäştirib (39/7) 

 

tinçlik bermä-: Rahat vermemek. 

özi köhlikmidi xulläs şåfyår yigit ungä / tinçlik bermädi üyidän çıqsä köçä 

båşidä kütädi (38/4) 

 

tirqırä-: Fışkırmak. 

mubåräkni äytişgänidä nuqul xayåligä zåkircån keläverdi / çidäb turålmädi 

közläridän tirqıräb yåş (40/14) 

u yüzidän bu yüzidän öpärkän közläridän tirqıräb / yåş çıqıb ketdi şu älpåzdä 

uzåq otirdi ünsiz yıġlädi (42/15) 
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toġri: Doğru. 

münirä ålti yildän buyån yängi yilni bir özi kütädi / här gäl xuddi şunaqa ähvålgä 

tüşädi toġri u häm (37/28) 

 

toxtä-: Durmak. 

münirä ånäsining ruhi åldidä säyyåräni yetim qılib / qoymäslikkä qasäm içdi 

bittä irmåq toxtäb qålgäni bilän (38/18) 

süzämiz / nilüfär üç-tört qadäm yürdidä toxtäb qåldi (41/32) 

 

tosätdän: Aniden, birdenbire. 

baxt yoq ekän hä münirä baxtiyår edi ämmå baxt bilän / baxtsizlik dåim 

yetäkläşib yürädi tosätdän ånäsi ölib (38/12) 

sizgäçi dedi tosätdän sizgä nimä åbkeldi / qårbåbå (41/33) 

 

toy: Düğün. 

toyni tezläştirmäsäk bolmäydi üydägilär qoymäyäpti / münirä ikki yol åräsidä 

qåldi säyyåräni täşläb (38/21) 

toy qılmäsäk bolmäydi tüşünyäpsizmi åpäcån / bolmäydi (39/33) 

ungä keç küzdä uning toyi bolgänini eşitdi münirä / esdän åġıb qålsäm keräk deb 

oylägän edi yoq ådäm çidär (39/27) 

münirä tüşündi toy qılmäsä bolmäsligini säyyåräning / özi uçün häm paxtä 

terimidä häşärgä bårişgänidä (40/1) 

qıyqırıq bilän eşikdän kirib kelişgänidä toylär / mubåräkni äytişgänidä nuqul 

xayåligä zåkircån keläverdi (40/12) 

 

tozi- ~ tozġı-: 1. Dağılmak, karışık duruma gelmek. 
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yängi yil kiryäpti u åhistä yürib yåtåqqa kirdi nilüfär / såçläri tozigänçä uxläb 

yåtär peşänäsi terläb ketgändi (37/4) 

eşitildi zum ötmäy eşik ünsiz åçildidä såçläri / tozġıb ketgän qızalåq közini 

işqaläb çıqdi burçäkkä (41/22) 

 

2. Açılmak, yoğunluğunu yitirmek. (Sis, duman vb. hakkında.) 

häm kämlik qılgändek åq ükpärlär tozib yåtgän pästäk / åsmåndän måmıq 

zärrälär yåġıläverädi yåġıläverädi göyå (36/27) 

 

tök-: Sıvı ya da tane olan şeyleri bir yere boşaltmak. 

şåşilmäsdän yuvä båşlädi gürüç yüzigä qalqıb / çıqqan åppåq suvni tökärkän 

negädir ånäsini eslädi (35/19) 

 

tört: Dört sayısı. 

bütün täbiät yängi tuġılgän çaqalåġu sämå uni påkizä / yörgäkkä oräyåtgändek 

ropärädägi tört qavätli üy deräzäläridä (36/30) 

 

tur-: 1. Doğrulmak, ayağa kalkmak. 

ornidän turdi / qaysi küni ärçäni bezätişäyåtgänidä nilüfär hädeb (37/9) 

 

2. Bir yerde olmak, bulunmak. 

ümümän åyisining çehräsi negädir hämişä mä‘yüs / körinär äyvån burçägidä 

turädigän åyåq mäşinädä iş (36/2) 

 

turmuşi buzil-: Bir kimsenin evliliği sonlanmak. 

kötärib qaytib keldi qızıq turmuşi buzilgänigä çändån / küyünmädi häm oqışni 

bitirib işgä kirib ketdi (41/9) 
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tut-: 1. Elde bulundurmak, ele almak. 

köngli bom-boş bolib qåldi / men sizning qolingizdän tutib qåläyåtgänim yoq 

(39/22) 

yåqıb ketdi nilü uyġånib süyünsin dedi münirä / qızalåqning qolidän tutdi yür 

endi yuvinämiz åş (41/30) 

 

2. Beddua, ah vb. için gerçekleşmek, etkisini göstermek. 

åh urärmän åh urärmän / åhlärim tutgäy säni (36/9) 

 

3. Başlamak. (Hastalık ve ağrı hakkında.) 

qåldi yüräk därdi tutdiyü tez yårdäm maşinäsi yetib / kelgünçä tämåm boldi faqat 

bir åġız söz äytdi singlingni (38/13) 

 

tutil-: Tutuk duruma gelmek. 

keyin münirä tutilib qåldi keyin nimä / bolişini özi häm bilmäsdi bäri bir 

säyyåräning (39/5) 

 

tutqıç ber-: Bir kimsenin kendisini güç duruma düşürecek bir şeyi ortaya 

çıkmak, yakalanmak. 

burkänib yıġläsä häm zåkircånni ålisdän körgänidä / yürägi köksidän åtilib 

ketgüdek bolsä häm tutqıç bermädi (39/26) 

 

tüş-: Olmak, olumsuz bir durumda bulunmak. 

münirä ålti yildän buyån yängi yilni bir özi kütädi / här gäl xuddi şunaqa ähvålgä 

tüşädi toġri u häm (37/28) 

 

tüşigä kir-: Rüyasına girmek. 
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özi uçün qadrdån bolib qålgän keçäläri tüşigä kirib / çıqadigän åqıl közläridä 

ġazäb ålåvini kördi kördiyü (39/19) 

yubårdi özi urib özi yıġlädi şu keçä ånäsi / tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul 

uning båşini silär (41/6) 

 

tüşün-: Anlamak. 

ånäsi nimä uçün åh urgänini tüşündi u åtäsini es-es / tänir bäländ boyli moylåvli 

bu ådämgä tüzük-quruq (36/13) 

bu sir-sinåätni häm keyin esini tänigändä tüşündi / åtäsi ulärni täşläb ketgän ekän 

u bir närsäni (36/17) 

ånäsigä kömäkläşişi zärurligini cüdä ertä tüşündi / åltinçi sinfdä oqıyåtgänidä 

åyåq maşinädä iş tikişni (36/19) 

toy qılmäsäk bolmäydi tüşünyäpsizmi åpäcån / bolmäydi (39/33) 

münirä tüşündi toy qılmäsä bolmäsligini säyyåräning / özi uçün häm paxtä 

terimidä häşärgä bårişgänidä (40/1) 

uni yaxşi körib qålgän üçinçi kürs täläbäsi / uçün häm yåmån bolişini tüşündi özi 

ne ümidlär (40/4) 

 

tüzük-quruq: Dört dörtlük, mükemmel. 

ånäsi nimä uçün åh urgänini tüşündi u åtäsini es-es / tänir bäländ boyli moylåvli 

bu ådämgä tüzük-quruq (36/14) 

 

U 

 

uç-: Kar veya buz üstünde kaymak, kayak yapmak. 

cilmäyib qoydi şäytånyey häli qoşni bålälär / bilän råsä çänä uçdi såvuq elitgän 

şu åndäyåq (37/7) 
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uxlä-: Uyumak. 

üydä cäcci nilüfär uxläb yåtibdi yaxşiyäm baxtigä şu / qaqacån qızçä bår ekän öz 

ånäsidän müniräni yaxşi (35/5) 

yängi yil kiryäpti u åhistä yürib yåtåqqa kirdi nilüfär / såçläri tozigänçä uxläb 

yåtär peşänäsi terläb ketgändi (37/4) 

 

ulä-: Birleştirmek, bir araya getirmek. 

u tez-tez yürib mehmånxånägä kirdidä çiråq märcåni / ulängän simni ilgäkkä 

tıqdi şu åndäyåq qızil (37/15) 

 

unçälik: O kadar. 

münirä ottizgä qadäm qoyädi bu säfär häm u yängi yilni / yålġız kütib ålyäpti 

unçälik häm yålġız emäs närigi (35/4) 

 

ur-: Elini veya elindeki bir şeyi bir yere hızla indirmek. 

yubårdi özi urib özi yıġlädi şu keçä ånäsi / tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul 

uning båşini silär (41/5) 

 

uyåqdä: Orada. 

ölsin dedi singlisi båbilläb uyåqdäyäm xåtini bår / ekän mengä bildirmägän ekän 

oqışdän häydälib ketmäslik (40/33) 

 

uyġån-: Uyanmak, uyku hâlinden çıkmak. 

qåpti / nilüfär uyġåndi şekilli kärävåtçäsining ġıçırlägäni (41/20) 

yåqıb ketdi nilü uyġånib süyünsin dedi münirä / qızalåqning qolidän tutdi yür 

endi yuvinämiz åş (41/29) 

 

uyġåt-: Uyandırmak, uyanmasını sağlamak. 
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nilüfärning läbi çoççäydi / negä meni uyġåtmädingiz (42/4) 

 

uzat-: Kocaya vermek, evlendirmek. 

çıqıb ketdi / singlisini uzatgänidän keyin u qandäydir oyçän (40/16) 

 

uzåq: Uzun süre. 

u yüzidän bu yüzidän öpärkän közläridän tirqıräb / yåş çıqıb ketdi şu älpåzdä 

uzåq otirdi ünsiz yıġlädi (42/16) 

 

Ü 

 

üç: Üç sayısı. 

baxt / üç såätdän keyin yängi yil kirädi üç såätdän keyin (35/2) 

baxt / üç såätdän keyin yängi yil kirädi üç såätdän keyin (35/2) 

 

üç-tört: Üç dört. 

suvi älläqandäy köpikli bemäzä edi müniräkü oşä / bemäzä suvni üç-tört qultum 

içdiyä säyyårä lolilik (35/24) 

süzämiz / nilüfär üç-tört qadäm yürdidä toxtäb qåldi (41/32) 

 

üçinçi: Üçüncü. 

uni yaxşi körib qålgän üçinçi kürs täläbäsi / uçün häm yåmån bolişini tüşündi özi 

ne ümidlär (40/3) 

ketgän qızlärning qısmäti şunaqa bolädi özi üçinçi / båsqıçdä oqıyåtgänidä 

qızalåġı bir yärim yåşdä edi säyyårä (40/28) 

 

ükpär: Baykuş tüyü. 
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häm kämlik qılgändek åq ükpärlär tozib yåtgän pästäk / åsmåndän måmıq 

zärrälär yåġıläverädi yåġıläverädi göyå (36/27) 

 

üläş-: Dağıtmak. 

kişilärgä baxt üläşädigän nåräsidä gödäklärning / årzusini müstäcåb qılädigän 

yängi yil kirib kelmåqdä (42/19) 

 

ülgür-: Başarabilmek. 

mehr qoyib ülgürgän häm emäsdi säyyårä tuġılgänidän / keyin köp ötmäy åtäsi 

qayåqqadir ġåyib boldi münirä (36/15) 

 

ümid: Umut, ümit. 

uçün häm yåmån bolişini tüşündi özi ne ümidlär / bilän yıġıb qoygän seplärining 

hämmäsini singlisigä (40/4) 

 

ümr: Ömür. 

årzusini müstäcåb qılädigän yängi yil kirib kelmåqdä / edi ümr esä ötmåqdä 

(42/21) 

 

ümümän: Genel olarak, genellikle. 

ümümän åyisining çehräsi negädir hämişä mä‘yüs / körinär äyvån burçägidä 

turädigän åyåq mäşinädä iş (36/1) 

 

ünsiz: Sessiz. 

eşitildi zum ötmäy eşik ünsiz åçildidä såçläri / tozġıb ketgän qızalåq közini 

işqaläb çıqdi burçäkkä (41/21) 

u yüzidän bu yüzidän öpärkän közläridän tirqıräb / yåş çıqıb ketdi şu älpåzdä 

uzåq otirdi ünsiz yıġlädi (42/16) 
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üst: Bir şeyin görülen yanı, yüzü. 

hä bugün bäyräm münirä suvni tårtgän gürüç üstigä / tåvåq yåpärkän sekin 

xorsinib qoydi bugün bäyräm (37/1) 

 

üy: 1. Ev. 

tikäyåtgänidä häm üy yıġıştiräyåtgänidä häm båşini / bir yångä täşlägänçä 

xayålgä çomib yürärdi u iş tikäyåtgänidä (36/3) 

yörgäkkä oräyåtgändek ropärädägi tört qavätli üy deräzäläridä / çiråqlär mäş‘älä 

bolib yåtibdi şådån küy (36/30) 

şu päytdä eri bilän bålä-çaqaläri bilän gävcüm üydä / otirişi mümkin edi bolmädi 

häyåt şunaqa ekän insån (37/29) 

üyigä qaytär edi zåkircån şu maşinäni häydärdi / bir-birlärigä yulduzläri toġri 

kelib qåldimi yå müniräning (38/1) 

özi köhlikmidi xulläs şåfyår yigit ungä / tinçlik bermädi üyidän çıqsä köçä 

båşidä kütädi (38/4) 

toyni tezläştirmäsäk bolmäydi üydägilär qoymäyäpti / münirä ikki yol åräsidä 

qåldi säyyåräni täşläb (38/21) 

 

2. Oda. 

üydä cäcci nilüfär uxläb yåtibdi yaxşiyäm baxtigä şu / qaqacån qızçä bår ekän öz 

ånäsidän müniräni yaxşi (35/5) 

 

üylän-: Evlenmek, aile kurmak. (Erkek için.) 

bolålmäymän yåşim ottizdän åşdi şunçä yil üylänmäy / yürib mälåmätgä 

qålgänim häm yetädi (39/16) 

uçün mengä üylängän ekän xåhläsäng şu ikkinçi / xåtin bolib turäveräsän 

xåhlämäsäng kättä köçä (41/1) 



336 

 

 

üzük: Yüzük. 

berdi ätäyläb zåkircån bilän bårib ålişgän / üzügini häm tä‘til puligä ålgän 

gilämini häm kässä (40/7) 

 

V 

 

vä‘dä ber-: Söz vermek. 

singlim häli özini epläy ålmäydi men åyimlärgä / vä‘dä bergänmän (38/27) 

 

väzmin: Ağır, yavaş. 

kim bilsin bälki oşä baxt endi kirib kelär änä / såät zängi on märtä väzmin 

cäränglädi demäk ikki såät (41/18) 

 

Y 

 

yaxşi: İyi, güzel. 

hämmä årzusigä bir yolä yetävermäs ekän / zåkircån yaxşi yigit edi qaddi-qåmäti 

kelişgän (37/32) 

ålib ketmåqçi emiş åbketsä cüdä yaxşi dedi münirä / er qayerdä bolsä xåtin şu 

yerdä bolädidä erim (40/31) 

 

yaxşi kör-: Sevmek. 

qaqacån qızçä bår ekän öz ånäsidän müniräni yaxşi / körädi işdän kelişi bilän 

boyingä åsilädi (35/6-7) 

uni yaxşi körib qålgän üçinçi kürs täläbäsi / uçün häm yåmån bolişini tüşündi özi 

ne ümidlär (40/3) 
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yaxşi niyätli: İyi niyetli. 

åstånädä esä yängi yil eşik qåqıb turär yaxşi niyätli / kişilärgä baxt üläşädigän 

nåräsidä gödäklärning (42/18) 

 

yaxşiyäm: İyi ki. 

üydä cäcci nilüfär uxläb yåtibdi yaxşiyäm baxtigä şu / qaqacån qızçä bår ekän öz 

ånäsidän müniräni yaxşi (35/5) 

 

yänä: 1. Yine, tekrar, yeniden. 

deb u yüzidän bu yüzidän öpdidä ketdi-qåldi / müniräning bir özi yänä 

munġayib qåläverdi (35/16) 

årädän yänä åy ötdi yänä yil ötdi ulär hämån bir-birlärigä / tälpinişär ämmå endi 

müniräning könglidä (38/28) 

årädän yänä åy ötdi yänä yil ötdi ulär hämån bir-birlärigä / tälpinişär ämmå endi 

müniräning könglidä (38/28) 

bu årädä säyyårä mäktäbni bitirdi zåkircån oşä / täklifini yänä qaytärdi münirä 

yänä råstini äytdi (38/34) 

bu årädä säyyårä mäktäbni bitirdi zåkircån oşä / täklifini yänä qaytärdi münirä 

yänä råstini äytdi (38/34) 

 

2. Daha, bunun dışında. 

ulängän simni ilgäkkä tıqdi şu åndäyåq qızil / yäşil särıq yänä köpdän-köp 

änvåiy rängdägi cäcci (37/16) 

 

yänäyäm: Daha da. 

mänä şu xånädägi sükünätni tänhålikni yänäyäm / çuqurläştiräyåtgängä oxşärdi 

qızıq bunaqa kündä (37/23) 
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yängi: Yeni. 

bütün täbiät yängi tuġılgän çaqalåġu sämå uni påkizä / yörgäkkä oräyåtgändek 

ropärädägi tört qavätli üy deräzäläridä (36/29) 

 

yängi yil: Yeni yıl. 

baxt / üç såätdän keyin yängi yil kirädi üç såätdän keyin (35/2) 

münirä ottizgä qadäm qoyädi bu säfär häm u yängi yilni / yålġız kütib ålyäpti 

unçälik häm yålġız emäs närigi (35/3) 

yängi yil kiryäpti u åhistä yürib yåtåqqa kirdi nilüfär / såçläri tozigänçä uxläb 

yåtär peşänäsi terläb ketgändi (37/3) 

çiråġıni yåqıb bering deb xarxaşä qılgän oşändä münirä / yängi yil keçäsi 

ärçäning çiråġıni qårbåbå yåqıb (37/12) 

münirä ålti yildän buyån yängi yilni bir özi kütädi / här gäl xuddi şunaqa ähvålgä 

tüşädi toġri u häm (37/27) 

gödäk isidän mäst bolişini täsävvür qılib entikib ketädi / qızıq här gäl yängi yil 

kiräyåtgändä şuni oyläydi (41/16) 

bu quvånç yåşlärimidi ökinçmi özi bilmäsdi / åstånädä esä yängi yil eşik qåqıb 

turär yaxşi niyätli (42/18) 

kişilärgä baxt üläşädigän nåräsidä gödäklärning / årzusini müstäcåb qılädigän 

yängi yil kirib kelmåqdä (42/20) 

 

yängrä-: Yankılanmak. 

çiråqlär mäş‘älä bolib yåtibdi şådån küy / yängräydi (36/32) 

otirdi änçä otirdi täşqaridä hämån küy sädåläri / yängrär deräzä årtidän 

ötäyåtgän ådämlär şådån şåvqın (37/21) 

 

yärq et-: Birden parıldamak, parlamak. 
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yürib mälåmätgä qålgänim häm yetädi / münirä yärq etib qarädidä zåkircånning 

közläridä (39/18) 

 

yäşä-:Yaşamak. 

singlingiz siz uçün yäşämäsä keräk axır / nimä qıläy münirä yergä qarädi båşqa 

ilåcim yoq (39/13) 

şu küni kördi / nimä siz men bilän yäşäysizmi singlingiz bilänmi (39/12) 

ekän singlisi münirä uçün yäşämäsligini isbåt / qıldi ertä bahårdä müniräni 

quçåqläb yıġlädi (39/31) 

 

yäşär: Yaşındaki, herhangi bir yaşta olan. 

qayåqqa bårädi on ålti yäşär qızalåqning taqdiri nimä / bolädi (38/23) 

 

yäşil: Yeşil. 

ulängän simni ilgäkkä tıqdi şu åndäyåq qızil / yäşil särıq yänä köpdän-köp 

änvåiy rängdägi cäcci (37/16) 

 

yåġıl-: Yağmak, düşmek. 

häm kämlik qılgändek åq ükpärlär tozib yåtgän pästäk / åsmåndän måmıq 

zärrälär yåġıläverädi yåġıläverädi göyå (36/28) 

häm kämlik qılgändek åq ükpärlär tozib yåtgän pästäk / åsmåndän måmıq 

zärrälär yåġıläverädi yåġıläverädi göyå (36/28) 

 

yåq-: Işık vermesini sağlamak. 

bilän råsä çänä uçdi såvuq elitgän şu åndäyåq / u ärçä çiråqlärini yåqışi 

keräkligini eslädiyü ildäm (37/8) 

çiråġıni yåqıb bering deb xarxaşä qılgän oşändä münirä / yängi yil keçäsi 

ärçäning çiråġıni qårbåbå yåqıb (37/11) 
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köryäpsänkü qårbåbå kelib ärçäning çiråġıni / yåqıb ketdi nilü uyġånib süyünsin 

dedi münirä (41/29) 

yängi yil keçäsi ärçäning çiråġıni qårbåbå yåqıb / berädi deb işåntirgän edi 

(37/12) 

keldi / ärçäning çiråġıni yåqdimi (41/27) 

 

yålġız: 1. Yalnız, tek. 

münirä ottizgä qadäm qoyädi bu säfär häm u yängi yilni / yålġız kütib ålyäpti 

unçälik häm yålġız emäs närigi (35/4) 

münirä ottizgä qadäm qoyädi bu säfär häm u yängi yilni / yålġız kütib ålyäpti 

unçälik häm yålġız emäs närigi (35/4) 

bäyräm künidä yålġız qålsang ġaläti bolärkän göyå bütün / dunyå bir täräfü 

yålġız özing bir täräf (37/25) 

 

2. Yalnızca, sadece. 

bäyräm künidä yålġız qålsang ġaläti bolärkän göyå bütün / dunyå bir täräfü 

yålġız özing bir täräf (37/26) 

 

yåmån: Kötü, fena. 

uni yaxşi körib qålgän üçinçi kürs täläbäsi / uçün häm yåmån bolişini tüşündi özi 

ne ümidlär (40/4) 

 

yån: Yer. 

tikäyåtgänidä häm üy yıġıştiräyåtgänidä häm båşini / bir yångä täşlägänçä 

xayålgä çomib yürärdi u iş tikäyåtgänidä (36/4) 

 

yån-: Işık vermek. 
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çiråqlär yåndiyü xånä birdänigä älläneçük sükütbaxş / munis bolib qåldi münirä 

sehrlänib qålgändek ärçä (37/17) 

 

yåp-: Kapatmak, kapamak. 

hä bugün bäyräm münirä suvni tårtgän gürüç üstigä / tåvåq yåpärkän sekin 

xorsinib qoydi bugün bäyräm (37/2) 

 

yåpiril-: Yayılıp kaplamak. 

musäffå qår hävåsi yåpirilib kirdi deräzä årtidägi / daraxtlärning şåxı qårdän 

işkåmdek egilib ketgän bu (36/25) 

 

yåpiş-: Sıkıca sarılmak, tutmak. 

münirä mänä şu qızalåqqa nilüfärgä båġlänib qåldi / qaqacån häm özining ånäsi 

qålib münirägä yåpişädi (41/12) 

 

yåş (I): Doğuştan başlayarak geçen ve yıl birimi ile ölçülen zaman. 

äytib qoyädidä åxıridä äynib qålädi båläsi beş / yåşgä çıqıbdiyü özi yåş bålägä 

oxşäydi båya qızçäsini (35/11) 

çıqqan åppåq suvni tökärkän negädir ånäsini eslädi / münirä yetti yåşidämi 

säkkizdämi åpä-singil bärävär (35/20) 

mening häm båşqa ilåcim yoq men sizgä içküyåv / bolålmäymän yåşim ottizdän 

åşdi şunçä yil üylänmäy (39/16) 

båsqıçdä oqıyåtgänidä qızalåġı bir yärim yåşdä edi säyyårä / yıġläb keldi eri 

oqışni bitiribdi qışlåġıgä (40/29) 

 

yåş (II): Gözyaşı. 

çidäb turålmädi közläridän tirqıräb yåş / çıqıb ketdi (40/14) 
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u yüzidän bu yüzidän öpärkän közläridän tirqıräb / yåş çıqıb ketdi şu älpåzdä 

uzåq otirdi ünsiz yıġlädi (42/16) 

bu quvånç yåşlärimidi ökinçmi özi bilmäsdi / åstånädä esä yängi yil eşik qåqıb 

turär yaxşi niyätli (42/17) 

 

yåş (III): Yaşı büyük olmayan kimse, küçük. 

äytib qoyädidä åxıridä äynib qålädi båläsi beş / yåşgä çıqıbdiyü özi yåş bålägä 

oxşäydi båya qızçäsini (35/11) 

 

yåtåq: Yatak odası. 

yängi yil kiryäpti u åhistä yürib yåtåqqa kirdi nilüfär / såçläri tozigänçä uxläb 

yåtär peşänäsi terläb ketgändi (37/3) 

 

yåz-: Sözü, düşünceyi harflerle ve işaretlerle anlatmak. 

zåkircån müniräning köngligä nåmini oyib yåzgänü özi / ġåyib bolgän özi 

bolmäsä häm nåmi oşä oyilgän cåy (40/23) 

 

yelib-yügür-: Koşuşturmak. 

singlisi baxtini tåpgänini oyläb quvåndi yelib-yügürib / xızmät qıldi faqat 

küyåvcorälär qarsbädäbäng (40/10) 

 

yer: 1. Ayakla basılan taban, zemin. 

singlingiz siz uçün yäşämäsä keräk axır / nimä qıläy münirä yergä qarädi båşqa 

ilåcim yoq (39/14) 

 

2. Bulunulan, oturulan, yaşanılan bölge. 

ålib ketmåqçi emiş åbketsä cüdä yaxşi dedi münirä / er qayerdä bolsä xåtin şu 

yerdä bolädidä erim (40/32) 
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yet-: 1. Ulaşmak, elde etmek. 

hämmä årzusigä bir yolä yetävermäs ekän / zåkircån yaxşi yigit edi qaddi-qåmäti 

kelişgän (37/31) 

 

2. Yetişmek, vaktinde varmak. 

qåldi yüräk därdi tutdiyü tez yårdäm maşinäsi yetib / kelgünçä tämåm boldi faqat 

bir åġız söz äytdi singlingni (38/13) 

 

3. Kötü bir durum, tutum veya davranış yeterli olmak. 

yürib mälåmätgä qålgänim häm yetädi / münirä yärq etib qarädidä zåkircånning 

közläridä (39/17) 

 

yetäkläş-: Birlikte hareket etmek. 

baxt yoq ekän hä münirä baxtiyår edi ämmå baxt bilän / baxtsizlik dåim 

yetäkläşib yürädi tosätdän ånäsi ölib (38/12) 

 

yetim: Babası ölmüş olan (kimse), babasız. 

muåmälä qılişsä köngli yärimligi uçün yetim bålädek / yüpätişäyåtgängä oxşäydi 

u işdän yüpänç tåpdi (40/19) 

 

yetim qıl-: Kimsesiz bırakmak. 

münirä ånäsining ruhi åldidä säyyåräni yetim qılib / qoymäslikkä qasäm içdi 

bittä irmåq toxtäb qålgäni bilän (38/17) 

 

yetti: Yedi sayısı. 

çıqqan åppåq suvni tökärkän negädir ånäsini eslädi / münirä yetti yåşidämi 

säkkizdämi åpä-singil bärävär (35/20) 



344 

 

 

yıġ-: Biriktirmek. 

bilän yıġıb qoygän seplärining hämmäsini singlisigä / berdi ätäyläb zåkircån 

bilän bårib ålişgän (40/5) 

 

yıġıştir-: Bir yeri dağınıklıktan kurtarmak, toplamak. 

tikäyåtgänidä häm üy yıġıştiräyåtgänidä häm båşini / bir yångä täşlägänçä 

xayålgä çomib yürärdi u iş tikäyåtgänidä (36/3) 

 

yıġlä-: Ağlamak. 

qılib hämmäyåqni buzib yubårdi oşändä åyisi senlärni / ådäm qılgünçä özim ädå 

bolämän deb yıġlägändi (35/26) 

burkänib yıġläsä häm zåkircånni ålisdän körgänidä / yürägi köksidän åtilib 

ketgüdek bolsä häm tutqıç bermädi (39/25) 

ekän singlisi münirä uçün yäşämäsligini isbåt / qıldi ertä bahårdä müniräni 

quçåqläb yıġlädi (39/32) 

båsqıçdä oqıyåtgänidä qızalåġı bir yärim yåşdä edi säyyårä / yıġläb keldi eri 

oqışni bitiribdi qışlåġıgä (40/30) 

yubårdi özi urib özi yıġlädi şu keçä ånäsi / tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul 

uning båşini silär (41/5) 

u yüzidän bu yüzidän öpärkän közläridän tirqıräb / yåş çıqıb ketdi şu älpåzdä 

uzåq otirdi ünsiz yıġlädi (42/16) 

 

yigit: Delikanlı, genç adam. 

hämmä årzusigä bir yolä yetävermäs ekän / zåkircån yaxşi yigit edi qaddi-qåmäti 

kelişgän (37/32) 

özi köhlikmidi xulläs şåfyår yigit ungä / tinçlik bermädi üyidän çıqsä köçä 

båşidä kütädi (38/3) 



345 

 

bolädiyü ämmå şåfyår yigit yolini påyläb turişini / cüdä-cüdä xåhläydi münirä 

endi bolsä oşä künlär (38/7) 

 

yil: Yıl, sene. 

münirä ålti yildän buyån yängi yilni bir özi kütädi / här gäl xuddi şunaqa ähvålgä 

tüşädi toġri u häm (37/27) 

däryå suvi qurimäydi häyåt öz yolidän ketäverdi åy / ötdi yil ötdi bir küni 

zåkircån därdini äytdi (38/20) 

årädän yänä åy ötdi yänä yil ötdi ulär hämån bir-birlärigä / tälpinişär ämmå endi 

müniräning könglidä (38/28) 

mening häm båşqa ilåcim yoq men sizgä içküyåv / bolålmäymän yåşim ottizdän 

åşdi şunçä yil üylänmäy (39/16) 

 

yoq: Bulunmayan, var olmayan şey. 

baxt yoq ekän hä münirä baxtiyår edi ämmå baxt bilän / baxtsizlik dåim 

yetäkläşib yürädi tosätdän ånäsi ölib (38/11) 

xorlämä båläm åtäsi yoq edi endi men häm / yoqmän sengä tåpşirdim (38/15) 

xorlämä båläm åtäsi yoq edi endi men häm / yoqmän sengä tåpşirdim (38/16) 

singlingiz siz uçün yäşämäsä keräk axır / nimä qıläy münirä yergä qarädi båşqa 

ilåcim yoq (39/14) 

mening häm båşqa ilåcim yoq men sizgä içküyåv / bolålmäymän yåşim ottizdän 

åşdi şunçä yil üylänmäy (39/15) 

men sizning qolingizdän tutib qåläyåtgänim yoq / yolingiz åçıq (39/22) 

 

yol: 1. Karada insanların, hayvanların geçmesi için yapılan veya kendi kendine 

oluşmuş, yürümeye uygun yer. 

bolädiyü ämmå şåfyår yigit yolini påyläb turişini / cüdä-cüdä xåhläydi münirä 

endi bolsä oşä künlär (38/7) 
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2. Yön, istikamet. 

däryå suvi qurimäydi häyåt öz yolidän ketäverdi åy / ötdi yil ötdi bir küni 

zåkircån därdini äytdi (38/19) 

 

3. Gidiş ya da davranış biçimi, tutum. 

toyni tezläştirmäsäk bolmäydi üydägilär qoymäyäpti / münirä ikki yol åräsidä 

qåldi säyyåräni täşläb (38/22) 

 

yolingiz åçıq: “Nereye gidersen git, ne yaparsan yap” anlamlarında kullanılan bir 

söz. 

men sizning qolingizdän tutib qåläyåtgänim yoq / yolingiz åçıq (39/23) 

 

yörgäk: Kundak. 

bütün täbiät yängi tuġılgän çaqalåġu sämå uni påkizä / yörgäkkä oräyåtgändek 

ropärädägi tört qavätli üy deräzäläridä (36/30) 

 

yulduzläri toġri kel-: Uymak, uygun düşmek. 

üyigä qaytär edi zåkircån şu maşinäni häydärdi / bir-birlärigä yulduzläri toġri 

kelib qåldimi yå müniräning (38/2) 

 

yumşåq: Yumuşak. 

tüşigä kiribdi åyisi negädir nuqul uning båşini silär / emiş qolläri yumşåq issıq 

emiş (41/7) 

 

yut-: Ağızda bulunan bir şeyi yutağa geçirmek. 

köz yåşim däryå bolib / balıqläri yutgäy säni (36/11) 
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yuv-: Yıkamak. 

u sekin-sekin yürib åşxånägä kirdi kåsädägi gürüçni / şåşilmäsdän yuvä båşlädi 

gürüç yüzigä qalqıb (35/18) 

kökyötäl bolişgändi oşändä ånäsi ungä gürüç / yuvilgän suvni içirgäni 

müniräning esidä qålgän gürüç (35/22) 

 

yuvin-: Yıkanmak. 

qızalåqning qolidän tutdi yür endi yuvinämiz åş / süzämiz (41/30) 

 

yügür-: Koşmak. 

båġçädän ålib keldidä münirägä tåpşirib köçägä / yügürdi münirä nimä gäpligini 

süriştirgän edi zinädän (35/13) 

 

yüpänç: Teselli, avuntu. 

muåmälä qılişsä köngli yärimligi uçün yetim bålädek / yüpätişäyåtgängä oxşäydi 

u işdän yüpänç tåpdi (40/20) 

 

yüpät-: Teselli etmek, avutmak. 

muåmälä qılişsä köngli yärimligi uçün yetim bålädek / yüpätişäyåtgängä 

oxşäydi u işdän yüpänç tåpdi (40/20) 

 

yür-: 1. Yürümek. 

u sekin-sekin yürib åşxånägä kirdi kåsädägi gürüçni / şåşilmäsdän yuvä båşlädi 

gürüç yüzigä qalqıb (35/17) 

yängi yil kiryäpti u åhistä yürib yåtåqqa kirdi nilüfär / såçläri tozigänçä uxläb 

yåtär peşänäsi terläb ketgändi (37/3) 

berädi deb işåntirgän edi / u tez-tez yürib mehmånxånägä kirdidä çiråq märcåni 

(37/14) 
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yåqıb ketdi nilü uyġånib süyünsin dedi münirä / qızalåqning qolidän tutdi yür 

endi yuvinämiz åş (41/30) 

süzämiz / nilüfär üç-tört qadäm yürdidä toxtäb qåldi (41/32) 

 

2. Yaşamak. 

bolålmäymän yåşim ottizdän åşdi şunçä yil üylänmäy / yürib mälåmätgä 

qålgänim häm yetädi (39/17) 

 

yüräk: Kalp, yürek. 

baxtsizlik dåim yetäkläşib yürädi tosätdän ånäsi ölib / qåldi yüräk därdi tutdiyü 

tez yårdäm maşinäsi yetib (38/13) 

 

yürägi köksidän åtil-: Kalbi yerinden fırlamak, aniden heyecanlanmak veya 

korkmak. 

burkänib yıġläsä häm zåkircånni ålisdän körgänidä / yürägi köksidän åtilib 

ketgüdek bolsä häm tutqıç bermädi (39/26) 

 

yürägi qalqı-: İçi sızlamak, çok üzülmek. 

müniräning yürägi qalqıb ketdi qızçäni baġrigä båsib / u yüzidän bu yüzidän 

öpärkän közläridän tirqıräb (42/14) 

 

yüz: Yanak. 

qaytib çıqıb äynåniy özimning åpäcånimdän / deb u yüzidän bu yüzidän öpdidä 

ketdi-qåldi (35/15) 

qaytib çıqıb äynåniy özimning åpäcånimdän / deb u yüzidän bu yüzidän öpdidä 

ketdi-qåldi (35/15) 

u yüzidän bu yüzidän öpärkän közläridän tirqıräb / yåş çıqıb ketdi şu älpåzdä 

uzåq otirdi ünsiz yıġlädi (42/15) 
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u yüzidän bu yüzidän öpärkän közläridän tirqıräb / yåş çıqıb ketdi şu älpåzdä 

uzåq otirdi ünsiz yıġlädi (42/15) 

 

yüzigä qalqı-: Su yüzüne (veya üstüne) çıkmak. 

şåşilmäsdän yuvä båşlädi gürüç yüzigä qalqıb / çıqqan åppåq suvni tökärkän 

negädir ånäsini eslädi (35/18-19) 

 

Z 

 

zäng: Çan. 

kim bilsin bälki oşä baxt endi kirib kelär änä / såät zängi on märtä väzmin 

cäränglädi demäk ikki såät (41/18) 

 

zärrä: Çok küçük parçacık, zerre. 

häm kämlik qılgändek åq ükpärlär tozib yåtgän pästäk / åsmåndän måmıq 

zärrälär yåġıläverädi yåġıläverädi göyå (36/28) 

 

zärurlik: Zorunluluk. 

ånäsigä kömäkläşişi zärurligini cüdä ertä tüşündi / åltinçi sinfdä oqıyåtgänidä 

åyåq maşinädä iş tikişni (36/19) 

 

zırqıllä-: Sızlamak. 

körişgänidä negädir köngli bir nimäni sezäyåtgändek / zırqılläb turärdi (38/32) 

 

zimdän: Gizlice. 

ådämåvi bolib qåldi otirişlärgä bårsä dügånäläri / zimdän birbirigä 

imläyåtgändek bolädi ungä şirin (40/18) 
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zinä: Merdiven. 

yügürdi münirä nimä gäpligini süriştirgän edi zinädän / qaytib çıqıb äynåniy 

özimning åpäcånimdän (35/13) 

 

zum: An, dakika. 

eşitildi zum ötmäy eşik ünsiz åçildidä såçläri / tozġıb ketgän qızalåq közini 

işqaläb çıqdi burçäkkä (41/21) 

 

3. XAYOLLARGA BO’LAMAN TUTQUN ADLI HİKÂYENİN BAĞLAM 

SÖZLÜĞÜ 

 

A, Ä 

 

äbädiy: Ebedî, sonsuz. 

qayåqqa nimägä nähåtki men yåşligimning ümrimning / åltin daqıqaläri bilän 

äbädiy vidåläşsäm (56/16) 

 

äççıq: mec. Kötü. 

u ketdi u ketdiyü xayålimdä häm şirin häm äççıq / häm quvnåq häm älämli uzuq-

yuluq xåtirälär qåldi (43/11) 

u ketdi u ketdiyü häm şirin häm äççıq häm / quvnåq häm älämli uzuq-yuluq 

xåtirälär qåldi mendä (57/3) 

 

ädres: Adres. 

körgäningizdä ätäyläb fäkül‘tetingizgä bårib ädres / tåpib sämärqandgä yåzgän 

xatlärimgä cävåb bermäsmidingiz (55/15) 

 

äfişa: Afiş. 
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trålleybus xadrägä yaqınläşärkän vätän kinåteätrining / kättä-kättä äfişaläri lip 

etib körinib (45/20) 

 

ähvål: Durum, hâl, vaziyet. 

nåquläy ähvåldä ilcäyib ungä räzm såldim heç / özgärmäbdi dåim nimänidir 

kütgändäy bålälärçä cävdiräb (44/5) 

xoş xızmät / esänkiräb qåldim nåquläy ähvålgä tüşib nimä (49/30) 

 

axır ~ åxır: Son, nihayet. 

xayålimni yålġız siz ålib qoydingizkü axır mengä / näsib bolädimi yoqmi deb 

xavåtirlänib özim häm tåpålmäy (47/29) 

yaxşi körämän ümrimning åxırigäçä yaxşi körämän / eşityäpsizmi åxırigäçä u 

yänä yıġläb yubårdi keyin (56/11) 

yaxşi körämän ümrimning åxırigäçä yaxşi körämän / eşityäpsizmi åxırigäçä u 

yänä yıġläb yubårdi keyin (56/12) 

 

äkä: Ağabey. 

ådämgä qarägingiz häm kelmäydimi erkin äkä / çoçib ögirildim (44/1) 

partäsidä otirgän xålidä edi heç özgärmäbdi / faqat meni äkä deb ätägänigä 

häyrån boldim mäktäbdä (44/12) 

erkin äkä biläsizmi xålidäning yånåqläri / qıp-qızärib ketdi bir orım såçining 

uçini tutämläb (45/31) 

qåldik änçägäçä ikkåvimizdän häm sädå çıqmädi / erkin äkä siz meni ådåbsiz qız 

deb oyläyäpsizmi (47/14) 

belküräk bir qolidä kättäkån paqır kötärib xålidäning / äkäsi çıqıb keldi men 

uning åtini häm bilmäsdim (49/17) 

äkäsi keräk emäsmi äkäsi uning rängi öçib belküräk / uşlägän qoli äsäbiy 

qaltiräy båşlädi meni yeb yubårmåqçi (49/33) 
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äkäsi keräk emäsmi äkäsi uning rängi öçib belküräk / uşlägän qoli äsäbiy 

qaltiräy båşlädi meni yeb yubårmåqçi (49/33) 

köz åldimdä uning äkäsi cånlänär näzärimdä mengä / näfrät bilän tikilib turär 

äyämäy haqårät qılärdi (50/27) 

xålidädän ümidingni üz ergä tekkänigä on beş / kün boldi äkäsining ortåġıgä 

tegibdi (51/2) 

erkin äkä sizgä häm bilet åldim / yelkäm oşä näzär täşlädim u häliyäm 

özgärmäbdi (52/13) 

gapiring erkin äkä dedi u qızärib ketgän / közlärini mengä tikib (53/17) 

romålmiş qolimni çozsäm heç yetmäsmiş / erkin äkä qaräng-qaräng romålim 

åqıb ketyäpti (54/4) 

desäm indämäy turäverdingiz cån erkin äkä tutib / bering romålimni uni özingiz 

ålib bergänsizkü (54/5) 

täbässüm bilän tikildi / esingizdämi erkin äkä birinçi märtä şu (54/14) 

xat berib yubårgändim äkäm eşik åldidä körib / qålib xatni tårtib ålibdi 

hämmäsini eşitdim (55/23) 

oşä küni siz üygä kelgän ekänsiz äkäm sizni xafä / qılibdi siz bir gäp bilän 

äräzläb ketdingiz men (55/25) 

erkin äkä esingizdä bolsin men bäribir sizni / yaxşi körämän ümrimning 

åxırigäçä yaxşi körämän (56/10) 

 

a‘lå: Olağan değerlerin üstünde olan, yüksek. 

hä men maġrur edim buning üstigä birinçi imtihåndän / a‘lå bahå åldim men şåd 

edim älläqayåqlärgä uçgim (43/19) 

 

älämini ål-: Öcünü almak. 

kelmädi här gäl beş daqıqa küttirib qoysä älämimni / päpiråsdän ålärdim bu 

säfär päpirås häm dåş berålmädi (48/28-29) 
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älämli: Kederli. 

häm quvnåq häm älämli uzuq-yuluq xåtirälär qåldi / oşändä men birinçi båsqıçdä 

oqırdim birinçi (43/12) 

çöntägigä suqdim yoq yürägimni räşk emäs ġazäb / häm emäs älämli iztiråb 

çulġab ålgändi ögirilib (52/10) 

äytsä xålidäning qolini şaxt bilän siltäb täşlädim / u şunçälär mä‘yüs älämli 

ökinç bilän tikildiki (54/24) 

deb oylägändim yoq bu söz yürägimning tub-tubidän / boġıq älämli bir nidå 

bolib çıqdi muyulişdägi örik (56/21) 

u ketdi u ketdiyü häm şirin häm äççıq häm / quvnåq häm älämli uzuq-yuluq 

xåtirälär qåldi mendä (57/4) 

 

älängälän-: mec. Coşmak, galeyan etmek. 

yürägimdä sönmäs bir ot älängälänä båşlädi bu ot heç / toxtämäs visål dämläri 

yaqınläşgän säyin küçäyär faqat (48/17) 

 

älängälät-: mec. Harekete geçirmek. 

hislärgä yetäklägän sühbätlär qani oşä muhäbbät / çoġıni älängälätgän ehtiråsli 

sözlär qani qani oşä (53/5) 

 

älänglä-: Bakınmak, etrafa bakmak. 

bermädimi yüzini çetgä burib u yåq bu yåqqa älängläy / båşlädi åldinråqdä 

turgän ayålni çaqırib cåy berdi (44/23) 

özingizni båsing dedim quruqqınä qılib u / yåq bu yåqqa älängläb tüşgän 

cåyimizni tänidim ordä (52/27) 

 

älik ål-: Bir kimsenin selamına karşılık vermek, selam almak. 
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mäykäsi häm höl bolgändi bilmädim sälåmimni eşitmädimi / älik ålmädi 

yaxşiläb tänib ålmåqçi bolgändäy (49/26) 

 

äliş-: mec. Bir şeye çok önem vermek, değerli görmek. 

ehtimål lekin men öz nåmusimni heç nimägä / sizning muhäbbätingizgä häm 

älişmäymän (55/2) 

 

älläqandäy: 1. Nedense. 

turuvçi çärås közläri häm çehräsigä älläqandäy / såddälikkämi boşänglikkämi 

oxşäş ifådä beruvçi (44/7) 

oşändä mendä häm şu qızgä nisbätän mehrli / älläqandäy his uyġångändi (45/10) 

şu tåpdä u közimgä cüdä såddä şu bilän birgä / älläqandäy sirli körinib ketdi bu 

sävål åldidä özim (46/2) 

bütün vucudimni häli heç sezilmägän häli heç sinäb / körilmägän älläqandäy 

yåqımli titråq qåplädi (47/23) 

 

2. Herhangi bir. 

u bizdän üç yil ävväl mäktäbni bitirgän håzir / älläqandäy idårädä işläyåtgänini 

eşitgändim u mengä (49/18) 

 

älläqayåqlärgä: Bir yerlere. 

hä men maġrur edim buning üstigä birinçi imtihåndän / a‘lå bahå åldim men şåd 

edim älläqayåqlärgä uçgim (43/19) 

 

ällänimä: Bir şey. 

men nimä qıläyåtgänimni özim häm bilmäs nimädir / degim ällänimälär deb 

häyqırgim kelärdi xålidä (56/26) 
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älmäş-: Yenilemek. 

bitiruvçilär keçäsi sinfdåşlärimiz bilän sürät / älmäşgändik xålidäning sürätini 

oşändän beri (45/5) 

 

ämäliyåt: 1. Günlük iş, gündelik. 

ikkinçi båsqıçning åxırgi imtihånini tåpşirgän / künim sämärqandgä vilåyät 

gäzetäsigä ämäliyåtgä ketiş (48/26) 

 

2. Uğraş, çaba. 

bütün xayålim puçgä çıqdi ämäliyåt tämåm boläy deb / qålgändä såbıq 

mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi (50/31) 

 

änçä: Uzun süre, epey. 

häykäldek qåtib otirär edi änçädän keyin u hävå yetişmägändek / entikib-entikib 

gäpirä båşlädi (54/27) 

 

änçä-munçä: Birtakım. 

yürgän äziz bir närsäni taqdim qıläsizü / men yänä änçä-munçä gäplärni äytgim 

yürägimdägi (47/32) 

 

änçägäçä: Uzun bir süre. 

men häm turib ketdim ikkåvimiz yånmä-yån turib änçägäçä / cim ketdik keyin 

xålidä yänä ävvälgidäy cilmäyib (44/25) 

rähmät xålidä änçägäçä cim qåldi köprikdän / ötib daraxtzår åräsigä kirdik 

åqşåm eng ävväl şu (47/5) 

qåldik änçägäçä ikkåvimizdän häm sädå çıqmädi / erkin äkä siz meni ådåbsiz 

qız deb oyläyäpsizmi (47/13) 

negä endi / xålidä änçägäçä indämädi (47/18) 
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yürägimni çulġagän şübhälär çigälläşib ketdiyü şähär / köçäläridä änçägäçä 

äylänib yürdim oşä täniş xıyåbånlär (48/32) 

xålidä änçägäçä cävåb bermädi xıyåbån tepäsidä / çiråqlär lip-lip etib birin-ketin 

yåndi (53/29) 

 

änhår: Kanal, su yolu. 

u ketdi qulåqlärim åstidä änhårning qıqır-qıqır / külgisiyü xorsinişgä tolgän qız 

yıġısi qåldi (43/7) 

oşä såkin änhår cüft-cüft bolib säyr qılib yürgän / oşä sevişgänlär bir därdimni 

on qılärdi (48/33) 

 

anundä: O zaman, o anda. 

yålgånmi xålidä äyyårlik bilän qåşini uçirib / qoydi huv anundä zäçyåt 

däftäringizni negä tårtib (48/10) 

 

äräläş: Karışık, karışmış. 

keskin qaddini råstlädi cingäläk såçi ter äräläş peşånäsigä / yåpişib qålgän kömir 

tegib qåräyib ketgän (49/23) 

 

äräläş-: Karışmak, müdahele etmek. 

keçiräsiz sizning içki işläringizgä äräläşä / ålmäymän xålidä häzilläşyäptimi 

çindän gäpiryäptimi (45/15) 

 

äräzlä-: Gücenmek, darılmak. 

oşä küni siz üygä kelgän ekänsiz äkäm sizni xafä / qılibdi siz bir gäp bilän 

äräzläb ketdingiz men (55/26) 

 

ärçä: Çam ağacı. 
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kinådän çıqıb zinälär yånidägi pästäk ärçä tägidä / bir åz turib qåldik (45/29) 

zinäläri yånidägi pästäk xånäki ärçä tägidä kütib / åldim xålidä bu säfär özigä säl 

årå bergän båşini (46/27) 

 

ärdåqlä-: Korumak. 

xayålimdä eng muqaddäs deb yürgän oy şumi häli yürägimning / eng çuqur 

cåyläridä izzätini ärdåqläb yürgän (50/10) 

 

ärtä-ärtä: Sile sile. 

nihåyät xålidä qızil sumkäçäsidän romålçä ålib / yüzlärini ärtä-ärtä yånimgä 

kelib otirdi (53/16) 

 

ärzi-: Değmek, layık olmak. 

mäyli dedim özimni yüpätib xålidä küyünişgä / örtänişgä häm ärzimäydi mening 

ungä ålib berädigän (51/25) 

 

äsäbiy: Asabi, sinirli bir şekilde. 

äkäsi keräk emäsmi äkäsi uning rängi öçib belküräk / uşlägän qoli äsäbiy 

qaltiräy båşlädi meni yeb yubårmåqçi (49/34) 

 

äsfäl‘t: Asfalt. 

yänä qançä turgänimni bilmäymän quyåş tikkägä kelib / äyåvsiz qızitärdi 

äsfäl‘tdän kötärilgän çüçmäl (51/22) 

 

äsrä-: Gözetmek. 

şu xåtirälärdän båşqa nimäm häm bår mening axır / men muhäbbätimni ehtiyåt 

qılålmägän äsräy ålmägän (57/6) 
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yålġız yaxşi köriş bilän kifåyälänib yürgän ådämmänkü / şu baxtimni ävvälråq 

äsräsäm bolmäsmidi (57/8) 

 

ästä: Yavaşça. 

ästä burildiyü mädåri qurigän ådämdäy gändiräkläb / yürib ketdi (56/13) 

 

ätä-: Adlandırmak. 

partäsidä otirgän xålidä edi heç özgärmäbdi / faqat meni äkä deb ätägänigä 

häyrån boldim mäktäbdä (44/12) 

 

ätäyläb: Bilerek, isteyerek. 

ävtåbusdän tüşişim bilän ätäyläb xålidälärning / köçäsigä burildim negädir uni 

şu yerdä şu köçädä (51/9) 

körgäningizdä ätäyläb fäkül‘tetingizgä bårib ädres / tåpib sämärqandgä yåzgän 

xatlärimgä cävåb bermäsmidingiz (55/15) 

 

ävtåbus: Otobüs. 

ävtåbusdän tüşişim bilän ätäyläb xålidälärning / köçäsigä burildim negädir uni 

şu yerdä şu köçädä (51/9) 

 

ävväl: Önce. 

qalinråq läbläri häm özgärmäbdi bu oşä xålidä edi / bundän yärim yilçä ävväl 

özim bilän bir partädä mäktäb (44/10) 

rähmät xålidä änçägäçä cim qåldi köprikdän / ötib daraxtzår åräsigä kirdik 

åqşåm eng ävväl şu (47/6) 

u bizdän üç yil ävväl mäktäbni bitirgän håzir / älläqandäy idårädä işläyåtgänini 

eşitgändim u mengä (49/17) 
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yålġız yaxşi köriş bilän kifåyälänib yürgän ådämmänkü / şu baxtimni ävvälråq 

äsräsäm bolmäsmidi (57/8) 

 

ävvälgi: Önceki. 

men häm turib ketdim ikkåvimiz yånmä-yån turib änçägäçä / cim ketdik keyin 

xålidä yänä ävvälgidäy cilmäyib (44/26) 

 

ävväligä: İlk olarak, ilkin. 

men ävväligä mäyli dedimü keyin birdän / uning qollärigä yåpişdim sürät axır 

däftär içidä (45/1) 

 

äyä-: Acımak. 

köz åldimdä uning äkäsi cånlänär näzärimdä mengä / näfrät bilän tikilib turär 

äyämäy haqårät qılärdi (50/28) 

 

ayål: Kadın. 

bermädimi yüzini çetgä burib u yåq bu yåqqa älängläy / båşlädi åldinråqdä 

turgän ayålni çaqırib cåy berdi (44/24) 

siz meni oşänäqa yåmån ayål deb oyläyäpsizmi / xålidä bu sözlärni şivirläb äytdi 

ämmå şu tört (54/29) 

 

äyån: Açık, belli. 

mähkämråq ornäşib bårärdi men uçün faqat bir närsä / äyån edi xålidä beväfå 

(51/31) 

 

äyåvsiz: Amansız. 

yänä qançä turgänimni bilmäymän quyåş tikkägä kelib / äyåvsiz qızitärdi 

äsfäl‘tdän kötärilgän çüçmäl (51/22) 
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äybdår: Suçlu, kabahatli. 

åciz edim / oşä hämmäsi uçün bittä men äybdårmänmi yoq (55/10) 

 

äylän-: Dolaşmak, gezinmek. 

yürägimni çulġagän şübhälär çigälläşib ketdiyü şähär / köçäläridä änçägäçä 

äylänib yürdim oşä täniş xıyåbånlär (48/32) 

 

äyril-: Bir kimseden, bir yerden veya bir şeyden uzaklaşmak. 

sizgä işånärdim özimgä işångändek işånärdim / siz bolsängiz men bir yolä 

hämmäsidän äyrildim (55/28) 

 

äyt-: Söylemek, demek. 

yürgän äziz bir närsäni taqdim qıläsizü / men yänä änçä-munçä gäplärni äytgim 

yürägimdägi (47/32) 

deyişimni bilmäy toġrisini äytib qoyä qåldim / xålidäxån bårmilär (49/31) 

men bu gäpni häm årädägi nåquläy väziyätni buziş / uçün äytdim däbdurustdän 

kinågä täklif qılişim xålidäni (45/24) 

qız qandäy tä‘nägä låyıq bolsä şulärni gäpirävering / sizgä äytädigän gäpim bittä 

baxtli boling (53/22) 

siz meni oşänäqa yåmån ayål deb oyläyäpsizmi / xålidä bu sözlärni şivirläb äytdi 

ämmå şu tört (54/30) 

kelib mening xåtinim häm biråvgä şundäy gäplärni / äytsä xålidäning qolini şaxt 

bilän siltäb täşlädim (54/23) 

yürgän äziz bir närsäni taqdim qıläsizü / men yänä änçä-munçä gäplärni äytgim 

yürägimdägi (47/32) 

 

äyyårlik: Kurnazlık. 
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yålgånmi xålidä äyyårlik bilän qåşini uçirib / qoydi huv anundä zäçyåt 

däftäringizni negä tårtib (48/9) 

 

äziz: Kıymetli, değerli. 

yürgän äziz bir närsäni taqdim qıläsizü / men yänä änçä-munçä gäplärni äytgim 

yürägimdägi (47/31) 

 

Å 

 

åç-: Kapalı olan bir şeyi açık duruma getirmek. 

lekin yigirmä qadämçä yürär-yürmäs toxtäb qåldim ikkälä / tävaqasi läng åçib 

qoyilgän eşikdän bir qolidä (49/14) 

 

åciz: Âciz, güçsüz. 

hislärimning hämmäsini tökib sålgim kelärdiyü ämmå / şu hislär åldidä özim 

åciz edim (47/34) 

endi u yıġlämäsdi men bolsäm bir nimä deyişgä / åciz edim (55/9) 

 

ådäm: 1. Adam, erkek kişi. 

meni şunçälik haqårät qılgän ådämning åldigämi nimägä / bårämän yäliniş-

yålvåriş uçünmi (50/23) 

qaräng endi uni båşqa ådäm tutib ålädi desäm indämäy / burilib ketibsiz birpäsdä 

sizni häm romålimni (54/7) 

 

2. İnsan. 

ådämgä qarägingiz häm kelmäydimi erkin äkä / çoçib ögirildim (44/1) 

biråvdän çoçigän ådämdek toxtäb qåldim içkäridän / åq köyläk üstidän qårä 

boyinbåġ taqqan nåvçä yigit (51/15) 
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dåvdiräb qåldim ådämlärning bizgä häyrån bolib / tikiläyåtgänini körib 

trålleybus toxtäşi bilän xålidäni (52/23) 

bir ehtirås qåpläb åldi birpäsdä mäst ådämdek köz / ongim qårånġıläşdi (54/19) 

eşityäpsizmi åxırigäçä u yänä yıġläb yubårdi keyin / ästä burildiyü mädåri 

qurigän ådämdäy gändiräkläb (56/13) 

yålġız yaxşi köriş bilän kifåyälänib yürgän ådämmänkü / şu baxtimni ävvälråq 

äsräsäm bolmäsmidi (57/7) 

 

ådät: Alışkanlık, âdet. 

imtihånni tåpşirgän edim qızıq yåşlik ekändä birinçi / båsqıç täläbälärining 

hämmäsidä bolädigän ådät (43/15) 

 

ådåbsiz: Edepsiz. 

qåldik änçägäçä ikkåvimizdän häm sädå çıqmädi / erkin äkä siz meni ådåbsiz qız 

deb oyläyäpsizmi (47/14) 

 

åġuş: Çevre. 

keläsi uçräşuvgäçä şu küy åġuşidä yäşädim / çårşänbä küni xålidäni xuddi oşä 

yerdä kinåteätr (46/25) 

 

åhäng: Konuşma esnasında sesin duyguları belirtecek şekilde çıkması, ton. 

közlärimgä xåtircäm tikilib turib päst ämmå qat‘iy / åhängdä gäpirdi (56/28) 

 

åxırgi: Sonuncu. 

ikkinçi båsqıçning åxırgi imtihånini tåpşirgän / künim sämärqandgä vilåyät 

gäzetäsigä ämäliyåtgä ketiş (48/25) 

åxırgi märtä uçräşuvgä bårålmäy qålgän künim / üygä såvçilär kelgänini 

bildingizmi oşändä yårdäm (55/19) 
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åkşåm: Akşam. 

deyärli heç närsä özgärmägän åkşåm sükünätini / çuqurläştirib şåvilläyåtgän 

daraxtzår häm muyulişdägi (52/33) 

 

åq: Beyaz, ak. 

biråvdän çoçigän ådämdek toxtäb qåldim içkäridän / åq köyläk üstidän qårä 

boyinbåġ taqqan nåvçä yigit (51/16) 

 

åq-: 1. Sıvı şeyler bir yerden başka bir yere doğru gitmek. 

särġış qumni yäläb åqayåtgän suv qırġåġıgä yetib kelgänimizdän / keyin qolini 

qoyib yubårdim yuvinib åling (52/29) 

höl bolib ketgändi men bolsäm uning köz yåşläri suvgä / qoşilib åqıb 

ketäyåtgänini his qılib turär özim häm (53/12) 

 

2. Su akımıyla birlikte ilerlemek, yüzmek. 

romålim sirġalib tüşib suvgä åqıb ketibdi huv birdä / mengä kök şåyi romål 

såvġa qılgändingizkü änä oşä (54/1) 

romålmiş qolimni çozsäm heç yetmäsmiş / erkin äkä qaräng-qaräng romålim 

åqıb ketyäpti (54/4) 

 

åqşåm: 1. Akşam. 

u ketdi yäpråqläri åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib / turgän bir tup örik tägidän 

burilib ötdiyü muyulişdä (43/2) 

xålidä qolimdän behål siltänib çıqdiyü yäpråqläri / åqşåm şäbädäsidä åhistä 

silkinib turgän örik tägidän (56/32) 

 

2. Karanlık. 
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häli åqşåm qonib ülgürmägän kättä köçädän ordägä / båġ tåmångä yürib ketdik 

(47/1) 

rähmät xålidä änçägäçä cim qåldi köprikdän / ötib daraxtzår åräsigä kirdik 

åqşåm eng ävväl şu (47/6) 

 

ål-: 1. Bir şeyi elle ya da bir araçla tutarak bulunduğu yerden ayırmak, 

kaldırmak. 

körsäm mäylimi xålidä qolimdägi kitåbni åldi / lui aragån yaxşi yåzuvçi bolsä 

keräkä (44/29) 

qoydi huv anundä zäçyåt däftäringizni negä tårtib / åldingiz (48/11) 

xålidägä xat yåziş uçün üç märtä qolimgä qåġåz / qaläm åldimü ämmå 

yåzålmädim här säfär qaläm uşläsäm (50/26) 

nihåyät xålidä qızil sumkäçäsidän romålçä ålib / yüzlärini ärtä-ärtä yånimgä 

kelib otirdi (53/15) 

xat berib yubårgändim äkäm eşik åldidä körib / qålib xatni tårtib ålibdi 

hämmäsini eşitdim (55/24) 

 

2. Kendine ulaştırılmak, iletilmek. 

xålidädän ketmä-ket ikkitä xat åldim ikkälä xatning / häm mäzmuni bir xıl edi 

men siz bilän uçräşişim keräk (50/19) 

 

3. Satın almak. 

örtänişgä häm ärzimäydi mening ungä ålib berädigän / maşinäm yoqkü axır 

(51/25) 

erkin äkä sizgä häm bilet åldim / yelkäm oşä näzär täşlädim u häliyäm 

özgärmäbdi (52/13) 

desäm indämäy turäverdingiz cån erkin äkä tutib / bering romålimni uni özingiz 

ålib bergänsizkü (54/6) 
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4. Sağlamak, elde etmek. 

hä men maġrur edim buning üstigä birinçi imtihåndän / a‘lå bahå åldim men şåd 

edim älläqayåqlärgä uçgim (43/19) 

 

5. Neden olmak. 

råst xålidäning közläridä yåş yiltillädi / råst mäcburän qurilgän turmuş xıyånät 

qılişgä ålib kelsä (54/34) 

 

6. Götürmek. 

yåq bu yåqqa älängläb tüşgän cåyimizni tänidim ordä / ekän xålidäni qoyib 

yubårmäy suv boyigä ålib tüşdim (52/28) 

 

7. Taşımak, üstünde bulundurmak. 

älmäşgändik xålidäning sürätini oşändän beri / yånimdä ålib yürärdim nimägä 

şundäy qıläyåtgänimni (45/6) 

 

8. Kaplamak, doldurmak. 

xayålimni yålġız siz ålib qoydingizkü axır mengä / näsib bolädimi yoqmi deb 

xavåtirlänib özim häm tåpålmäy (47/29) 

 

åld: 1. Ön. 

şu tåpdä u közimgä cüdä såddä şu bilän birgä / älläqandäy sirli körinib ketdi bu 

sävål åldidä özim (46/2) 

köz åldimdä uning äkäsi cånlänär näzärimdä mengä / näfrät bilän tikilib turär 

äyämäy haqårät qılärdi (50/27) 

åldidä toxtägän yäp-yängi vålgä maşinäsining yånidä / xayål sürgändek 

qımirlämäy turärdi (51/13) 
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xat berib yubårgändim äkäm eşik åldidä körib / qålib xatni tårtib ålibdi 

hämmäsini eşitdim (55/23) 

 

2. Yan. 

xayålimdä ikki sävål ikki muämmå hükmrån edi / xålidäning åldigä båräymi 

yoqmi ehtimål ungä bir (49/2) 

tezråq kelib ketmäsängiz bolmäydi debdi qayåqqa / bårämän yänä oşä üygämi 

kimning åldigä bårämän (50/22) 

meni şunçälik haqårät qılgän ådämning åldigämi nimägä / bårämän yäliniş-

yålvåriş uçünmi (50/23) 

 

åldidä: Karşısında, huzurunda. 

şu tåpdä u közimgä cüdä såddä şu bilän birgä / älläqandäy sirli körinib ketdi bu 

sävål åldidä özim (46/2) 

hislärimning hämmäsini tökib sålgim kelärdiyü ämmå / şu hislär åldidä özim 

åciz edim (47/34) 

qaçån yaxşi köriş yäliniş-yålvåriş degän gäp emäs men / xålidäning åldidä 

günåhkår emäsmän yälinmäymän häm (50/14) 

 

åldidän: Öncesi, öncesinde. 

künim sämärqandgä vilåyät gäzetäsigä ämäliyåtgä ketiş / åldidän xålidäni 

uçräşuvgä täklif qılgändim ämmå u (48/27) 

 

åldin: Ön taraf, ileri. 

bermädimi yüzini çetgä burib u yåq bu yåqqa älängläy / båşlädi åldinråqdä 

turgän ayålni çaqırib cåy berdi (44/24) 

 

ålis: Uzak. 
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özim häm tüşünmäsdim xayållärim ålislärgä yetäkläb / ketärdi meni özimgä 

kelib otirgän qızgä pärvå (43/24) 

 

åltin: mec. Kıymetli, değerli. 

qayåqqa nimägä nähåtki men yåşligimning ümrimning / åltin daqıqaläri bilän 

äbädiy vidåläşsäm (56/16) 

 

årä: 1. İç. 

rähmät xålidä änçägäçä cim qåldi köprikdän / ötib daraxtzår åräsigä kirdik 

åqşåm eng ävväl şu (47/6) 

 

2. Kişilerin birbirine olan ilgisi, bağlılık. 

men bu gäpni häm årädägi nåquläy väziyätni buziş / uçün äytdim däbdurustdän 

kinågä täklif qılişim xålidäni (45/23) 

bilålmädim årägä tüşgän såvuq väziyätni yoqåtiş / uçün täyinliråq söz qıdirär 

ämmå tilim kälimägä kelmäsdi (45/17) 

 

årå ber-: Renk katmak, canlılık veya değişiklik kazandırmak. 

zinäläri yånidägi pästäk xånäki ärçä tägidä kütib / åldim xålidä bu säfär özigä säl 

årå bergän båşini (46/28) 

 

åråmbaxş: Rahatlatıcı. 

yergä qonädi daraxtlärning tekis şåvilläşi bezåvtä / tolqınlär åvåzigä qoşilib 

beåzår åråmbaxş sükünätni (47/8) 

 

årqa: 1. Bir şeyin sırt durumunda olan yüzeyi. 

uçrätişimgä işånärdim hä yänglişmäbmän men uni / kördim faqat uzåqdän 

årqasidän kördim u köçä eşik (51/12) 
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2. Art, geri. 

åldim endi pul uzätäyåtgän edim årqadän xålidäning / tåvuşi eşitildi (52/5) 

 

3. Arkada bulunan, ön tarafın karşıtında olan. 

årqa deräzä yånidä turgän xålidägä közim tüşdiyü yürägim / cız etib ketdi 

indämäy kåndüktårning yånigä ötib (52/3) 

 

årtıq: Artık, fazla. 

yånä båşlädi qulåqlärim şänġılläb ketdi insån uçün / bundän årtıq haqårät 

bundän häm uyätli närsä bårmi (50/8) 

 

åsil-: mec. Karşı cinsle yakın ilişki kurmak için rahatsız edici davranışlarda 

bulunmak. 

qadämingni bilib bås bålä qızlärgä åsilgändän / körä burningni epläsängçi 

kimsän özing dädänggä (50/2) 

 

åst: İç, iç kısım. 

körib qåldim / u ketdi qulåqlärim åstidä änhårning qıqır-qıqır (43/7) 

turgän cåyimdä serräyib qåldim håzir bolib ötgän / gäp-sözlär qulåqlärim åstidä 

dilräbå küy sädåläridek (46/22) 

 

åstin-üstün qıl-: Altüst etmek, karmakarışık duruma getirmek. 

bugüngi våqeälär bütün fikrimni åstin-üstün qılib / yubårdi közim måşdek åçildi 

(51/33) 

 

åş-: Dökülmek, düşmek. 
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xålidä hämån çonqayib otirgäniçä yuvinär yelkäsidän / åşib tüşgän såçining uçi 

tolqınlär yüzidän oynäb (53/10) 

 

åt: İsim, ad. 

belküräk bir qolidä kättäkån paqır kötärib xålidäning / äkäsi çıqıb keldi men 

uning åtini häm bilmäsdim (49/16) 

 

åvåz: Ses. 

yergä qonädi daraxtlärning tekis şåvilläşi bezåvtä / tolqınlär åvåzigä qoşilib 

beåzår åråmbaxş sükünätni (47/8) 

 

åvut-: Avutmak. 

bu sözlär bilän yüpänä ålmäsligimni bilsäm häm / özimni åvutişgä tirişär ämmå 

xålidäni unutişgä (51/28) 

 

åyåq qoy-: Adım atmak. 

turdim u trålleybus zinäsigä åyåq qoyärkän mengä / ögirilib qarädi näzärimdä 

mulåyim cüdä mulåyim (46/15) 

 

B 

 

bahå: Puan, not. 

hä men maġrur edim buning üstigä birinçi imtihåndän / a‘lå bahå åldim men şåd 

edim älläqayåqlärgä uçgim (43/19) 

 

baxt: Baht, şans. 

yålġız yaxşi köriş bilän kifåyälänib yürgän ådämmänkü / şu baxtimni ävvälråq 

äsräsäm bolmäsmidi (57/8) 
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baxtli bol-: Mutlu olmak. 

qız qandäy tä‘nägä låyıq bolsä şulärni gäpirävering / sizgä äytädigän gäpim bittä 

baxtli boling (53/22) 

 

bäländ-bäländ: Uzun uzun. 

a‘lå bahå åldim men şåd edim älläqayåqlärgä uçgim / bäländ-bäländ pärvåz 

etgim kelärdi gävcüm yolkälärdä (43/20) 

 

bänd: Sap, kol. 

çämädån bändini cån-cähdim bilän qısgänimdän / barmåqlärim qırsilläb qolim 

titräy båşlädi målpäräst (51/19) 

 

bärävär: Beraber, birlikte. 

muhäbbätimizning uvålini ikkälämiz bärävär bölişib / ålämiz xålidäning közläri 

ot bolib çaqnäb ketdi (55/11) 

 

bärg: Yaprak. 

yånidä ungä yetib biläkläridän mähkäm uşläb åldim u / häm men häm teräk 

bärgidek qaltirärdik (56/23) 

 

bäri bir: 1. Aynı, farksız. 

mengä bäri bir edi / xålidä çuqur iztiråb bilän yıġlär uning här bir (55/31) 

erkin äkä esingizdä bolsin men bäri bir sizni / yaxşi körämän ümrimning 

åxırigäçä yaxşi körämän (56/10) 

 

2. Ne olursa olsun. 
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yoq bäri bir muhäbbät üstünlik qıldi xålidälärning / köçäsigä qandäy qılib bårib 

qålgänimni özim (49/5) 

bäri bir endi işläy ålmäsligimni tüşündim läş-luşlärimni / yıġıştirib üygä 

qaytdim (51/7) 

 

barmåq: Parmak. 

çämädån bändini cån-cähdim bilän qısgänimdän / barmåqlärim qırsilläb qolim 

titräy båşlädi målpäräst (51/20) 

 

bätäng keltir-: Kulakları sağır etmek. 

beş åġız söz qulåqlärimni bätäng keltirib çippä bitirib / qoygändek boldi (54/31) 

 

bättär: Daha kötü, beter. 

xålidä bättär qızärib ketdi quyuq qayrilmä kiprikläri / yüzigä tökildi (46/7) 

 

bäzor: Zorlukla, güç bela. 

yürägimni örtäb yubåräyåtgän hislärimni bäzor båsib / otirärdim (53/13) 

 

båġ: Bahçe. 

häli åqşåm qonib ülgürmägän kättä köçädän ordägä / båġ tåmångä yürib ketdik 

(47/2) 

 

båq-: Bakışı bir şey üzerine çevirmek. 

faqat közläri bålälärçä cävdiräb tikiluvçi közläri / endi ehtiyåt bilän båqardi 

kişigä rängim öçib ketgänini (52/16) 

 

bålä: Çocuk. 
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bolsä här dåim he bålä deb çaqırärdi şäytån / qız (44/13) 

özim häm bilmäsdim faqat faqat xålidäning mengä / båşqaçäråq qaräb yürişini 

bålälär şämä qılişärdi (45/8) 

bolgändäy tişlärini ġıcırlätib tä‘kidlädi / qadämingni bilib bås bålä qızlärgä 

åsilgändän (50/2) 

 

bålälärçä: Çocuksu, çocukça. 

nåquläy ähvåldä ilcäyib ungä räzm såldim heç / özgärmäbdi dåim nimänidir 

kütgändäy bålälärçä cävdiräb (44/6) 

råstmi xålidä yänä oşä bålälärçä såddälik bilän / közlärini cävdirätdi (48/13) 

faqat közläri bålälärçä cävdiräb tikiluvçi közläri / endi ehtiyåt bilän båqardi 

kişigä rängim öçib ketgänini (52/15) 

çoġıni älängälätgän ehtiråsli sözlär qani qani oşä / bålälärçä mä‘sümlik bilän 

cävdirägän közlär qani (53/6) 

 

bår: Var, mevcut. 

mendä häm bår edi özimni cüdä bilimdån gåhå dåmlälärdän / häm köpråq 

närsäni bilädigän kişi hisåblärdim (43/16) 

özining süräti bårkü körsä nimä xayålgä bårädi / bitiruvçilär keçäsi 

sinfdåşlärimiz bilän sürät (45/3) 

åldingiz / undä undä sizning sürätingiz bår edi (48/12) 

deyişimni bilmäy toġrisini äytib qoyä qåldim / xålidäxån bårmilär (49/32) 

körä burningni epläsängçi kimsän özing dädänggä / oxşägän särtäråş boläsändä 

esing båridä tuyåġıngni (50/4) 

yånä båşlädi qulåqlärim şänġılläb ketdi insån uçün / bundän årtıq haqårät bundän 

häm uyätli närsä bårmi (50/8) 

yänä qanäqa tiläkläringiz bår / xålidäning gäpi tä‘nä bolib eşitildi yürägimdägi 

(53/25) 
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şu xåtirälärdän båşqa nimäm häm bår mening axır / men muhäbbätimni ehtiyåt 

qılålmägän äsräy ålmägän (57/5) 

 

bår-: Gitmek, varmak. 

bäländ-bäländ pärvåz etgim kelärdi gävcüm yolkälärdä / bårärkänmän heç kimni 

körmäs heç nimäni sezmäs edim (43/21) 

üydägilär yaxşi otirişibdimi xålidä dedim / uning qadämigä qaräb åhistä 

bårärkänmän (47/4) 

xayålimdä ikki sävål ikki muämmå hükmrån edi / xålidäning åldigä båräymi 

yoqmi ehtimål ungä bir (49/2) 

yoq bäribir muhäbbät üstünlik qıldi xålidälärning / köçäsigä qandäy qılib bårib 

qålgänimni özim (49/6) 

tezråq kelib ketmäsängiz bolmäydi debdi qayåqqa / bårämän yänä oşä üygämi 

kimning åldigä bårämän (50/22) 

tezråq kelib ketmäsängiz bolmäydi debdi qayåqqa / bårämän yänä oşä üygämi 

kimning åldigä bårämän (50/22) 

meni şunçälik haqårät qılgän ådämning åldigämi nimägä / bårämän yäliniş-

yålvåriş uçünmi (50/24) 

qızıq nimä demåqçi u axır bu bu bårdiyü päyti / kelib mening xåtinim häm 

biråvgä şundäy gäplärni (54/21) 

körgäningizdä ätäyläb fäkül‘tetingizgä bårib ädres / tåpib sämärqandgä yåzgän 

xatlärimgä cävåb bermäsmidingiz (55/15) 

åxırgi märtä uçräşuvgä bårålmäy qålgän künim / üygä såvçilär kelgänini 

bildingizmi oşändä yårdäm (55/19) 

 

bås-: 1. Ayak tabanını vücudun ağırlığını verecek bir şekilde bir yere veya bir 

şeyin üzerine koymak. 

bolgändäy tişlärini ġıcırlätib tä‘kidlädi / qadämingni bilib bås bålä qızlärgä 

åsilgändän (50/2) 
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2. Bastırmak, durdurmak. 

yürägimni örtäb yubåräyåtgän hislärimni bäzor båsib / otirärdim (53/13) 

 

båsil-:Yatışmak, sakinleşmek. 

özini körsäm säl båsilärdiyü xayrläşişimiz bilän / yänä låvillärdi (48/19) 

 

båsqıç: Yarıyıl. 

imtihånni tåpşirgän edim qızıq yåşlik ekändä birinçi / båsqıç täläbälärining 

hämmäsidä bolädigän ådät (43/15) 

häm quvnåq häm älämli uzuq-yuluq xåtirälär qåldi / oşändä men birinçi 

båsqıçdä oqırdim birinçi (43/13) 

ikkinçi båsqıçning åxırgi imtihånini tåpşirgän / künim sämärqandgä vilåyät 

gäzetäsigä ämäliyåtgä ketiş (48/25) 

 

båş: 1. İnsanlarda göz, kulak, burun, ağız, beyin gibi organların bulunduğu, 

vücudun en üst kısmı. 

zinäläri yånidägi pästäk xånäki ärçä tägidä kütib / åldim xålidä bu säfär özigä säl 

årå bergän båşini (46/28) 

råstdä özimdän-özim sizgä xålidä båşini / yänäyäm quyiråq egdi qıynälib-

qıynälib gäpirdi lekin (47/19) 

yoq bu yerdä emäs båşqa cåydä kättäkån däryå boyidä / turgänmişmiz 

yuvinämän deb egilsäm båşimdägi (53/34) 

şämål turdi yäpråqlärning yerdägi såyäsi titräy båşlädi / xålidä ilkis båşini 

kötärib közlärimgä mä‘yüs (54/12) 

 

2. Bir şeyin başladığı yer. 
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küzätib qoygänimizdä köçä båşidä xayrläşärdik xålidäning / özi häm uyälärdi 

şekilli köçä içigä kirişimni (49/9) 

 

båş silki-: Kafa sallamak. 

men indämäy båş silkib qoydim xålidä kitåbni / varaqlärkän içidän zäçyåt 

däftärim çıqıb qåldi u mengä (44/31) 

nähåtki mengä işånmäsängiz / xålidä sekin båş silkidi (48/5) 

 

båşini quyi sål-: Başını eğmek. 

häm yoqåtib qoyibmän uyġånsäm yåstıġım höl bolib ketibdi / xålidä läblärini 

qımtib båşini quyi såldi (54/10) 

 

båşqa: Yabancı, el. 

qaytib kelmäydi faqat sizdän bir iltimås endigi / muhäbbätingizni båşqalärgä 

näsib bolädigän (56/6) 

 

båşqaçä: Başka bir biçimde, başka türlü. 

özim häm bilmäsdim faqat faqat xålidäning mengä / båşqaçäråq qaräb yürişini 

bålälär şämä qılişärdi (45/8) 

 

båşlä-: 1. Çalışır, işler, yürür, devinir duruma girmek. 

yürägimdä sönmäs bir ot älängälänä båşlädi bu ot heç / toxtämäs visål dämläri 

yaqınläşgän säyin küçäyär faqat (48/17) 

äkäsi keräk emäsmi äkäsi uning rängi öçib belküräk / uşlägän qoli äsäbiy 

qaltiräy båşlädi meni yeb yubårmåqçi (49/34) 

yånä båşlädi qulåqlärim şänġılläb ketdi insån uçün / bundän årtıq haqårät 

bundän häm uyätli närsä bårmi (50/7) 
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çämädån bändini cån-cähdim bilän qısgänimdän / barmåqlärim qırsilläb qolim 

titräy båşlädi målpäräst (51/20) 

håvur könglimni behüd qılä båşlädi / mäyli dedim özimni yüpätib xålidä 

küyünişgä (51/23) 

tüşdiyü keyin yelkäläri silkinib-silkinib ünsiz / yıġläy båşlädi (52/22) 

şämål turdi yäpråqlärning yerdägi såyäsi titräy båşlädi / xålidä ilkis båşini 

kötärib közlärimgä mä‘yüs (54/11) 

 

2. Bir işe girişmek, bir şey yapmak üzere harekete geçmek. 

trålleybusgä çıqdim boş orindıqqa otirib kitåb / varaqläy båşlädim kitåb 

oqırdimü sätrlar mäzmunini (43/23) 

bermädimi yüzini çetgä burib u yåq bu yåqqa älängläy / båşlädi åldinråqdä 

turgän ayålni çaqırib cåy berdi (44/24) 

qayrilib qarämäy paqırgä simyåġåç tägigä oyib qoyilgän / kömirni sålä båşlädi 

(49/20) 

häykäldek qåtib otirär edi änçädän keyin u hävå yetişmägändek / entikib-entikib 

gäpirä båşlädi (54/28) 

 

3. Oluşmak, ortaya çıkmak. 

şu küni ikkälämiz üygäçä piyådä qaytdik / men xålidä bilän xayrläşgän 

daqıqädän båşläb (48/16) 

 

beåzår: Sakin. 

yergä qonädi daraxtlärning tekis şåvilläşi bezåvtä / tolqınlär åvåzigä qoşilib 

beåzår åråmbaxş sükünätni (47/8) 

 

behål: Hâlsiz, mecalsiz. 
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xålidä qolimdän behål siltänib çıqdiyü yäpråqläri / åqşåm şäbädäsidä åhistä 

silkinib turgän örik tägidän (56/31 

 

belküräk: Demir kürek. 

tävaqasi läng åçib qoyilgän eşikdän bir qolidä / belküräk bir qolidä kättäkån 

paqır kötärib xålidäning (49/15) 

yaqınråq kelib sälåm berdim u belküräkni täşlämäy / engäşib turgän köyi yelkäsi 

oşä mengä qarädi qarädiyü (49/21 

äkäsi keräk emäsmi äkäsi uning rängi öçib belküräk / uşlägän qoli äsäbiy 

qaltiräy båşlädi meni yeb yubårmåqçi (49/33) 

 

bemä‘nigärçilik: Anlamsızlık. 

bu bemä‘nigärçilik uçün xålidäning mendän keçirim / soräşini kütärdim råstdän 

häm bir häftäning içidä (50/17) 

 

bepärvå: Aldırışsız, kayıtsız. 

siz meni meni xıyånätçi beväfå deb oyläysizmi / özingizçi özingiz negä mengä 

şunaqa bepärvå qaräb (55/6) 

 

ber-: 1. Üzerinde, elinde ya da yakınında bulunan bir şeyi birisine eriştirmek. 

ikkitä bilet bering / titräyåtgän qollärimni yäşiriş uçün şimimning (52/7) 

xat berib yubårgändim äkäm eşik åldidä körib / qålib xatni tårtib ålibdi 

hämmäsini eşitdim (55/23) 

 

2. Kazandırmak, katmak. 

turuvçi çärås közläri häm çehräsigä älläqandäy / såddälikkämi boşänglikkämi 

oxşäş ifådä beruvçi (44/8) 
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beş: Beş sayısı. 

åldidän xålidäni uçräşuvgä täklif qılgändim ämmå u / kelmädi här gäl beş daqıqa 

küttirib qoysä älämimni (48/28) 

 

beväfå: Vefasız. 

xatni burdä burdä qılib ulåqtirdim beväfå yärämäs / såtqın (51/3) 

mähkämråq ornäşib bårärdi men uçün faqat bir närsä / äyån edi xålidä beväfå 

(51/31) 

siz meni meni xıyånätçi beväfå deb oyläysizmi / özingizçi özingiz negä mengä 

şunaqa bepärvå qaräb (55/5) 

 

bezåvtä: Çılgın, ölçüsü olmayan, aşırı. 

yergä qonädi daraxtlärning tekis şåvilläşi bezåvtä / tolqınlär åvåzigä qoşilib 

beåzår åråmbaxş sükünätni (47/7) 

 

bil-: 1. Bilmek. 

mendä häm bår edi özimni cüdä bilimdån gåhå dåmlälärdän / häm köpråq 

närsäni bilädigän kişi hisåblärdim (43/17) 

sizläşimni häm senläşimni häm bilålmäy bir / zum istihålä qılib turdimdä faqat 

gäpiriş uçünginä (44/19) 

özim häm bilmäsdim faqat faqat xålidäning mengä / båşqaçäråq qaräb yürişini 

bålälär şämä qılişärdi (45/7) 

bilmäsäm / bopti yüring dedim quvånib (45/27) 

erkin äkä biläsizmi xålidäning yånåqläri / qıp-qızärib ketdi bir orım såçining 

uçini tutämläb (45/31) 

qıp-qızärib ketdi bir orım såçining uçini tutämläb / turib tutilib-tutilib gäpirdi 

biläsizmi men (45/33) 
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körilmägän älläqandäy yåqımli titråq qåplädi / häli işq nimäligini bilmägän 

yüräkdä cüdä nåzik (47/24) 

häm bilmäymän ulärning üyi tår köçäning içidä edi / ämmå neçänçi eşik ekänini 

bilmäsdim här säfär uni (49/7) 

häm bilmäymän ulärning üyi tår köçäning içidä edi / ämmå neçänçi eşik ekänini 

bilmäsdim här säfär uni (49/8) 

belküräk bir qolidä kättäkån paqır kötärib xålidäning / äkäsi çıqıb keldi men 

uning åtini häm bilmäsdim (49/16) 

deyişimni bilmäy toġrisini äytib qoyä qåldim / xålidäxån bårmilär (49/31) 

bolgändäy tişlärini ġıcırlätib tä‘kidlädi / qadämingni bilib bås bålä qızlärgä 

åsilgändän (50/2) 

yänä qançä turgänimni bilmäymän quyåş tikkägä kelib / äyåvsiz qızitärdi 

äsfäl‘tdän kötärilgän çüçmäl (51/21) 

bu sözlär bilän yüpänä ålmäsligimni bilsäm häm / özimni åvutişgä tirişär ämmå 

xålidäni unutişgä (51/27) 

közimni qayergä yäşirişni bilmäy qåldim men / undän nimä bolsä häm bir gäp 

kütärdim ämmå u hämån (54/25) 

mening nimä uçün oqışgä kirålmägänimni / üydägilär bungä yol qoyişmägänini 

bildingizmi (55/18) 

åxırgi märtä uçräşuvgä bårålmäy qålgän künim / üygä såvçilär kelgänini 

bildingizmi oşändä yårdäm (55/20) 

men nimä qıläyåtgänimni özim häm bilmäs nimädir / degim ällänimälär deb 

häyqırgim kelärdi xålidä (56/25) 

 

2. Anlamak. 

sorädim siz qayerdä oqıyäpsiz xålidä / bilmädim xålidä sävålimni eşitmädimi 

yåki e‘tibår (44/22) 

bilålmädim årägä tüşgän såvuq väziyätni yoqåtiş / uçün täyinliråq söz qıdirär 

ämmå tilim kälimägä kelmäsdi (45/17) 
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mäykäsi häm höl bolgändi bilmädim sälåmimni eşitmädimi / älik ålmädi 

yaxşiläb tänib ålmåqçi bolgändäy (49/25) 

 

biläk: Bilek. 

közdän ġåyib boldi qarġaşåyi köylägining / etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil 

sumkäçäsiniginä (43/5) 

çıqdi bilägidän uşläb xålidäni maşinägä otqazdi / keyin özi rulgä otirdidä häydäb 

ketdi (51/17) 

xålidä sekin orindän turdi qızil sumkäçäsini bilägigä / ildiyü mengä uzåq tikilib 

qåldi (56/8) 

boġıq älämli bir nidå bolib çıqdi muyulişdägi örik / yånidä ungä yetib 

biläkläridän mähkäm uşläb åldim u (56/22) 

köylägining etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil / sumkäçäsini körib qåldim 

(57/1) 

 

bilet: Bilet. 

ikkitä bilet bering / titräyåtgän qollärimni yäşiriş uçün şimimning (52/7) 

erkin äkä sizgä häm bilet åldim / yelkäm oşä näzär täşlädim u häliyäm 

özgärmäbdi (52/13) 

 

bilimdån: Bilgili. 

mendä häm bår edi özimni cüdä bilimdån gåhå dåmlälärdän / häm köpråq 

närsäni bilädigän kişi hisåblärdim (43/16) 

 

bir: 1. Herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren sayı. 

erkin äkä biläsizmi xålidäning yånåqläri / qıp-qızärib ketdi bir orım såçining 

uçini tutämläb (45/32) 
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quyib qoygändek yäräşib turgän bir orım / yogån qonġır såçining silkinib 

båräyåtgänini körib (46/13) 

cäränglär şu küy meni bir ümr särxuş qılib / qoyäyåtgändäy bolärdi (46/23) 

şämçiråqdek bir ot sevgigä çänqåq ot yiltilläb turärkän / muhäbbät şäbädäsi bir 

märtä faqat bir märtä (47/25) 

yürgän äziz bir närsäni taqdim qıläsizü / men yänä änçä-munçä gäplärni äytgim 

yürägimdägi (47/31) 

yürägimdä sönmäs bir ot älängälänä båşlädi bu ot heç / toxtämäs visål dämläri 

yaqınläşgän säyin küçäyär faqat (48/17) 

qançä urinsäm uning xåtiräsi qalbimgä şunçä / mähkämråq ornäşib bårärdi men 

uçün faqat bir närsä (51/30) 

faqat bir närsä yetişmäydi qani oşä şirin / hislärgä yetäklägän sühbätlär qani oşä 

muhäbbät (53/3) 

nimäni / bir yigitgä köngil qoyib båşqasigä tegib ketgän (53/20) 

titräyåtgänini sezib turärdim vucudimni tentäklärçä / bir ehtirås qåpläb åldi 

birpäsdä mäst ådämdek köz (54/19) 

közimni qayergä yäşirişni bilmäy qåldim men / undän nimä bolsä häm bir gäp 

kütärdim ämmå u hämån (54/26) 

oşä küni siz üygä kelgän ekänsiz äkäm sizni xafä / qılibdi siz bir gäp bilän 

äräzläb ketdingiz men (55/26) 

qaytib kelmäydi faqat sizdän bir iltimås endigi / muhäbbätingizni båşqalärgä 

näsib bolädigän (56/5) 

boġıq älämli bir nidå bolib çıqdi muyulişdägi örik / yånidä ungä yetib 

biläkläridän mähkäm uşläb åldim u (56/21) 

 

2. Bir defa, bir kere. 

yåvqaräş qıldi quyuq qåşläri bir tolġanib qoydi / ruxsätsiz körsäm xafä 

bolmäysizmi (44/33) 
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bilän yånmä-yån mähällädä turämizkü ämmå men keçikkän / edim trålleybus bir 

silkinib yürib ketdi (46/20) 

 

3. Bu sayı kadar olan. 

u ketdi yäpråqläri åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib / turgän bir tup örik tägidän 

burilib ötdiyü muyulişdä (43/3) 

päpiråsdän ålärdim bu säfär päpirås häm dåş berålmädi / xuddi oşä pästäk 

skämeykä yånidä bir såät turdim (48/30) 

oşä såkin änhår cüft-cüft bolib säyr qılib yürgän / oşä sevişgänlär bir därdimni 

on qılärdi (48/34) 

lekin yigirmä qadämçä yürär-yürmäs toxtäb qåldim ikkälä / tävaqasi läng åçib 

qoyilgän eşikdän bir qolidä (49 

belküräk bir qolidä kättäkån paqır kötärib xålidäning / äkäsi çıqıb keldi men 

uning åtini häm bilmäsdim (49/15) 

bu bemä‘nigärçilik uçün xålidäning mendän keçirim / soräşini kütärdim råstdän 

häm bir häftäning içidä (50/18) 

bir tup örik häm hämmäsi oşä-oşä pästäk skämeykä / häm öz orindä turibdi 

(53/1) 

 

4. Aynı. 

qalinråq läbläri häm özgärmäbdi bu oşä xålidä edi / bundän yärim yilçä ävväl 

özim bilän bir partädä mäktäb (44/10) 

 

bir åz: Biraz. 

kinådän çıqıb zinälär yånidägi pästäk ärçä tägidä / bir åz turib qåldik (45/30) 

 

bir xıl: Aynı, benzer. 
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xålidädän ketmä-ket ikkitä xat åldim ikkälä xatning / häm mäzmuni bir xıl edi 

men siz bilän uçräşişim keräk (50/20) 

 

bir lähzä: Bir lahza, bir an. 

xåhlämäsdi / bir lähzä ikkilänib turdimü köçä içigä kirdim (49/12) 

ämmå bir lähzädäyåq yänä oşändäy mä‘yüs bolib qåldi / ägär meni çindän 

råstdän häm yaxşi (55/13) 

 

bir märtä: Bir defa. 

şämçiråqdek bir ot sevgigä çänqåq ot yiltilläb turärkän / muhäbbät şäbädäsi bir 

märtä faqat bir märtä (47/26) 

şämçiråqdek bir ot sevgigä çänqåq ot yiltilläb turärkän / muhäbbät şäbädäsi bir 

märtä faqat bir märtä (47/26) 

 

bir nimä: Bir şey. 

keldingiz / endi u yıġlämäsdi men bolsäm bir nimä deyişgä (55/8) 

xålidäning åldigä båräymi yoqmi ehtimål ungä bir / nimä bolgändir yoġye axır 

küni keçä özim kördimkü (49/2-3) 

 

bir vaqt: Bir an. 

ketärdi meni özimgä kelib otirgän qızgä pärvå / qılmäbmän bir vaqt u pıq etib 

külib yubårdi (43/26) 

 

bir yolä: Birden, bir defada. 

sizgä işånärdim özimgä işångändek işånärdim / siz bolsängiz men bir yolä 

hämmäsidän äyrildim (55/28) 

 

bir zum: Bir an. 
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sizläşimni häm senläşimni häm bilålmäy bir / zum istihålä qılib turdimdä faqat 

gäpiriş uçünginä (44/19-20) 

 

birån: Bir, biri, herhangi bir. 

yerdä otirib gäpläşgän edik qızıq birån märtä bir-birimizning / qolimizni häm 

uşlämägänmiz (54/15) 

 

biråv: Birisi, biri. 

biråvdän çoçigän ådämdek toxtäb qåldim içkäridän / åq köyläk üstidän qårä 

boyinbåġ taqqan nåvçä yigit (51/15) 

qızıq nimä demåqçi u axır bu bu bårdiyü päyti / kelib mening xåtinim häm 

biråvgä şundäy gäplärni (54/22) 

åhängdä gäpirdi / qolingizni tårting men biråvning xåtinimän (56/29) 

 

bir-biri: Birbiri. 

xålidä sekin båş silkidi / işånämän lekin keling endi bir-birimizdän (48/6) 

yerdä otirib gäpläşgän edik qızıq birån märtä bir-birimizning / qolimizni häm 

uşlämägänmiz (54/15) 

 

birdä: Bir zamanlar. 

romålim sirġalib tüşib suvgä åqıb ketibdi huv birdä / mengä kök şåyi romål 

såvġa qılgändingizkü änä oşä (54/1) 

 

birdän: Birden, ansızın. 

men ävväligä mäyli dedimü keyin birdän / uning qollärigä yåpişdim sürät axır 

däftär içidä (45/1) 

u birdän qolimdän uşläb åldi qollärining yengil / titräyåtgänini sezib turärdim 

vucudimni tentäklärçä (54/17) 



385 

 

 

birin-ketin: Arka arkaya, peş peşe. 

xålidä änçägäçä cävåb bermädi xıyåbån tepäsidä / çiråqlär lip-lip etib birin-ketin 

yåndi (53/30) 

 

birinçi: Birinci, ilk. 

häm quvnåq häm älämli uzuq-yuluq xåtirälär qåldi / oşändä men birinçi båsqıçdä 

oqırdim birinçi (43/13) 

häm quvnåq häm älämli uzuq-yuluq xåtirälär qåldi / oşändä men birinçi båsqıçdä 

oqırdim birinçi (43/13) 

imtihånni tåpşirgän edim qızıq yåşlik ekändä birinçi / båsqıç täläbälärining 

hämmäsidä bolädigän ådät (43/14) 

hä men maġrur edim buning üstigä birinçi imtihåndän / a‘lå bahå åldim men şåd 

edim älläqayåqlärgä uçgim (43/18) 

bugün häm xålidäni xuddi oşä birinçi säfärdägi / käbi trålleybusdä uçrätdim 

eşikdän kirişim bilän (52/1) 

täbässüm bilän tikildi / esingizdämi erkin äkä birinçi märtä şu (54/14) 

 

birpäs: Bir an. 

qaräng endi uni båşqa ådäm tutib ålädi desäm indämäy / burilib ketibsiz 

birpäsdä sizni häm romålimni (54/8) 

bir ehtirås qåpläb åldi birpäsdä mäst ådämdek köz / ongim qårånġıläşdi (54/19) 

 

bitir-: Mezun olmak. 

u bizdän üç yil ävväl mäktäbni bitirgän håzir / älläqandäy idårädä işläyåtgänini 

eşitgändim u mengä (49/17) 

 

bitiruvçilär keçäsi: Mezuniyet gecesi. 
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özining süräti bårkü körsä nimä xayålgä bårädi / bitiruvçilär keçäsi 

sinfdåşlärimiz bilän sürät (45/4) 

 

bittä: Tek, bir, bir tane. 

qız qandäy tä‘nägä låyıq bolsä şulärni gäpirävering / sizgä äytädigän gäpim bittä 

baxtli boling (53/22) 

åciz edim / oşä hämmäsi uçün bittä men äybdårmänmi yoq (55/10) 

 

boġıq: Boğuk. 

deb oylägändim yoq bu söz yürägimning tub-tubidän / boġıq älämli bir nidå 

bolib çıqdi muyulişdägi örik (56/21) 

 

bol-: 1. Meydana gelmek,vuku bulmak. 

cä täläbä bolib ä oqışlär yaxşi ketyäptimi / hm dedim sözimning yärmisini yutib 

men uni (44/17) 

cilmäyib qoygändek boldi şundäginä men uni küzätib / qoyişim keräkligini 

tüşündim axır biz u (46/17) 

nimä bolgändir yoġye axır küni keçä özim kördimkü / ägär u şunçäki nåz 

qıläyåtgän bolsäçi (49/3) 

boġıq älämli bir nidå bolib çıqdi muyulişdägi örik / yånidä ungä yetib 

biläkläridän mähkäm uşläb åldim u (56/21) 

 

2. Bir ad veya sıfatın belirttiği durumu, niteliği almak. 

xayållärgä bolämän tutqun / u ketdi yäpråqläri åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib 

(43/1) 

oşä såkin änhår cüft-cüft bolib säyr qılib yürgän / oşä sevişgänlär bir därdimni 

on qılärdi (48/33) 
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yänä qanäqa tiläkläringiz bår / xålidäning gäpi tä‘nä bolib eşitildi yürägimdägi 

(53/26) 

muhäbbätimizning uvålini ikkälämiz bärävär bölişib / ålämiz xålidäning közläri 

ot bolib çaqnäb ketdi (55/12) 

 

3. Gerçekleşmek veya yapılmak. 

turgän cåyimdä serräyib qåldim håzir bolib ötgän / gäp-sözlär qulåqlärim åstidä 

dilräbå küy sädåläridek (46/21) 

åldim xålidä bu säfär özigä säl årå bergän båşini / yaqındä yuvgän bolsä keräk 

uzun såçlärining nämi häli (46/29) 

çuqurläştiräyåtgändek bolärdi / otirämizmi suv läbidä turgän pästäk skämeykägä 

(47/9) 

iztiråb ornini ġazäb egällädi / bolgäni şu (53/28) 

 

4. Herhangi bir durumda bulunmak. 

iye xålidä xıcålätdän qıp-qızärib ketgän / bolsäm keräk xålidä yäşnäb-yäşnäb 

külib yubårdi (44/4) 

körsäm mäylimi xålidä qolimdägi kitåbni åldi / lui aragån yaxşi yåzuvçi bolsä 

keräkä (44/30) 

cäränglär şu küy meni bir ümr särxuş qılib / qoyäyåtgändäy bolärdi (46/24) 

nimä bolgändir yoġye axır küni keçä özim kördimkü / ägär u şunçäki nåz 

qıläyåtgän bolsäçi (49/4) 

beş åġız söz qulåqlärimni bätäng keltirib çippä bitirib / qoygändek boldi (54/32) 

 

5. Uygun düşmek, yerinde görülmek. 

kişilärim şu boldimi / men endi bu köçägä heç qaçån qadäm båsmäymän heç 

(50/11) 
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tezråq kelib ketmäsängiz bolmäydi debdi qayåqqa / bårämän yänä oşä üygämi 

kimning åldigä bårämän (50/21) 

yålġız yaxşi köriş bilän kifåyälänib yürgän ådämmänkü / şu baxtimni ävvälråq 

äsräsäm bolmäsmidi (57/8) 

 

6. Bulunmak. 

imtihånni tåpşirgän edim qızıq yåşlik ekändä birinçi / båsqıç täläbälärining 

hämmäsidä bolädigän ådät (43/15) 

faqat meni äkä deb ätägänigä häyrån boldim mäktäbdä / bolsä här dåim he bålä 

deb çaqırärdi şäytån (44/13) 

ildiyü mengä uzåq tikilib qåldi / erkin äkä esingizdä bolsin men bäribir sizni 

(56/10) 

 

7. Bir görev, makam, san ya da nitelik sahibi olmak. 

sorädi / şundäy qılib curnalist bolär ekänsizdä (44/28) 

körä burningni epläsängçi kimsän özing dädänggä / oxşägän särtäråş boläsändä 

esing båridä tuyåġıngni (50/4) 

 

8. İstemek. 

älik ålmädi yaxşiläb tänib ålmåqçi bolgändäy / mengä uzåq tikilib qåldi keyin 

peşånä terini şaxt bilän (49/26) 

bolgändäy tişlärini ġıcırlätib tä‘kidlädi / qadämingni bilib bås bålä qızlärgä 

åsilgändän (50/1) 

rähmät hisåbni toġriläb qoymåqçi bolibsizdä / xålidäning häm rängi öçdi burni 

qısilib läbläri (52/18) 

men nimädir demåqçi boldim ämmå söz tåpålmädim / xålidä häm mengä nävbät 

berib otirmädi (55/3) 
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9. Geçmek, tamamlanmak. 

xålidädän ümidingni üz ergä tekkänigä on beş / kün boldi äkäsining ortåġıgä 

tegibdi (51/2) 

 

bolmäsä: Öyleyse, o hâlde. 

yåġye nimägä endi / bolmäsä kelär häftäning şu küni şu såätdä şu (46/5) 

 

boş: İçinde, üstünde hiçbir şey ya da hiç kimse olmayan. 

trålleybusgä çıqdim boş orindıqqa otirib kitåb / varaqläy båşlädim kitåb 

oqırdimü sätrlar mäzmunini (43/22) 

 

boşänglik: Hâlsizlik. 

turuvçi çärås közläri häm çehräsigä älläqandäy / såddälikkämi boşänglikkämi 

oxşäş ifådä beruvçi (44/8) 

 

boy: Kıyı, kenar. 

yåq bu yåqqa älängläb tüşgän cåyimizni tänidim ordä / ekän xålidäni qoyib 

yubårmäy suv boyigä ålib tüşdim (52/28) 

yoq bu yerdä emäs båşqa cåydä kättäkån däryå boyidä / turgänmişmiz 

yuvinämän deb egilsäm båşimdägi (53/33) 

 

boyinbåġ: Boyun bağı, kravat. 

biråvdän çoçigän ådämdek toxtäb qåldim içkäridän / åq köyläk üstidän qårä 

boyinbåġ taqqan nåvçä yigit (51/16) 

 

boysun-: İtaat etmek. 

emäs sen taqdirning izmigä boysunişgä mäcbur bolib / qålärkänsän (48/23) 
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böliş-: Paylaşmak. 

muhäbbätimizning uvålini ikkälämiz bärävär bölişib / ålämiz xålidäning közläri 

ot bolib çaqnäb ketdi (55/11) 

 

bugün: Bugün. 

bugün kinågä tüşmäy qoyä qålämiz xop xålidä / qåşini çimirib çiråyli cilmäyib 

qoydi (46/31) 

bugün häm xålidäni xuddi oşä birinçi säfärdägi / käbi trålleybusdä uçrätdim 

eşikdän kirişim bilän (52/1) 

 

bugüngi: Bugünkü. 

bugüngi våqeälär bütün fikrimni åstin-üstün qılib / yubårdi közim måşdek åçildi 

(51/33) 

 

burdä burdä: Parça parça. 

xatni burdä burdä qılib ulåqtirdim beväfå yärämäs / såtqın (51/3) 

 

buril-: 1. Çevrilmek, dönmek. 

u ketdi yäpråqläri åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib / turgän bir tup örik tägidän 

burilib ötdiyü muyulişdä (43/3) 

xålidä yerdän köz üzmäy keskin burildidä kelib / toxtägän trålleybusgä qaräb 

yügürdi särıq cemperigä (46/11) 

qaräng endi uni båşqa ådäm tutib ålädi desäm indämäy / burilib ketibsiz birpäsdä 

sizni häm romålimni (54/8) 

ästä burildiyü mädåri qurigän ådämdäy gändiräkläb / yürib ketdi (56/13) 

åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib turgän örik tägidän / burilib muyulişdä közdän 

ġåyib boldi qarġaşåyi (56/33) 
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2. Yönelmek. 

ävtåbusdän tüşişim bilän ätäyläb xålidälärning / köçäsigä burildim negädir uni şu 

yerdä şu köçädä (51/10) 

 

burun: Burun. 

körä burningni epläsängçi kimsän özing dädänggä / oxşägän särtäråş boläsändä 

esing båridä tuyåġıngni (50/3) 

xålidäning häm rängi öçdi burni qısilib läbläri / pirpiräb uçdi ikki tåmçi yåş 

közläridän duv etib yumäläb (52/19) 

 

buz-: Mevcut durumu değiştirmek. 

men bu gäpni häm årädägi nåquläy väziyätni buziş / uçün äytdim däbdurustdän 

kinågä täklif qılişim xålidäni (45/23) 

 

bütün: Bütün, tüm. 

nimä qıläy / bütün vucudimni häli heç sezilmägän häli heç sinäb (47/22) 

şıqıllätib qål cönä / köz ongim qårånġıläşib bütün vucudim låvilläb (50/6) 

bütün xayålim puçgä çıqdi ämäliyåt tämåm boläy deb / qålgändä såbıq 

mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi (50/31) 

bugüngi våqeälär bütün fikrimni åstin-üstün qılib / yubårdi közim måşdek åçildi 

(51/33) 

men bütün xıyåbånni yängrätib häyqırib yubårdim / deb oylägändim yoq bu söz 

yürägimning tub-tubidän (56/19) 

 

C 

 

cä: Epey, hayli. 
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cä täläbä bolib ä oqışlär yaxşi ketyäptimi / hm dedim sözimning yärmisini yutib 

men uni (44/17) 

 

cäränglä-: Yankılanmak. 

gäp-sözlär qulåqlärim åstidä dilräbå küy sädåläridek / cäränglär şu küy meni bir 

ümr särxuş qılib (46/23) 

 

cävåb ber-: Cevap vermek. 

xålidä änçägäçä cävåb bermädi xıyåbån tepäsidä / çiråqlär lip-lip etib birin-ketin 

yåndi (53/29) 

körgäningizdä ätäyläb fäkül‘tetingizgä bårib ädres / tåpib sämärqandgä yåzgän 

xatlärimgä cävåb bermäsmidingiz (55/16) 

 

cävdirä-: Beklentiyle veya umutlu gözlerle bakmak. 

özgärmäbdi dåim nimänidir kütgändäy bålälärçä cävdiräb / turuvçi çärås közläri 

häm çehräsigä älläqandäy (44/6-7) 

xålidä cävdirägän közlärini közimgä qadädi häyrån / boldim (47/15) 

råstmi xålidä yänä oşä bålälärçä såddälik bilän / közlärini cävdirätdi (48/14) 

faqat közläri bålälärçä cävdiräb tikiluvçi közläri / endi ehtiyåt bilän båqardi 

kişigä rängim öçib ketgänini (52/15) 

çoġıni älängälätgän ehtiråsli sözlär qani qani oşä / bålälärçä mä‘sümlik bilän 

cävdirägän közlär qani (53/6) 

 

cån: Sevgi ve bağlılık taşıyan seslenme sözü, can. 

desäm indämäy turäverdingiz cån erkin äkä tutib / bering romålimni uni özingiz 

ålib bergänsizkü (54/5) 

 

cån-cähdi bilän: Var gücüyle. 
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çämädån bändini cån-cähdim bilän qısgänimdän / barmåqlärim qırsilläb qolim 

titräy båşlädi målpäräst (51/19) 

 

cånim: Çok sevilen birine seslenme sözü, canım. 

xålidä cånim qåräközim siz siz / men nimä qıläyåtgänimni özim häm bilmäs 

nimädir (56/24) 

 

cånlän-: Geçmişte olan bir durum veya olay hatırlanmak. 

köz åldimdä uning äkäsi cånlänär näzärimdä mengä / näfrät bilän tikilib turär 

äyämäy haqårät qılärdi (50/27) 

 

cåy: Yer. 

turgän cåyimdä serräyib qåldim håzir bolib ötgän / gäp-sözlär qulåqlärim åstidä 

dilräbå küy sädåläridek (46/21) 

xayålimdä eng muqaddäs deb yürgän oy şumi häli yürägimning / eng çuqur 

cåyläridä izzätini ärdåqläb yürgän (50/10) 

yåq bu yåqqa älängläb tüşgän cåyimizni tänidim ordä / ekän xålidäni qoyib 

yubårmäy suv boyigä ålib tüşdim (52/27) 

yoq bu yerdä emäs båşqa cåydä kättäkån däryå boyidä / turgänmişmiz 

yuvinämän deb egilsäm båşimdägi (53/33) 

 

cåy ber-: Yer vermek, kendi yerini bir başkasına bırakmak. 

bermädimi yüzini çetgä burib u yåq bu yåqqa älängläy / båşlädi åldinråqdä 

turgän ayålni çaqırib cåy berdi (44/24) 

 

cemper: Süveter. 

toxtägän trålleybusgä qaräb yügürdi särıq cemperigä / quyib qoygändek yäräşib 

turgän bir orım (46/12) 
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cilmäy-: Gülümsemek. 

men häm turib ketdim ikkåvimiz yånmä-yån turib änçägäçä / cim ketdik keyin 

xålidä yänä ävvälgidäy cilmäyib (44/26) 

ögirilib qarädi näzärimdä mulåyim cüdä mulåyim / cilmäyib qoygändek boldi 

şundäginä men uni küzätib (46/17) 

bugün kinågä tüşmäy qoyä qålämiz xop xålidä / qåşini çimirib çiråyli cilmäyib 

qoydi (46/32) 

 

cim: Sessiz, sessizce. 

men häm turib ketdim ikkåvimiz yånmä-yån turib änçägäçä / cim ketdik keyin 

xålidä yänä ävvälgidäy cilmäyib (44/26) 

rähmät xålidä änçägäçä cim qåldi köprikdän / ötib daraxtzår åräsigä kirdik åqşåm 

eng ävväl şu (47/5) 

 

cingäläk: Kıvırcık. 

keskin qaddini råstlädi cingäläk såçi ter äräläş peşånäsigä / yåpişib qålgän kömir 

tegib qåräyib ketgän (49/23) 

 

cönä-: 1. Yola çıkmak, yola düşmek. 

ertäsigä ertäläb sämärqandgä cönäb ketdim ketdim / ämmå xayålim şu yerdä 

xålidä bilän qåldi özimçä (50/15) 

 

2. Defolmak. 

şıqıllätib qål cönä / köz ongim qårånġıläşib bütün vucudim låvilläb (50/5) 

 

curnalist: Gazeteci. 

sorädi / şundäy qılib curnalist bolär ekänsizdä (44/28) 
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cüdä: Çok, pek. 

şu tåpdä u közimgä cüdä såddä şu bilän birgä / älläqandäy sirli körinib ketdi bu 

sävål åldidä özim (46/1) 

turdim u trålleybus zinäsigä åyåq qoyärkän mengä / ögirilib qarädi näzärimdä 

mulåyim cüdä mulåyim (46/16) 

körilmägän älläqandäy yåqımli titråq qåplädi / häli işq nimäligini bilmägän 

yüräkdä cüdä nåzik (47/24) 

qålgändä såbıq mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi / xat cüdä qısqa edi 

(50/33) 

mendä häm bår edi özimni cüdä bilimdån gåhå dåmlälärdän / häm köpråq 

närsäni bilädigän kişi hisåblärdim (43/16) 

 

cüft-cüft: Çift çift. 

oşä såkin änhår cüft-cüft bolib säyr qılib yürgän / oşä sevişgänlär bir därdimni on 

qılärdi (48/33) 

 

Ç 

 

çaqır-: Çağırmak, seslenmek. 

bolsä här dåim he bålä deb çaqırärdi şäytån / qız (44/13) 

bermädimi yüzini çetgä burib u yåq bu yåqqa älängläy / båşlädi åldinråqdä 

turgän ayålni çaqırib cåy berdi (44/24) 

 

çaqnä-: Parlamak, ışıldamak. 

ålämiz xålidäning közläri ot bolib çaqnäb ketdi / ämmå bir lähzädäyåq yänä 

oşändäy mä‘yüs bolib qåldi (55/12) 
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çämädån: Valiz. 

çämädån bändini cån-cähdim bilän qısgänimdän / barmåqlärim qırsilläb qolim 

titräy båşlädi målpäräst (51/19) 

 

çänqåq: Susamış, istekli. 

şämçiråqdek bir ot sevgigä çänqåq ot yiltilläb turärkän / muhäbbät şäbädäsi bir 

märtä faqat bir märtä (47/25) 

 

çärås köz: Güzel ve kara göz. 

turuvçi çärås közläri häm çehräsigä älläqandäy / såddälikkämi boşänglikkämi 

oxşäş ifådä beruvçi (44/7) 

 

çårşänbä: Çarşamba. 

keläsi uçräşuvgäçä şu küy åġuşidä yäşädim / çårşänbä küni xålidäni xuddi oşä 

yerdä kinåteätr (46/26) 

 

çehrä: Yüz, surat. 

turuvçi çärås közläri häm çehräsigä älläqandäy / såddälikkämi boşänglikkämi 

oxşäş ifådä beruvçi (44/7) 

 

çetgä bur-: Dışarı çevirmek. 

bermädimi yüzini çetgä burib u yåq bu yåqqa älängläy / båşlädi åldinråqdä 

turgän ayålni çaqırib cåy berdi (44/23) 

 

çıq-: 1. İçeriden dışarıya varmak. 

kinådän çıqıb zinälär yånidägi pästäk ärçä tägidä / bir åz turib qåldik (45/29) 

belküräk bir qolidä kättäkån paqır kötärib xålidäning / äkäsi çıqıb keldi men 

uning åtini häm bilmäsdim (49/16) 
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åq köyläk üstidän qårä boyinbåġ taqqan nåvçä yigit / çıqdi bilägidän uşläb 

xålidäni maşinägä otqazdi (51/17) 

 

2. Binmek. 

trålleybusgä çıqdim boş orindıqqa otirib kitåb / varaqläy båşlädim kitåb 

oqırdimü sätrlar mäzmunini (43/22) 

 

3. Duyulmak. 

qåldik änçägäçä ikkåvimizdän häm sädå çıqmädi / erkin äkä siz meni ådåbsiz qız 

deb oyläyäpsizmi (47/13) 

boġıq älämli bir nidå bolib çıqdi muyulişdägi örik / yånidä ungä yetib 

biläkläridän mähkäm uşläb åldim u (56/21) 

 

4. Olmak, bulunmak. 

men indämäy båş silkib qoydim xålidä kitåbni / varaqlärkän içidän zäçyåt 

däftärim çıqıb qåldi u mengä (44/32) 

 

çigälläş-: Karmakarışık olmak. 

yürägimni çulġagän şübhälär çigälläşib ketdiyü şähär / köçäläridä änçägäçä 

äylänib yürdim oşä täniş xıyåbånlär (48/31) 

 

çimir-: Çatmak, kaldırmak (kaş). 

bugün kinågä tüşmäy qoyä qålämiz xop xålidä / qåşini çimirib çiråyli cilmäyib 

qoydi (46/32) 

 

çindän: Gerçekten, sahiden. 

keçiräsiz sizning içki işläringizgä äräläşä / ålmäymän xålidä häzilläşyäptimi 

çindän gäpiryäptimi (45/16) 
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ämmå bir lähzädäyåq yänä oşändäy mä‘yüs bolib qåldi / ägär meni çindän 

råstdän häm yaxşi (55/14) 

ägär çindän yaxşi körsängiz şunaqa qılärmidingiz / keyin keyin men heç kimgä 

işånmäy qoydim endi (55/29) 

 

çippä bitir-: Tamamen tıkamak. (Kulak hakkında.) 

beş åġız söz qulåqlärimni bätäng keltirib çippä bitirib / qoygändek boldi (54/31) 

 

çiråq: Işık. 

xålidä änçägäçä cävåb bermädi xıyåbån tepäsidä / çiråqlär lip-lip etib birin-ketin 

yåndi (53/30) 

 

çiråyli: Güzel. 

bugün kinågä tüşmäy qoyä qålämiz xop xålidä / qåşini çimirib çiråyli cilmäyib 

qoydi (46/32) 

 

çoçi-: Ürkmek. 

ådämgä qarägingiz häm kelmäydimi erkin äkä / çoçib ögirildim (44/2) 

biråvdän çoçigän ådämdek toxtäb qåldim içkäridän / åq köyläk üstidän qårä 

boyinbåġ taqqan nåvçä yigit (51/15) 

 

çoġ: Arzu, güçlü istek. 

hislärgä yetäklägän sühbätlär qani oşä muhäbbät / çoġıni älängälätgän ehtiråsli 

sözlär qani qani oşä (53/5) 

 

çonqay-: Çömelmek. 

xålidä höl qumdä çuqur-çuqur iz qåldirib qırġåqqa / çonqaydi yuvinib bolguniçä 

skämeykädä otirdim (52/32) 
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xålidä hämån çonqayib otirgäniçä yuvinär yelkäsidän / åşib tüşgän såçining uçi 

tolqınlär yüzidän oynäb (53/9) 

 

çoz-: Germek, uzatmak. 

romålmiş qolimni çozsäm heç yetmäsmiş / erkin äkä qaräng-qaräng romålim 

åqıb ketyäpti (54/3) 

 

çöntäk: Cep. 

xålidä keçiräsiz mümkin emäs dedim sün‘iy / ilcäyib däftärimni çöntägimgä 

sålib qoydim (45/14) 

titräyåtgän qollärimni yäşiriş uçün şimimning / çöntägigä suqdim yoq yürägimni 

räşk emäs ġazäb (52/9) 

 

çuqur: Derin, derinden. 

xayålimdä eng muqaddäs deb yürgän oy şumi häli yürägimning / eng çuqur 

cåyläridä izzätini ärdåqläb yürgän (50/10) 

mengä bäribir edi / xålidä çuqur iztiråb bilän yıġlär uning här bir (55/32) 

xålidä çuqur uf tårtdi / mäyli hämmäsi şirin tüşdek ötdi-ketdi endi (56/3) 

 

çuqur-çuqur: Derin derin. 

xålidä höl qumdä çuqur-çuqur iz qåldirib qırġåqqa / çonqaydi yuvinib bolguniçä 

skämeykädä otirdim (52/31) 

 

çuqurläştir-: Derinleştirmek. 

tolqınlär åvåzigä qoşilib beåzår åråmbaxş sükünätni / çuqurläştiräyåtgändek 

bolärdi (47/9) 

deyärli heç närsä özgärmägän åkşåm sükünätini / çuqurläştirib şåvilläyåtgän 

daraxtzår häm muyulişdägi (52/34)  
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çulġa-: mec. Bir duygu veya düşüncenin etkisi altında olmak. 

yürägimni çulġagän şübhälär çigälläşib ketdiyü şähär / köçäläridä änçägäçä 

äylänib yürdim oşä täniş xıyåbånlär (48/31) 

çöntägigä suqdim yoq yürägimni räşk emäs ġazäb / häm emäs älämli iztiråb 

çulġab ålgändi ögirilib (52/10) 

 

çüçmäl: Tatsız, hoşa gitmeyen. 

äyåvsiz qızitärdi äsfäl‘tdän kötärilgän çüçmäl / håvur könglimni behüd qılä 

båşlädi (51/22) 

 

D 

 

däbdurustdän: Aniden, birdenbire. 

men bu gäpni häm årädägi nåquläy väziyätni buziş / uçün äytdim däbdurustdän 

kinågä täklif qılişim xålidäni (45/24) 

 

dädä: Baba. 

körä burningni epläsängçi kimsän özing dädänggä / oxşägän särtäråş boläsändä 

esing båridä tuyåġıngni (50/3) 

 

däftär: Defter. 

men indämäy båş silkib qoydim xålidä kitåbni / varaqlärkän içidän zäçyåt 

däftärim çıqıb qåldi u mengä (44/32) 

men ävväligä mäyli dedimü keyin birdän / uning qollärigä yåpişdim sürät axır 

däftär içidä (45/2) 

xålidä keçiräsiz mümkin emäs dedim sün‘iy / ilcäyib däftärimni çöntägimgä 

sålib qoydim (45/14) 
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yålgånmi xålidä äyyårlik bilän qåşini uçirib / qoydi huv anundä zäçyåt 

däftäringizni negä tårtib (48/10) 

 

daqıqä: 1. Bir saatin altmışta biri olan zaman birimi. 

şu küni ikkälämiz üygäçä piyådä qaytdik / men xålidä bilän xayrläşgän 

daqıqädän båşläb (48/16) 

åldidän xålidäni uçräşuvgä täklif qılgändim ämmå u / kelmädi här gäl beş daqıqa 

küttirib qoysä älämimni (48/28) 

 

2. An, zaman. 

qayåqqa nimägä nähåtki men yåşligimning ümrimning / åltin daqıqaläri bilän 

äbädiy vidåläşsäm (56/16) 

 

däm: An, zaman. 

yürägimdä sönmäs bir ot älängälänä båşlädi bu ot heç / toxtämäs visål dämläri 

yaqınläşgän säyin küçäyär faqat (48/18) 

 

daraxt: Ağaç. 

yergä qonädi daraxtlärning tekis şåvilläşi bezåvtä / tolqınlär åvåzigä qoşilib 

beåzår åråmbaxş sükünätni (47/7) 

 

daraxtzår: Ağaçlık, orman. 

rähmät xålidä änçägäçä cim qåldi köprikdän / ötib daraxtzår åräsigä kirdik 

åqşåm eng ävväl şu (47/6) 

deyärli heç närsä özgärmägän åkşåm sükünätini / çuqurläştirib şåvilläyåtgän 

daraxtzår häm muyulişdägi (52/34) 

 

därd: Dert, sıkıntı. 
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oşä såkin änhår cüft-cüft bolib säyr qılib yürgän / oşä sevişgänlär bir därdimni 

on qılärdi (48/34) 

 

däryå: Deniz. 

yoq bu yerdä emäs båşqa cåydä kättäkån däryå boyidä / turgänmişmiz 

yuvinämän deb egilsäm båşimdägi (53/33) 

 

dåim: Daima, her zaman, hep. 

nåquläy ähvåldä ilcäyib ungä räzm såldim heç / özgärmäbdi dåim nimänidir 

kütgändäy bålälärçä cävdiräb (44/6) 

 

dåmlä: Hoca, öğretmen. 

mendä häm bår edi özimni cüdä bilimdån gåhå dåmlälärdän / häm köpråq 

närsäni bilädigän kişi hisåblärdim (43/16) 

 

dåş ber-: Güç bir duruma dayanmak, katlanmak. 

päpiråsdän ålärdim bu säfär päpirås häm dåş berålmädi / xuddi oşä pästäk 

skämeykä yånidä bir såät turdim (48/29) 

 

dåvdirä-: Afallamak. 

dåvdiräb qåldim ådämlärning bizgä häyrån bolib / tikiläyåtgänini körib 

trålleybus toxtäşi bilän xålidäni (52/23) 

 

de-: 1. Demek, söylemek. 

bolsä här dåim he bålä deb çaqırärdi şäytån / qız (44/13) 

cä täläbä bolib ä oqışlär yaxşi ketyäptimi / hm dedim sözimning yärmisini yutib 

men uni (44/18) 
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men ävväligä mäyli dedimü keyin birdän / uning qollärigä yåpişdim sürät axır 

däftär içidä (45/1) 

xålidä keçiräsiz mümkin emäs dedim sün‘iy / ilcäyib däftärimni çöntägimgä 

sålib qoydim (45/13) 

oyläntirib qoydi uning yoq deyişini kütib / turärdim ämmå yoq demädi yelkäsini 

uçirib qoydi (45/25) 

oyläntirib qoydi uning yoq deyişini kütib / turärdim ämmå yoq demädi yelkäsini 

uçirib qoydi (45/26) 

bilmäsäm / bopti yüring dedim quvånib (45/28) 

xålidä keläsizmi råstdän keläsizmi dedim sevinib / men ketdim xayr (46/9) 

bolmäsä kelär häftäning şu küni şu såätdä şu / yergä kelsäm yoq demäysizmi 

(46/6) 

xayålimni yålġız siz ålib qoydingizkü axır mengä / näsib bolädimi yoqmi deb 

xavåtirlänib özim häm tåpålmäy (47/30) 

üydägilär yaxşi otirişibdimi xålidä dedim / uning qadämigä qaräb åhistä 

bårärkänmän (47/3) 

siypäläb ötsä bu uçqun låvilläb ketärkän / xålidä negä undäy deysiz axır men 

sizni sizni (47/28) 

esänkiräb qåldim nåquläy ähvålgä tüşib nimä / deyişimni bilmäy toġrisini äytib 

qoyä qåldim (49/31) 

tezråq kelib ketmäsängiz bolmäydi debdi qayåqqa / bårämän yänä oşä üygämi 

kimning åldigä bårämän (50/21) 

håvur könglimni behüd qılä båşlädi / mäyli dedim özimni yüpätib xålidä 

küyünişgä (51/24) 

sudräb tüşib ketdim / özingizni båsing dedim quruqqınä qılib u (52/26) 

gapiring erkin äkä dedi u qızärib ketgän / közlärini mengä tikib (53/17) 

yoq bu yerdä emäs båşqa cåydä kättäkån däryå boyidä / turgänmişmiz 

yuvinämän deb egilsäm båşimdägi (53/34) 
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erkin äkä qaräng-qaräng romälim åqıb ketyäpti / desäm indämäy turäverdingiz 

cån erkin äkä tutib (54/5) 

qaräng endi uni båşqa ådäm tutib ålädi desäm indämäy / burilib ketibsiz birpäsdä 

sizni häm romålimni (54/7) 

qızıq nimä demåqçi u axır bu bu bårdiyü päyti / kelib mening xåtinim häm 

biråvgä şundäy gäplärni (54/21) 

men nimädir demåqçi boldim ämmå söz tåpålmädim / xålidä häm mengä nävbät 

berib otirmädi (55/3) 

keldingiz / endi u yıġlämäsdi men bolsäm bir nimä deyişgä (55/8) 

iltimås yıġlämäng dedim titräb-qaqşäb xålidä / yıġlämäng yıġlämäng (56/1) 

men nimä qıläyåtgänimni özim häm bilmäs nimädir / degim ällänimälär deb 

häyqırgim kelärdi xålidä (56/26) 

men nimä qıläyåtgänimni özim häm bilmäs nimädir / degim ällänimälär deb 

häyqırgim kelärdi xålidä (56/26) 

 

2. Herhangi bir yargıya, düşünceye varmak. 

qåldik änçägäçä ikkåvimizdän häm sädå çıqmädi / erkin äkä siz meni ådåbsiz qız 

deb oyläyäpsizmi (47/14) 

siz meni oşänäqa yåmån ayål deb oyläyäpsizmi / xålidä bu sözlärni şivirläb äytdi 

ämmå şu tört (54/29) 

siz meni meni xıyånätçi beväfå deb oyläysizmi / özingizçi özingiz negä mengä 

şunaqa bepärvå qaräb (55/5) 

men bütün xıyåbånni yängrätib häyqırib yubårdim / deb oylägändim yoq bu söz 

yürägimning tub-tubidän (56/20) 

 

3. Nitelemek, bir şeyin niteliğini belirtmek. 

partäsidä otirgän xålidä edi heç özgärmäbdi / faqat meni äkä deb ätägänigä 

häyrån boldim mäktäbdä (44/12) 

 



405 

 

4. Ad vermek, adlandırmak. 

qaçån yaxşi köriş yäliniş-yålvåriş degän gäp emäs men / xålidäning åldidä 

günåhkår emäsmän yälinmäymän häm (50/13) 

 

5. Sanmak, zannetmek. 

xayålimdä eng muqaddäs deb yürgän oy şumi häli yürägimning / eng çuqur 

cåyläridä izzätini ärdåqläb yürgän (50/9) 

qaytib bårgänimdän keyin xålidä bulärning / hämmäsi uçün mendän üzr soräydi 

deb yürgändim yoq (50/30) 

bütün xayålim puçgä çıqdi ämäliyåt tämåm boläy deb / qålgändä såbıq 

mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi (50/31) 

 

deräzä: Cam, pencere. 

årqa deräzä yånidä turgän xålidägä közim tüşdiyü yürägim / cız etib ketdi 

indämäy kåndüktårning yånigä ötib (52/3) 

 

deyärli: Neredeyse, âdeta. 

deyärli heç närsä özgärmägän åkşåm sükünätini / çuqurläştirib şåvilläyåtgän 

daraxtzår häm muyulişdägi (52/33) 

 

dilräbå: Güzel, hoş. 

turgän cåyimdä serräyib qåldim håzir bolib ötgän / gäp-sözlär qulåqlärim åstidä 

dilräbå küy sädåläridek (46/22) 

 

dost: Yakın arkadaş, dost. 

bütün xayålim puçgä çıqdi ämäliyåt tämåm boläy deb / qålgändä såbıq 

mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi (50/32) 
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duv etib: Birdenbire, aniden. 

xålidäning häm rängi öçdi burni qısilib läbläri / pirpiräb uçdi ikki tåmçi yåş 

közläridän duv etib yumäläb (52/20) 

 

E 

 

e-: “i-” ek eylemi. 

mendä häm bår edi özimni cüdä bilimdån gåhå dåmlälärdän / häm köpråq 

närsäni bilädigän kişi hisåblärdim (43/16) 

imtihånni tåpşirgän edim qızıq yåşlik ekändä birinçi / båsqıç täläbälärining 

hämmäsidä bolädigän ådät (43/14) 

imtihånni tåpşirgän edim qızıq yåşlik ekändä birinçi / båsqıç täläbälärining 

hämmäsidä bolädigän ådät (43/14) 

häm köpråq närsäni bilädigän kişi hisåblärdim / hä men maġrur edim buning 

üstigä birinçi imtihåndän (43/18) 

a‘lå bahå åldim men şåd edim älläqayåqlärgä uçgim / bäländ-bäländ pärvåz 

etgim kelärdi gävcüm yolkälärdä (43/19) 

bäländ-bäländ pärvåz etgim kelärdi gävcüm yolkälärdä / bårärkänmän heç kimni 

körmäs heç nimäni sezmäs edim (43/21) 

qalinråq läbläri häm özgärmäbdi bu oşä xålidä edi / bundän yärim yilçä ävväl 

özim bilän bir partädä mäktäb (44/9) 

partäsidä otirgän xålidä edi heç özgärmäbdi / faqat meni äkä deb ätägänigä 

häyrån boldim mäktäbdä (44/11) 

sorädi / şundäy qılib curnalist bolär ekänsizdä (44/28) 

bilän yånmä-yån mähällädä turämizkü ämmå men keçikkän / edim trålleybus bir 

silkinib yürib ketdi (46/20) 

yaqındä yuvgän bolsä keräk uzun såçlärining nämi häli / qurimägän edi (46/30) 

hislärimning hämmäsini tökib sålgim kelärdiyü ämmå / şu hislär åldidä özim 

åciz edim (47/34) 
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åldingiz / undä undä sizning sürätingiz bår edi (48/12) 

xayålimdä ikki sävål ikki muämmå hükmrån edi / xålidäning åldigä båräymi 

yoqmi ehtimål ungä bir (49/1) 

köçäsigä qandäy qılib bårib qålgänimni özim / häm bilmäymän ulärning üyi tår 

köçäning içidä edi (49/7) 

ämmå neçänçi eşik ekänini bilmäsdim här säfär uni / küzätib qoygänimizdä köçä 

båşidä xayrläşärdik xålidäning (49/8) 

xålidädän ketmä-ket ikkitä xat åldim ikkälä xatning / häm mäzmuni bir xıl edi 

men siz bilän uçräşişim keräk (50/20) 

mähkämråq ornäşib bårärdi men uçün faqat bir närsä / äyån edi xålidä beväfå 

(51/31) 

qålgändä såbıq mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi / xat cüdä qısqa edi 

(50/33) 

åldim endi pul uzätäyåtgän edim årqadän xålidäning / tåvuşi eşitildi (52/5) 

yåq bu yåqqa älängläb tüşgän cåyimizni tänidim ordä / ekän xålidäni qoyib 

yubårmäy suv boyigä ålib tüşdim (52/28) 

yerdä otirib gäpläşgän edik qızıq birån märtä bir-birimizning / qolimizni häm 

uşlämägänmiz (54/15) 

häykäldek qåtib otirär edi änçädän keyin u hävå yetişmägändek / entikib-entikib 

gäpirä båşlädi (54/27) 

endi u yıġlämäsdi men bolsäm bir nimä deyişgä / åciz edim (55/9) 

mengä bäribir edi / xålidä çuqur iztiråb bilän yıġlär uning här bir (55/31) 

sözi yürägimni tilimlär här tåmçi yåşi qalbim yäräsigä / tåmär edi (55/34) 

oşä küni siz üygä kelgän ekänsiz äkäm sizni xafä / qılibdi siz bir gäp bilän 

äräzläb ketdingiz men (55/25) 

 

eg-: Düz veya dik olan bir şeyi eğik duruma getirmek. 

råstdä özimdän-özim sizgä xålidä båşini / yänäyäm quyiråq egdi qıynälib-

qıynälib gäpirdi lekin (47/20) 
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egällä-: Hâkim olmak. 

iztiråb ornini ġazäb egällädi / bolgäni şu (53/27) 

 

egil-: İnsan, bir şey yapmak üzere belini eğmek. 

yoq bu yerdä emäs båşqa cåydä kättäkån däryå boyidä / turgänmişmiz 

yuvinämän deb egilsäm båşimdägi (53/34) 

 

ehtimål: Belki, bir ihtimal. 

xayålimdä ikki sävål ikki muämmå hükmrån edi / xålidäning åldigä båräymi 

yoqmi ehtimål ungä bir (49/2) 

ehtimål lekin men öz nåmusimni heç nimägä / sizning muhäbbätingizgä häm 

älişmäymän (55/1) 

 

ehtirås: Tutku. 

titräyåtgänini sezib turärdim vucudimni tentäklärçä / bir ehtirås qåpläb åldi 

birpäsdä mäst ådämdek köz (54/19) 

 

ehtiråsli: Tutkulu. 

çoġıni älängälätgän ehtiråsli sözlär qani qani oşä / bålälärçä mä‘sümlik bilän 

cävdirägän közlär qani (53/5) 

 

ehtiyåt: İhtiyat, sakınma. 

faqat közläri bålälärçä cävdiräb tikiluvçi közläri / endi ehtiyåt bilän båqardi 

kişigä rängim öçib ketgänini (52/16) 

 

ehtiyåt qıl-: Korumak. 
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muhäbbätingizni ehtiyåt qıling / xålidä sekin orindän turdi qızil sumkäçäsini 

bilägigä (56/7) 

şu xåtirälärdän båşqa nimäm häm bår mening axır / men muhäbbätimni ehtiyåt 

qılålmägän äsräy ålmägän (57/6) 

 

emäs: Değil. 

xålidä keçiräsiz mümkin emäs dedim sün‘iy / ilcäyib däftärimni çöntägimgä 

sålib qoydim (45/13) 

häm päsäymädi lekin gåhå taqdir sening izminggä / emäs sen taqdirning izmigä 

boysunişgä mäcbur bolib (48/23) 

äkäsi keräk emäsmi äkäsi uning rängi öçib belküräk / uşlägän qoli äsäbiy qaltiräy 

båşlädi meni yeb yubårmåqçi (49/33) 

qaçån yaxşi köriş yäliniş-yålvåriş degän gäp emäs men / xålidäning åldidä 

günåhkår emäsmän yälinmäymän häm (50/13) 

qaçån yaxşi köriş yäliniş-yålvåriş degän gäp emäs men / xålidäning åldidä 

günåhkår emäsmän yälinmäymän häm (50/14) 

çöntägigä suqdim yoq yürägimni räşk emäs ġazäb / häm emäs älämli iztiråb 

çulġab ålgändi ögirilib (52/9) 

çöntägigä suqdim yoq yürägimni räşk emäs ġazäb / häm emäs älämli iztiråb 

çulġab ålgändi ögirilib (52/10) 

yoq bu yerdä emäs båşqa cåydä kättäkån däryå boyidä / turgänmişmiz 

yuvinämän deb egilsäm båşimdägi (53/33) 

 

endi: 1. Şimdi, şu anda. 

endi / u ketdi u ketdiyü xayålimdä häm şirin häm äççıq (43/10) 

åldim endi pul uzätäyåtgän edim årqadän xålidäning / tåvuşi eşitildi (52/5) 

faqat közläri bålälärçä cävdiräb tikiluvçi közläri / endi ehtiyåt bilän båqardi 

kişigä rängim öçib ketgänini (52/16) 
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qaräng endi uni båşqa ådäm tutib ålädi desäm indämäy / burilib ketibsiz birpäsdä 

sizni häm romålimni (54/7) 

keldingiz / endi u yıġlämäsdi men bolsäm bir nimä deyişgä (55/8) 

şu baxtimni ävvälråq äsräsäm bolmäsmidi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

negä endimi (57/9) 

 

2. Artık, bundan böyle, bundan sonra. 

xålidä sekin båş silkidi / işånämän lekin keling endi bir-birimizdän (48/6) 

kişilärim şu boldimi / men endi bu köçägä heç qaçån qadäm båsmäymän heç 

(50/12) 

bäribir endi işläy ålmäsligimni tüşündim läş-luşlärimni / yıġıştirib üygä qaytdim 

(51/7) 

ägär çindän yaxşi körsängiz şunaqa qılärmidingiz / keyin keyin men heç kimgä 

işånmäy qoydim endi (55/30) 

mäyli hämmäsi şirin tüşdek ötdi-ketdi endi / qaytib kelmäydi faqat sizdän bir 

iltimås endigi (56/4) 

qaytib kelmäydi faqat sizdän bir iltimås endigi / muhäbbätingizni båşqalärgä 

näsib bolädigän (56/5) 

 

eng: 1. En. 

xayålimdä eng muqaddäs deb yürgän oy şumi häli yürägimning / eng çuqur 

cåyläridä izzätini ärdåqläb yürgän (50/9) 

xayålimdä eng muqaddäs deb yürgän oy şumi häli yürägimning / eng çuqur 

cåyläridä izzätini ärdåqläb yürgän (50/10) 

 

2. İlk. 

rähmät xålidä änçägäçä cim qåldi köprikdän / ötib daraxtzår åräsigä kirdik 

åqşåm eng ävväl şu (47/6) 
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engäş-: Öne doğru eğilmek. 

yaqınråq kelib sälåm berdim u belküräkni täşlämäy / engäşib turgän köyi yelkäsi 

oşä mengä qarädi qarädiyü (49/22) 

 

entik-: İç çekmek. 

entikib ketdim / nähåtki mengä işånmäsängiz (48/3) 

 

entikib-entikib: Nefes nefese. 

häykäldek qåtib otirär edi änçädän keyin u hävå yetişmägändek / entikib-entikib 

gäpirä båşlädi (54/28) 

 

eplä-: Halletmek. 

körä burningni epläsängçi kimsän özing dädänggä / oxşägän särtäråş boläsändä 

esing båridä tuyåġıngni (50/3) 

 

ergä tek-: Evlenmek. (Kadın için.) 

xålidädän ümidingni üz ergä tekkänigä on beş / kün boldi äkäsining ortåġıgä 

tegibdi (51/1) 

 

ertäläb: Sabah, sabahleyin. 

ertäsigä ertäläb sämärqandgä cönäb ketdim ketdim / ämmå xayålim şu yerdä 

xålidä bilän qåldi özimçä (50/15) 

 

ertäsi: Ertesi gün. 

ertäsigä ertäläb sämärqandgä cönäb ketdim ketdim / ämmå xayålim şu yerdä 

xålidä bilän qåldi özimçä (50/15) 
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es: Akıl. 

körä burningni epläsängçi kimsän özing dädänggä / oxşägän särtäråş boläsändä 

esing båridä tuyåġıngni (50/4) 

täbässüm bilän tikildi / esingizdämi erkin äkä birinçi märtä şu (54/14) 

erkin äkä esingizdä bolsin men bäribir sizni / yaxşi körämän ümrimning 

åxırigäçä yaxşi körämän (56/10) 

 

esänkirä-: Afallamak. 

älläqandäy sirli körinib ketdi bu sävål åldidä özim / häm esänkiräb qåldim (46/3) 

xoş xızmät / esänkiräb qåldim nåquläy ähvålgä tüşib nimä (49/30) 

 

eşik: Kapı. 

häm bilmäymän ulärning üyi tår köçäning içidä edi / ämmå neçänçi eşik ekänini 

bilmäsdim här säfär uni (49/8) 

lekin yigirmä qadämçä yürär-yürmäs toxtäb qåldim ikkälä / tävaqasi läng åçib 

qoyilgän eşikdän bir qolidä (49/14) 

uçrätişimgä işånärdim hä yänglişmäbmän men uni / kördim faqat uzåqdän 

årqasidän kördim u köçä eşik (51/12) 

bugün häm xålidäni xuddi oşä birinçi säfärdägi / käbi trålleybusdä uçrätdim 

eşikdän kirişim bilän (52/2) 

xat berib yubårgändim äkäm eşik åldidä körib / qålib xatni tårtib ålibdi 

hämmäsini eşitdim (55/23) 

 

eşit-: Duymak, işitmek. 

sorädim siz qayerdä oqıyäpsiz xålidä / bilmädim xålidä sävålimni eşitmädimi 

yåki e‘tibår (44/22) 

u bizdän üç yil ävväl mäktäbni bitirgän håzir / älläqandäy idårädä işläyåtgänini 

eşitgändim u mengä (49/18) 
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mäykäsi häm höl bolgändi bilmädim sälåmimni eşitmädimi / älik ålmädi 

yaxşiläb tänib ålmåqçi bolgändäy (49/25) 

åldim endi pul uzätäyåtgän edim årqadän xålidäning / tåvuşi eşitildi (52/6) 

yänä qanäqa tiläkläringiz bår / xålidäning gäpi tä‘nä bolib eşitildi yürägimdägi 

(53/26) 

xat berib yubårgändim äkäm eşik åldidä körib / qålib xatni tårtib ålibdi 

hämmäsini eşitdim (55/24) 

yaxşi körämän ümrimning åxırigäçä yaxşi körämän / eşityäpsizmi åxırigäçä u 

yänä yıġläb yubårdi keyin (56/12) 

 

etäk: Giysinin belden aşağıda kalan kısmı. 

közdän ġåyib boldi qarġaşåyi köylägining / etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil 

sumkäçäsiniginä (43/5) 

köylägining etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil / sumkäçäsini körib qåldim 

(57/1) 

 

e‘tibår ber-: İtibar etmek, dikkate almak. 

bilmädim xålidä sävålimni eşitmädimi yåki e‘tibår / bermädimi yüzini çetgä 

burib u yåq bu yåqqa älängläy (44/22-23) 

 

F 

 

fäkül‘tet: Fakülte. 

körgäningizdä ätäyläb fäkül‘tetingizgä bårib ädres / tåpib sämärqandgä yåzgän 

xatlärimgä cävåb bermäsmidingiz (55/15) 

 

faqat: Yalnız, yalnızca, sadece. 
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şämçiråqdek bir ot sevgigä çänqåq ot yiltilläb turärkän / muhäbbät şäbädäsi bir 

märtä faqat bir märtä (47/26) 

yürägimdä sönmäs bir ot älängälänä båşlädi bu ot heç / toxtämäs visål dämläri 

yaqınläşgän säyin küçäyär faqat (48/18) 

qançä urinsäm uning xåtiräsi qalbimgä şunçä / mähkämråq ornäşib bårärdi men 

uçün faqat bir närsä (51/30) 

qaytib kelmäydi faqat sizdän bir iltimås endigi / muhäbbätingizni båşqalärgä 

näsib bolädigän (56/5) 

 

fikr: Fikir, düşünce. 

äyån edi xålidä beväfå / şu küngäçä mänä şu fikr bilän yäşädim ämmå (51/32) 

bugüngi våqeälär bütün fikrimni åstin-üstün qılib / yubårdi közim måşdek åçildi 

(51/33) 

 

G 

 

gändiräklä-: Sendelemek. 

ästä burildiyü mädåri qurigän ådämdäy gändiräkläb / yürib ketdi (56/13) 

 

gäp: Söz, kelime. 

men bu gäpni häm årädägi nåquläy väziyätni buziş / uçün äytdim däbdurustdän 

kinågä täklif qılişim xålidäni (45/23) 

yürgän äziz bir närsäni taqdim qıläsizü / men yänä änçä-munçä gäplärni äytgim 

yürägimdägi (47/32) 

råstmi şu gäpläringiz råstmi xålidä / qayrilmä kipriklärini kötärib közlärimgä 

tikildi (48/1) 

qaçån yaxşi köriş yäliniş-yålvåriş degän gäp emäs men / xålidäning åldidä 

günåhkår emäsmän yälinmäymän häm (50/13) 
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qız qandäy tä‘nägä låyıq bolsä şulärni gäpirävering / sizgä äytädigän gäpim bittä 

baxtli boling (53/22) 

yänä qanäqa tiläkläringiz bår / xålidäning gäpi tä‘nä bolib eşitildi yürägimdägi 

(53/26) 

qızıq nimä demåqçi u axır bu bu bårdiyü päyti / kelib mening xåtinim häm 

biråvgä şundäy gäplärni (54/22) 

közimni qayergä yäşirişni bilmäy qåldim men / undän nimä bolsä häm bir gäp 

kütärdim ämmå u hämån (54/26) 

oşä küni siz üygä kelgän ekänsiz äkäm sizni xafä / qılibdi siz bir gäp bilän 

äräzläb ketdingiz men (55/26) 

 

gäp-söz: Söz, konuşma. 

turgän cåyimdä serräyib qåldim håzir bolib ötgän / gäp-sözlär qulåqlärim åstidä 

dilräbå küy sädåläridek (46/22) 

 

gäpir-: Konuşmak. 

sizläşimni häm senläşimni häm bilålmäy bir / zum istihålä qılib turdimdä faqat 

gäpiriş uçünginä (44/20) 

keçiräsiz sizning içki işläringizgä äräläşä / ålmäymän xålidä häzilläşyäptimi 

çindän gäpiryäptimi (45/16) 

turib tutilib-tutilib gäpirdi biläsizmi men / sizgä xalaqıt bermäymänmi (45/33) 

råstdä özimdän-özim sizgä xålidä båşini / yänäyäm quyiråq egdi qıynälib-

qıynälib gäpirdi lekin (47/20) 

gapiring erkin äkä dedi u qızärib ketgän / közlärini mengä tikib (53/17) 

qız qandäy tä‘nägä låyıq bolsä şulärni gäpirävering / sizgä äytädigän gäpim bittä 

baxtli boling (53/21) 

häykäldek qåtib otirär edi änçädän keyin u hävå yetişmägändek / entikib-entikib 

gäpirä båşlädi (54/28) 

közlärimgä xåtircäm tikilib turib päst ämmå qat‘iy / åhängdä gäpirdi (56/28) 
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gäpläş-: Sohbet etmek. 

yerdä otirib gäpläşgän edik qızıq birån märtä bir-birimizning / qolimizni häm 

uşlämägänmiz (54/15) 

 

gävcüm: Kalabalık. 

bäländ-bäländ pärvåz etgim kelärdi gävcüm yolkälärdä / bårärkänmän heç kimni 

körmäs heç nimäni sezmäs edim (43/20) 

 

gäzetä: Gazete. 

ikkinçi båsqıçning åxırgi imtihånini tåpşirgän / künim sämärqandgä vilåyät 

gäzetäsigä ämäliyåtgä ketiş (48/26) 

 

gåhå: Ara sıra, bazen. 

mendä häm bår edi özimni cüdä bilimdån gåhå dåmlälärdän / häm köpråq 

närsäni bilädigän kişi hisåblärdim (43/16) 

bu ot ikki yilgäçä yoq undän keyin häm şu küngäçä / häm päsäymädi lekin gåhå 

taqdir sening izminggä (48/22) 

 

günåhkår: Suçlu, hatalı. 

qaçån yaxşi köriş yäliniş-yålvåriş degän gäp emäs men / xålidäning åldidä 

günåhkår emäsmän yälinmäymän häm (50/14) 

 

Ġ 

 

ġazäb: Öfke. 

çöntägigä suqdim yoq yürägimni räşk emäs ġazäb / häm emäs älämli iztiråb 

çulġab ålgändi ögirilib (52/9) 
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iztiråb ornini ġazäb egällädi / bolgäni şu (53/27) 

 

ġåyib bol-: Kaybolmak. 

közdän ġåyib boldi qarġaşåyi köylägining / etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil 

sumkäçäsiniginä (43/4) 

åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib turgän örik tägidän / burilib muyulişdä közdän 

ġåyib boldi qarġaşåyi (56/33) 

 

ġıçırlä-: Gıcırdamak. 

bolgändäy tişlärini ġıcırlätib tä‘kidlädi / qadämingni bilib bås bålä qızlärgä 

åsilgändän (50/1) 

 

H 

 

häftä: Hafta. 

bolmäsä kelär häftäning şu küni şu såätdä şu / yergä kelsäm yoq demäysizmi 

(46/5) 

bu bemä‘nigärçilik uçün xålidäning mendän keçirim / soräşini kütärdim råstdän 

häm bir häftäning içidä (50/18) 

 

haqårät: Hakaret. 

yånä båşlädi qulåqlärim şänġılläb ketdi insån uçün / bundän årtıq haqårät 

bundän häm uyätli närsä bårmi (50/8) 

 

haqårät qıl-: Hakaret etmek. 

meni şunçälik haqårät qılgän ådämning åldigämi nimägä / bårämän yäliniş-

yålvåriş uçünmi (50/23) 
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köz åldimdä uning äkäsi cånlänär näzärimdä mengä / näfrät bilän tikilib turär 

äyämäy haqårät qılärdi (50/28) 

 

häli: 1. Hâlâ, henüz. 

yaqındä yuvgän bolsä keräk uzun såçlärining nämi häli / qurimägän edi (46/29) 

häli åqşåm qonib ülgürmägän kättä köçädän ordägä / båġ tåmångä yürib ketdik 

(47/1) 

körilmägän älläqandäy yåqımli titråq qåplädi / häli işq nimäligini bilmägän 

yüräkdä cüdä nåzik (47/24) 

xayålimdä eng muqaddäs deb yürgän oy şumi häli yürägimning / eng çuqur 

cåyläridä izzätini ärdåqläb yürgän (50/9) 

 

2. Şimdiye kadar. 

nimä qıläy / bütün vucudimni häli heç sezilmägän häli heç sinäb (47/22) 

nimä qıläy / bütün vucudimni häli heç sezilmägän häli heç sinäb (47/22) 

 

häliyäm: Hâlâ, henüz, şimdiye kadar. 

erkin äkä sizgä häm bilet åldim / yelkäm oşä näzär täşlädim u häliyäm 

özgärmäbdi (52/14) 

 

hämån: 1. Hemen, anında. 

xålidä hämån çonqayib otirgäniçä yuvinär yelkäsidän / åşib tüşgän såçining uçi 

tolqınlär yüzidän oynäb (53/9) 

 

2. Hâlâ, hâlen. 

közimni qayergä yäşirişni bilmäy qåldim men / undän nimä bolsä häm bir gäp 

kütärdim ämmå u hämån (54/26) 
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hämmä: Her bir. 

hislärimning hämmäsini tökib sålgim kelärdiyü ämmå / şu hislär åldidä özim 

åciz edim (47/33) 

 

hämmäsi: Hepsi. 

imtihånni tåpşirgän edim qızıq yåşlik ekändä birinçi / båsqıç täläbälärining 

hämmäsidä bolädigän ådät (43/15) 

qaytib bårgänimdän keyin xålidä bulärning / hämmäsi uçün mendän üzr soräydi 

deb yürgändim yoq (50/30) 

bir tup örik häm hämmäsi oşä-oşä pästäk skämeykä / häm öz orindä turibdi 

(53/1) 

nähåt hämmäsi yåşlikning sirli soqmåqläridä tozånli / iz qåldirib ötmişgä singib 

ketgän bolsä (53/7) 

åciz edim / oşä hämmäsi uçün bittä men äybdårmänmi yoq (55/10) 

xat berib yubårgändim äkäm eşik åldidä körib / qålib xatni tårtib ålibdi 

hämmäsini eşitdim (55/24) 

sizgä işånärdim özimgä işångändek işånärdim / siz bolsängiz men bir yolä 

hämmäsidän äyrildim (55/28) 

xålidä çuqur uf tårtdi / mäyli hämmäsi şirin tüşdek ötdi-ketdi endi (56/4) 

 

här: Her. 

häm bilmäymän ulärning üyi tår köçäning içidä edi / ämmå neçänçi eşik ekänini 

bilmäsdim här säfär uni (49/8) 

xålidägä xat yåziş uçün üç märtä qolimgä qåġåz / qaläm åldimü ämmå 

yåzålmädim här säfär qaläm uşläsäm (50/26) 

sözi yürägimni tilimlär här tåmçi yåşi qalbim yäräsigä / tåmär edi (55/33) 

 

här bir: Her bir. 
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xålidä çuqur iztiråb bilän yıġlär uning här bir / sözi yürägimni tilimlär här tåmçi 

yåşi qalbim yäräsigä (55/32) 

 

här dåim: Hep, daima. 

bolsä här dåim he bålä deb çaqırärdi şäytån / qız (44/13) 

 

här gäl: Her sefer, her defa. 

åldidän xålidäni uçräşuvgä täklif qılgändim ämmå u / kelmädi här gäl beş 

daqıqa küttirib qoysä älämimni (48/28) 

 

häräkät qıl-: Çalışmak, çabalamak. 

qarämäslikkä häräkät qılib indämäy turäverdim ämmå / xålidäning özi qaräşgä 

mäcbur qıldi meni (52/11) 

 

hävå: Hava. 

häykäldek qåtib otirär edi änçädän keyin u hävå yetişmägändek / entikib-entikib 

gäpirä båşlädi (54/27) 

 

häydä-: Sürmek. 

çıqdi bilägidän uşläb xålidäni maşinägä otqazdi / keyin özi rulgä otirdidä häydäb 

ketdi (51/18) 

 

häykäl: Heykel. 

häykäldek qåtib otirär edi änçädän keyin u hävå yetişmägändek / entikib-entikib 

gäpirä båşlädi (54/27) 

 

häyqır-: Yüksek sesle bağırmak. 
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men bütün xıyåbånni yängrätib häyqırib yubårdim / deb oylägändim yoq bu söz 

yürägimning tub-tubidän (56/19) 

men nimä qıläyåtgänimni özim häm bilmäs nimädir / degim ällänimälär deb 

häyqırgim kelärdi xålidä (56/26) 

 

häyrån bol-: Şaşırmak. 

partäsidä otirgän xålidä edi heç özgärmäbdi / faqat meni äkä deb ätägänigä 

häyrån boldim mäktäbdä (44/12) 

xålidä cävdirägän közlärini közimgä qadädi häyrån / boldim (47/15-16) 

dåvdiräb qåldim ådämlärning bizgä häyrån bolib / tikiläyåtgänini körib 

trålleybus toxtäşi bilän xålidäni (52/23) 

 

häzilläş-: Şakalaşmak. 

keçiräsiz sizning içki işläringizgä äräläşä / ålmäymän xålidä häzilläşyäptimi 

çindän gäpiryäptimi (45/16) 

 

hål: Hâl, durum. 

yoq mening näfrätläşgä lä‘nätläşgä häm hålim / qålmägändi (51/5) 

 

håli qålmä-: Hâli kalmamak, gücü olmamak. 

yoq mening näfrätläşgä lä‘nätläşgä häm hålim / qålmägändi (51/5-6) 

 

hårġın: Yorgun, bitkin. 

kütilmägändä xålidä hårġın külib qoydi / qaysi küni tüş köribmän ikkälämiz şu 

yerdä (53/31) 

 

håvur: Buhar. 
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äyåvsiz qızitärdi äsfäl‘tdän kötärilgän çüçmäl / håvur könglimni behüd qılä 

båşlädi (51/23) 

 

håzir: Şimdi, şu anda. 

turgän cåyimdä serräyib qåldim håzir bolib ötgän / gäp-sözlär qulåqlärim åstidä 

dilräbå küy sädåläridek (46/21) 

u bizdän üç yil ävväl mäktäbni bitirgän håzir / älläqandäy idårädä işläyåtgänini 

eşitgändim u mengä (49/17) 

 

heç: Hiç. 

nåquläy ähvåldä ilcäyib ungä räzm såldim heç / özgärmäbdi dåim nimänidir 

kütgändäy bålälärçä cävdiräb (44/5) 

partäsidä otirgän xålidä edi heç özgärmäbdi / faqat meni äkä deb ätägänigä 

häyrån boldim mäktäbdä (44/11) 

nimä qıläy / bütün vucudimni häli heç sezilmägän häli heç sinäb (47/22) 

nimä qıläy / bütün vucudimni häli heç sezilmägän häli heç sinäb (47/22) 

yürägimdä sönmäs bir ot älängälänä båşlädi bu ot heç / toxtämäs visål dämläri 

yaqınläşgän säyin küçäyär faqat (48/17) 

romålmiş qolimni çozsäm heç yetmäsmiş / erkin äkä qaräng-qaräng romålim 

åqıb ketyäpti (54/3) 

 

heç kim: Hiç kimse. 

bäländ-bäländ pärvåz etgim kelärdi gävcüm yolkälärdä / bårärkänmän heç kimni 

körmäs heç nimäni sezmäs edim (43/21) 

ägär çindän yaxşi körsängiz şunaqa qılärmidingiz / keyin keyin men heç kimgä 

işånmäy qoydim endi (55/30) 

 

heç qaçån: Hiçbir zaman. 
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kişilärim şu boldimi / men endi bu köçägä heç qaçån qadäm båsmäymän heç 

(50/12) 

men endi bu köçägä heç qaçån qadäm båsmäymän heç / qaçån yaxşi köriş 

yäliniş-yålvåriş degän gäp emäs men (50/12-13) 

 

heç närsä: Hiçbir şey. 

deyärli heç närsä özgärmägän åkşåm sükünätini / çuqurläştirib şåvilläyåtgän 

daraxtzår häm muyulişdägi (52/33) 

 

heç nimä: Hiçbir şey. 

ehtimål lekin men öz nåmusimni heç nimägä / sizning muhäbbätingizgä häm 

älişmäymän (55/1) 

bäländ-bäländ pärvåz etgim kelärdi gävcüm yolkälärdä / bårärkänmän heç kimni 

körmäs heç nimäni sezmäs edim (43/21) 

 

his: His, duygu. 

men yänä änçä-munçä gäplärni äytgim yürägimdägi / hislärimning hämmäsini 

tökib sålgim kelärdiyü ämmå (47/33) 

hislärimning hämmäsini tökib sålgim kelärdiyü ämmå / şu hislär åldidä özim 

åciz edim (47/34) 

faqat bir närsä yetişmäydi qani oşä şirin / hislärgä yetäklägän sühbätlär qani oşä 

muhäbbät (53/4) 

yürägimni örtäb yubåräyåtgän hislärimni bäzor båsib / otirärdim (53/13) 

 

his qıl-: Hissetmek. 

höl bolib ketgändi men bolsäm uning köz yåşläri suvgä / qoşilib åqıb 

ketäyåtgänini his qılib turär özim häm (53/12) 
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his uyġån-: Duygu uyanmak, bir duygu oluşmak. 

oşändä mendä häm şu qızgä nisbätän mehrli / älläqandäy his uyġångändi (45/10) 

 

hisåb: Hesap. 

rähmät hisåbni toġriläb qoymåqçi bolibsizdä / xålidäning häm rängi öçdi burni 

qısilib läbläri (52/18) 

 

hisåblä-: Saymak, gibi görmek. 

mendä häm bår edi özimni cüdä bilimdån gåhå dåmlälärdän / häm köpråq 

närsäni bilädigän kişi hisåblärdim (43/17) 

 

höl: Islak. 

xålidä höl qumdä çuqur-çuqur iz qåldirib qırġåqqa / çonqaydi yuvinib bolguniçä 

skämeykädä otirdim (52/31) 

 

höl bol-: Islanmak. 

yåpişib qålgän kömir tegib qåräyib ketgän / mäykäsi häm höl bolgändi bilmädim 

sälåmimni eşitmädimi (49/25) 

åşib tüşgän såçining uçi tolqınlär yüzidän oynäb / höl bolib ketgändi men bolsäm 

uning köz yåşläri suvgä (53/11) 

häm yoqåtib qoyibmän uyġånsäm yåstıġım höl bolib ketibdi / xålidä läblärini 

qımtib båşini quyi såldi (54/9) 

 

hücümgä öt-: Hücuma geçmek, atılmak. 

xayålimni yıġıştirib ålmäsimdän xålidä yänä / hücümgä ötdi (44/16) 

  

hükmrån: Hâkim, baskın. 
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xayålimdä ikki sävål ikki muämmå hükmrån edi / xålidäning åldigä båräymi 

yoqmi ehtimål ungä bir (49/1) 

 

X 

 

xafä bol-: Üzülmek. 

yåvqaräş qıldi quyuq qåşläri bir tolġanib qoydi / ruxsätsiz körsäm xafä 

bolmäysizmi (44/34) 

 

xafä qıl-: Gücendirmek, incitmek. 

oşä küni siz üygä kelgän ekänsiz äkäm sizni xafä / qılibdi siz bir gäp bilän 

äräzläb ketdingiz men (55/25-26) 

 

xalaqıt ber-: Engel olmak. 

turib tutilib-tutilib gäpirdi biläsizmi men / sizgä xalaqıt bermäymänmi (45/34) 

 

xat: Mektup. 

xålidädän ketmä-ket ikkitä xat åldim ikkälä xatning / häm mäzmuni bir xıl edi 

men siz bilän uçräşişim keräk (50/19) 

xålidädän ketmä-ket ikkitä xat åldim ikkälä xatning / häm mäzmuni bir xıl edi 

men siz bilän uçräşişim keräk (50/19) 

xålidägä xat yåziş uçün üç märtä qolimgä qåġåz / qaläm åldimü ämmå 

yåzålmädim här säfär qaläm uşläsäm (50/25) 

bütün xayålim puçgä çıqdi ämäliyåt tämåm boläy deb / qålgändä såbıq 

mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi (50/32) 

qålgändä såbıq mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi / xat cüdä qısqa edi 

(50/33) 

xatni burdä burdä qılib ulåqtirdim beväfå yärämäs / såtqın (51/3) 
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körgäningizdä ätäyläb fäkül‘tetingizgä bårib ädres / tåpib sämärqandgä yåzgän 

xatlärimgä cävåb bermäsmidingiz (55/16) 

yıġläb yubårdi oşä küniyåq singlimdän üyingizgä / xat berib yubårgändim äkäm 

eşik åldidä körib (55/23) 

xat berib yubårgändim äkäm eşik åldidä körib / qålib xatni tårtib ålibdi 

hämmäsini eşitdim (55/24) 

 

xavåtirlän-: Endişelenmek. 

xayålimni yålġız siz ålib qoydingizkü axır mengä / näsib bolädimi yoqmi deb 

xavåtirlänib özim häm tåpålmäy (47/30) 

 

xayål: 1. Hayal. 

xayållärgä bolämän tutqun / u ketdi yäpråqläri åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib 

(43/1) 

 

2. Düşünce. 

özim häm tüşünmäsdim xayållärim ålislärgä yetäkläb / ketärdi meni özimgä 

kelib otirgän qızgä pärvå (43/29) 

bütün xayålim puçgä çıqdi ämäliyåt tämåm boläy deb / qålgändä såbıq 

mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi (50/31) 

 

3. Akıl, hafıza. 

endi / u ketdi u ketdiyü xayålimdä häm şirin häm äççıq (43/11) 

xayålimni yålġız siz ålib qoydingizkü axır mengä / näsib bolädimi yoqmi deb 

xavåtirlänib özim häm tåpålmäy (47/29) 

xayålimdä ikki sävål ikki muämmå hükmrån edi / xålidäning åldigä båräymi 

yoqmi ehtimål ungä bir (49/1) 
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xayålimdä eng muqaddäs deb yürgän oy şumi häli yürägimning / eng çuqur 

cåyläridä izzätini ärdåqläb yürgän (50/9) 

 

xayål sür-: Hayal kurmak. 

åldidä toxtägän yäp-yängi vålgä maşinäsining yånidä / xayål sürgändek 

qımirlämäy turärdi (51/14) 

 

xayålgä bår-: Düşünceye varmak, bir görüşe veya karara ulaşmak. 

özining süräti bårkü körsä nimä xayålgä bårädi / bitiruvçilär keçäsi 

sinfdåşlärimiz bilän sürät (45/3) 

 

xayåli qål-: Aklı kalmak, bir şey hakkında düşünmekten vazgeçememek. 

ertäsigä ertäläb sämärqandgä cönäb ketdim ketdim / ämmå xayålim şu yerdä 

xålidä bilän qåldi özimçä (50/16) 

 

xayålini yıġıştir-: Zihnini toplamak. 

xayålimni yıġıştirib ålmäsimdän xålidä yänä / hücümgä ötdi (44/15) 

 

xayr: “Hoşça kal” anlamında kullanılan bir iyi dilek sözü. 

xålidä keläsizmi råstdän keläsizmi dedim sevinib / men ketdim xayr (46/10) 

 

xayrläş-: Vedalaşmak. 

şu küni ikkälämiz üygäçä piyådä qaytdik / men xålidä bilän xayrläşgän 

daqıqädän båşläb (48/16) 

özini körsäm säl båsilärdiyü xayrläşişimiz bilän / yänä låvillärdi (48/19) 

küzätib qoygänimizdä köçä båşidä xayrläşärdik xålidäning / özi häm uyälärdi 

şekilli köçä içigä kirişimni (49/9) 
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xåhlä-: İstemek. 

özi häm uyälärdi şekilli köçä içigä kirişimni / xåhlämäsdi (49/11) 

 

xånäki: Ev yapımı. 

zinäläri yånidägi pästäk xånäki ärçä tägidä kütib / åldim xålidä bu säfär özigä säl 

årå bergän båşini (46/27) 

 

xåtin: Karı, eş. 

qızıq nimä demåqçi u axır bu bu bårdiyü päyti / kelib mening xåtinim häm 

biråvgä şundäy gäplärni (54/22) 

qolingizni tårting men biråvning xåtinimän / xålidä axır tüşünsängizçi men 

(56/29) 

 

xåtirä: Hatıra. 

häm quvnåq häm älämli uzuq-yuluq xåtirälär qåldi / oşändä men birinçi 

båsqıçdä oqırdim birinçi (43/12) 

qançä urinsäm uning xåtiräsi qalbimgä şunçä / mähkämråq ornäşib bårärdi men 

uçün faqat bir närsä (51/29) 

u ketdi u ketdiyü häm şirin häm äççıq häm / quvnåq häm älämli uzuq-yuluq 

xåtirälär qåldi mendä (57/4) 

şu xåtirälärdän båşqa nimäm häm bår mening axır / men muhäbbätimni ehtiyåt 

qılålmägän äsräy ålmägän (57/5) 

 

xåtircäm: Soğukkanlı, soğukkanlı bir biçimde. 

közlärimgä xåtircäm tikilib turib päst ämmå qat‘iy / åhängdä gäpirdi (56/27) 

 

xıcålät: Utanç. 
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iye xålidä xıcålätdän qıp-qızärib ketgän / bolsäm keräk xålidä yäşnäb-yäşnäb 

külib yubårdi (44/3) 

 

xıyåbån: Bulvar. 

yürägimni çulġagän şübhälär çigälläşib ketdiyü şähär / köçäläridä änçägäçä 

äylänib yürdim oşä täniş xıyåbånlär (48/32) 

xålidä änçägäçä cävåb bermädi xıyåbån tepäsidä / çiråqlär lip-lip etib birin-ketin 

yåndi (53/29) 

men bütün xıyåbånni yängrätib häyqırib yubårdim / deb oylägändim yoq bu söz 

yürägimning tub-tubidän (56/19) 

 

xıyånät qıl-: İhanet etmek, aldatmak. 

råst xålidäning közläridä yåş yiltillädi / råst mäcburän qurilgän turmuş xıyånät 

qılişgä ålib kelsä (54/34) 

 

xıyånätçi: Hain. 

siz meni meni xıyånätçi beväfå deb oyläysizmi / özingizçi özingiz negä mengä 

şunaqa bepärvå qaräb (55/5) 

 

xızmät: “Sizin için ne yapabilirim” anlamında kullanılan bir söz. 

xoş xızmät / esänkiräb qåldim nåquläy ähvålgä tüşib nimä (49/29) 

 

xop: Olur, tamam. 

bugün kinågä tüşmäy qoyä qålämiz xop xålidä / qåşini çimirib çiråyli cilmäyib 

qoydi (46/31) 

sir yäşirmäylik xop / sizdän nimäni häm yäşiräy (48/7) 

 

xorsin-: İç çekmek. 
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külgisiyü xorsinişgä tolgän qız yıġısi qåldi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

axır negä (43/8) 

 

xuddi: Aynı, tıpkı. 

keläsi uçräşuvgäçä şu küy åġuşidä yäşädim / çårşänbä küni xålidäni xuddi oşä 

yerdä kinåteätr (46/26) 

päpiråsdän ålärdim bu säfär päpirås häm dåş berålmädi / xuddi oşä pästäk 

skämeykä yånidä bir såät turdim (48/30) 

bugün häm xålidäni xuddi oşä birinçi säfärdägi / käbi trålleybusdä uçrätdim 

eşikdän kirişim bilän (52/1) 

 

I 

 

ıxtiyåringiz: “Siz bilirsiniz” anlamında kullanılan bir söz. 

qåşini çimirib çiråyli cilmäyib qoydi / ıxtiyåringiz (46/33) 

 

İ 

 

iç: 1. Cisimlerin yüzeyleri arasında kalan her nokta. 

men indämäy båş silkib qoydim xålidä kitåbni / varaqlärkän içidän zäçyåt 

däftärim çıqıb qåldi u mengä (44/32) 

men ävväligä mäyli dedimü keyin birdän / uning qollärigä yåpişdim sürät axır 

däftär içidä (45/2) 

 

2. Herhangi bir durumun, alanın, cismin sınırları arasında bulunan yer. 

häm bilmäymän ulärning üyi tår köçäning içidä edi / ämmå neçänçi eşik ekänini 

bilmäsdim här säfär uni (49/7) 
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küzätib qoygänimizdä köçä båşidä xayrläşärdik xålidäning / özi häm uyälärdi 

şekilli köçä içigä kirişimni (49/10) 

xåhlämäsdi / bir lähzä ikkilänib turdimü köçä içigä kirdim (49/12) 

bu bemä‘nigärçilik uçün xålidäning mendän keçirim / soräşini kütärdim råstdän 

häm bir häftäning içidä (50/18) 

 

içkäri: İçeri. 

biråvdän çoçigän ådämdek toxtäb qåldim içkäridän / åq köyläk üstidän qårä 

boyinbåġ taqqan nåvçä yigit (51/15) 

 

içki: İçsel. 

keçiräsiz sizning içki işläringizgä äräläşä / ålmäymän xålidä häzilläşyäptimi 

çindän gäpiryäptimi (45/15) 

 

idårä: Devlet dairesi. 

u bizdän üç yil ävväl mäktäbni bitirgän håzir / älläqandäy idårädä işläyåtgänini 

eşitgändim u mengä (49/18) 

 

ifådä: İfade. 

turuvçi çärås közläri häm çehräsigä älläqandäy / såddälikkämi boşänglikkämi 

oxşäş ifådä beruvçi (44/8) 

 

ikkälä: Her iki veya ikisi. 

şu küni ikkälämiz üygäçä piyådä qaytdik / men xålidä bilän xayrläşgän 

daqıqädän båşläb (48/15) 

lekin yigirmä qadämçä yürär-yürmäs toxtäb qåldim ikkälä / tävaqasi läng åçib 

qoyilgän eşikdän bir qolidä (49/13) 
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xålidädän ketmä-ket ikkitä xat åldim ikkälä xatning / häm mäzmuni bir xıl edi 

men siz bilän uçräşişim keräk (50/19) 

kütilmägändä xålidä hårġın külib qoydi / qaysi küni tüş köribmän ikkälämiz şu 

yerdä (53/32) 

muhäbbätimizning uvålini ikkälämiz bärävär bölişib / ålämiz xålidäning közläri 

ot bolib çaqnäb ketdi (55/11) 

 

ikkåv: İkisi, her ikisi. 

men häm turib ketdim ikkåvimiz yånmä-yån turib änçägäçä / cim ketdik keyin 

xålidä yänä ävvälgidäy cilmäyib (44/25) 

qåldik änçägäçä ikkåvimizdän häm sädå çıqmädi / erkin äkä siz meni ådåbsiz qız 

deb oyläyäpsizmi (47/13) 

 

ikki: İki sayısı. 

bu ot ikki yilgäçä yoq undän keyin häm şu küngäçä / häm päsäymädi lekin gåhå 

taqdir sening izminggä (48/21) 

xayålimdä ikki sävål ikki muämmå hükmrån edi / xålidäning åldigä båräymi 

yoqmi ehtimål ungä bir (49/1) 

xayålimdä ikki sävål ikki muämmå hükmrån edi / xålidäning åldigä båräymi 

yoqmi ehtimål ungä bir (49/1) 

xålidäning häm rängi öçdi burni qısilib läbläri / pirpiräb uçdi ikki tåmçi yåş 

közläridän duv etib yumäläb (52/20) 

 

ikkilän-: Duraksamak, tereddüt etmek. 

xåhlämäsdi / bir lähzä ikkilänib turdimü köçä içigä kirdim (49/12) 

 

ikkinçi: İkinci. 
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ikkinçi båsqıçning åxırgi imtihånini tåpşirgän / künim sämärqandgä vilåyät 

gäzetäsigä ämäliyåtgä ketiş (48/25) 

 

ikkitä: İki tane. 

xålidädän ketmä-ket ikkitä xat åldim ikkälä xatning / häm mäzmuni bir xıl edi 

men siz bilän uçräşişim keräk (50/19) 

ikkitä bilet bering / titräyåtgän qollärimni yäşiriş uçün şimimning (52/7) 

 

il-: Takmak, iliştirmek. 

xålidä sekin orindän turdi qızil sumkäçäsini bilägigä / ildiyü mengä uzåq tikilib 

qåldi (56/9) 

közdän ġåyib boldi qarġaşåyi köylägining / etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil 

sumkäçäsiniginä (43/5) 

köylägining etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil / sumkäçäsini körib qåldim 

(57/1) 

 

ilcäy-: Sırıtmak, hafifçe gülmek. 

nåquläy ähvåldä ilcäyib ungä räzm såldim heç / özgärmäbdi dåim nimänidir 

kütgändäy bålälärçä cävdiräb (44/5) 

xålidä keçiräsiz mümkin emäs dedim sün‘iy / ilcäyib däftärimni çöntägimgä 

sålib qoydim (45/14) 

 

ilkis: Aniden, birdenbire. 

şämål turdi yäpråqlärning yerdägi såyäsi titräy båşlädi / xålidä ilkis båşini 

kötärib közlärimgä mä‘yüs (54/12) 

 

iltimås: 1. “Lütfen” anlamında birinden bir şey isterken kullanılan söz. 

iltimås yıġlämäng dedim titräb-qaqşäb xålidä / yıġlämäng yıġlämäng (56/1) 
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2. Rica, dilek. 

qaytib kelmäydi faqat sizdän bir iltimås endigi / muhäbbätingizni båşqalärgä 

näsib bolädigän (56/5) 

 

imå qıl-: İşaret etmek. 

otirämizmi suv läbidä turgän pästäk skämeykägä / imå qıldim (47/11) 

 

imtihån: Sınav. 

hä men maġrur edim buning üstigä birinçi imtihåndän / a‘lå bahå åldim men şåd 

edim älläqayåqlärgä uçgim (43/18) 

ikkinçi båsqıçning åxırgi imtihånini tåpşirgän / künim sämärqandgä vilåyät 

gäzetäsigä ämäliyåtgä ketiş (48/25) 

 

imtihånni tåpşir-: Sınava girmek. 

oşändä men birinçi båsqıçdä oqırdim birinçi / imtihånni tåpşirgän edim qızıq 

yåşlik ekändä birinçi (43/14) 

 

indä-: Seslenmek, ses çıkarmak. 

men indämäy båş silkib qoydim xålidä kitåbni / varaqlärkän içidän zäçyåt 

däftärim çıqıb qåldi u mengä (44/31) 

negä endi / xålidä änçägäçä indämädi (47/18) 

årqa deräzä yånidä turgän xålidägä közim tüşdiyü yürägim / cız etib ketdi 

indämäy kåndüktårning yånigä ötib (52/4) 

qarämäslikkä häräkät qılib indämäy turäverdim ämmå / xålidäning özi qaräşgä 

mäcbur qıldi meni (52/11) 

desäm indämäy turäverdingiz cån erkin äkä tutib / bering romålimni uni özingiz 

ålib bergänsizkü (54/5) 
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qaräng endi uni båşqa ådäm tutib ålädi desäm indämäy / burilib ketibsiz birpäsdä 

sizni häm romålimni (54/7) 

 

insån: İnsan. 

yånä båşlädi qulåqlärim şänġılläb ketdi insån uçün / bundän årtıq haqårät bundän 

häm uyätli närsä bårmi (50/7) 

 

istihålä qıl-: Çekinmek, kaçınmak. 

sizläşimni häm senläşimni häm bilålmäy bir / zum istihålä qılib turdimdä faqat 

gäpiriş uçünginä (44/20) 

 

iş: Konu, mesele. 

keçiräsiz sizning içki işläringizgä äräläşä / ålmäymän xålidä häzilläşyäptimi 

çindän gäpiryäptimi (45/15) 

 

işån-: İnanmak. 

entikib ketdim / nähåtki mengä işånmäsängiz (48/4) 

xålidä sekin båş silkidi / işånämän lekin keling endi bir-birimizdän (48/6) 

uçrätişimgä işånärdim hä yänglişmäbmän men uni / kördim faqat uzåqdän 

årqasidän kördim u köçä eşik (51/11) 

sizgä işånärdim özimgä işångändek işånärdim / siz bolsängiz men bir yolä 

hämmäsidän äyrildim (55/27) 

sizgä işånärdim özimgä işångändek işånärdim / siz bolsängiz men bir yolä 

hämmäsidän äyrildim (55/27) 

sizgä işånärdim özimgä işångändek işånärdim / siz bolsängiz men bir yolä 

hämmäsidän äyrildim (55/27) 

ägär çindän yaxşi körsängiz şunaqa qılärmidingiz / keyin keyin men heç kimgä 

işånmäy qoydim endi (55/30) 
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işq: Aşk. 

körilmägän älläqandäy yåqımli titråq qåplädi / häli işq nimäligini bilmägän 

yüräkdä cüdä nåzik (47/24) 

 

işlä-: Çalışmak. 

u bizdän üç yil ävväl mäktäbni bitirgän håzir / älläqandäy idårädä işläyåtgänini 

eşitgändim u mengä (49/18) 

bäribir endi işläy ålmäsligimni tüşündim läş-luşlärimni / yıġıştirib üygä qaytdim 

(51/7) 

 

iz: İz, belirti. 

xålidä höl qumdä çuqur-çuqur iz qåldirib qırġåqqa / çonqaydi yuvinib bolguniçä 

skämeykädä otirdim (52/31) 

nähåt hämmäsi yåşlikning sirli soqmåqläridä tozånli / iz qåldirib ötmişgä singib 

ketgän bolsä (53/8) 

 

izm: İdare. 

bu ot ikki yilgäçä yoq undän keyin häm şu küngäçä / häm päsäymädi lekin gåhå 

taqdir sening izminggä (48/22) 

emäs sen taqdirning izmigä boysunişgä mäcbur bolib / qålärkänsän (48/23) 

 

iztiråb: Izdırap, acı, keder. 

çöntägigä suqdim yoq yürägimni räşk emäs ġazäb / häm emäs älämli iztiråb 

çulġab ålgändi ögirilib (52/10) 

xålidäning gäpi tä‘nä bolib eşitildi yürägimdägi / iztiråb ornini ġazäb egällädi 

(53/27) 

mengä bäribir edi / xålidä çuqur iztiråb bilän yıġlär uning här bir (55/32) 
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izzät: Saygı. 

xayålimdä eng muqaddäs deb yürgän oy şumi häli yürägimning / eng çuqur 

cåyläridä izzätini ärdåqläb yürgän (50/10) 

 

K 

 

kättä: Büyük. 

häli åqşåm qonib ülgürmägän kättä köçädän ordägä / båġ tåmångä yürib ketdik 

(47/1) 

 

kättä-kättä: Büyük büyük. 

trålleybus xadrägä yaqınläşärkän vätän kinåteätrining / kättä-kättä äfişaläri lip 

etib körinib (45/20) 

 

kättäkån: Kocaman. 

belküräk bir qolidä kättäkån paqır kötärib xålidäning / äkäsi çıqıb keldi men 

uning åtini häm bilmäsdim (49/15) 

yoq bu yerdä emäs båşqa cåydä kättäkån däryå boyidä / turgänmişmiz 

yuvinämän deb egilsäm båşimdägi (53/33) 

 

kåndüktår: Biletçi. 

årqa deräzä yånidä turgän xålidägä közim tüşdiyü yürägim / cız etib ketdi 

indämäy kåndüktårning yånigä ötib (52/4) 

 

keçik-: Gecikmek. 

bilän yånmä-yån mähällädä turämizkü ämmå men keçikkän / edim trålleybus bir 

silkinib yürib ketdi (46/19) 
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keçiräsiz: “Affedersiniz” anlamında özür dilemek için kullanılan bir söz. 

xålidä keçiräsiz mümkin emäs dedim sün‘iy / ilcäyib däftärimni çöntägimgä 

sålib qoydim (45/13) 

keçiräsiz sizning içki işläringizgä äräläşä / ålmäymän xålidä häzilläşyäptimi 

çindän gäpiryäptimi (45/15) 

 

keçirim sorä-: Af dilemek. 

bu bemä‘nigärçilik uçün xålidäning mendän keçirim / soräşini kütärdim råstdän 

häm bir häftäning içidä (50/17-18) 

 

kel-: 1. Ulaşmak, varmak. 

bolmäsä kelär häftäning şu küni şu såätdä şu / yergä kelsäm yoq demäysizmi 

(46/6) 

xålidä keläsizmi råstdän keläsizmi dedim sevinib / men ketdim xayr (46/9) 

xålidä keläsizmi råstdän keläsizmi dedim sevinib / men ketdim xayr (46/9) 

xålidä yerdän köz üzmäy keskin burildidä kelib / toxtägän trålleybusgä qaräb 

yügürdi särıq cemperigä (46/11) 

åldidän xålidäni uçräşuvgä täklif qılgändim ämmå u / kelmädi här gäl beş daqıqa 

küttirib qoysä älämimni (48/28) 

yaqınråq kelib sälåm berdim u belküräkni täşlämäy / engäşib turgän köyi yelkäsi 

oşä mengä qarädi qarädiyü (49/21) 

tezråq kelib ketmäsängiz bolmäydi debdi qayåqqa / bårämän yänä oşä üygämi 

kimning åldigä bårämän (50/21) 

bütün xayålim puçgä çıqdi ämäliyåt tämåm boläy deb / qålgändä såbıq 

mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi (50/32) 

yänä qançä turgänimni bilmäymän quyåş tikkägä kelib / äyåvsiz qızitärdi 

äsfäl‘tdän kötärilgän çüçmäl (51/21) 
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nihåyät xålidä qızil sumkäçäsidän romålçä ålib / yüzlärini ärtä-ärtä yånimgä 

kelib otirdi (53/16) 

 

2. Belli bir zamana ulaşmak. 

qızıq nimä demåqçi u axır bu bu bårdiyü päyti / kelib mening xåtinim häm 

biråvgä şundäy gäplärni (54/22) 

 

3. Konuk olmak, ziyarete gitmek. 

oşä küni siz üygä kelgän ekänsiz äkäm sizni xafä / qılibdi siz bir gäp bilän 

äräzläb ketdingiz men (55/25) 

åxırgi märtä uçräşuvgä bårålmäy qålgän künim / üygä såvçilär kelgänini 

bildingizmi oşändä yårdäm (55/20) 

 

4. İstemek. 

bäländ-bäländ pärvåz etgim kelärdi gävcüm yolkälärdä / bårärkänmän heç kimni 

körmäs heç nimäni sezmäs edim (43/20) 

ådämgä qarägingiz häm kelmäydimi erkin äkä / çoçib ögirildim (44/1) 

lekin nimä uçündir şu tåpdä ungä sürätini / körsätgim kelmädi (45/12) 

hislärimning hämmäsini tökib sålgim kelärdiyü ämmå / şu hislär åldidä özim 

åciz edim (47/33) 

men nimä qıläyåtgänimni özim häm bilmäs nimädir / degim ällänimälär deb 

häyqırgim kelärdi xålidä (56/26) 

 

5. Davet etmek, çağırmak, seslenmek. 

xålidä sekin båş silkidi / işånämän lekin keling endi bir-birimizdän (48/6) 

 

kelär: Zaman olarak ileride olması ve gerçekleşmesi beklenen, gelecek. 
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bolmäsä kelär häftäning şu küni şu såätdä şu / yergä kelsäm yoq demäysizmi 

(46/5) 

 

keläsi: Bir dahaki, sonraki. 

keläsi uçräşuvgäçä şu küy åġuşidä yäşädim / çårşänbä küni xålidäni xuddi oşä 

yerdä kinåteätr (46/25) 

 

keräk: 1. Gerekli olan, lazım. 

xålidädän ketmä-ket ikkitä xat åldim ikkälä xatning / häm mäzmuni bir xıl edi 

men siz bilän uçräşişim keräk (50/20) 

 

2. Olasılık anlamı bildiren bir söz, gerek. 

körsäm mäylimi xålidä qolimdägi kitåbni åldi / lui aragån yaxşi yåzuvçi bolsä 

keräkä (44/30) 

iye xålidä xıcålätdän qıp-qızärib ketgän / bolsäm keräk xålidä yäşnäb-yäşnäb 

külib yubårdi (44/4) 

yaqındä yuvgän bolsä keräk uzun såçlärining nämi häli / qurimägän edi (46/29) 

äkäsi keräk emäsmi äkäsi uning rängi öçib belküräk / uşlägän qoli äsäbiy 

qaltiräy båşlädi meni yeb yubårmåqçi (49/33) 

 

keräklik: Gereklilik. 

cilmäyib qoygändek boldi şundäginä men uni küzätib / qoyişim keräkligini 

tüşündim axır biz u (46/18) 

 

keskin: Hızla, çabucak. 

xålidä yerdän köz üzmäy keskin burildidä kelib / toxtägän trålleybusgä qaräb 

yügürdi särıq cemperigä (46/11) 
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keskin qaddini råstlädi cingäläk såçi ter äräläş peşånäsigä / yåpişib qålgän kömir 

tegib qåräyib ketgän (49/23) 

 

ket-: 1. Bir yere, bir tarafa doğru yönelip yol almak. 

u ketdi yäpråqläri åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib / turgän bir tup örik tägidän 

burilib ötdiyü muyulişdä (43/2) 

körib qåldim / u ketdi qulåqlärim åstidä änhårning qıqır-qıqır (43/7) 

endi / u ketdi u ketdiyü xayålimdä häm şirin häm äççıq (43/11) 

endi / u ketdi u ketdiyü xayålimdä häm şirin häm äççıq (43/11) 

men häm turib ketdim ikkåvimiz yånmä-yån turib änçägäçä / cim ketdik keyin 

xålidä yänä ävvälgidäy cilmäyib (44/26) 

xålidä keläsizmi råstdän keläsizmi dedim sevinib / men ketdim xayr (46/10) 

ikkinçi båsqıçning åxırgi imtihånini tåpşirgän / künim sämärqandgä vilåyät 

gäzetäsigä ämäliyåtgä ketiş (48/26) 

ertäsigä ertäläb sämärqandgä cönäb ketdim ketdim / ämmå xayålim şu yerdä 

xålidä bilän qåldi özimçä (50/15) 

çıqdi bilägidän uşläb xålidäni maşinägä otqazdi / keyin özi rulgä otirdidä häydäb 

ketdi (51/18) 

qaräng endi uni båşqa ådäm tutib ålädi desäm indämäy / burilib ketibsiz birpäsdä 

sizni häm romålimni (54/8) 

oşä küni siz üygä kelgän ekänsiz äkäm sizni xafä / qılibdi siz bir gäp bilän 

äräzläb ketdingiz men (55/26) 

u ketdi u ketdiyü häm şirin häm äççıq häm / quvnåq häm älämli uzuq-yuluq 

xåtirälär qåldi mendä (57/3) 

u ketdi u ketdiyü häm şirin häm äççıq häm / quvnåq häm älämli uzuq-yuluq 

xåtirälär qåldi mendä (57/3) 

 

2. Herhangi bir durumda olmak. 
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cä täläbä bolib ä oqışlär yaxşi ketyäptimi / hm dedim sözimning yärmisini yutib 

men uni (44/17) 

 

3. Geçmek. 

ötdi / yaxşi kinå ketyäpti tüşämizmi (45/22) 

 

ketmä-ket: Art arda. 

xålidädän ketmä-ket ikkitä xat åldim ikkälä xatning / häm mäzmuni bir xıl edi 

men siz bilän uçräşişim keräk (50/19) 

 

keyin: Sonra. 

men häm turib ketdim ikkåvimiz yånmä-yån turib änçägäçä / cim ketdik keyin 

xålidä yänä ävvälgidäy cilmäyib (44/26) 

men ävväligä mäyli dedimü keyin birdän / uning qollärigä yåpişdim sürät axır 

däftär içidä (45/1) 

bu ot ikki yilgäçä yoq undän keyin häm şu küngäçä / häm päsäymädi lekin gåhå 

taqdir sening izminggä (48/21) 

mengä uzåq tikilib qåldi keyin peşånä terini şaxt bilän / sidirib täşlädidä közimgä 

tikilib turib sorädi (49/27) 

qaytib bårgänimdän keyin xålidä bulärning / hämmäsi uçün mendän üzr soräydi 

deb yürgändim yoq (50/29) 

çıqdi bilägidän uşläb xålidäni maşinägä otqazdi / keyin özi rulgä otirdidä häydäb 

ketdi (51/18) 

tüşdiyü keyin yelkäläri silkinib-silkinib ünsiz / yıġläy båşlädi (52/21) 

särġış qumni yäläb åqayåtgän suv qırġåġıgä yetib kelgänimizdän / keyin qolini 

qoyib yubårdim yuvinib åling (52/30) 

häykäldek qåtib otirär edi änçädän keyin u hävå yetişmägändek / entikib-entikib 

gäpirä båşlädi (54/27) 
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ägär çindän yaxşi körsängiz şunaqa qılärmidingiz / keyin keyin men heç kimgä 

işånmäy qoydim endi (55/30) 

ägär çindän yaxşi körsängiz şunaqa qılärmidingiz / keyin keyin men heç kimgä 

işånmäy qoydim endi (55/30) 

eşityäpsizmi åxırigäçä u yänä yıġläb yubårdi keyin / ästä burildiyü mädåri 

qurigän ådämdäy gändiräkläb (56/12) 

 

kifåyälän-: Yetinmek. 

yålġız yaxşi köriş bilän kifåyälänib yürgän ådämmänkü / şu baxtimni ävvälråq 

äsräsäm bolmäsmidi (57/7) 

 

kinå: Film. 

ötdi / yaxşi kinå ketyäpti tüşämizmi (45/22) 

men bu gäpni häm årädägi nåquläy väziyätni buziş / uçün äytdim däbdurustdän 

kinågä täklif qılişim xålidäni (45/24) 

kinådän çıqıb zinälär yånidägi pästäk ärçä tägidä / bir åz turib qåldik (45/29) 

bugün kinågä tüşmäy qoyä qålämiz xop xålidä / qåşini çimirib çiråyli cilmäyib 

qoydi (46/31) 

 

kinåteätr: Sinema. 

trålleybus xadrägä yaqınläşärkän vätän kinåteätrining / kättä-kättä äfişaläri lip 

etib körinib (45/19) 

keläsi uçräşuvgäçä şu küy åġuşidä yäşädim / çårşänbä küni xålidäni xuddi oşä 

yerdä kinåteätr (46/26) 

 

kiprik: Kirpik. 

xålidä bättär qızärib ketdi quyuq qayrilmä kiprikläri / yüzigä tökildi (46/7) 
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råstmi şu gäpläringiz råstmi xålidä / qayrilmä kipriklärini kötärib közlärimgä 

tikildi (48/2) 

 

kir-: Dışarıdan içeriye geçmek. 

rähmät xålidä änçägäçä cim qåldi köprikdän / ötib daraxtzår åräsigä kirdik åqşåm 

eng ävväl şu (47/6) 

xåhlämäsdi / bir lähzä ikkilänib turdimü köçä içigä kirdim (49/12) 

küzätib qoygänimizdä köçä båşidä xayrläşärdik xålidäning / özi häm uyälärdi 

şekilli köçä içigä kirişimni (49/10) 

bugün häm xålidäni xuddi oşä birinçi säfärdägi / käbi trålleybusdä uçrätdim 

eşikdän kirişim bilän (52/2) 

 

kişi: 1. Kişi, şahıs. 

mendä häm bår edi özimni cüdä bilimdån gåhå dåmlälärdän / häm köpråq 

närsäni bilädigän kişi hisåblärdim (43/17) 

 

2. İnsan. 

eng çuqur cåyläridä izzätini ärdåqläb yürgän / kişilärim şu boldimi (50/11) 

faqat közläri bålälärçä cävdiräb tikiluvçi közläri / endi ehtiyåt bilän båqardi 

kişigä rängim öçib ketgänini (52/16) 

 

kitåb: Kitap. 

trålleybusgä çıqdim boş orindıqqa otirib kitåb / varaqläy båşlädim kitåb 

oqırdimü sätrlar mäzmunini (43/22) 

trålleybusgä çıqdim boş orindıqqa otirib kitåb / varaqläy båşlädim kitåb 

oqırdimü sätrlar mäzmunini (43/23) 

körsäm mäylimi xålidä qolimdägi kitåbni åldi / lui aragån yaxşi yåzuvçi bolsä 

keräkä (44/29) 
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men indämäy båş silkib qoydim xålidä kitåbni / varaqlärkän içidän zäçyåt 

däftärim çıqıb qåldi u mengä (44/31) 

 

köçä: Sokak. 

häli åqşåm qonib ülgürmägän kättä köçädän ordägä / båġ tåmångä yürib ketdik 

(47/1) 

yürägimni çulġagän şübhälär çigälläşib ketdiyü şähär / köçäläridä änçägäçä 

äylänib yürdim oşä täniş xıyåbånlär (48/32) 

yoq bäribir muhäbbät üstünlik qıldi xålidälärning / köçäsigä qandäy qılib bårib 

qålgänimni özim (49/6) 

häm bilmäymän ulärning üyi tår köçäning içidä edi / ämmå neçänçi eşik ekänini 

bilmäsdim här säfär uni (49/7) 

küzätib qoygänimizdä köçä båşidä xayrläşärdik xålidäning / özi häm uyälärdi 

şekilli köçä içigä kirişimni (49/9) 

özi häm uyälärdi şekilli köçä içigä kirişimni / xåhlämäsdi (49/10) 

xåhlämäsdi / bir lähzä ikkilänib turdimü köçä içigä kirdim (49/12) 

kişilärim şu boldimi / men endi bu köçägä heç qaçån qadäm båsmäymän heç 

(50/12) 

ävtåbusdän tüşişim bilän ätäyläb xålidälärning / köçäsigä burildim negädir uni 

şu yerdä şu köçädä (51/10) 

ävtåbusdän tüşişim bilän ätäyläb xålidälärning / köçäsigä burildim negädir uni şu 

yerdä şu köçädä (51/10) 

uçrätişimgä işånärdim hä yänglişmäbmän men uni / kördim faqat uzåqdän 

årqasidän kördim u köçä eşik (51/12) 

 

kömir: Kömür. 

qayrilib qarämäy paqırgä simyåġåç tägigä oyib qoyilgän / kömirni sålä båşlädi 

(49/20) 
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keskin qaddini råstlädi cingäläk såçi ter äräläş peşånäsigä / yåpişib qålgän kömir 

tegib qåräyib ketgän (49/24) 

 

köngil qoy-: Sevmek, âşık olmak. 

nimäni / bir yigitgä köngil qoyib båşqasigä tegib ketgän (53/20) 

 

könglini behüd qıl-: İçini bayıltmak, içini bulandırmak. 

äyåvsiz qızitärdi äsfäl‘tdän kötärilgän çüçmäl / håvur könglimni behüd qılä 

båşlädi (51/23) 

 

köp: Çok. 

mendä häm bår edi özimni cüdä bilimdån gåhå dåmlälärdän / häm köpråq 

närsäni bilädigän kişi hisåblärdim (43/17) 

 

köprik: Köprü. 

rähmät xålidä änçägäçä cim qåldi köprikdän / ötib daraxtzår åräsigä kirdik 

åqşåm eng ävväl şu (47/5) 

 

kör-: 1. Göz aracılığıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil sumkäçäsiniginä / körib qåldim (43/6) 

bäländ-bäländ pärvåz etgim kelärdi gävcüm yolkälärdä / bårärkänmän heç kimni 

körmäs heç nimäni sezmäs edim (43/21) 

özining süräti bårkü körsä nimä xayålgä bårädi / bitiruvçilär keçäsi 

sinfdåşlärimiz bilän sürät (45/3) 

yogån qonġır såçining silkinib båräyåtgänini körib / turdim u trålleybus zinäsigä 

åyåq qoyärkän mengä (46/14) 

özini körsäm säl båsilärdiyü xayrläşişimiz bilän / yänä låvillärdi (48/19) 
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nimä bolgändir yoġye axır küni keçä özim kördimkü / ägär u şunçäki nåz 

qıläyåtgän bolsäçi (49/3) 

uçrätişimgä işånärdim hä yänglişmäbmän men uni / kördim faqat uzåqdän 

årqasidän kördim u köçä eşik (51/12) 

uçrätişimgä işånärdim hä yänglişmäbmän men uni / kördim faqat uzåqdän 

årqasidän kördim u köçä eşik (51/12) 

dåvdiräb qåldim ådämlärning bizgä häyrån bolib / tikiläyåtgänini körib 

trålleybus toxtäşi bilän xålidäni (52/24) 

xat berib yubårgändim äkäm eşik åldidä körib / qålib xatni tårtib ålibdi 

hämmäsini eşitdim (55/23) 

köylägining etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil / sumkäçäsini körib qåldim 

(57/2) 

 

2. Bakmak. 

körsäm mäylimi xålidä qolimdägi kitåbni åldi / lui aragån yaxşi yåzuvçi bolsä 

keräkä (44/29) 

yåvqaräş qıldi quyuq qåşläri bir tolġanib qoydi / ruxsätsiz körsäm xafä 

bolmäysizmi (44/34) 

 

körin-: Görünmek, gözükmek. 

trålleybus xadrägä yaqınläşärkän vätän kinåteätrining / kättä-kättä äfişaläri lip 

etib körinib (45/20) 

şu tåpdä u közimgä cüdä såddä şu bilän birgä / älläqandäy sirli körinib ketdi bu 

sävål åldidä özim (46/2) 

 

körsät-: Göstermek. 

lekin nimä uçündir şu tåpdä ungä sürätini / körsätgim kelmädi (45/12) 
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kötär-: Kaldırmak. 

råstmi şu gäpläringiz råstmi xålidä / qayrilmä kipriklärini kötärib közlärimgä 

tikildi (48/2) 

belküräk bir qolidä kättäkån paqır kötärib xålidäning / äkäsi çıqıb keldi men 

uning åtini häm bilmäsdim (49/15) 

şämål turdi yäpråqlärning yerdägi såyäsi titräy båşlädi / xålidä ilkis båşini 

kötärib közlärimgä mä‘yüs (54/12) 

 

kötäril-: Yükselmek. 

yänä qançä turgänimni bilmäymän quyåş tikkägä kelib / äyåvsiz qızitärdi 

äsfäl‘tdän kötärilgän çüçmäl (51/22) 

 

köyi: Sırada, zamanda. 

yaqınråq kelib sälåm berdim u belküräkni täşlämäy / engäşib turgän köyi yelkäsi 

oşä mengä qarädi qarädiyü (49/22) 

 

köyläk: Gömlek. 

közdän ġåyib boldi qarġaşåyi köylägining / etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil 

sumkäçäsiniginä (43/4) 

biråvdän çoçigän ådämdek toxtäb qåldim içkäridän / åq köyläk üstidän qårä 

boyinbåġ taqqan nåvçä yigit (51/16) 

köylägining etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil / sumkäçäsini körib qåldim 

(57/1) 

 

köz: Göz. 

turgän bir tup örik tägidän burilib ötdiyü muyulişdä / közdän ġåyib boldi 

qarġaşåyi köylägining (43/4) 
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külgisiyü xorsinişgä tolgän qız yıġısi qåldi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

axır negä (43/9) 

şu tåpdä u közimgä cüdä såddä şu bilän birgä / älläqandäy sirli körinib ketdi bu 

sävål åldidä özim (46/1) 

xålidä yerdän köz üzmäy keskin burildidä kelib / toxtägän trålleybusgä qaräb 

yügürdi särıq cemperigä (46/11) 

xålidä cävdirägän közlärini közimgä qadädi häyrån / boldim (47/15) 

råstmi şu gäpläringiz råstmi xålidä / qayrilmä kipriklärini kötärib közlärimgä 

tikildi (48/2) 

råstmi xålidä yänä oşä bålälärçä såddälik bilän / közlärini cävdirätdi (48/14) 

mengä uzåq tikilib qåldi keyin peşånä terini şaxt bilän / sidirib täşlädidä közimgä 

tikilib turib sorädi (49/28) 

köz åldimdä uning äkäsi cånlänär näzärimdä mengä / näfrät bilän tikilib turär 

äyämäy haqårät qılärdi (50/27) 

faqat közläri bålälärçä cävdiräb tikiluvçi közläri / endi ehtiyåt bilän båqardi 

kişigä rängim öçib ketgänini (52/15) 

faqat közläri bålälärçä cävdiräb tikiluvçi közläri / endi ehtiyåt bilän båqardi 

kişigä rängim öçib ketgänini (52/15) 

xålidäning häm rängi öçdi burni qısilib läbläri / pirpiräb uçdi ikki tåmçi yåş 

közläridän duv etib yumäläb (52/20) 

çoġıni älängälätgän ehtiråsli sözlär qani qani oşä / bålälärçä mä‘sümlik bilän 

cävdirägän közlär qani (53/6) 

höl bolib ketgändi men bolsäm uning köz yåşläri suvgä / qoşilib åqıb 

ketäyåtgänini his qılib turär özim häm (53/11) 

xålidä ilkis båşini kötärib közlärimgä mä‘yüs / täbässüm bilän tikildi (54/12) 

közimni qayergä yäşirişni bilmäy qåldim men / undän nimä bolsä häm bir gäp 

kütärdim ämmå u hämån (54/25) 

råst xålidäning közläridä yåş yiltillädi / råst mäcburän qurilgän turmuş xıyånät 

qılişgä ålib kelsä (54/33) 



450 

 

muhäbbätimizning uvålini ikkälämiz bärävär bölişib / ålämiz xålidäning közläri 

ot bolib çaqnäb ketdi (55/12) 

åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib turgän örik tägidän / burilib muyulişdä közdän 

ġåyib boldi qarġaşåyi (56/33) 

közlärimgä xåtircäm tikilib turib päst ämmå qat‘iy / åhängdä gäpirdi (56/27) 

şu baxtimni ävvälråq äsräsäm bolmäsmidi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

negä endimi (57/9) 

 

köz ongi: Göz önü. 

köz ongim qårånġıläşib bütün vucudim låvilläb / yånä båşlädi qulåqlärim 

şänġılläb ketdi insån uçün (50/6) 

bir ehtirås qåpläb åldi birpäsdä mäst ådämdek köz / ongim qårånġıläşdi (54/19-

20) 

 

közi måşdek åçil-: Yaşanan bir olaydan, durumdan sonra akıllıca davranmak, 

aklı başına gelmek. 

bugüngi våqeälär bütün fikrimni åstin-üstün qılib / yubårdi közim måşdek åçildi 

(51/34) 

 

közi tüş-: Gözü ilişmek. 

årqa deräzä yånidä turgän xålidägä közim tüşdiyü yürägim / cız etib ketdi 

indämäy kåndüktårning yånigä ötib (52/3) 

 

közlärini qadä-: Dikkatle bakmak. 

xålidä cävdirägän közlärini közimgä qadädi häyrån / boldim (47/15) 

 

közlärini tik-: Gözlerini dikmek, gözünü ayırmadan bakmak. 

gapiring erkin äkä dedi u qızärib ketgän / közlärini mengä tikib (53/18) 
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küçäy-: Şiddetlenmek. 

yürägimdä sönmäs bir ot älängälänä båşlädi bu ot heç / toxtämäs visål dämläri 

yaqınläşgän säyin küçäyär faqat (48/18) 

 

kül-: Gülmek. 

iye xålidä xıcålätdän qıp-qızärib ketgän / bolsäm keräk xålidä yäşnäb-yäşnäb 

külib yubårdi (44/4) 

kütilmägändä xålidä hårġın külib qoydi / qaysi küni tüş köribmän ikkälämiz şu 

yerdä (53/31) 

 

külgi: Gülüş, gülme. 

u ketdi qulåqlärim åstidä änhårning qıqır-qıqır / külgisiyü xorsinişgä tolgän qız 

yıġısi qåldi (43/8) 

 

kün: Gün. 

yåġye nimägä endi / bolmäsä kelär häftäning şu küni şu såätdä şu (46/5) 

keläsi uçräşuvgäçä şu küy åġuşidä yäşädim / çårşänbä küni xålidäni xuddi oşä 

yerdä kinåteätr (46/26) 

şu küni ikkälämiz üygäçä piyådä qaytdik / men xålidä bilän xayrläşgän 

daqıqädän båşläb (48/15) 

bu ot ikki yilgäçä yoq undän keyin häm şu küngäçä / häm päsäymädi lekin gåhå 

taqdir sening izminggä (48/21) 

ikkinçi båsqıçning åxırgi imtihånini tåpşirgän / künim sämärqandgä vilåyät 

gäzetäsigä ämäliyåtgä ketiş (48/26) 

xålidädän ümidingni üz ergä tekkänigä on beş / kün boldi äkäsining ortåġıgä 

tegibdi (51/2) 



452 

 

şu küngäçä mänä şu fikr bilän yäşädim ämmå / bugüngi våqeälär bütün fikrimni 

åstin-üstün qılib (51/32) 

åxırgi märtä uçräşuvgä bårålmäy qålgän künim / üygä såvçilär kelgänini 

bildingizmi oşändä yårdäm (55/19) 

berdingizmi mengä yoq xålidä öksib-öksib / yıġläb yubårdi oşä küniyåq 

singlimdän üyingizgä (55/22) 

oşä küni siz üygä kelgän ekänsiz äkäm sizni xafä / qılibdi siz bir gäp bilän 

äräzläb ketdingiz men (55/25) 

 

küni keçä: Daha dün. 

nimä bolgändir yoġye axır küni keçä özim kördimkü / ägär u şunçäki nåz 

qıläyåtgän bolsäçi (49/3) 

 

küt-: 1. Bir şeyin olmasını istemek, ummak. 

nåquläy ähvåldä ilcäyib ungä räzm såldim heç / özgärmäbdi dåim nimänidir 

kütgändäy bålälärçä cävdiräb (44/6) 

bu bemä‘nigärçilik uçün xålidäning mendän keçirim / soräşini kütärdim råstdän 

häm bir häftäning içidä (50/18) 

közimni qayergä yäşirişni bilmäy qåldim men / undän nimä bolsä häm bir gäp 

kütärdim ämmå u hämån (54/26) 

 

2. Sanmak, zannetmek. 

oyläntirib qoydi uning yoq deyişini kütib / turärdim ämmå yoq demädi yelkäsini 

uçirib qoydi (45/25) 

 

kütib ål-: Karşılamak. 

zinäläri yånidägi pästäk xånäki ärçä tägidä kütib / åldim xålidä bu säfär özigä säl 

årå bergän båşini (46/27-28) 
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kütilmägändä: Beklenmedik bir anda, birdenbire, aniden. 

kütilmägändä xålidä hårġın külib qoydi / qaysi küni tüş köribmän ikkälämiz şu 

yerdä (53/31) 

 

küttir-: Bekletmek. 

åldidän xålidäni uçräşuvgä täklif qılgändim ämmå u / kelmädi här gäl beş daqıqa 

küttirib qoysä älämimni (48/28) 

 

küy: Melodi, ezgi, nağme. 

turgän cåyimdä serräyib qåldim håzir bolib ötgän / gäp-sözlär qulåqlärim åstidä 

dilräbå küy sädåläridek (46/22) 

cäränglär şu küy meni bir ümr särxuş qılib / qoyäyåtgändäy bolärdi (46/23) 

keläsi uçräşuvgäçä şu küy åġuşidä yäşädim / çårşänbä küni xålidäni xuddi oşä 

yerdä kinåteätr (46/25) 

 

küyün-: Üzülmek. 

mäyli dedim özimni yüpätib xålidä küyünişgä / örtänişgä häm ärzimäydi mening 

ungä ålib berädigän (51/24) 

 

küzät-: Eşlik etmek. 

cilmäyib qoygändek boldi şundäginä men uni küzätib / qoyişim keräkligini 

tüşündim axır biz u (46/17) 

ämmå neçänçi eşik ekänini bilmäsdim här säfär uni / küzätib qoygänimizdä köçä 

båşidä xayrläşärdik xålidäning (49/9) 

 

Q 
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qadäm: Adım. 

üydägilär yaxşi otirişibdimi xålidä dedim / uning qadämigä qaräb åhistä 

bårärkänmän (47/4) 

lekin yigirmä qadämçä yürär-yürmäs toxtäb qåldim ikkälä / tävaqasi läng åçib 

qoyilgän eşikdän bir qolidä (49/13) 

bolgändäy tişlärini ġıcırlätib tä‘kidlädi / qadämingni bilib bås bålä qızlärgä 

åsilgändän (50/2) 

 

qadäm bås-: Adım atmak. 

kişilärim şu boldimi / men endi bu köçägä heç qaçån qadäm båsmäymän heç 

(50/12) 

 

qaddini råstlä-: Doğrulmak, dik bir duruma gelmek. 

keskin qaddini råstlädi cingäläk såçi ter äräläş peşånäsigä / yåpişib qålgän kömir 

tegib qåräyib ketgän (49/23) 

 

qaläm: Kalem. 

xålidägä xat yåziş uçün üç märtä qolimgä qåġåz / qaläm åldimü ämmå 

yåzålmädim här säfär qaläm uşläsäm (50/26) 

 

qalb: Kalp. 

qançä urinsäm uning xåtiräsi qalbimgä şunçä / mähkämråq ornäşib bårärdi men 

uçün faqat bir närsä (51/29) 

sözi yürägimni tilimlär här tåmçi yåşi qalbim yäräsigä / tåmär edi (55/33) 

 

qalin: Kalın. 

såddälikkämi boşänglikkämi oxşäş ifådä beruvçi / qalinråq läbläri häm 

özgärmäbdi bu oşä xålidä edi (44/9) 
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qalqı-: Görünmek, belirmek. 

külgisiyü xorsinişgä tolgän qız yıġısi qåldi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

axır negä (43/9) 

şu baxtimni ävvälråq äsräsäm bolmäsmidi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

negä endimi (57/9) 

 

qaltirä-: Titremek, sallanmak. 

äkäsi keräk emäsmi äkäsi uning rängi öçib belküräk / uşlägän qoli äsäbiy 

qaltiräy båşlädi meni yeb yubårmåqçi (49/34) 

yånidä ungä yetib biläkläridän mähkäm uşläb åldim u / häm men häm teräk 

bärgidek qaltirärdik (56/23) 

 

qanäqa: Nasıl, ne gibi. 

yänä qanäqa tiläkläringiz bår / xålidäning gäpi tä‘nä bolib eşitildi yürägimdägi 

(53/25) 

 

qançä: Ne kadar. 

yänä qançä turgänimni bilmäymän quyåş tikkägä kelib / äyåvsiz qızitärdi 

äsfäl‘tdän kötärilgän çüçmäl (51/21) 

qançä urinsäm uning xåtiräsi qalbimgä şunçä / mähkämråq ornäşib bårärdi men 

uçün faqat bir närsä (51/29) 

 

qandäy: Nasıl. 

qız qandäy tä‘nägä låyıq bolsä şulärni gäpirävering / sizgä äytädigän gäpim bittä 

baxtli boling (53/21) 

 

qandäy qılib: Nereden, hangi yoldan. 
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yoq bäribir muhäbbät üstünlik qıldi xålidälärning / köçäsigä qandäy qılib bårib 

qålgänimni özim (49/6) 

 

qani: Hani, nerede. 

faqat bir närsä yetişmäydi qani oşä şirin / hislärgä yetäklägän sühbätlär qani oşä 

muhäbbät (53/3) 

faqat bir närsä yetişmäydi qani oşä şirin / hislärgä yetäklägän sühbätlär qani oşä 

muhäbbät (53/4) 

çoġıni älängälätgän ehtiråsli sözlär qani qani oşä / bålälärçä mä‘sümlik bilän 

cävdirägän közlär qani (53/5) 

çoġıni älängälätgän ehtiråsli sözlär qani qani oşä / bålälärçä mä‘sümlik bilän 

cävdirägän közlär qani (53/5) 

bålälärçä mä‘sümlik bilän cävdirägän közlär qani / nähåt hämmäsi yåşlikning 

sirli soqmåqläridä tozånli (53/6) 

 

qarä-: Bakmak. 

ådämgä qarägingiz häm kelmäydimi erkin äkä / çoçib ögirildim (44/1) 

özim häm bilmäsdim faqat faqat xålidäning mengä / båşqaçäråq qaräb yürişini 

bålälär şämä qılişärdi (45/8) 

xålidä yerdän köz üzmäy keskin burildidä kelib / toxtägän trålleybusgä qaräb 

yügürdi särıq cemperigä (46/12) 

turdim u trålleybus zinäsigä åyåq qoyärkän mengä / ögirilib qarädi näzärimdä 

mulåyim cüdä mulåyim (46/16) 

üydägilär yaxşi otirişibdimi xålidä dedim / uning qadämigä qaräb åhistä 

bårärkänmän (47/4) 

älläqandäy idårädä işläyåtgänini eşitgändim u mengä / qayrilib qarämäy paqırgä 

simyåġåç tägigä oyib qoyilgän (49/19) 

yaqınråq kelib sälåm berdim u belküräkni täşlämäy / engäşib turgän köyi yelkäsi 

oşä mengä qarädi qarädiyü (49/22) 
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yaqınråq kelib sälåm berdim u belküräkni täşlämäy / engäşib turgän köyi yelkäsi 

oşä mengä qarädi qarädiyü (49/22) 

häm emäs älämli iztiråb çulġab ålgändi ögirilib / qarämäslikkä häräkät qılib 

indämäy turäverdim ämmå (52/11) 

qarämäslikkä häräkät qılib indämäy turäverdim ämmå / xålidäning özi qaräşgä 

mäcbur qıldi meni (52/12) 

qaräng endi uni båşqa ådäm tutib ålädi desäm indämäy / burilib ketibsiz 

birpäsdä sizni häm romålimni (54/7) 

özingizçi özingiz negä mengä şunaqa bepärvå qaräb / keldingiz (55/6) 

 

qaräng-qaräng: Bak bak, bakın bakın. 

romålmiş qolimni çozsäm heç yetmäsmiş / erkin äkä qaräng-qaräng romålim 

åqıb ketyäpti (54/4) 

 

qarġaşåyi: Rengârenk. 

közdän ġåyib boldi qarġaşåyi köylägining / etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil 

sumkäçäsiniginä (43/4) 

åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib turgän örik tägidän / burilib muyulişdä közdän 

ġåyib boldi qarġaşåyi (56/33) 

 

qat‘iy: Kesin, kati. 

közlärimgä xåtircäm tikilib turib päst ämmå qat‘iy / åhängdä gäpirdi (56/27) 

 

qayåqqa: Nereye. 

tezråq kelib ketmäsängiz bolmäydi debdi qayåqqa / bårämän yänä oşä üygämi 

kimning åldigä bårämän (50/21) 

qayåqqa nimägä nähåtki men yåşligimning ümrimning / åltin daqıqaläri bilän 

äbädiy vidåläşsäm (56/15) 
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qayerdä: Nerede. 

sorädim siz qayerdä oqıyäpsiz xålidä / bilmädim xålidä sävålimni eşitmädimi 

yåki e‘tibår (44/21) 

 

qayergä: Nereye. 

közimni qayergä yäşirişni bilmäy qåldim men / undän nimä bolsä häm bir gäp 

kütärdim ämmå u hämån (54/25) 

 

qaynä-: Fışkırmak. 

otirdik tub-tubidän qaynäb çıqayåtgän suvgä tikilgänçä / qåldik änçägäçä 

ikkåvimizdän häm sädå çıqmädi (47/12) 

 

qayril-: Dönmek, çevrilmek. 

älläqandäy idårädä işläyåtgänini eşitgändim u mengä / qayrilib qarämäy paqırgä 

simyåġåç tägigä oyib qoyilgän (49/19) 

 

qayrilmä: Kıvrık. 

xålidä bättär qızärib ketdi quyuq qayrilmä kiprikläri / yüzigä tökildi (46/7) 

råstmi şu gäpläringiz råstmi xålidä / qayrilmä kipriklärini kötärib közlärimgä 

tikildi (48/2) 

 

qaysi küni: Birkaç gün önce. 

kütilmägändä xålidä hårġın külib qoydi / qaysi küni tüş köribmän ikkälämiz şu 

yerdä (53/32) 

 

qayt-: Dönmek, geri gelmek. 
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şu küni ikkälämiz üygäçä piyådä qaytdik / men xålidä bilän xayrläşgän 

daqıqädän båşläb (48/15) 

qaytib bårgänimdän keyin xålidä bulärning / hämmäsi uçün mendän üzr soräydi 

deb yürgändim yoq (50/29) 

bäribir endi işläy ålmäsligimni tüşündim läş-luşlärimni / yıġıştirib üygä qaytdim 

(51/8) 

mäyli hämmäsi şirin tüşdek ötdi-ketdi endi / qaytib kelmäydi faqat sizdän bir 

iltimås endigi (56/5) 

 

qåġåz-qaläm: Kâğıt kalem. 

xålidägä xat yåziş uçün üç märtä qolimgä qåġåz / qaläm åldimü ämmå 

yåzålmädim här säfär qaläm uşläsäm (50/25-26) 

 

qål-: 1. Bulunduğu durumu ve yeri korumak, sürdürmek. 

otirdik tub-tubidän qaynäb çıqayåtgän suvgä tikilgänçä / qåldik änçägäçä 

ikkåvimizdän häm sädå çıqmädi (47/13) 

közimni qayergä yäşirişni bilmäy qåldim men / undän nimä bolsä häm bir gäp 

kütärdim ämmå u hämån (54/25) 

åxırgi märtä uçräşuvgä bårålmäy qålgän künim / üygä såvçilär kelgänini 

bildingizmi oşändä yårdäm (55/19) 

 

2. Herhangi bir durumda bulunmak, olmak. 

rähmät xålidä änçägäçä cim qåldi köprikdän / ötib daraxtzår åräsigä kirdik 

åqşåm eng ävväl şu (47/5) 

 

3. Varlığını korumak, etkisini sürdürmek. 

külgisiyü xorsinişgä tolgän qız yıġısi qåldi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

axır negä (43/8) 
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häm quvnåq häm älämli uzuq-yuluq xåtirälär qåldi / oşändä men birinçi båsqıçdä 

oqırdim birinçi (43/12) 

u ketdi u ketdiyü häm şirin häm äççıq häm / quvnåq häm älämli uzuq-yuluq 

xåtirälär qåldi mendä (57/4) 

 

qåldir-: Bulunduğu veya dokunduğu yerde iz, leke oluşturmak. 

xålidä höl qumdä çuqur-çuqur iz qåldirib qırġåqqa / çonqaydi yuvinib bolguniçä 

skämeykädä otirdim (52/31) 

nähåt hämmäsi yåşlikning sirli soqmåqläridä tozånli / iz qåldirib ötmişgä singib 

ketgän bolsä (53/8) 

 

qåplä-: mec. Etkisi altında kalmak, sarmak. 

körilmägän älläqandäy yåqımli titråq qåplädi / häli işq nimäligini bilmägän 

yüräkdä cüdä nåzik (47/23) 

titräyåtgänini sezib turärdim vucudimni tentäklärçä / bir ehtirås qåpläb åldi 

birpäsdä mäst ådämdek köz (54/19) 

 

qårä: Kara, siyah. 

biråvdän çoçigän ådämdek toxtäb qåldim içkäridän / åq köyläk üstidän qårä 

boyinbåġ taqqan nåvçä yigit (51/16) 

 

qåräköz: Kara gözlü. 

xålidä cånim qåräközim siz siz / men nimä qıläyåtgänimni özim häm bilmäs 

nimädir (56/24) 

 

qåräy-: Kararmak. 

keskin qaddini råstlädi cingäläk såçi ter äräläş peşånäsigä / yåpişib qålgän kömir 

tegib qåräyib ketgän (49/24) 
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qårånġıläş-: Kararmak, karanlıklaşmak. 

şıqıllätib qål cönä / köz ongim qårånġıläşib bütün vucudim låvilläb (50/6) 

bir ehtirås qåpläb åldi birpäsdä mäst ådämdek köz / ongim qårånġıläşdi (54/20) 

 

qåş: Kaş. 

bugün kinågä tüşmäy qoyä qålämiz xop xålidä / qåşini çimirib çiråyli cilmäyib 

qoydi (46/32) 

yåvqaräş qıldi quyuq qåşläri bir tolġanib qoydi / ruxsätsiz körsäm xafä 

bolmäysizmi (44/33) 

 

qåşini uçir-: Kaşını oynatmak. 

yålgånmi xålidä äyyårlik bilän qåşini uçirib / qoydi huv anundä zäçyåt 

däftäringizni negä tårtib (48/9) 

 

qåt-: Donmak, hareketsiz kalmak. 

häykäldek qåtib otirär edi änçädän keyin u hävå yetişmägändek / entikib-entikib 

gäpirä båşlädi (54/27) 

 

qıdir-: Aramak, bir şey bulmaya çalışmak. 

bilålmädim årägä tüşgän såvuq väziyätni yoqåtiş / uçün täyinliråq söz qıdirär 

ämmå tilim kälimägä kelmäsdi (45/18) 

 

qıqır-qıqır: Kıkır kıkır. 

u ketdi qulåqlärim åstidä änhårning qıqır-qıqır / külgisiyü xorsinişgä tolgän qız 

yıġısi qåldi (43/7) 

 

qıl-: Yapmak, etmek. 
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älmäşgändik xålidäning sürätini oşändän beri / yånimdä ålib yürärdim nimägä 

şundäy qıläyåtgänimni (45/6) 

yänäyäm quyiråq egdi qıynälib-qıynälib gäpirdi lekin / nimä qıläy (47/21) 

oşä såkin änhår cüft-cüft bolib säyr qılib yürgän / oşä sevişgänlär bir därdimni 

on qılärdi (48/34) 

yoq bäribir muhäbbät üstünlik qıldi xålidälärning / köçäsigä qandäy qılib bårib 

qålgänimni özim (49/5) 

xatni burdä burdä qılib ulåqtirdim beväfå yärämäs / såtqın (51/3) 

ägär çindän yaxşi körsängiz şunaqa qılärmidingiz / keyin keyin men heç kimgä 

işånmäy qoydim endi (55/29) 

men nimä qıläyåtgänimni özim häm bilmäs nimädir / degim ällänimälär deb 

häyqırgim kelärdi xålidä (56/25) 

 

qımirlä-: Kımıldamak. 

åldidä toxtägän yäp-yängi vålgä maşinäsining yånidä / xayål sürgändek 

qımirlämäy turärdi (51/14) 

 

qımti-: Büzmek. 

häm yoqåtib qoyibmän uyġånsäm yåstıġım höl bolib ketibdi / xålidä läblärini 

qımtib båşini quyi såldi (54/10) 

 

qıp-qızär-: Kıpkırmızı olmak. 

erkin äkä biläsizmi xålidäning yånåqläri / qıp-qızärib ketdi bir orım såçining 

uçini tutämläb (45/32) 

iye xålidä xıcålätdän qıp-qızärib ketgän / bolsäm keräk xålidä yäşnäb-yäşnäb 

külib yubårdi (44/3) 

 

qırġåq: Kıyı, kenar. 
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särġış qumni yäläb åqayåtgän suv qırġåġıgä yetib kelgänimizdän / keyin qolini 

qoyib yubårdim yuvinib åling (52/29) 

xålidä höl qumdä çuqur-çuqur iz qåldirib qırġåqqa / çonqaydi yuvinib bolguniçä 

skämeykädä otirdim (52/31) 

 

qırsillä-: Kıtırdamak. 

çämädån bändini cån-cähdim bilän qısgänimdän / barmåqlärim qırsilläb qolim 

titräy båşlädi målpäräst (51/20) 

 

qıs-: Sıkmak. 

çämädån bändini cån-cähdim bilän qısgänimdän / barmåqlärim qırsilläb qolim 

titräy båşlädi målpäräst (51/19) 

 

qısil-: Kısılmak. 

xålidäning häm rängi öçdi burni qısilib läbläri / pirpiräb uçdi ikki tåmçi yåş 

közläridän duv etib yumäläb (52/19) 

 

qısqa: Kısa. 

qålgändä såbıq mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi / xat cüdä qısqa edi 

(50/33) 

 

qıynälib-qıynälib: Ezile büzüle. 

råstdä özimdän-özim sizgä xålidä båşini / yänäyäm quyiråq egdi qıynälib-

qıynälib gäpirdi lekin (47/20) 

 

qız: Kız. 

özim häm tüşünmäsdim xayållärim ålislärgä yetäkläb / ketärdi meni özimgä 

kelib otirgän qızgä pärvå (43/25) 
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båşqaçäråq qaräb yürişini bålälär şämä qılişärdi / oşändä mendä häm şu qızgä 

nisbätän mehrli (45/9) 

külgisiyü xorsinişgä tolgän qız yıġısi qåldi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

axır negä (43/8) 

bolsä här dåim he bålä deb çaqırärdi şäytån / qız (44/14) 

qåldik änçägäçä ikkåvimizdän häm sädå çıqmädi / erkin äkä siz meni ådåbsiz qız 

deb oyläyäpsizmi (47/14) 

bolgändäy tişlärini ġıcırlätib tä‘kidlädi / qadämingni bilib bås bålä qızlärgä 

åsilgändän (50/2) 

bir yigitgä köngil qoyib båşqasigä tegib ketgän / qız qandäy tä‘nägä låyıq bolsä 

şulärni gäpirävering (53/21) 

 

qızär-: Kızarmak, kırmızılaşmak. 

xålidä bättär qızärib ketdi quyuq qayrilmä kiprikläri / yüzigä tökildi (46/7) 

gapiring erkin äkä dedi u qızärib ketgän / közlärini mengä tikib (53/17) 

 

qızıq: Tuhaf, garip. 

imtihånni tåpşirgän edim qızıq yåşlik ekändä birinçi / båsqıç täläbälärining 

hämmäsidä bolädigän ådät (43/14) 

yerdä otirib gäpläşgän edik qızıq birån märtä bir-birimizning / qolimizni häm 

uşlämägänmiz (54/15) 

qızıq nimä demåqçi u axır bu bu bårdiyü päyti / kelib mening xåtinim häm 

biråvgä şundäy gäplärni (54/21) 

 

qızil: Kırmızı. 

közdän ġåyib boldi qarġaşåyi köylägining / etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil 

sumkäçäsiniginä (43/5) 
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nihåyät xålidä qızil sumkäçäsidän romålçä ålib / yüzlärini ärtä-ärtä yånimgä 

kelib otirdi (53/15) 

muhäbbätingizni ehtiyåt qıling / xålidä sekin orindän turdi qızil sumkäçäsini 

bilägigä (56/8) 

köylägining etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil / sumkäçäsini körib qåldim 

(57/1) 

 

qızit-: Isıtmak. 

yänä qançä turgänimni bilmäymän quyåş tikkägä kelib / äyåvsiz qızitärdi 

äsfäl‘tdän kötärilgän çüçmäl (51/22) 

 

qol: El. 

lekin yigirmä qadämçä yürär-yürmäs toxtäb qåldim ikkälä / tävaqasi läng åçib 

qoyilgän eşikdän bir qolidä (49/14) 

belküräk bir qolidä kättäkån paqır kötärib xålidäning / äkäsi çıqıb keldi men 

uning åtini häm bilmäsdim (49/15) 

äkäsi keräk emäsmi äkäsi uning rängi öçib belküräk / uşlägän qoli äsäbiy 

qaltiräy båşlädi meni yeb yubårmåqçi (49/34) 

särġış qumni yäläb åqayåtgän suv qırġåġıgä yetib kelgänimizdän / keyin qolini 

qoyib yubårdim yuvinib åling (52/30) 

äytsä xålidäning qolini şaxt bilän siltäb täşlädim / u şunçälär mä‘yüs älämli 

ökinç bilän tikildiki (54/23) 

åhängdä gäpirdi / qolingizni tårting men biråvning xåtinimän (56/29) 

körsäm mäylimi xålidä qolimdägi kitåbni åldi / lui aragån yaxşi yåzuvçi bolsä 

keräkä (44/29) 

men ävväligä mäyli dedimü keyin birdän / uning qollärigä yåpişdim sürät axır 

däftär içidä (45/2) 

xålidägä xat yåziş uçün üç märtä qolimgä qåġåz / qaläm åldimü ämmå 

yåzålmädim här säfär qaläm uşläsäm (50/25) 
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çämädån bändini cån-cähdim bilän qısgänimdän / barmåqlärim qırsilläb qolim 

titräy båşlädi målpäräst (51/20) 

ikkitä bilet bering / titräyåtgän qollärimni yäşiriş uçün şimimning (52/8) 

romålmiş qolimni çozsäm heç yetmäsmiş / erkin äkä qaräng-qaräng romålim 

åqıb ketyäpti (54/3) 

yerdä otirib gäpläşgän edik qızıq birån märtä bir-birimizning / qolimizni häm 

uşlämägänmiz (54/16) 

u birdän qolimdän uşläb åldi qollärining yengil / titräyåtgänini sezib turärdim 

vucudimni tentäklärçä (54/17) 

u birdän qolimdän uşläb åldi qollärining yengil / titräyåtgänini sezib turärdim 

vucudimni tentäklärçä (54/17) 

xålidä qolimdän behål siltänib çıqdiyü yäpråqläri / åqşåm şäbädäsidä åhistä 

silkinib turgän örik tägidän (56/31) 

 

qon-: Çökmek; sis, duman, karanlık vb. inerek her yanı kaplamak. 

häli åqşåm qonib ülgürmägän kättä köçädän ordägä / båġ tåmångä yürib ketdik 

(47/1) 

ötib daraxtzår åräsigä kirdik åqşåm eng ävväl şu / yergä qonädi daraxtlärning 

tekis şåvilläşi bezåvtä (47/7) 

 

qonġır: Kahverengi. 

quyib qoygändek yäräşib turgän bir orım / yogån qonġır såçining silkinib 

båräyåtgänini körib (46/14) 

 

qoşil-: Birleşmek. 

yergä qonädi daraxtlärning tekis şåvilläşi bezåvtä / tolqınlär åvåzigä qoşilib 

beåzår åråmbaxş sükünätni (47/8) 

höl bolib ketgändi men bolsäm uning köz yåşläri suvgä / qoşilib åqıb 

ketäyåtgänini his qılib turär özim häm (53/12) 
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qoy-: 1. Eldeki bir şeyi tutmaz olmak, bırakmak. 

qayrilib qarämäy paqırgä simyåġåç tägigä oyib qoyilgän / kömirni sålä båşlädi 

(49/19) 

särġış qumni yäläb åqayåtgän suv qırġåġıgä yetib kelgänimizdän / keyin qolini 

qoyib yubårdim yuvinib åling (52/30) 

 

2. Bir kimseyi bir yerde bırakmak. 

yåq bu yåqqa älängläb tüşgän cåyimizni tänidim ordä / ekän xålidäni qoyib 

yubårmäy suv boyigä ålib tüşdim (52/28) 

 

3. Bir eylemi yapmaktan vazgeçmek, yapmak istememek. 

bugün kinågä tüşmäy qoyä qålämiz xop xålidä / qåşini çimirib çiråyli cilmäyib 

qoydi (46/31) 

ägär çindän yaxşi körsängiz şunaqa qılärmidingiz / keyin keyin men heç kimgä 

işånmäy qoydim endi (55/30) 

 

qulåq: Kulak. 

körib qåldim / u ketdi qulåqlärim åstidä änhårning qıqır-qıqır (43/7) 

turgän cåyimdä serräyib qåldim håzir bolib ötgän / gäp-sözlär qulåqlärim åstidä 

dilräbå küy sädåläridek (46/22) 

yånä båşlädi qulåqlärim şänġılläb ketdi insån uçün / bundän årtıq haqårät 

bundän häm uyätli närsä bårmi (50/7) 

beş åġız söz qulåqlärimni bätäng keltirib çippä bitirib / qoygändek boldi (54/31) 

 

qum: Kum. 

särġış qumni yäläb åqayåtgän suv qırġåġıgä yetib kelgänimizdän / keyin qolini 

qoyib yubårdim yuvinib åling (52/29) 
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xålidä höl qumdä çuqur-çuqur iz qåldirib qırġåqqa / çonqaydi yuvinib bolguniçä 

skämeykädä otirdim (52/31) 

 

quri-: Islaklığını, nemini yitirip kuru bir duruma gelmek. 

yaqındä yuvgän bolsä keräk uzun såçlärining nämi häli / qurimägän edi (46/30) 

 

quril-: Kurulmak, oluşturulmak. 

råst xålidäning közläridä yåş yiltillädi / råst mäcburän qurilgän turmuş xıyånät 

qılişgä ålib kelsä (54/34) 

 

quruqqınä qıl-: Gözyaşlarını silmek. 

sudräb tüşib ketdim / özingizni båsing dedim quruqqınä qılib u (52/26) 

 

quvån-: Sevinmek. 

bilmäsäm / bopti yüring dedim quvånib (45/28) 

 

quvnåq: Sevinçli, neşeli. 

häm quvnåq häm älämli uzuq-yuluq xåtirälär qåldi / oşändä men birinçi båsqıçdä 

oqırdim birinçi (43/12) 

u ketdi u ketdiyü häm şirin häm äççıq häm / quvnåq häm älämli uzuq-yuluq 

xåtirälär qåldi mendä (57/4) 

 

quyåş: Güneş. 

yänä qançä turgänimni bilmäymän quyåş tikkägä kelib / äyåvsiz qızitärdi 

äsfäl‘tdän kötärilgän çüçmäl (51/21) 

 

quyi: Aşağı. 
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råstdä özimdän-özim sizgä xålidä båşini / yänäyäm quyiråq egdi qıynälib-

qıynälib gäpirdi lekin (47/20) 

 

quyib qoygändek: Bir (aynı) kalıptan çıkmış gibi. 

toxtägän trålleybusgä qaräb yügürdi särıq cemperigä / quyib qoygändek yäräşib 

turgän bir orım (46/13) 

 

quyuq: 1. Yoğun. 

xålidä bättär qızärib ketdi quyuq qayrilmä kiprikläri / yüzigä tökildi (46/7) 

 

2. Kalın. 

yåvqaräş qıldi quyuq qåşläri bir tolġanib qoydi / ruxsätsiz körsäm xafä 

bolmäysizmi (44/33) 

 

L 

 

läb: 1. Dudak. 

qalinråq läbläri häm özgärmäbdi bu oşä xålidä edi / bundän yärim yilçä ävväl 

özim bilän bir partädä mäktäb (44/9) 

xålidäning häm rängi öçdi burni qısilib läbläri / pirpiräb uçdi ikki tåmçi yåş 

közläridän duv etib yumäläb (52/19) 

häm yoqåtib qoyibmän uyġånsäm yåstıġım höl bolib ketibdi / xålidä läblärini 

qımtib båşini quyi såldi (54/10) 

 

2. Kıyı, kenar. 

çuqurläştiräyåtgändek bolärdi / otirämizmi suv läbidä turgän pästäk skämeykägä 

(47/10) 
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lä‘nätlä-: Lanet etmek. 

yoq mening näfrätläşgä lä‘nätläşgä häm hålim / qålmägändi (51/5) 

 

läng: Geniş. 

lekin yigirmä qadämçä yürär-yürmäs toxtäb qåldim ikkälä / tävaqasi läng åçib 

qoyilgän eşikdän bir qolidä (49/14) 

 

läş-luş: Ivır zıvır. 

bäribir endi işläy ålmäsligimni tüşündim läş-luşlärimni / yıġıştirib üygä qaytdim 

(51/7) 

 

låvillä-: 1. Kırmızıya dönmek, kırmızılaşmak. 

köz ongim qårånġıläşib bütün vucudim låvilläb / yånä båşlädi qulåqlärim 

şänġılläb ketdi insån uçün (50/6) 

 

2. mec. Şiddetlenmek, şiddeti artmak. 

muhäbbät şäbädäsi bir märtä faqat bir märtä / siypäläb ötsä bu uçqun låvilläb 

ketärkän (47/27) 

özini körsäm säl båsilärdiyü xayrläşişimiz bilän / yänä låvillärdi (48/20) 

 

låyıq bol-: Layık olmak. 

qız qandäy tä‘nägä låyıq bolsä şulärni gäpirävering / sizgä äytädigän gäpim bittä 

baxtli boling (53/21) 

 

lip etib: Hızla, bir anda. 

trålleybus xadrägä yaqınläşärkän vätän kinåteätrining / kättä-kättä äfişaläri lip 

etib körinib (45/20) 
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lip-lip et-: Hızlı hareket etmek, titremek. 

xålidä änçägäçä cävåb bermädi xıyåbån tepäsidä / çiråqlär lip-lip etib birin-ketin 

yåndi (53/30) 

 

M 

 

mäcbur bol-: Mecbur olmak. 

emäs sen taqdirning izmigä boysunişgä mäcbur bolib / qålärkänsän (48/23) 

 

mäcbur qıl-: Mecbur etmek. 

qarämäslikkä häräkät qılib indämäy turäverdim ämmå / xålidäning özi qaräşgä 

mäcbur qıldi meni (52/12) 

 

mäcburän: Mecburen, zorla. 

råst xålidäning közläridä yåş yiltillädi / råst mäcburän qurilgän turmuş xıyånät 

qılişgä ålib kelsä (54/34) 

 

mädåri quri-: Gücü azalmak, gücü kesilmek. 

ästä burildiyü mädåri qurigän ådämdäy gändiräkläb / yürib ketdi (56/13) 

 

maġrur: Kibirli, gururlu. 

hä men maġrur edim buning üstigä birinçi imtihåndän / a‘lå bahå åldim men şåd 

edim älläqayåqlärgä uçgim (43/18) 

 

mähällä: Mahalle. 

bilän yånmä-yån mähällädä turämizkü ämmå men keçikkän / edim trålleybus bir 

silkinib yürib ketdi (46/19) 
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mähkäm: 1. Sımsıkı, sıkıca. 

boġıq älämli bir nidå bolib çıqdi muyulişdägi örik / yånidä ungä yetib 

biläkläridän mähkäm uşläb åldim u (56/22) 

 

2. Güçlü, sağlam. 

qançä urinsäm uning xåtiräsi qalbimgä şunçä / mähkämråq ornäşib bårärdi men 

uçün faqat bir närsä (51/30) 

 

mäktäb: Okul. 

bundän yärim yilçä ävväl özim bilän bir partädä mäktäb / partäsidä otirgän 

xålidä edi heç özgärmäbdi (44/10) 

faqat meni äkä deb ätägänigä häyrån boldim mäktäbdä / bolsä här dåim he bålä 

deb çaqırärdi şäytån (44/12) 

u bizdän üç yil ävväl mäktäbni bitirgän håzir / älläqandäy idårädä işläyåtgänini 

eşitgändim u mengä (49/17) 

 

mäktäbdåş: Okul arkadaşı. 

bütün xayålim puçgä çıqdi ämäliyåt tämåm boläy deb / qålgändä såbıq 

mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi (50/32) 

 

märtä: Defa, kez, kere, sefer. 

xålidägä xat yåziş uçün üç märtä qolimgä qåġåz / qaläm åldimü ämmå 

yåzålmädim här säfär qaläm uşläsäm (50/25) 

yerdä otirib gäpläşgän edik qızıq birån märtä bir-birimizning / qolimizni häm 

uşlämägänmiz (54/15) 

åxırgi märtä uçräşuvgä bårålmäy qålgän künim / üygä såvçilär kelgänini 

bildingizmi oşändä yårdäm (55/19) 
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täbässüm bilän tikildi / esingizdämi erkin äkä birinçi märtä şu (54/14) 

 

mäst: Sarhoş. 

titräyåtgänini sezib turärdim vucudimni tentäklärçä / bir ehtirås qåpläb åldi 

birpäsdä mäst ådämdek köz (54/19) 

 

mä‘sümlik: Masumiyet. 

çoġıni älängälätgän ehtiråsli sözlär qani qani oşä / bålälärçä mä‘sümlik bilän 

cävdirägän közlär qani (53/6) 

 

maşinä: Araba. 

åldidä toxtägän yäp-yängi vålgä maşinäsining yånidä / xayål sürgändek 

qımirlämäy turärdi (51/13) 

çıqdi bilägidän uşläb xålidäni maşinägä otqazdi / keyin özi rulgä otirdidä häydäb 

ketdi (51/17) 

örtänişgä häm ärzimäydi mening ungä ålib berädigän / maşinäm yoqkü axır 

(51/26) 

 

mäykä: Atlet, fanila. 

yåpişib qålgän kömir tegib qåräyib ketgän / mäykäsi häm höl bolgändi bilmädim 

sälåmimni eşitmädimi (49/25) 

 

mäyli: 1. Bir şeyi onaylamak veya bir şey yapmak için izin isterken kullanılan 

“Olur” anlamında bir söz. 

körsäm mäylimi xålidä qolimdägi kitåbni åldi / lui aragån yaxşi yåzuvçi bolsä 

keräkä (44/29) 

men ävväligä mäyli dedimü keyin birdän / uning qollärigä yåpişdim sürät axır 

däftär içidä (45/1) 
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2. Bir şeyi isteyerek ya da istemeyerek uygun bulma, razı olma gibi durumlarda 

kullanılan “Kabul” anlamında bir söz. 

håvur könglimni behüd qılä båşlädi / mäyli dedim özimni yüpätib xålidä 

küyünişgä (51/24) 

xålidä çuqur uf tårtdi / mäyli hämmäsi şirin tüşdek ötdi-ketdi endi (56/4) 

 

mä‘yüs: Umutsuz, hüzünlü. 

xålidä ilkis båşini kötärib közlärimgä mä‘yüs / täbässüm bilän tikildi (54/12) 

äytsä xålidäning qolini şaxt bilän siltäb täşlädim / u şunçälär mä‘yüs älämli 

ökinç bilän tikildiki (54/24) 

 

mä‘yüs bol-: Hüzünlenmek. 

ämmå bir lähzädäyåq yänä oşändäy mä‘yüs bolib qåldi / ägär meni çindän 

råstdän häm yaxşi (55/13) 

 

mäzmun: İçerik. 

trålleybusgä çıqdim boş orindıqqa otirib kitåb / varaqläy båşlädim kitåb 

oqırdimü sätrlar mäzmunini (43/23) 

xålidädän ketmä-ket ikkitä xat åldim ikkälä xatning / häm mäzmuni bir xıl edi 

men siz bilän uçräşişim keräk (50/20) 

 

målpäräst: Açgözlü. 

çämädån bändini cån-cähdim bilän qısgänimdän / barmåqlärim qırsilläb qolim 

titräy båşlädi målpäräst (51/20) 

 

mehr: Şefkat. 

oşändä mendä häm şu qızgä nisbätän mehrli / älläqandäy his uyġångändi (45/9) 
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muämmå: Sorun, mesele. 

xayålimdä ikki sävål ikki muämmå hükmrån edi / xålidäning åldigä båräymi 

yoqmi ehtimål ungä bir (49/1) 

 

muhäbbät: Sevgi. 

şämçiråqdek bir ot sevgigä çänqåq ot yiltilläb turärkän / muhäbbät şäbädäsi bir 

märtä faqat bir märtä (47/26) 

yoq bäribir muhäbbät üstünlik qıldi xålidälärning / köçäsigä qandäy qılib bårib 

qålgänimni özim (49/5) 

faqat bir närsä yetişmäydi qani oşä şirin / hislärgä yetäklägän sühbätlär qani oşä 

muhäbbät (53/4) 

ehtimål lekin men öz nåmusimni heç nimägä / sizning muhäbbätingizgä häm 

älişmäymän (55/2) 

oşä hämmäsi uçün bittä men äybdårmänmi yoq / muhäbbätimizning uvålini 

ikkälämiz bärävär bölişib (55/11) 

qaytib kelmäydi faqat sizdän bir iltimås endigi / muhäbbätingizni båşqalärgä 

näsib bolädigän (56/6) 

muhäbbätingizni ehtiyåt qıling / xålidä sekin orindän turdi qızil sumkäçäsini 

bilägigä (56/7) 

şu xåtirälärdän båşqa nimäm häm bår mening axır / men muhäbbätimni ehtiyåt 

qılålmägän äsräy ålmägän (57/6) 

 

muqaddäs: Kutsal. 

xayålimdä eng muqaddäs deb yürgän oy şumi häli yürägimning / eng çuqur 

cåyläridä izzätini ärdåqläb yürgän (50/9) 

 

mulåyim: Tatlı, hoş, okşayıcı. 
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turdim u trålleybus zinäsigä åyåq qoyärkän mengä / ögirilib qarädi näzärimdä 

mulåyim cüdä mulåyim (46/16) 

turdim u trålleybus zinäsigä åyåq qoyärkän mengä / ögirilib qarädi näzärimdä 

mulåyim cüdä mulåyim (46/16) 

 

muyuliş: İki sokağın kesiştiği nokta, köşe. 

turgän bir tup örik tägidän burilib ötdiyü muyulişdä / közdän ġåyib boldi 

qarġaşåyi köylägining (43/3) 

deyärli heç närsä özgärmägän åkşåm sükünätini / çuqurläştirib şåvilläyåtgän 

daraxtzår häm muyulişdägi (52/34) 

boġıq älämli bir nidå bolib çıqdi muyulişdägi örik / yånidä ungä yetib 

biläkläridän mähkäm uşläb åldim u (56/21) 

åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib turgän örik tägidän / burilib muyulişdä közdän 

ġåyib boldi qarġaşåyi (56/33) 

 

mümkin: Mümkün. 

xålidä keçiräsiz mümkin emäs dedim sün‘iy / ilcäyib däftärimni çöntägimgä sålib 

qoydim (45/13) 

 

N 

 

näfrät: Nefret. 

köz åldimdä uning äkäsi cånlänär näzärimdä mengä / näfrät bilän tikilib turär 

äyämäy haqårät qılärdi (50/28) 

 

näfrätlä-: Nefret etmek. 

yoq mening näfrätläşgä lä‘nätläşgä häm hålim / qålmägändi (51/5) 
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nähåt: Ne gariptir ki. 

nähåt hämmäsi yåşlikning sirli soqmåqläridä tozånli / iz qåldirib ötmişgä singib 

ketgän bolsä (53/7) 

 

nähåtki: Nasıl olur da. 

entikib ketdim / nähåtki mengä işånmäsängiz (48/4) 

qayåqqa nimägä nähåtki men yåşligimning ümrimning / åltin daqıqaläri bilän 

äbädiy vidåläşsäm (56/15) 

 

näm: Nem. 

yaqındä yuvgän bolsä keräk uzun såçlärining nämi häli / qurimägän edi (46/29) 

 

närsä: Nesne, şey. 

mendä häm bår edi özimni cüdä bilimdån gåhå dåmlälärdän / häm köpråq 

närsäni bilädigän kişi hisåblärdim (43/17) 

yürgän äziz bir närsäni taqdim qıläsizü / men yänä änçä-munçä gäplärni äytgim 

yürägimdägi (47/31) 

yånä båşlädi qulåqlärim şänġılläb ketdi insån uçün / bundän årtıq haqårät bundän 

häm uyätli närsä bårmi (50/8) 

qançä urinsäm uning xåtiräsi qalbimgä şunçä / mähkämråq ornäşib bårärdi men 

uçün faqat bir närsä (51/30) 

faqat bir närsä yetişmäydi qani oşä şirin / hislärgä yetäklägän sühbätlär qani oşä 

muhäbbät (53/3) 

 

näsib bol-: Nasip olmak. 

xayålimni yålġız siz ålib qoydingizkü axır mengä / näsib bolädimi yoqmi deb 

xavåtirlänib özim häm tåpålmäy (47/30) 
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qaytib kelmäydi faqat sizdän bir iltimås endigi / muhäbbätingizni båşqalärgä 

näsib bolädigän (56/6) 

 

nävbät ber-: Zaman vermek, zaman tanımak. 

men nimädir demåqçi boldim ämmå söz tåpålmädim / xålidä häm mengä nävbät 

berib otirmädi (55/4) 

 

näzär: Bakış, bakma. 

turdim u trålleybus zinäsigä åyåq qoyärkän mengä / ögirilib qarädi näzärimdä 

mulåyim cüdä mulåyim (46/16) 

köz åldimdä uning äkäsi cånlänär näzärimdä mengä / näfrät bilän tikilib turär 

äyämäy haqårät qılärdi (50/27) 

 

näzär täşlä-: Bakış atmak. 

erkin äkä sizgä häm bilet åldim / yelkäm oşä näzär täşlädim u häliyäm 

özgärmäbdi (52/14) 

 

nåquläy: 1. Mahcup. 

nåquläy ähvåldä ilcäyib ungä räzm såldim heç / özgärmäbdi dåim nimänidir 

kütgändäy bålälärçä cävdiräb (44/5) 

xoş xızmät / esänkiräb qåldim nåquläy ähvålgä tüşib nimä (49/30) 

 

2. Rahatsız edici. 

men bu gäpni häm årädägi nåquläy väziyätni buziş / uçün äytdim däbdurustdän 

kinågä täklif qılişim xålidäni (45/23) 

 

nåmus: Onur, şeref. 



479 

 

ehtimål lekin men öz nåmusimni heç nimägä / sizning muhäbbätingizgä häm 

älişmäymän (55/1) 

 

nåvçä: Uzun boylu. 

biråvdän çoçigän ådämdek toxtäb qåldim içkäridän / åq köyläk üstidän qårä 

boyinbåġ taqqan nåvçä yigit (51/16) 

 

nåz qıl-: Naz etmek, nazlanmak. 

nimä bolgändir yoġye axır küni keçä özim kördimkü / ägär u şunçäki nåz 

qıläyåtgän bolsäçi (49/4) 

 

nåzik: İnce. 

häli işq nimäligini bilmägän yüräkdä cüdä nåzik / şämçiråqdek bir ot sevgigä 

çänqåq ot yiltilläb turärkän (47/24) 

 

neçänçi: Kaçıncı. 

häm bilmäymän ulärning üyi tår köçäning içidä edi / ämmå neçänçi eşik ekänini 

bilmäsdim här säfär uni (49/8) 

 

negä: Niye, niçin, neden. 

külgisiyü xorsinişgä tolgän qız yıġısi qåldi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

axır negä (43/9) 

siypäläb ötsä bu uçqun låvilläb ketärkän / xålidä negä undäy deysiz axır men 

sizni sizni (47/28) 

yålgånmi xålidä äyyårlik bilän qåşini uçirib / qoydi huv anundä zäçyåt 

däftäringizni negä tårtib (48/10) 

siz meni meni xıyånätçi beväfå deb oyläysizmi / özingizçi özingiz negä mengä 

şunaqa bepärvå qaräb (55/6) 
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şu baxtimni ävvälråq äsräsäm bolmäsmidi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

negä endimi (57/9) 

 

negä endi / nimägä endi: “Neden öyle olsun, neden öyle düşündün” anlamlarında 

kullanılan bir söz. 

häm esänkiräb qåldim / yoġye nimägä endi (46/4) 

negä endi / xålidä änçägäçä indämädi (47/17) 

 

negädir: Nedendir, nedense. 

ävtåbusdän tüşişim bilän ätäyläb xålidälärning / köçäsigä burildim negädir uni 

şu yerdä şu köçädä (51/10) 

 

nidå: Nida, bağırış. 

boġıq älämli bir nidå bolib çıqdi muyulişdägi örik / yånidä ungä yetib 

biläkläridän mähkäm uşläb åldim u (56/21) 

 

nihåyät: Sonunda. 

nihåyät xålidä qızil sumkäçäsidän romålçä ålib / yüzlärini ärtä-ärtä yånimgä 

kelib otirdi (53/15) 

 

nimä bolsä häm: Ne de olsa. 

közimni qayergä yäşirişni bilmäy qåldim men / undän nimä bolsä häm bir gäp 

kütärdim ämmå u hämån (54/26) 

 

nimä uçün: Neden, niçin. 

lekin nimä uçündir şu tåpdä ungä sürätini / körsätgim kelmädi (45/11) 

mening nimä uçün oqışgä kirålmägänimni / üydägilär bungä yol qoyişmägänini 

bildingizmi (55/17) 



481 

 

 

nimägä: Niye, niçin, neden. 

älmäşgändik xålidäning sürätini oşändän beri / yånimdä ålib yürärdim nimägä 

şundäy qıläyåtgänimni (45/6) 

meni şunçälik haqårät qılgän ådämning åldigämi nimägä / bårämän yäliniş-

yålvåriş uçünmi (50/23) 

qayåqqa nimägä nähåtki men yåşligimning ümrimning / åltin daqıqaläri bilän 

äbädiy vidåläşsäm (56/15) 

 

nimänidir: Bir şeyler. 

nåquläy ähvåldä ilcäyib ungä räzm såldim heç / özgärmäbdi dåim nimänidir 

kütgändäy bålälärçä cävdiräb (44/6) 

 

nisbätän: Karşı. 

båşqaçäråq qaräb yürişini bålälär şämä qılişärdi / oşändä mendä häm şu qızgä 

nisbätän mehrli (45/9) 

 

O 

 

oxşä-: Benzemek. 

körä burningni epläsängçi kimsän özing dädänggä / oxşägän särtäråş boläsändä 

esing båridä tuyåġıngni (50/4) 

 

oxşäş: Benzer. 

turuvçi çärås közläri häm çehräsigä älläqandäy / såddälikkämi boşänglikkämi 

oxşäş ifådä beruvçi (44/8) 

 

oqı-: 1. Yazılı bir metnin (gazete, kitap, dergi vb.) içeriğini öğrenmek. 
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trålleybusgä çıqdim boş orindıqqa otirib kitåb / varaqläy båşlädim kitåb 

oqırdimü sätrlar mäzmunini (43/23) 

 

2. Öğrenim görmek. 

häm quvnåq häm älämli uzuq-yuluq xåtirälär qåldi / oşändä men birinçi båsqıçdä 

oqırdim birinçi (43/13) 

sorädim siz qayerdä oqıyäpsiz xålidä / bilmädim xålidä sävålimni eşitmädimi 

yåki e‘tibår (44/21) 

 

oqış: Ders. 

cä täläbä bolib ä oqışlär yaxşi ketyäptimi / hm dedim sözimning yärmisini yutib 

men uni (44/17) 

 

oqışgä kir-: Okula başlamak. 

mening nimä uçün oqışgä kirålmägänimni / üydägilär bungä yol qoyişmägänini 

bildingizmi (55/17) 

 

on: On sayısı. 

oşä såkin änhår cüft-cüft bolib säyr qılib yürgän / oşä sevişgänlär bir därdimni 

on qılärdi (48/34) 

 

on beş: On beş. 

xålidädän ümidingni üz ergä tekkänigä on beş / kün boldi äkäsining ortåġıgä 

tegibdi (51/1) 

 

ong: Sağ, vücutta kalbin olduğu yerin karşısında bulunan. 

közdän ġåyib boldi qarġaşåyi köylägining / etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil 

sumkäçäsiniginä (43/5) 
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köylägining etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil / sumkäçäsini körib qåldim 

(57/1) 

 

orım: Örgü. 

erkin äkä biläsizmi xålidäning yånåqläri / qıp-qızärib ketdi bir orım såçining 

uçini tutämläb (45/32) 

quyib qoygändek yäräşib turgän bir orım / yogån qonġır såçining silkinib 

båräyåtgänini körib (46/13) 

 

orin: Yer, mekân. 

bir tup örik häm hämmäsi oşä-oşä pästäk skämeykä / häm öz orindä turibdi 

(53/2) 

iztiråb ornini ġazäb egällädi / bolgäni şu (53/27) 

muhäbbätingizni ehtiyåt qıling / xålidä sekin orindän turdi qızil sumkäçäsini 

bilägigä (56/8) 

 

ornidän säkräb tur-: Hızla ayağa kalkmak, yerinden fırlamak. 

åltin daqıqaläri bilän äbädiy vidåläşsäm / ornimdän säkräb turib ketdim (56/17) 

 

orindıq: Koltuk. 

trålleybusgä çıqdim boş orindıqqa otirib kitåb / varaqläy båşlädim kitåb 

oqırdimü sätrlar mäzmunini (43/22) 

 

ornäş-: Yerleşmek. 

qançä urinsäm uning xåtiräsi qalbimgä şunçä / mähkämråq ornäşib bårärdi men 

uçün faqat bir närsä (51/30) 

 

ortåq: Arkadaş, dost. 
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xålidädän ümidingni üz ergä tekkänigä on beş / kün boldi äkäsining ortåġıgä 

tegibdi (51/2) 

 

oşä-oşä: Aynı, değişmemiş, önceden olduğu gibi. 

bir tup örik häm hämmäsi oşä-oşä pästäk skämeykä / häm öz orindä turibdi 

(53/1) 

 

oşänäqa: Öyle, ona benzer. 

siz meni oşänäqa yåmån ayål deb oyläyäpsizmi / xålidä bu sözlärni şivirläb 

äytdi ämmå şu tört (54/29) 

 

oşändä: O sırada. 

häm quvnåq häm älämli uzuq-yuluq xåtirälär qåldi / oşändä men birinçi 

båsqıçdä oqırdim birinçi (43/13) 

båşqaçäråq qaräb yürişini bålälär şämä qılişärdi / oşändä mendä häm şu qızgä 

nisbätän mehrli (45/9) 

åxırgi märtä uçräşuvgä bårålmäy qålgän künim / üygä såvçilär kelgänini 

bildingizmi oşändä yårdäm (55/20) 

 

oşändän: O zamandan. 

älmäşgändik xålidäning sürätini oşändän beri / yånimdä ålib yürärdim nimägä 

şundäy qıläyåtgänimni (45/5) 

 

oşändäy: Onun gibi, öyle. 

ämmå bir lähzädäyåq yänä oşändäy mä‘yüs bolib qåldi / ägär meni çindän 

råstdän häm yaxşi (55/13) 

 

ot: 1. Parlak, canlı olan (göz). 
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muhäbbätimizning uvålini ikkälämiz bärävär bölişib / ålämiz xålidäning közläri 

ot bolib çaqnäb ketdi (55/12) 

 

2. mec. Aşk ateşi. 

häli işq nimäligini bilmägän yüräkdä cüdä nåzik / şämçiråqdek bir ot sevgigä 

çänqåq ot yiltilläb turärkän (47/25) 

häli işq nimäligini bilmägän yüräkdä cüdä nåzik / şämçiråqdek bir ot sevgigä 

çänqåq ot yiltilläb turärkän (47/25) 

yürägimdä sönmäs bir ot älängälänä båşlädi bu ot heç / toxtämäs visål dämläri 

yaqınläşgän säyin küçäyär faqat (48/17) 

yürägimdä sönmäs bir ot älängälänä båşlädi bu ot heç / toxtämäs visål dämläri 

yaqınläşgän säyin küçäyär faqat (48/17) 

bu ot ikki yilgäçä yoq undän keyin häm şu küngäçä / häm päsäymädi lekin gåhå 

taqdir sening izminggä (48/21) 

 

otir-: Oturmak. 

üydägilär yaxşi otirişibdimi xålidä dedim / uning qadämigä qaräb åhistä 

bårärkänmän (47/3) 

çıqdi bilägidän uşläb xålidäni maşinägä otqazdi / keyin özi rulgä otirdidä häydäb 

ketdi (51/18) 

häykäldek qåtib otirär edi änçädän keyin u hävå yetişmägändek / entikib-entikib 

gäpirä båşlädi (54/27) 

nihåyät xålidä qızil sumkäçäsidän romålçä ålib / yüzlärini ärtä-ärtä yånimgä 

kelib otirdi (53/16) 

trålleybusgä çıqdim boş orindıqqa otirib kitåb / varaqläy båşlädim kitåb 

oqırdimü sätrlar mäzmunini (43/22) 

özim häm tüşünmäsdim xayållärim ålislärgä yetäkläb / ketärdi meni özimgä 

kelib otirgän qızgä pärvå (43/25) 
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partäsidä otirgän xålidä edi heç özgärmäbdi / faqat meni äkä deb ätägänigä 

häyrån boldim mäktäbdä (44/11) 

yerdä otirib gäpläşgän edik qızıq birån märtä bir-birimizning / qolimizni häm 

uşlämägänmiz (54/15) 

çuqurläştiräyåtgändek bolärdi / otirämizmi suv läbidä turgän pästäk skämeykägä 

(47/10) 

imå qıldim / otirdik tub-tubidän qaynäb çıqayåtgän suvgä tikilgänçä (47/12) 

çıqdi bilägidän uşläb xålidäni maşinägä otqazdi / keyin özi rulgä otirdidä häydäb 

ketdi (51/18) 

xålidä höl qumdä çuqur-çuqur iz qåldirib qırġåqqa / çonqaydi yuvinib bolguniçä 

skämeykädä otirdim (52/32) 

 

otqaz-: Oturtmak. 

çıqdi bilägidän uşläb xålidäni maşinägä otqazdi / keyin özi rulgä otirdidä häydäb 

ketdi (51/17) 

 

oy: Düşünce, fikir. 

xayålimdä eng muqaddäs deb yürgän oy şumi häli yürägimning / eng çuqur 

cåyläridä izzätini ärdåqläb yürgän (50/9) 

 

oy-: Kazmak, oymak. 

qayrilib qarämäy paqırgä simyåġåç tägigä oyib qoyilgän / kömirni sålä båşlädi 

(49/19) 

 

oylä-: Düşünmek. 

qåldik änçägäçä ikkåvimizdän häm sädå çıqmädi / erkin äkä siz meni ådåbsiz qız 

deb oyläyäpsizmi (47/14) 
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siz meni oşänäqa yåmån ayål deb oyläyäpsizmi / xålidä bu sözlärni şivirläb äytdi 

ämmå şu tört (54/29) 

men bütün xıyåbånni yängrätib häyqırib yubårdim / deb oylägändim yoq bu söz 

yürägimning tub-tubidän (56/20) 

 

oyläntir-: Düşündürmek. 

uçün äytdim däbdurustdän kinågä täklif qılişim xålidäni / oyläntirib qoydi uning 

yoq deyişini kütib (45/25) 

 

oynä-: Hareket etmek. 

åşib tüşgän såçining uçi tolqınlär yüzidän oynäb / höl bolib ketgändi men bolsäm 

uning köz yåşläri suvgä (53/10) 

 

Ö 

 

ögiril-: Dönmek, çevrilmek. 

turdim u trålleybus zinäsigä åyåq qoyärkän mengä / ögirilib qarädi näzärimdä 

mulåyim cüdä mulåyim (46/16) 

çöntägigä suqdim yoq yürägimni räşk emäs ġazäb / häm emäs älämli iztiråb 

çulġab ålgändi ögirilib (52/10) 

ådämgä qarägingiz häm kelmäydimi erkin äkä / çoçib ögirildim (44/2) 

 

ökinç: Pişmanlık. 

äytsä xålidäning qolini şaxt bilän siltäb täşlädim / u şunçälär mä‘yüs älämli 

ökinç bilän tikildiki (54/24) 

 

öksib-öksib: Üzgün üzgün. 
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berdingizmi mengä yoq xålidä öksib-öksib / yıġläb yubårdi oşä küniyåq 

singlimdän üyingizgä (55/21) 

 

örik: Kayısı ağacı. 

u ketdi yäpråqläri åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib / turgän bir tup örik tägidän 

burilib ötdiyü muyulişdä (43/3) 

bir tup örik häm hämmäsi oşä-oşä pästäk skämeykä / häm öz orindä turibdi 

(53/1) 

boġıq älämli bir nidå bolib çıqdi muyulişdägi örik / yånidä ungä yetib 

biläkläridän mähkäm uşläb åldim u (56/21) 

xålidä qolimdän behål siltänib çıqdiyü yäpråqläri / åqşåm şäbädäsidä åhistä 

silkinib turgän örik tägidän (56/32) 

 

örtän-: Kahrolmak. 

mäyli dedim özimni yüpätib xålidä küyünişgä / örtänişgä häm ärzimäydi mening 

ungä ålib berädigän (51/25) 

 

öt-: 1. Yol, köprü, akarsu vb. bir yerin yakınından, üstünden veya içinden 

gitmek. 

rähmät xålidä änçägäçä cim qåldi köprikdän / ötib daraxtzår åräsigä kirdik 

åqşåm eng ävväl şu (47/6) 

 

2. Bulunulan yerden başka bir yere varmak, ulaşmak. 

cız etib ketdi indämäy kåndüktårning yånigä ötib / åldim endi pul uzätäyåtgän 

edim årqadän xålidäning (52/4) 

 

3. Geride kalmak. 

kättä-kättä äfaläri lip etib körinib / ötdi (45/21) 
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ötdi-ketdi: “Geçti gitti” anlamında kullanılan bir söz. 

mäyli hämmäsi şirin tüşdek ötdi-ketdi endi / qaytib kelmäydi faqat sizdän bir 

iltimås endigi (56/4) 

 

ötmiş: Geçmiş. 

nähåt hämmäsi yåşlikning sirli soqmåqläridä tozånli / iz qåldirib ötmişgä singib 

ketgän bolsä (53/8) 

 

özgär-: Değişmek. 

nåquläy ähvåldä ilcäyib ungä räzm såldim heç / özgärmäbdi dåim nimänidir 

kütgändäy bålälärçä cävdiräb (44/6) 

qalinråq läbläri häm özgärmäbdi bu oşä xålidä edi / bundän yärim yilçä ävväl 

özim bilän bir partädä mäktäb (44/9) 

partäsidä otirgän xålidä edi heç özgärmäbdi / faqat meni äkä deb ätägänigä 

häyrån boldim mäktäbdä (44/11) 

erkin äkä sizgä häm bilet åldim / yelkäm oşä näzär täşlädim u häliyäm 

özgärmäbdi (52/14) 

deyärli heç närsä özgärmägän åkşåm sükünätini / çuqurläştirib şåvilläyåtgän 

daraxtzår häm muyulişdägi (52/33) 

 

özigä kel-: Kendine gelmek, düşünebilecek duruma gelmek. 

özim häm tüşünmäsdim xayållärim ålislärgä yetäkläb / ketärdi meni özimgä 

kelib otirgän qızgä pärvå (43/25) 

 

özidän-özi: İstemeden, istemsiz olarak. 

råstdä özimdän-özim sizgä xålidä båşini / yänäyäm quyiråq egdi qıynälib-

qıynälib gäpirdi lekin (47/19) 
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özini bås-: Kendini tutmak, kendine hâkim olmak. 

sudräb tüşib ketdim / özingizni båsing dedim quruqqınä qılib u (52/26) 

 

P 

 

paqır: Kova. 

belküräk bir qolidä kättäkån paqır kötärib xålidäning / äkäsi çıqıb keldi men 

uning åtini häm bilmäsdim (49/15) 

qayrilib qarämäy paqırgä simyåġåç tägigä oyib qoyilgän / kömirni sålä båşlädi 

(49/19) 

 

päpirås: Sigara. 

kelmädi här gäl beş daqıqa küttirib qoysä älämimni / päpiråsdän ålärdim bu 

säfär päpirås häm dåş berålmädi (48/29) 

kelmädi här gäl beş daqıqa küttirib qoysä älämimni / päpiråsdän ålärdim bu säfär 

päpirås häm dåş berålmädi (48/29) 

 

partä: Sıra, okul sırası. 

qalinråq läbläri häm özgärmäbdi bu oşä xålidä edi / bundän yärim yilçä ävväl 

özim bilän bir partädä mäktäb (44/10) 

bundän yärim yilçä ävväl özim bilän bir partädä mäktäb / partäsidä otirgän 

xålidä edi heç özgärmäbdi (44/11) 

 

pärvå qıl-: Dikkat etmek, önemsemek. 

ketärdi meni özimgä kelib otirgän qızgä pärvå / qılmäbmän bir vaqt u pıq etib 

külib yubårdi (43/25-26) 
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pärvåz et-: Uçmak. 

a‘lå bahå åldim men şåd edim älläqayåqlärgä uçgim / bäländ-bäländ pärvåz 

etgim kelärdi gävcüm yolkälärdä (43/20) 

 

päsäy-: Azalmak. 

bu ot ikki yilgäçä yoq undän keyin häm şu küngäçä / häm päsäymädi lekin gåhå 

taqdir sening izminggä (48/22) 

 

päst: Hafif ve yavaş söylenen, pes. 

közlärimgä xåtircäm tikilib turib päst ämmå qat‘iy / åhängdä gäpirdi (56/27) 

 

pästäk: 1. Yere yakın olan, yerden uzaklığı az olan. 

otirämizmi suv läbidä turgän pästäk skämeykägä / imå qıldim (47/10) 

päpiråsdän ålärdim bu säfär päpirås häm dåş berålmädi / xuddi oşä pästäk 

skämeykä yånidä bir såät turdim (48/30) 

bir tup örik häm hämmäsi oşä-oşä pästäk skämeykä / häm öz orindä turibdi 

(53/1) 

 

2. Kısa, bodur. 

bopti yüring dedim quvånib / kinådän çıqıb zinälär yånidägi pästäk ärçä tägidä 

(45/29) 

zinäläri yånidägi pästäk xånäki ärçä tägidä kütib / åldim xålidä bu säfär özigä säl 

årå bergän båşini (46/27) 

 

päyt: Zaman, an, esna. 

qızıq nimä demåqçi u axır bu bu bårdiyü päyti / kelib mening xåtinim häm 

biråvgä şundäy gäplärni (54/21) 

 



492 

 

peşänä: Alın. 

keskin qaddini råstlädi cingäläk såçi ter äräläş peşånäsigä / yåpişib qålgän kömir 

tegib qåräyib ketgän (49/23) 

mengä uzåq tikilib qåldi keyin peşånä terini şaxt bilän / sidirib täşlädidä 

közimgä tikilib turib sorädi (49/27) 

 

pıq etib kül-: Kıs kıs gülmek. 

ketärdi meni özimgä kelib otirgän qızgä pärvå / qılmäbmän bir vaqt u pıq etib 

külib yubårdi (43/26) 

 

pirpirä-: Büzülmek. 

xålidäning häm rängi öçdi burni qısilib läbläri / pirpiräb uçdi ikki tåmçi yåş 

közläridän duv etib yumäläb (52/20) 

 

piyådä: Yayan. 

şu küni ikkälämiz üygäçä piyådä qaytdik / men xålidä bilän xayrläşgän 

daqıqädän båşläb (48/15) 

 

puçgä çıq-: Boşa çıkmak, bir şey sonuç vermemek. 

bütün xayålim puçgä çıqdi ämäliyåt tämåm boläy deb / qålgändä såbıq 

mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi (50/31) 

 

pul: Para. 

åldim endi pul uzätäyåtgän edim årqadän xålidäning / tåvuşi eşitildi (52/5) 

 

R 

 

rähmät: “Teşekkür ederim” anlamında söylenen bir söz. 
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uning qadämigä qaräb åhistä bårärkänmän / rähmät xålidä änçägäçä cim qåldi 

köprikdän (47/5) 

rähmät hisåbni toġriläb qoymåqçi bolibsizdä / xålidäning häm rängi öçdi burni 

qısilib läbläri (52/18) 

  

rängi öç-: Korku, heyecan, şaşkınlık gibi nedenlerle benzi sararmak. 

äkäsi keräk emäsmi äkäsi uning rängi öçib belküräk / uşlägän qoli äsäbiy 

qaltiräy båşlädi meni yeb yubårmåqçi (49/33) 

xålidäning häm rängi öçdi burni qısilib läbläri / pirpiräb uçdi ikki tåmçi yåş 

közläridän duv etib yumäläb (52/19) 

faqat közläri bålälärçä cävdiräb tikiluvçi közläri / endi ehtiyåt bilän båqardi 

kişigä rängim öçib ketgänini (52/16) 

 

räşk: Kıskançlık. 

çöntägigä suqdim yoq yürägimni räşk emäs ġazäb / häm emäs älämli iztiråb 

çulġab ålgändi ögirilib (52/9) 

 

räzm sål-: Dikkatlice bakmak. 

nåquläy ähvåldä ilcäyib ungä räzm såldim heç / özgärmäbdi dåim nimänidir 

kütgändäy bålälärçä cävdiräb (44/5) 

 

råst: Doğru, gerçek. 

råstdä özimdän-özim sizgä xålidä båşini / yänäyäm quyiråq egdi qıynälib-

qıynälib gäpirdi lekin (47/19) 

råstmi şu gäpläringiz råstmi xålidä / qayrilmä kipriklärini kötärib közlärimgä 

tikildi (48/1) 

råstmi şu gäpläringiz råstmi xålidä / qayrilmä kipriklärini kötärib közlärimgä 

tikildi (48/1) 
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undä undä sizning sürätingiz bår edi / råstmi xålidä yänä oşä bålälärçä såddälik 

bilän (48/13) 

råst xålidäning közläridä yåş yiltillädi / råst mäcburän qurilgän turmuş xıyånät 

qılişgä ålib kelsä (54/33) 

råst xålidäning közläridä yåş yiltillädi / råst mäcburän qurilgän turmuş xıyånät 

qılişgä ålib kelsä (54/34) 

 

råstdän: Gerçekten, sahiden. 

xålidä keläsizmi råstdän keläsizmi dedim sevinib / men ketdim xayr (46/9) 

bu bemä‘nigärçilik uçün xålidäning mendän keçirim / soräşini kütärdim råstdän 

häm bir häftäning içidä (50/18) 

ämmå bir lähzädäyåq yänä oşändäy mä‘yüs bolib qåldi / ägär meni çindän 

råstdän häm yaxşi (55/14) 

 

romål: Eşarp, başörtüsü. 

nihåyät xålidä qızil sumkäçäsidän romålçä ålib / yüzlärini ärtä-ärtä yånimgä 

kelib otirdi (53/15) 

romålim sirġalib tüşib suvgä åqıb ketibdi huv birdä / mengä kök şåyi romål 

såvġa qılgändingizkü änä oşä (54/1) 

romålim sirġalib tüşib suvgä åqıb ketibdi hüv birdä / mengä kök şåyi romål 

såvġa qılgändingizkü änä oşä (54/2) 

romålmiş qolimni çozsäm heç yetmäsmiş / erkin äkä qaräng-qaräng romålim 

åqıb ketyäpti (54/3) 

romålmiş qolimni çozsäm heç yetmäsmiş / erkin äkä qaräng-qaräng romålim 

åqıb ketyäpti (54/4) 

desäm indämäy turäverdingiz cån erkin äkä tutib / bering romålimni uni özingiz 

ålib bergänsizkü (54/6) 

burilib ketibsiz birpäsdä sizni häm romålimni / häm yoqåtib qoyibmän 

uyġånsäm yåstıġım höl bolib ketibdi (54/8) 



495 

 

 

ruxsätsiz: İzinsiz. 

yåvqaräş qıldi quyuq qåşläri bir tolġanib qoydi / ruxsätsiz körsäm xafä 

bolmäysizmi (44/34) 

 

rul: Direksiyon. 

çıqdi bilägidän uşläb xålidäni maşinägä otqazdi / keyin özi rulgä otirdidä häydäb 

ketdi (51/18) 

 

S 

 

sädå: Ses. 

turgän cåyimdä serräyib qåldim håzir bolib ötgän / gäp-sözlär qulåqlärim åstidä 

dilräbå küy sädåläridek (46/22) 

qåldik änçägäçä ikkåvimizdän häm sädå çıqmädi / erkin äkä siz meni ådåbsiz 

qız deb oyläyäpsizmi (47/13) 

 

säfär: Sefer, kez, defa. 

zinäläri yånidägi pästäk xånäki ärçä tägidä kütib / åldim xålidä bu säfär özigä säl 

årå bergän båşini (46/28) 

päpiråsdän ålärdim bu säfär päpirås häm dåş berålmädi / xuddi oşä pästäk 

skämeykä yånidä bir såät turdim (48/29) 

häm bilmäymän ulärning üyi tår köçäning içidä edi / ämmå neçänçi eşik ekänini 

bilmäsdim här säfär uni (49/8) 

xålidägä xat yåziş uçün üç märtä qolimgä qåġåz / qaläm åldimü ämmå 

yåzålmädim här säfär qaläm uşläsäm (50/26) 

bugün häm xålidäni xuddi oşä birinçi säfärdägi / käbi trålleybusdä uçrätdim 

eşikdän kirişim bilän (52/1) 
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säl: Biraz, birazcık. 

zinäläri yånidägi pästäk xånäki ärçä tägidä kütib / åldim xålidä bu säfär özigä säl 

årå bergän båşini (46/28) 

özini körsäm säl båsilärdiyü xayrläşişimiz bilän / yänä låvillärdi (48/19) 

 

sälåm: Bir kimseyle karşılaşıldığı zaman söylenen söz, esenleme. 

mäykäsi häm höl bolgändi bilmädim sälåmimni eşitmädimi / älik ålmädi 

yaxşiläb tänib ålmåqçi bolgändäy (49/25) 

 

sälåm ber-: Selam vermek. 

yaqınråq kelib sälåm berdim u belküräkni täşlämäy / engäşib turgän köyi yelkäsi 

oşä mengä qarädi qarädiyü (49/21) 

 

särġış: Sarımsı, sarımtırak. 

särġış qumni yäläb åqayåtgän suv qırġåġıgä yetib kelgänimizdän / keyin qolini 

qoyib yubårdim yuvinib åling (52/29) 

 

särxuş qıl-: Sarhoş etmek. 

cäränglär şu küy meni bir ümr särxuş qılib / qoyäyåtgändäy bolärdi (46/23) 

 

särıq: Sarı. 

xålidä yerdän köz üzmäy keskin burildidä kelib / toxtägän trålleybusgä qaräb 

yügürdi särıq cemperigä (46/12) 

 

särtäråş: Berber. 

körä burningni epläsängçi kimsän özing dädänggä / oxşägän särtäråş boläsändä 

esing båridä tuyåġıngni (50/4) 
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sätr: Bir sayfanın üzerine yan yana yazılan ve alt alta sıralanan kelimelerin 

oluşturduğu her bir dizi, satır. 

trålleybusgä çıqdim boş orindıqqa otirib kitåb / varaqläy båşlädim kitåb 

oqırdimü sätrlar mäzmunini (43/23) 

 

säyr qıl-: Gezmek. 

oşä såkin änhår cüft-cüft bolib säyr qılib yürgän / oşä sevişgänlär bir därdimni 

on qılärdi (48/33) 

 

sävål: Soru. 

bilmädim xålidä sävålimni eşitmädimi yåki e‘tibår / bermädimi yüzini çetgä 

burib u yåq bu yåqqa älängläy (44/22) 

şu tåpdä u közimgä cüdä såddä şu bilän birgä / älläqandäy sirli körinib ketdi bu 

sävål åldidä özim (46/2) 

xayålimdä ikki sävål ikki muämmå hükmrån edi / xålidäning åldigä båräymi 

yoqmi ehtimål ungä bir (49/1) 

 

såät: Saat. 

bolmäsä kelär häftäning şu küni şu såätdä şu / yergä kelsäm yoq demäysizmi 

(46/5) 

päpiråsdän ålärdim bu säfär päpirås häm dåş berålmädi / xuddi oşä pästäk 

skämeykä yånidä bir såät turdim (48/30) 

 

såbıq: Önceki, eski. 

bütün xayålim puçgä çıqdi ämäliyåt tämåm boläy deb / qålgändä såbıq 

mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi (50/32) 
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såç: Saç. 

keskin qaddini råstlädi cingäläk såçi ter äräläş peşånäsigä / yåpişib qålgän kömir 

tegib qåräyib ketgän (49/23) 

erkin äkä biläsizmi xålidäning yånåqläri / qıp-qızärib ketdi bir orım såçining 

uçini tutämläb (45/32) 

quyib qoygändek yäräşib turgän bir orım / yogån qonġır såçining silkinib 

båräyåtgänini körib (46/14) 

xålidä hämån çonqayib otirgäniçä yuvinär yelkäsidän / åşib tüşgän såçining uçi 

tolqınlär yüzidän oynäb (53/10) 

yaqındä yuvgän bolsä keräk uzun såçlärining nämi häli / qurimägän edi (46/29) 

 

såddä: Saf, safdil. 

şu tåpdä u közimgä cüdä såddä şu bilän birgä / älläqandäy sirli körinib ketdi bu 

sävål åldidä özim (46/1) 

råstmi xålidä yänä oşä bålälärçä såddälik bilän / közlärini cävdirätdi (48/13) 

 

såddälik: Saflık, safdillilik. 

turuvçi çärås közläri häm çehräsigä älläqandäy / såddälikkämi boşänglikkämi 

oxşäş ifådä beruvçi (44/8) 

 

såkin: Sakin. 

oşä såkin änhår cüft-cüft bolib säyr qılib yürgän / oşä sevişgänlär bir därdimni 

on qılärdi (48/33) 

 

sål-: 1. Koymak, yerleştirmek. 

xålidä keçiräsiz mümkin emäs dedim sün‘iy / ilcäyib däftärimni çöntägimgä 

sålib qoydim (45/14) 
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2. Doldurmak. 

qayrilib qarämäy paqırgä simyåġåç tägigä oyib qoyilgän / kömirni sålä båşlädi 

(49/20) 

 

såtqın: Hain. 

xatni burdä burdä qılib ulåqtirdim beväfå yärämäs / såtqın (51/4) 

 

såvçi: Görücü. 

åxırgi märtä uçräşuvgä bårålmäy qålgän künim / üygä såvçilär kelgänini 

bildingizmi oşändä yårdäm (55/20) 

 

såvġa qıl-: Hediye etmek. 

romålim sirġalib tüşib suvgä åqıb ketibdi huv birdä / mengä kök şåyi romål 

såvġa qılgändingizkü änä oşä (54/2) 

 

såvuq: mec. Yakın ve içten olmayan kimse, davranış veya durum. 

bilålmädim årägä tüşgän såvuq väziyätni yoqåtiş / uçün täyinliråq söz qıdirär 

ämmå tilim kälimägä kelmäsdi (45/17) 

 

såyä: Gölge. 

şämål turdi yäpråqlärning yerdägi såyäsi titräy båşlädi / xålidä ilkis båşini 

kötärib közlärimgä mä‘yüs (54/11) 

 

sekin: Yavaşça. 

xålidä sekin båş silkidi / işånämän lekin keling endi bir-birimizdän (48/5) 

muhäbbätingizni ehtiyåt qıling / xålidä sekin orindän turdi qızil sumkäçäsini 

bilägigä (56/8) 
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senlä-: "Sen" diye hitap etmek. 

sizläşimni häm senläşimni häm bilålmäy bir / zum istihålä qılib turdimdä faqat 

gäpiriş uçünginä (44/19) 

 

serräy-: Şaşırmak. 

turgän cåyimdä serräyib qåldim håzir bolib ötgän / gäp-sözlär qulåqlärim åstidä 

dilräbå küy sädåläridek (46/21) 

 

sevgi: Sevgi, aşk. 

şämçiråqdek bir ot sevgigä çänqåq ot yiltilläb turärkän / muhäbbät şäbädäsi bir 

märtä faqat bir märtä (47/25) 

 

sevin-: Sevinmek. 

xålidä keläsizmi råstdän keläsizmi dedim sevinib / men ketdim xayr (46/10) 

 

sevişgän: Sevgili. 

oşä såkin änhår cüft-cüft bolib säyr qılib yürgän / oşä sevişgänlär bir därdimni 

on qılärdi (48/34) 

 

sez-: 1. Fark etmek. 

bäländ-bäländ pärvåz etgim kelärdi gävcüm yolkälärdä / bårärkänmän heç kimni 

körmäs heç nimäni sezmäs edim (43/21) 

 

2. Hissetmek. 

nimä qıläy / bütün vucudimni häli heç sezilmägän häli heç sinäb (47/22) 

endi ehtiyåt bilän båqardi kişigä rängim åçib ketgänini / özim häm sezib 

turärdim (52/17) 
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u birdän qolimdän uşläb åldi qollärining yengil / titräyåtgänini sezib turärdim 

vucudimni tentäklärçä (54/18) 

 

sidir-: Silmek. 

mengä uzåq tikilib qåldi keyin peşånä terini şaxt bilän / sidirib täşlädidä 

közimgä tikilib turib sorädi (49/28) 

 

silkin-: 1. Sallanmak, sarsılmak. 

u ketdi yäpråqläri åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib / turgän bir tup örik tägidän 

burilib ötdiyü muyulişdä (43/2) 

bilän yånmä-yån mähällädä turämizkü ämmå men keçikkän / edim trålleybus bir 

silkinib yürib ketdi (46/20) 

xålidä qolimdän behål siltänib çıqdiyü yäpråqläri / åqşåm şäbädäsidä åhistä 

silkinib turgän örik tägidän (56/32) 

 

2. Dalgalanmak. 

quyib qoygändek yäräşib turgän bir orım / yogån qonġır såçining silkinib 

båräyåtgänini körib (46/14) 

 

silkinib-silkinib: Sallana sallana. 

tüşdiyü keyin yelkäläri silkinib-silkinib ünsiz / yıġläy båşlädi (52/21) 

 

siltä-: Hızla çekmek, çekivermek. 

äytsä xålidäning qolini şaxt bilän siltäb täşlädim / u şunçälär mä‘yüs älämli 

ökinç bilän tikildiki (54/23) 

 

siltän-: Hızla çekilmek, kendini hızla geriye çekmek. 
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xålidä qolimdän behål siltänib çıqdiyü yäpråqläri / åqşåm şäbädäsidä åhistä 

silkinib turgän örik tägidän (56/31) 

 

simyåġåç: Elektrik direği. 

qayrilib qarämäy paqırgä simyåġåç tägigä oyib qoyilgän / kömirni sålä båşlädi 

(49/19) 

 

sinä-: Tecrübe etmek. 

bütün vucudimni häli heç sezilmägän häli heç sinäb / körilmägän älläqandäy 

yåqımli titråq qåplädi (47/22) 

 

sinfdåş: Sınıf arkadaşı. 

özining süräti bårkü körsä nimä xayålgä bårädi / bitiruvçilär keçäsi 

sinfdåşlärimiz bilän sürät (45/4) 

 

singi-: Sinmek, nüfuz etmek. 

nähåt hämmäsi yåşlikning sirli soqmåqläridä tozånli / iz qåldirib ötmişgä singib 

ketgän bolsä (53/8) 

 

singil: Kız kardeş. 

berdingizmi mengä yoq xålidä öksib-öksib / yıġläb yubårdi oşä küniyåq 

singlimdän üyingizgä (55/22) 

 

sir: Sır. 

sir yäşirmäylik xop / sizdän nimäni häm yäşiräy (48/7) 

 

sirġal-: Kaymak. 
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romålim sirġalib tüşib suvgä åqıb ketibdi hüv birdä / mengä kök şåyi romål 

såvġa qılgändingizkü änä oşä (54/1) 

 

sirli: Gizemli. 

şu tåpdä u közimgä cüdä såddä şu bilän birgä / älläqandäy sirli körinib ketdi bu 

sävål åldidä özim (46/2) 

nähåt hämmäsi yåşlikning sirli soqmåqläridä tozånli / iz qåldirib ötmişgä singib 

ketgän bolsä (53/7) 

 

siypälä-: Okşamak. 

muhäbbät şäbädäsi bir märtä faqat bir märtä / siypäläb ötsä bu uçqun låvilläb 

ketärkän (47/27) 

 

sizlä-: "Siz" diye hitap etmek. 

sizläşimni häm senläşimni häm bilålmäy bir / zum istihålä qılib turdimdä faqat 

gäpiriş uçünginä (44/19) 

 

skämeykä: Bank. 

çuqurläştiräyåtgändek bolärdi / otirämizmi suv läbidä turgän pästäk skämeykägä 

(47/10) 

päpiråsdän ålärdim bu säfär päpirås häm dåş berålmädi / xuddi oşä pästäk 

skämeykä yånidä bir såät turdim (48/30) 

xålidä höl qumdä çuqur-çuqur iz qåldirib qırġåqqa / çonqaydi yuvinib bolguniçä 

skämeykädä otirdim (52/32) 

bir tup örik häm hämmäsi oşä-oşä pästäk skämeykä / häm öz orindä turibdi 

(53/1) 

 

soqmåq: Yol, patika. 
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nähåt hämmäsi yåşlikning sirli soqmåqläridä tozånli / iz qåldirib ötmişgä singib 

ketgän bolsä (53/7) 

 

sorä-: Sormak. 

cim ketdik keyin xålidä yänä ävvälgidäy cilmäyib / sorädi (44/27) 

zum istihålä qılib turdimdä faqat gäpiriş uçünginä / sorädim siz qayerdä 

oqıyäpsiz xålidä (44/21) 

mengä uzåq tikilib qåldi keyin peşånä terini şaxt bilän / sidirib täşlädidä közimgä 

tikilib turib sorädi (49/28) 

 

sönmäs: Sönmez, ebedî. 

yürägimdä sönmäs bir ot älängälänä båşlädi bu ot heç / toxtämäs visål dämläri 

yaqınläşgän säyin küçäyär faqat (48/17) 

 

söz: Bir düşünceyi, bir duyguyu eksiksiz olarak anlatan sözcük dizisi. 

cä täläbä bolib ä oqışlär yaxşi ketyäptimi / hm dedim sözimning yärmisini yutib 

men uni (44/18) 

bilålmädim årägä tüşgän såvuq väziyätni yoqåtiş / uçün täyinliråq söz qıdirär 

ämmå tilim kälimägä kelmäsdi (45/18) 

bu sözlär bilän yüpänä ålmäsligimni bilsäm häm / özimni åvutişgä tirişär ämmå 

xålidäni unutişgä (51/27) 

çoġıni älängälätgän ehtiråsli sözlär qani qani oşä / bålälärçä mä‘sümlik bilän 

cävdirägän közlär qani (53/5) 

siz meni oşänäqa yåmån ayål deb oyläyäpsizmi / xålidä bu sözlärni şivirläb äytdi 

ämmå şu tört (54/30) 

xålidä bu sözlärni şivirläb äytdi ämmå şu tört / beş åġız söz qulåqlärimni bätäng 

keltirib çippä bitirib (54/31) 

men nimädir demåqçi boldim ämmå söz tåpålmädim / xålidä häm mengä nävbät 

berib otirmädi (55/3) 
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xålidä çuqur iztiråb bilän yıġlär uning här bir / sözi yürägimni tilimlär här tåmçi 

yåşi qalbim yäräsigä (55/33) 

men bütün xıyåbånni yängrätib häyqırib yubårdim / deb oylägändim yoq bu söz 

yürägimning tub-tubidän (56/20) 

 

sudrä-: Sürüklemek, çekmek. 

tikiläyåtgänini körib trålleybus toxtäşi bilän xålidäni / sudräb tüşib ketdim 

(52/25) 

 

suq-: İçine ya da arasına girmesini sağlamak. 

çöntägigä suqdim yoq yürägimni räşk emäs ġazäb / häm emäs älämli iztiråb 

çulġab ålgändi ögirilib (52/9) 

 

sumkä: Çanta. 

közdän ġåyib boldi qarġaşåyi köylägining / etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil 

sumkäçäsiniginä (43/5) 

nihåyät xålidä qızil sumkäçäsidän romålçä ålib / yüzlärini ärtä-ärtä yånimgä 

kelib otirdi (53/15) 

muhäbbätingizni ehtiyåt qıling / xålidä sekin orindän turdi qızil sumkäçäsini 

bilägigä (56/8) 

köylägining etägini ong bilägigä ilib ålgän qızil / sumkäçäsini körib qåldim 

(57/2) 

 

suv: Su. 

çuqurläştiräyåtgändek bolärdi / otirämizmi suv läbidä turgän pästäk skämeykägä 

(47/10) 

imå qıldim / otirdik tub-tubidän qaynäb çıqayåtgän suvgä tikilgänçä (47/12) 
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yåq bu yåqqa älängläb tüşgän cåyimizni tänidim ordä / ekän xålidäni qoyib 

yubårmäy suv boyigä ålib tüşdim (52/28) 

särġış qumni yäläb åqayåtgän suv qırġåġıgä yetib kelgänimizdän / keyin qolini 

qoyib yubårdim yuvinib åling (52/29) 

höl bolib ketgändi men bolsäm uning köz yåşläri suvgä / qoşilib åqıb 

ketäyåtgänini his qılib turär özim häm (53/11) 

romålim sirġalib tüşib suvgä åqıb ketibdi hüv birdä / mengä kök şåyi romål 

såvġa qılgändingizkü änä oşä (54/1) 

 

sühbät: Sohbet. 

faqat bir närsä yetişmäydi qani oşä şirin / hislärgä yetäklägän sühbätlär qani oşä 

muhäbbät (53/4) 

 

sükünät: Sessizlik. 

yergä qonädi daraxtlärning tekis şåvilläşi bezåvtä / tolqınlär åvåzigä qoşilib 

beåzår åråmbaxş sükünätni (47/8) 

deyärli heç närsä özgärmägän åkşåm sükünätini / çuqurläştirib şåvilläyåtgän 

daraxtzår häm muyulişdägi (52/33) 

 

sün‘iy: mec. Sahte, yapmacık. 

xålidä keçiräsiz mümkin emäs dedim sün‘iy / ilcäyib däftärimni çöntägimgä 

sålib qoydim (45/13) 

 

sürät: Fotoğraf. 

men ävväligä mäyli dedimü keyin birdän / uning qollärigä yåpişdim sürät axır 

däftär içidä (45/2) 

özining süräti bårkü körsä nimä xayålgä bårädi / bitiruvçilär keçäsi 

sinfdåşlärimiz bilän sürät (45/3) 
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bitiruvçilär keçäsi sinfdåşlärimiz bilän sürät / älmäşgändik xålidäning sürätini 

oşändän beri (45/4) 

älmäşgändik xålidäning sürätini oşändän beri / yånimdä ålib yürärdim nimägä 

şundäy qıläyåtgänimni (45/5) 

lekin nimä uçündir şu tåpdä ungä sürätini / körsätgim kelmädi (45/11) 

åldingiz / undä undä sizning sürätingiz bår edi (48/12) 

 

Ş 

 

şäbädä: Esinti. 

u ketdi yäpråqläri åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib / turgän bir tup örik tägidän 

burilib ötdiyü muyulişdä (43/2) 

şämçiråqdek bir ot sevgigä çänqåq ot yiltilläb turärkän / muhäbbät şäbädäsi bir 

märtä faqat bir märtä (47/26) 

xålidä qolimdän behål siltänib çıqdiyü yäpråqläri / åqşåm şäbädäsidä åhistä 

silkinib turgän örik tägidän (56/32) 

 

şähär: Şehir. 

yürägimni çulġagän şübhälär çigälläşib ketdiyü şähär / köçäläridä änçägäçä 

äylänib yürdim oşä täniş xıyåbånlär (48/31) 

 

şaxt bilän: Hızla.  

mengä uzåq tikilib qåldi keyin peşånä terini şaxt bilän / sidirib täşlädidä 

közimgä tikilib turib sorädi (49/27) 

äytsä xålidäning qolini şaxt bilän siltäb täşlädim / u şunçälär mä‘yüs älämli 

ökinç bilän tikildiki (54/23) 

 

şämä qıl-: İma etmek. 



508 

 

özim häm bilmäsdim faqat faqat xålidäning mengä / båşqaçäråq qaräb yürişini 

bålälär şämä qılişärdi (45/7) 

 

şämål: Rüzgâr, yel, esinti. 

şämål turdi yäpråqlärning yerdägi såyäsi titräy båşlädi / xålidä ilkis båşini 

kötärib közlärimgä mä‘yüs (54/11) 

 

şämçiråq: Mum. 

häli işq nimäligini bilmägän yüräkdä cüdä nåzik / şämçiråqdek bir ot sevgigä 

çänqåq ot yiltilläb turärkän (47/25) 

 

şänġıllä-: Uğuldamak. 

yånä båşlädi qulåqlärim şänġılläb ketdi insån uçün / bundän årtıq haqårät 

bundän häm uyätli närsä bårmi (50/7) 

 

şäytån: mec. Kurnaz, uyanık. 

bolsä här dåim he bålä deb çaqırärdi şäytån / qız (44/13) 

 

şåd: Sevinçli, neşeli. 

hä men maġrur edim buning üstigä birinçi imtihåndän / a‘lå bahå åldim men şåd 

edim älläqayåqlärgä uçgim (43/19) 

 

şåvillä-: Uğuldamak. 

yergä qonädi daraxtlärning tekis şåvilläşi bezåvtä / tolqınlär åvåzigä qoşilib 

beåzår åråmbaxş sükünätni (47/7) 

deyärli heç närsä özgärmägän åkşåm sükünätini / çuqurläştirib şåvilläyåtgän 

daraxtzår häm muyulişdägi (52/34) 
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şåyi: İpekten yapılmış olan. 

romålim sirġalib tüşib suvgä åqıb ketibdi huv birdä / mengä kök şåyi romål 

såvġa qılgändingizkü änä oşä (54/2) 

 

şekilli: Galiba, anlaşılan. 

küzätib qoygänimizdä köçä båşidä xayrläşärdik xålidäning / özi häm uyälärdi 

şekilli köçä içigä kirişimni (49/10) 

 

şim: Pantolon. 

titräyåtgän qollärimni yäşiriş uçün şimimning / çöntägigä suqdim yoq yürägimni 

räşk emäs ġazäb (52/8) 

 

şirin: Hoş, güzel. 

endi / u ketdi u ketdiyü xayålimdä häm şirin häm äççıq (43/11) 

faqat bir närsä yetişmäydi qani oşä şirin / hislärgä yetäklägän sühbätlär qani oşä 

muhäbbät (53/3) 

xålidä çuqur uf tårtdi / mäyli hämmäsi şirin tüşdek ötdi-ketdi endi (56/4) 

u ketdi u ketdiyü häm şirin häm äççıq häm / quvnåq häm älämli uzuq-yuluq 

xåtirälär qåldi mendä (57/3) 

 

şivirlä-: Fısıldamak. 

siz meni oşänäqa yåmån ayål deb oyläyäpsizmi / xålidä bu sözlärni şivirläb äytdi 

ämmå şu tört (54/30) 

 

şu bilän birgä: Bununla birlikte. 

şu tåpdä u közimgä cüdä såddä şu bilän birgä / älläqandäy sirli körinib ketdi bu 

sävål åldidä özim (46/1) 
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şunaqa: Şöyle, öyle. 

siz meni meni xıyånätçi beväfå deb oyläysizmi / özingizçi özingiz negä mengä 

şunaqa bepärvå qaräb (55/6) 

ägär çindän yaxşi körsängiz şunaqa qılärmidingiz / keyin keyin men heç kimgä 

işånmäy qoydim endi (55/29) 

 

şunçä: Şu kadar, şunca. 

qançä urinsäm uning xåtiräsi qalbimgä şunçä / mähkämråq ornäşib bårärdi men 

uçün faqat bir närsä (51/29) 

äytsä xålidäning qolini şaxt bilän siltäb täşlädim / u şunçälär mä‘yüs älämli 

ökinç bilän tikildiki (54/24) 

 

şunçäki: Öylesine. 

nimä bolgändir yoġye axır küni keçä özim kördimkü / ägär u şunçäki nåz 

qıläyåtgän bolsäçi (49/4) 

 

şunçälik: Şu kadar, bu kadar. 

meni şunçälik haqårät qılgän ådämning åldigämi nimägä / bårämän yäliniş-

yålvåriş uçünmi (50/23) 

 

şundäginä: Böylece. 

cilmäyib qoygändek boldi şundäginä men uni küzätib / qoyişim keräkligini 

tüşündim axır biz u (46/17) 

 

şundäy: Şöyle, şu şekilde. 

älmäşgändik xålidäning sürätini oşändän beri / yånimdä ålib yürärdim nimägä 

şundäy qıläyåtgänimni (45/6) 



511 

 

qızıq nimä demåqçi u axır bu bu bårdiyü päyti / kelib mening xåtinim häm 

biråvgä şundäy gäplärni (54/22) 

 

şundäy qılib: Demek, anlaşılan. 

sorädi / şundäy qılib curnalist bolär ekänsizdä (44/28) 

 

şübhä: Şüphe, kuşku. 

yürägimni çulġagän şübhälär çigälläşib ketdiyü şähär / köçäläridä änçägäçä 

äylänib yürdim oşä täniş xıyåbånlär (48/31) 

 

T 

 

täbässüm: Gülümseme. 

xålidä ilkis båşini kötärib közlärimgä mä‘yüs / täbässüm bilän tikildi (54/13) 

 

täg: Alt, dip. 

u ketdi yäpråqläri åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib / turgän bir tup örik tägidän 

burilib ötdiyü muyulişdä (43/3) 

kinådän çıqıb zinälär yånidägi pästäk ärçä tägidä / bir åz turib qåldik (45/29) 

zinäläri yånidägi pästäk xånäki ärçä tägidä kütib / åldim xålidä bu säfär özigä säl 

årå bergän båşini (46/27) 

qayrilib qarämäy paqırgä simyåġåç tägigä oyib qoyilgän / kömirni sålä båşlädi 

(49/19) 

åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib turgän örik tägidän / burilib muyulişdä közdän 

ġåyib boldi qarġaşåyi (56/32) 

 

täklif qıl-: Davet etmek. 
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men bu gäpni häm årädägi nåquläy väziyätni buziş / uçün äytdim däbdurustdän 

kinågä täklif qılişim xålidäni (45/24) 

åldidän xålidäni uçräşuvgä täklif qılgändim ämmå u / kelmädi här gäl beş daqıqa 

küttirib qoysä älämimni (48/27) 

 

taq-: Bir şeyi başka bir şeye veya bir yere tutturmak, iliştirmek. 

biråvdän çoçigän ådämdek toxtäb qåldim içkäridän / åq köyläk üstidän qårä 

boyinbåġ taqqan nåvçä yigit (51/16) 

 

taqdim qıl-: Takdim etmek, sunmak. 

yürgän äziz bir närsäni taqdim qıläsizü / men yänä änçä-munçä gäplärni äytgim 

yürägimdägi (47/31) 

 

taqdir: Gelecek. 

bu ot ikki yilgäçä yoq undän keyin häm şu küngäçä / häm päsäymädi lekin gåhå 

taqdir sening izminggä (48/22) 

emäs sen taqdirning izmigä boysunişgä mäcbur bolib / qålärkänsän (48/23) 

 

täläbä: Öğrenci. 

imtihånni tåpşirgän edim qızıq yåşlik ekändä birinçi / båsqıç täläbälärining 

hämmäsidä bolädigän ådät (43/15) 

cä täläbä bolib ä oqışlär yaxşi ketyäptimi / hm dedim sözimning yärmisini yutib 

men uni (44/17) 

 

tämåm bol-: Sonlanmak, sona ermek. 

bütün xayålim puçgä çıqdi ämäliyåt tämåm boläy deb / qålgändä såbıq 

mäktäbdåş dostim cävdåddän xat keldi (50/31) 
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tä‘nä: 1. Kınama, ayıplama. 

qız qandäy tä‘nägä låyıq bolsä şulärni gäpirävering / sizgä äytädigän gäpim bittä 

baxtli boling (53/21) 

 

2. Sitem. 

yänä qanäqa tiläkläringiz bår / xålidäning gäpi tä‘nä bolib eşitildi yürägimdägi 

(53/26) 

 

täni-: Tanımak. 

yåq bu yåqqa älängläb tüşgän cåyimizni tänidim ordä / ekän xålidäni qoyib 

yubårmäy suv boyigä ålib tüşdim (52/27) 

mäykäsi häm höl bolgändi bilmädim sälåmimni eşitmädimi / älik ålmädi 

yaxşiläb tänib ålmåqçi bolgändäy (49/26) 

 

täniş: Tanıdık. 

yürägimni çulġagän şübhälär çigälläşib ketdiyü şähär / köçäläridä änçägäçä 

äylänib yürdim oşä täniş xıyåbånlär (48/32) 

 

täşlä-: Bırakmak, koymak. 

yaqınråq kelib sälåm berdim u belküräkni täşlämäy / engäşib turgän köyi yelkäsi 

oşä mengä qarädi qarädiyü (49/21) 

 

tävaqa: Kapı, pencere vb. şeylerin açılıp kapanan kısmı, kanat.  

lekin yigirmä qadämçä yürär-yürmäs toxtäb qåldim ikkälä / tävaqasi läng åçib 

qoyilgän eşikdän bir qolidä (49/14) 

 

täyinli: Kesin. 
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bilålmädim årägä tüşgän såvuq väziyätni yoqåtiş / uçün täyinliråq söz qıdirär 

ämmå tilim kälimägä kelmäsdi (45/18) 

 

tåm-: Damlamak. 

sözi yürägimni tilimlär här tåmçi yåşi qalbim yäräsigä / tåmär edi (55/34) 

 

tåmån: Taraf, yön. 

häli åqşåm qonib ülgürmägän kättä köçädän ordägä / båġ tåmångä yürib ketdik 

(47/2) 

 

tåmçi: Damla. 

xålidäning häm rängi öçdi burni qısilib läbläri / pirpiräb uçdi ikki tåmçi yåş 

közläridän duv etib yumäläb (52/20) 

sözi yürägimni tilimlär här tåmçi yåşi qalbim yäräsigä / tåmär edi (55/33) 

 

tåp: An. 

lekin nimä uçündir şu tåpdä ungä sürätini / körsätgim kelmädi (45/11) 

şu tåpdä u közimgä cüdä såddä şu bilän birgä / älläqandäy sirli körinib ketdi bu 

sävål åldidä özim (46/1) 

 

tåp-: 1. Bulmak. 

men nimädir demåqçi boldim ämmå söz tåpålmädim / xålidä häm mengä nävbät 

berib otirmädi (55/3) 

körgäningizdä ätäyläb fäkül‘tetingizgä bårib ädres / tåpib sämärqandgä yåzgän 

xatlärimgä cävåb bermäsmidingiz (55/16) 

 

2. Keşfetmek. 
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xayålimni yålġız siz ålib qoydingizkü axır mengä / näsib bolädimi yoqmi deb 

xavåtirlänib özim häm tåpålmäy (47/30) 

 

tåpşir-: Vermek, geçmek. (Sınav hakkında.) 

ikkinçi båsqıçning åxırgi imtihånini tåpşirgän / künim sämärqandgä vilåyät 

gäzetäsigä ämäliyåtgä ketiş (48/25) 

 

tår: Dar. 

häm bilmäymän ulärning üyi tår köçäning içidä edi / ämmå neçänçi eşik ekänini 

bilmäsdim här säfär uni (49/7) 

 

tårt-: 1. Bir şeyi tutup bir yöne doğru çekmek. 

yålgånmi xålidä äyyårlik bilän qåşini uçirib / qoydi huv anundä zäçyåt 

däftäringizni negä tårtib (48/10) 

xat berib yubårgändim äkäm eşik åldidä körib / qålib xatni tårtib ålibdi 

hämmäsini eşitdim (55/24) 

 

2. Bir şeyi tutmayı bırakmak. 

åhängdä gäpirdi / qolingizni tårting men biråvning xåtinimän (56/29) 

 

tåvuş: Ses. 

åldim endi pul uzätäyåtgän edim årqadän xålidäning / tåvuşi eşitildi (52/6) 

 

teg- (I): Değmek. 

keskin qaddini råstlädi cingäläk såçi ter äräläş peşånäsigä / yåpişib qålgän kömir 

tegib qåräyib ketgän (49/24) 

 

teg- (II): Evlenmek. (Kadın için.) 
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xålidädän ümidingni üz ergä tekkänigä on beş / kün boldi äkäsining ortåġıgä 

tegibdi (51/2) 

nimäni / bir yigitgä köngil qoyib båşqasigä tegib ketgän (53/20) 

 

tekis: Birlikte, toplu olarak. 

yergä qonädi daraxtlärning tekis şåvilläşi bezåvtä / tolqınlär åvåzigä qoşilib 

beåzår åråmbaxş sükünätni (47/7) 

 

tentäk: Deli, çılgın. 

titräyåtgänini sezib turärdim vucudimni tentäklärçä / bir ehtirås qåpläb åldi 

birpäsdä mäst ådämdek köz (54/18) 

 

tepä: Bir yerin üstü, hizası. 

xålidä änçägäçä cävåb bermädi xıyåbån tepäsidä / çiråqlär lip-lip etib birin-ketin 

yåndi (53/29) 

 

ter: Ter. 

keskin qaddini råstlädi cingäläk såçi ter äräläş peşånäsigä / yåpişib qålgän kömir 

tegib qåräyib ketgän (49/23) 

mengä uzåq tikilib qåldi keyin peşånä terini şaxt bilän / sidirib täşlädidä 

közimgä tikilib turib sorädi (49/27) 

 

teräk: Kavak. 

yånidä ungä yetib biläkläridän mähkäm uşläb åldim u / häm men häm teräk 

bärgidek qaltirärdik (56/23) 

 

tezråq: Hemen, çabucak. 
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tezråq kelib ketmäsängiz bolmäydi debdi qayåqqa / bårämän yänä oşä üygämi 

kimning åldigä bårämän (50/21) 

 

tikil-: Dikkatlice bakmak. 

imå qıldim / otirdik tub-tubidän qaynäb çıqayåtgän suvgä tikilgänçä (47/12) 

råstmi şu gäpläringiz råstmi xålidä / qayrilmä kipriklärini kötärib közlärimgä 

tikildi (48/2) 

mengä uzåq tikilib qåldi keyin peşånä terini şaxt bilän / sidirib täşlädidä közimgä 

tikilib turib sorädi (49/27) 

sidirib täşlädidä közimgä tikilib turib sorädi / xoş xızmät (49/28) 

köz åldimdä uning äkäsi cånlänär näzärimdä mengä / näfrät bilän tikilib turär 

äyämäy haqårät qılärdi (50/28) 

faqat közläri bålälärçä cävdiräb tikiluvçi közläri / endi ehtiyåt bilän båqardi 

kişigä rängim öçib ketgänini (52/15) 

dåvdiräb qåldim ådämlärning bizgä häyrån bolib / tikiläyåtgänini körib 

trålleybus toxtäşi bilän xålidäni (52/24) 

täbässüm bilän tikildi / esingizdämi erkin äkä birinçi märtä şu (54/13) 

äytsä xålidäning qolini şaxt bilän siltäb täşlädim / u şunçälär mä‘yüs älämli 

ökinç bilän tikildiki (54/24) 

xålidä sekin orindän turdi qızil sumkäçäsini bilägigä / ildiyü mengä uzåq tikilib 

qåldi (56/9) 

közlärimgä xåtircäm tikilib turib päst ämmå qat‘iy / åhängdä gäpirdi (56/27) 

 

tikkä: Tepe. 

yänä qançä turgänimni bilmäymän quyåş tikkägä kelib / äyåvsiz qızitärdi 

äsfäl‘tdän kötärilgän çüçmäl (51/21) 

 

tiläk: Dilek, istek. 
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yänä qanäqa tiläkläringiz bår / xålidäning gäpi tä‘nä bolib eşitildi yürägimdägi 

(53/25) 

 

tili kälimägä kelmä-: Konuşacak, söyleyecek söz bulamamak. 

bilålmädim årägä tüşgän såvuq väziyätni yoqåtiş / uçün täyinliråq söz qıdirär 

ämmå tilim kälimägä kelmäsdi (45/18) 

 

tiriş-: Çabalamak. 

bu sözlär bilän yüpänä ålmäsligimni bilsäm häm / özimni åvutişgä tirişär ämmå 

xålidäni unutişgä (51/28) 

 

tiş: Diş. 

bolgändäy tişlärini ġıcırlätib tä‘kidlädi / qadämingni bilib bås bålä qızlärgä 

åsilgändän (50/1) 

 

titrä-: Titremek. 

çämädån bändini cån-cähdim bilän qısgänimdän / barmåqlärim qırsilläb qolim 

titräy båşlädi målpäräst (51/20) 

ikkitä bilet bering / titräyåtgän qollärimni yäşiriş uçün şimimning (52/8) 

şämål turdi yäpråqlärning yerdägi såyäsi titräy båşlädi / xålidä ilkis båşini 

kötärib közlärimgä mä‘yüs (54/11) 

u birdän qolimdän uşläb åldi qollärining yengil / titräyåtgänini sezib turärdim 

vucudimni tentäklärçä (54/18) 

 

titräb-qaqşäb: Titreye titreye. 

iltimås yıġlämäng dedim titräb-qaqşäb xålidä / yıġlämäng yıġlämäng (56/1) 

 

titråq: Titreme. 
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körilmägän älläqandäy yåqımli titråq qåplädi / häli işq nimäligini bilmägän 

yüräkdä cüdä nåzik (47/23) 

 

toġri: Doğru. 

deyişimni bilmäy toġrisini äytib qoyä qåldim / xålidäxån bårmilär (49/31) 

 

toġrilä-: Düzeltmek. 

rähmät hisåbni toġriläb qoymåqçi bolibsizdä / xålidäning häm rängi öçdi burni 

qısilib läbläri (52/18) 

 

toxtä-: Durmak. 

xålidä yerdän köz üzmäy keskin burildidä kelib / toxtägän trålleybusgä qaräb 

yügürdi särıq cemperigä (46/12) 

yürägimdä sönmäs bir ot älängälänä båşlädi bu ot heç / toxtämäs visål dämläri 

yaqınläşgän säyin küçäyär faqat (48/18) 

lekin yigirmä qadämçä yürär-yürmäs toxtäb qåldim ikkälä / tävaqasi läng åçib 

qoyilgän eşikdän bir qolidä (49/13) 

åldidä toxtägän yäp-yängi vålgä maşinäsining yånidä / xayål sürgändek 

qımirlämäy turärdi (51/13) 

biråvdän çoçigän ådämdek toxtäb qåldim içkäridän / åq köyläk üstidän qårä 

boyinbåġ taqqan nåvçä yigit (51/15) 

dåvdiräb qåldim ådämlärning bizgä häyrån bolib / tikiläyåtgänini körib 

trålleybus toxtäşi bilän xålidäni (52/24) 

 

tol-: mec. Bir duyguyla kaplanmak. 

külgisiyü xorsinişgä tolgän qız yıġısi qåldi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

axır negä (43/8) 
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tolġan-: Kıpırdanmak. 

yåvqaräş qıldi quyuq qåşläri bir tolġanib qoydi / ruxsätsiz körsäm xafä 

bolmäysizmi (44/33) 

 

tolqın: Dalga. 

yergä qonädi daraxtlärning tekis şåvilläşi bezåvtä / tolqınlär åvåzigä qoşilib 

beåzår åråmbaxş sükünätni (47/8) 

xålidä hämån çonqayib otirgäniçä yuvinär yelkäsidän / åşib tüşgän såçining uçi 

tolqınlär yüzidän oynäb (53/10) 

 

tozånli: Tozlu. 

nähåt hämmäsi yåşlikning sirli soqmåqläridä tozånli / iz qåldirib ötmişgä singib 

ketgän bolsä (53/7) 

 

tök-: mec. Açığa vurmak, söylemek. 

hislärimning hämmäsini tökib sålgim kelärdiyü ämmå / şu hislär åldidä özim 

åciz edim (47/33) 

 

tökil-: Düşmek. 

xålidä bättär qızärib ketdi quyuq qayrilmä kiprikläri / yüzigä tökildi (46/8) 

 

tört-beş åġız: Birazcık, azıcık. 

xålidä bu sözlärni şivirläb äytdi ämmå şu tört / beş åġız söz qulåqlärimni bätäng 

keltirib çippä bitirib (54/30-31) 

 

trålleybus: Telli otobüs (troleybüs). 

trålleybusgä çıqdim boş orindıqqa otirib kitåb / varaqläy båşlädim kitåb 

oqırdimü sätrlar mäzmunini (43/22) 
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trålleybus xadrägä yaqınläşärkän vätän kinåteätrining / kättä-kättä äfişaläri lip 

etib körinib (45/19) 

xålidä yerdän köz üzmäy keskin burildidä kelib / toxtägän trålleybusgä qaräb 

yügürdi särıq cemperigä (46/12) 

turdim u trålleybus zinäsigä åyåq qoyärkän mengä / ögirilib qarädi näzärimdä 

mulåyim cüdä mulåyim (46/15) 

bilän yånmä-yån mähällädä turämizkü ämmå men keçikkän / edim trålleybus bir 

silkinib yürib ketdi (46/20) 

dåvdiräb qåldim ådämlärning bizgä häyrån bolib / tikiläyåtgänini körib 

trålleybus toxtäşi bilän xålidäni (52/24) 

bugün häm xålidäni xuddi oşä birinçi säfärdägi / käbi trålleybusdä uçrätdim 

eşikdän kirişim bilän (52/2) 

 

tub-tubidän: En dipten, en derinden. 

imå qıldim / otirdik tub-tubidän qaynäb çıqayåtgän suvgä tikilgänçä (47/12) 

deb oylägändim yoq bu söz yürägimning tub-tubidän / boġıq älämli bir nidå 

bolib çıqdi muyulişdägi örik (56/20) 

 

tup: Adet, tane. (Ağaç hakkında.) 

u ketdi yäpråqläri åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib / turgän bir tup örik tägidän 

burilib ötdiyü muyulişdä (43/3) 

bir tup örik häm hämmäsi oşä-oşä pästäk skämeykä / häm öz orindä turibdi 

(53/1) 

 

tur-: 1. Doğrulmak, ayağa kalkmak. 

men häm turib ketdim ikkåvimiz yånmä-yån turib änçägäçä / cim ketdik keyin 

xålidä yänä ävvälgidäy cilmäyib (44/25) 

muhäbbätingizni ehtiyåt qıling / xålidä sekin orindän turdi qızil sumkäçäsini 

bilägigä (56/8) 
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2. Ayakta durmak, dikilmek. 

kinådän çıqıb zinälär yånidägi pästäk ärçä tägidä / bir åz turib qåldik (45/30) 

åldidä toxtägän yäp-yängi vålgä maşinäsining yånidä / xayål sürgändek 

qımirlämäy turärdi (51/14) 

yänä qançä turgänimni bilmäymän quyåş tikkägä kelib / äyåvsiz qızitärdi 

äsfäl‘tdän kötärilgän çüçmäl (51/21) 

 

3. Bir yerde olmak, bulunmak. 

bermädimi yüzini çetgä burib u yåq bu yåqqa älängläy / båşlädi åldinråqdä 

turgän ayålni çaqırib cåy berdi (44/24) 

men häm turib ketdim ikkåvimiz yånmä-yån turib änçägäçä / cim ketdik keyin 

xålidä yänä ävvälgidäy cilmäyib (44/25) 

turgän cåyimdä serräyib qåldim håzir bolib ötgän / gäp-sözlär qulåqlärim åstidä 

dilräbå küy sädåläridek (46/21) 

çuqurläştiräyåtgändek bolärdi / otirämizmi suv läbidä turgän pästäk skämeykägä 

(47/10) 

årqa deräzä yånidä turgän xålidägä közim tüşdiyü yürägim / cız etib ketdi 

indämäy kåndüktårning yånigä ötib (52/3) 

bir tup örik häm hämmäsi oşä-oşä pästäk skämeykä / häm öz orindä turibdi 

(53/2) 

yoq bu yerdä emäs båşqa cåydä kättäkån däryå boyidä / turgänmişmiz 

yuvinämän deb egilsäm båşimdägi (53/34) 

 

4. Beklemek. 

päpiråsdän ålärdim bu säfär päpirås häm dåş berålmädi / xuddi oşä pästäk 

skämeykä yånidä bir såät turdim (48/30) 

qarämäslikkä häräkät qılib indämäy turäverdim ämmå / xålidäning özi qaräşgä 

mäcbur qıldi meni (52/11) 
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desäm indämäy turäverdingiz cån erkin äkä tutib / bering romålimni uni özingiz 

ålib bergänsizkü (54/5) 

 

5. Oturmak, ikamet etmek. 

bilän yånmä-yån mähällädä turämizkü ämmå men keçikkän / edim trålleybus bir 

silkinib yürib ketdi (46/19) 

 

6. Harekete geçmek, başlamak. 

şämål turdi yäpråqlärning yerdägi såyäsi titräy båşlädi / xålidä ilkis båşini 

kötärib közlärimgä mä‘yüs (54/11) 

 

turmuş: Evlilik. 

råst xålidäning közläridä yåş yiltillädi / råst mäcburän qurilgän turmuş xıyånät 

qılişgä ålib kelsä (54/34) 

 

turmuş ortåġı: Hayat arkadaşı. 

kim / siz turmuş ortåġıngiz (53/24) 

 

tut-: Yakalamak. 

qaräng endi uni båşqa ådäm tutib ålädi desäm indämäy / burilib ketibsiz birpäsdä 

sizni häm romålimni (54/7) 

desäm indämäy turäverdingiz cån erkin äkä tutib / bering romålimni uni özingiz 

ålib bergänsizkü (54/5) 

 

tutämlä-: Avuçlamak. 

qıp-qızärib ketdi bir orım såçining uçini tutämläb / turib tutilib-tutilib gäpirdi 

biläsizmi men (45/32) 
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tutilib-tutilib: Kekeleye kekeleye. 

turib tutilib-tutilib gäpirdi biläsizmi men / sizgä xalaqıt bermäymänmi (45/33) 

 

tutqun: Tutsak, esir. 

xayållärgä bolämän tutqun / u ketdi yäpråqläri åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib 

(43/1) 

 

tuyåġıngni şıqıllät-: “Yürü git, defol, kaybol” anlamlarında kullanılan bir söz. 

oxşägän särtäråş boläsändä esing båridä tuyåġıngni / şıqıllätib qål cönä (50/4-5) 

 

tüş: Rüya, düş. 

xålidä çuqur uf tårtdi / mäyli hämmäsi şirin tüşdek ötdi-ketdi endi (56/4) 

 

tüş kör-: Rüya görmek. 

kütilmägändä xålidä hårġın külib qoydi / qaysi küni tüş köribmän ikkälämiz şu 

yerdä (53/32) 

 

tüş-: 1. Durduğu, bulunduğu yerden ayrılıp yukarıdan aşağıya inmek. 

romålim sirġalib tüşib suvgä åqıb ketibdi hüv birdä / mengä kök şåyi romål 

såvġa qılgändingizkü änä oşä (54/1) 

 

2. Bir taşıttan yere ayak basmak. 

ävtåbusdän tüşişim bilän ätäyläb xålidälärning / köçäsigä burildim negädir uni şu 

yerdä şu köçädä (51/9) 

yåq bu yåqqa älängläb tüşgän cåyimizni tänidim ordä / ekän xålidäni qoyib 

yubårmäy suv boyigä ålib tüşdim (52/27) 

sudräb tüşib ketdim / özingizni båsing dedim quruqqınä qılib u (52/25) 
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3. Çeşitli oyun, gösteri vb. olan yere girmek. 

ötdi / yaxşi kinå ketyäpti tüşämizmi (45/22) 

bugün kinågä tüşmäy qoyä qålämiz xop xålidä / qåşini çimirib çiråyli cilmäyib 

qoydi (46/31) 

 

4. Olmak, olumsuz bir durumda bulunmak. 

xoş xızmät / esänkiräb qåldim nåquläy ähvålgä tüşib nimä (49/30) 

 

5. Ortaya çıkmak, peyda olmak. 

bilålmädim årägä tüşgän såvuq väziyätni yoqåtiş / uçün täyinliråq söz qıdirär 

ämmå tilim kälimägä kelmäsdi (45/17) 

 

tüşün-: Anlamak. 

özim häm tüşünmäsdim xayållärim ålislärgä yetäkläb / ketärdi meni özimgä 

kelib otirgän qızgä pärvå (43/24) 

cilmäyib qoygändek boldi şundäginä men uni küzätib / qoyişim keräkligini 

tüşündim axır biz u (46/18) 

bäribir endi işläy ålmäsligimni tüşündim läş-luşlärimni / yıġıştirib üygä qaytdim 

(51/7) 

xålidä axır tüşünsängizçi men / xålidä qolimdän behål siltänib çıqdiyü yäpråqläri 

(56/30) 

 

U 

 

uç: Bir şeyin baş veya son noktası, uç. 

erkin äkä biläsizmi xålidäning yånåqläri / qıp-qızärib ketdi bir orım såçining 

uçini tutämläb (45/32) 
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xålidä hämån çonqayib otirgäniçä yuvinär yelkäsidän / åşib tüşgän såçining uçi 

tolqınlär yüzidän oynäb (53/10) 

 

uç-: 1. Çok hızlı gitmek. 

a‘lå bahå åldim men şåd edim älläqayåqlärgä uçgim / bäländ-bäländ pärvåz 

etgim kelärdi gävcüm yolkälärdä (43/19) 

 

2. Öfke, üzüntü, korku gibi nedenlerle dudak, kirpik vb. titremek. 

xålidäning häm rängi öçdi burni qısilib läbläri / pirpiräb uçdi ikki tåmçi yåş 

közläridän duv etib yumäläb (52/20) 

 

uçir-: Kaldırmak. 

oyläntirib qoydi uning yoq deyişini kütib / turärdim ämmå yoq demädi yelkäsini 

uçirib qoydi (45/26) 

 

uçqun: Kıvılcım. 

siypäläb ötsä bu uçqun låvilläb ketärkän / xålidä negä undäy deysiz axır men 

sizni sizni (47/27) 

 

uçräş-: Buluşmak, görüşmek. 

xålidädän ketmä-ket ikkitä xat åldim ikkälä xatning / häm mäzmuni bir xıl edi 

men siz bilän uçräşişim keräk (50/20) 

 

uçräşuv: Buluşma, görüşme. 

keläsi uçräşuvgäçä şu küy åġuşidä yäşädim / çårşänbä küni xålidäni xuddi oşä 

yerdä kinåteätr (46/25) 

åldidän xålidäni uçräşuvgä täklif qılgändim ämmå u / kelmädi här gäl beş daqıqa 

küttirib qoysä älämimni (48/27) 
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åxırgi märtä uçräşuvgä bårålmäy qålgän künim / üygä såvçilär kelgänini 

bildingizmi oşändä yårdäm (55/19) 

 

uçrät-: Karşılaşmak, rastlaşmak. 

köçäsigä burildim negädir uni şu yerdä şu köçädä / uçrätişimgä işånärdim hä 

yänglişmäbmän men uni (51/11) 

bugün häm xålidäni xuddi oşä birinçi säfärdägi / käbi trålleybusdä uçrätdim 

eşikdän kirişim bilän (52/2) 

 

uf tårt-: Of çekmek, oflamak. 

xålidä çuqur uf tårtdi / mäyli hämmäsi şirin tüşdek ötdi-ketdi endi (56/3) 

 

ulåqtir-: Atmak, fırlatmak. 

xatni burdä burdä qılib ulåqtirdim beväfå yärämäs / såtqın (51/3) 

 

undäy: Öyle. 

siypäläb ötsä bu uçqun låvilläb ketärkän / xålidä negä undäy deysiz axır men 

sizni sizni (47/28) 

 

unut-: Unutmak. 

özimni åvutişgä tirişär ämmå xålidäni unutişgä / qançä urinsäm uning xåtiräsi 

qalbimgä şunçä (51/28) 

 

urin-: Çabalamak, çalışmak. 

özimni åvutişgä tirişär ämmå xålidäni unutişgä / qançä urinsäm uning xåtiräsi 

qalbimgä şunçä (51/29) 

 

uşlä-: Tutmak. 
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äkäsi keräk emäsmi äkäsi uning rängi öçib belküräk / uşlägän qoli äsäbiy 

qaltiräy båşlädi meni yeb yubårmåqçi (49/34) 

çıqdi bilägidän uşläb xålidäni maşinägä otqazdi / keyin özi rulgä otirdidä häydäb 

ketdi (51/17) 

xålidägä xat yåziş uçün üç märtä qolimgä qåġåz / qaläm åldimü ämmå 

yåzålmädim här säfär qaläm uşläsäm (50/26) 

yerdä otirib gäpläşgän edik qızıq birån märtä bir-birimizning / qolimizni häm 

uşlämägänmiz (54/16) 

u birdän qolimdän uşläb åldi qollärining yengil / titräyåtgänini sezib turärdim 

vucudimni tentäklärçä (54/17) 

boġıq älämli bir nidå bolib çıqdi muyulişdägi örik / yånidä ungä yetib 

biläkläridän mähkäm uşläb åldim u (56/22) 

 

uvål: Günah. 

muhäbbätimizning uvålini ikkälämiz bärävär bölişib / ålämiz xålidäning közläri 

ot bolib çaqnäb ketdi (55/11) 

 

uyäl-: Utanmak. 

küzätib qoygänimizdä köçä båşidä xayrläşärdik xålidäning / özi häm uyälärdi 

şekilli köçä içigä kirişimni (49/10) 

 

uyätli: Ayıp, utanç verici. 

yånä båşlädi qulåqlärim şänġılläb ketdi insån uçün / bundän årtıq haqårät bundän 

häm uyätli närsä bårmi (50/8) 

 

uyġån-: Uyku hâlinden çıkmak. 

häm yoqåtib qoyibmän uyġånsäm yåstıġım höl bolib ketibdi / xålidä läblärini 

qımtib båşini quyi såldi (54/9) 
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uzat-: Bir şeyi vermek amacıyla bir kimseye yöneltmek. 

åldim endi pul uzätäyåtgän edim årqadän xålidäning / tåvuşi eşitildi (52/5) 

 

uzåq: Uzun süre. 

mengä uzåq tikilib qåldi keyin peşånä terini şaxt bilän / sidirib täşlädidä közimgä 

tikilib turib sorädi (49/27) 

xålidä sekin orindän turdi qızil sumkäçäsini bilägigä / ildiyü mengä uzåq tikilib 

qåldi (56/9) 

 

uzåqdän: Uzaktan, uzak yerden. 

uçrätişimgä işånärdim hä yänglişmäbmän men uni / kördim faqat uzåqdän 

årqasidän kördim u köçä eşik (51/12) 

 

uzuq-yuluq: Bölük pörçük. 

häm quvnåq häm älämli uzuq-yuluq xåtirälär qåldi / oşändä men birinçi båsqıçdä 

oqırdim birinçi (43/12) 

u ketdi u ketdiyü häm şirin häm äççıq häm / quvnåq häm älämli uzuq-yuluq 

xåtirälär qåldi mendä (57/4) 

 

uzun: Uzun. 

åldim xålidä bu säfär özigä säl årå bergän båşini / yaqındä yuvgän bolsä keräk 

uzun såçlärining nämi häli (46/29) 

 

Ü 

 

üç: Üç sayısı. 
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u bizdän üç yil ävväl mäktäbni bitirgän håzir / älläqandäy idårädä işläyåtgänini 

eşitgändim u mengä (49/17) 

xålidägä xat yåziş uçün üç märtä qolimgä qåġåz / qaläm åldimü ämmå 

yåzålmädim här säfär qaläm uşläsäm (50/25) 

 

ülgür-: Yetişmek, vaktinde varmak. 

häli åqşåm qonib ülgürmägän kättä köçädän ordägä / båġ tåmångä yürib ketdik 

(47/1) 

 

ümidingni üz-: Umudunu kesmek, bir şeyin artık olamayacağına inanmak. 

xålidädän ümidingni üz ergä tekkänigä on beş / kün boldi äkäsining ortåġıgä 

tegibdi (51/1) 

 

ümr: Ömür. 

cäränglär şu küy meni bir ümr särxuş qılib / qoyäyåtgändäy bolärdi (46/23) 

yaxşi körämän ümrimning åxırigäçä yaxşi körämän / eşityäpsizmi åxırigäçä u 

yänä yıġläb yubårdi keyin (56/11) 

qayåqqa nimägä nähåtki men yåşligimning ümrimning / åltin daqıqaläri bilän 

äbädiy vidåläşsäm (56/15) 

 

ünsiz: Sessiz. 

tüşdiyü keyin yelkäläri silkinib-silkinib ünsiz / yıġläy båşlädi (52/21) 

 

üst: Bir şeyin görülen yanı, yüzü. 

biråvdän çoçigän ådämdek toxtäb qåldim içkäridän / åq köyläk üstidän qårä 

boyinbåġ taqqan nåvçä yigit (51/16) 

 

üstigä: Üstüne, dışında, -dan başka. 
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hä men maġrur edim buning üstigä birinçi imtihåndän / a‘lå bahå åldim men şåd 

edim älläqayåqlärgä uçgim (43/18) 

 

üstünlik: Üstünlük. 

yoq bäribir muhäbbät üstünlik qıldi xålidälärning / köçäsigä qandäy qılib bårib 

qålgänimni özim (49/5) 

 

üy: Ev. 

üydägilär yaxşi otirişibdimi xålidä dedim / uning qadämigä qaräb åhistä 

bårärkänmän (47/3) 

şu küni ikkälämiz üygäçä piyådä qaytdik / men xålidä bilän xayrläşgän 

daqıqädän båşläb (48/15) 

häm bilmäymän ulärning üyi tår köçäning içidä edi / ämmå neçänçi eşik ekänini 

bilmäsdim här säfär uni (49/7) 

tezråq kelib ketmäsängiz bolmäydi debdi qayåqqa / bårämän yänä oşä üygämi 

kimning åldigä bårämän (50/22) 

bäribir endi işläy ålmäsligimni tüşündim läş-luşlärimni / yıġıştirib üygä qaytdim 

(51/8) 

mening nimä uçün oqışgä kirålmägänimni / üydägilär bungä yol qoyişmägänini 

bildingizmi (55/18) 

berdingizmi mengä yoq xålidä öksib-öksib / yıġläb yubårdi oşä küniyåq 

singlimdän üyingizgä (55/22) 

 

üz-: Ayırmak. 

xålidä yerdän köz üzmäy keskin burildidä kelib / toxtägän trålleybusgä qaräb 

yügürdi särıq cemperigä (46/11) 

 

üzr sorä-: Özür dilemek. 
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qaytib bårgänimdän keyin xålidä bulärning / hämmäsi uçün mendän üzr soräydi 

deb yürgändim yoq (50/30) 

 

V 

 

varaqlä-: Sayfaları gözden geçirmek. 

trålleybusgä çıqdim boş orindıqqa otirib kitåb / varaqläy båşlädim kitåb 

oqırdimü sätrlar mäzmunini (43/23) 

men indämäy båş silkib qoydim xålidä kitåbni / varaqlärkän içidän zäçyåt 

däftärim çıqıb qåldi u mengä (44/32) 

 

vätän: Vatan, yurt. 

trålleybus xadrägä yaqınläşärkän vätän kinåteätrining / kättä-kättä äfişaläri lip 

etib körinib (45/19) 

 

väziyät: Durum. 

bilålmädim årägä tüşgän såvuq väziyätni yoqåtiş / uçün täyinliråq söz qıdirär 

ämmå tilim kälimägä kelmäsdi (45/17) 

men bu gäpni häm årädägi nåquläy väziyätni buziş / uçün äytdim däbdurustdän 

kinågä täklif qılişim xålidäni (45/23) 

 

våqeä: Olay, hadise. 

bugüngi våqeälär bütün fikrimni åstin-üstün qılib / yubårdi közim måşdek åçildi 

(51/33) 

 

vidåläş-: Vedalaşmak. 

qayåqqa nimägä nähåtki men yåşligimning ümrimning / åltin daqıqaläri bilän 

äbädiy vidåläşsäm (56/16) 
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vilåyät: İl, vilayet. 

ikkinçi båsqıçning åxırgi imtihånini tåpşirgän / künim sämärqandgä vilåyät 

gäzetäsigä ämäliyåtgä ketiş (48/26) 

 

visål: Kavuşma. 

yürägimdä sönmäs bir ot älängälänä båşlädi bu ot heç / toxtämäs visål dämläri 

yaqınläşgän säyin küçäyär faqat (48/18) 

 

vucud: Vücut, beden. 

nimä qıläy / bütün vucudimni häli heç sezilmägän häli heç sinäb (47/22) 

şıqıllätib qål cönä / köz ongim qårånġıläşib bütün vucudim låvilläb (50/6) 

u birdän qolimdän uşläb åldi qollärining yengil / titräyåtgänini sezib turärdim 

vucudimni tentäklärçä (54/18) 

 

Y 

 

yaxşi: İyi, güzel. 

cä täläbä bolib ä oqışlär yaxşi ketyäptimi / hm dedim sözimning yärmisini yutib 

men uni (44/17) 

körsäm mäylimi xålidä qolimdägi kitåbni åldi / lui aragån yaxşi yåzuvçi bolsä 

keräkä (44/30) 

üydägilär yaxşi otirişibdimi xålidä dedim / uning qadämigä qaräb åhistä 

bårärkänmän (47/3) 

ötdi / yaxşi kinå ketyäpti tüşämizmi (45/22) 

 

yaxşi kör-: Sevmek. 



534 

 

qaçån yaxşi köriş yäliniş-yålvåriş degän gäp emäs men / xålidäning åldidä 

günåhkår emäsmän yälinmäymän häm (50/13) 

ägär meni çindän råstdän häm yaxşi / körgäningizdä ätäyläb fäkül‘tetingizgä 

bårib ädres (55/14-15) 

ägär çindän yaxşi körsängiz şunaqa qılärmidingiz / keyin keyin men heç kimgä 

işånmäy qoydim endi (55/29) 

erkin äkä esingizdä bolsin men bäribir sizni / yaxşi körämän ümrimning 

åxırigäçä yaxşi körämän (56/11) 

erkin äkä esingizdä bolsin men bäribir sizni / yaxşi körämän ümrimning 

åxırigäçä yaxşi körämän (56/11) 

yålġız yaxşi köriş bilän kifåyälänib yürgän ådämmänkü / şu baxtimni ävvälråq 

äsräsäm bolmäsmidi (57/7) 

 

yaxşiläb: İyice, güzelce. 

mäykäsi häm höl bolgändi bilmädim sälåmimni eşitmädimi / älik ålmädi 

yaxşiläb tänib ålmåqçi bolgändäy (49/26) 

 

yaqın: Uzak olmadan. 

yaqınråq kelib sälåm berdim u belküräkni täşlämäy / engäşib turgän küyi yelkäsi 

oşä mengä qarädi qarädiyü (49/21) 

 

yaqındä: Kısa süre önce. 

åldim xålidä bu säfär özigä säl årå bergän båşini / yaqındä yuvgän bolsä keräk 

uzun såçlärining nämi häli (46/29) 

 

yaqınläş-: Yaklaşmak. 

trålleybus xadrägä yaqınläşärkän vätän kinåteätrining / kättä-kättä äfişaläri lip 

etib körinib (45/19) 
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yürägimdä sönmäs bir ot älängälänä båşlädi bu ot heç / toxtämäs visål dämläri 

yaqınläşgän säyin küçäyär faqat (48/18) 

 

yälä-: mec. Dokunarak, sıyırarak geçmek. 

särġış qumni yäläb åqayåtgän suv qırġåġıgä yetib kelgänimizdän / keyin qolini 

qoyib yubårdim yuvinib åling (52/29) 

 

yälin-: Yalvarmak. 

qaçån yaxşi köriş yäliniş-yålvåriş degän gäp emäs men / xålidäning åldidä 

günåhkår emäsmän yälinmäymän häm (50/14) 

 

yäliniş-yålvåriş: Yalvarıp yakarmak. 

qaçån yaxşi köriş yäliniş-yålvåriş degän gäp emäs men / xålidäning åldidä 

günåhkår emäsmän yälinmäymän häm (50/13 

meni şunçälik haqårät qılgän ådämning åldigämi nimägä / bårämän yäliniş-

yålvåriş uçünmi (50/24) 

 

yänä: 1. Yine, tekrar, yeniden. 

xayålimni yıġıştirib ålmäsimdän xålidä yänä / hücümgä ötdi (44/15) 

men häm turib ketdim ikkåvimiz yånmä-yån turib änçägäçä / cim ketdik keyin 

xålidä yänä ävvälgidäy cilmäyib (44/26) 

yürgän äziz bir närsäni taqdim qıläsizü / men yänä änçä-munçä gäplärni äytgim 

yürägimdägi (47/32) 

råstmi xålidä yänä oşä bålälärçä såddälik bilän / közlärini cävdirätdi (48/13) 

özini körsäm säl båsilärdiyü xayrläşişimiz bilän / yänä låvillärdi (48/20) 

tezråq kelib ketmäsängiz bolmäydi debdi qayåqqa / bårämän yänä oşä üygämi 

kimning åldigä bårämän (50/22) 
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yänä qançä turgänimni bilmäymän quyåş tikkägä kelib / äyåvsiz qızitärdi 

äsfäl‘tdän kötärilgän çüçmäl (51/21) 

ämmå bir lähzädäyåq yänä oşändäy mä‘yüs bolib qåldi / ägär meni çindän 

råstdän häm yaxşi (55/13) 

yaxşi körämän ümrimning åxırigäçä yaxşi körämän / eşityäpsizmi åxırigäçä u 

yänä yıġläb yubårdi keyin (56/12) 

 

2. Daha, bunun dışında. 

yänä qanäqa tiläkläringiz bår / xålidäning gäpi tä‘nä bolib eşitildi yürägimdägi 

(53/25) 

 

yänäyäm: Daha da. 

råstdä özimdän-özim sizgä xålidä båşini / yänäyäm quyiråq egdi qıynälib-

qıynälib gäpirdi lekin (47/20) 

 

yängliş-: Yanılmak. 

uçrätişimgä işånärdim hä yänglişmäbmän men uni / kördim faqat uzåqdän 

årqasidän kördim u köçä eşik (51/11) 

 

yängrät-: Çınlatmak, yankılatmak. 

men bütün xıyåbånni yängrätib häyqırib yubårdim / deb oylägändim yoq bu söz 

yürägimning tub-tubidän (56/19) 

 

yäpråq: Yaprak. 

u ketdi yäpråqläri åqşåm şäbädäsidä åhistä silkinib / turgän bir tup örik tägidän 

burilib ötdiyü muyulişdä (43/2) 

şämål turdi yäpråqlärning yerdägi såyäsi titräy båşlädi / xålidä ilkis båşini 

kötärib közlärimgä mä‘yüs (54/11) 
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xålidä qolimdän behål siltänib çıqdiyü yäpråqläri / åqşåm şäbädäsidä åhistä 

silkinib turgän örik tägidän (56/31) 

 

yäp-yängi: Yepyeni. 

åldidä toxtägän yäp-yängi vålgä maşinäsining yånidä / xayål sürgändek 

qımirlämäy turärdi (51/13) 

 

yärä: Yara. 

sözi yürägimni tilimlär här tåmçi yåşi qalbim yäräsigä / tåmär edi (55/33) 

 

yärämäs: Alçak, aşağılık. 

xatni burdä burdä qılib ulåqtirdim beväfå yärämäs / såtqın (51/3) 

 

yäräş-: Uymak. 

quyib qoygändek yäräşib turgän bir orım / yogån qonġır såçining silkinib 

båräyåtgänini körib (46/13) 

 

yärim: Yarım, yarı. 

qalinråq läbläri häm özgärmäbdi bu oşä xålidä edi / bundän yärim yilçä ävväl 

özim bilän bir partädä mäktäb (44/10) 

cä täläbä bolib ä oqışlär yaxşi ketyäptimi / hm dedim sözimning yärmisini yutib 

men uni (44/18) 

 

yäşä-: Yaşamak. 

keläsi uçräşuvgäçä şu küy åġuşidä yäşädim / çårşänbä küni xålidäni xuddi oşä 

yerdä kinåteätr (46/25) 

şu küngäçä mänä şu fikr bilän yäşädim ämmå / bugüngi våqeälär bütün fikrimni 

åstin-üstün qılib (51/32) 
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yäşir-: 1. Gizlemek, saklamak. 

sir yäşirmäylik xop / sizdän nimäni häm yäşiräy (48/7) 

sir yäşirmäylik xop / sizdän nimäni häm yäşiräy (48/8) 

ikkitä bilet bering / titräyåtgän qollärimni yäşiriş uçün şimimning (52/8) 

 

2. Kaçırmak, bir şeyi veya birini göstermemek. 

közimni qayergä yäşirişni bilmäy qåldim men / undän nimä bolsä häm bir gäp 

kütärdim ämmå u hämån (54/25) 

 

yäşnäb-yäşnäb: Keyifli keyifli. 

iye xålidä xıcålätdän qıp-qızärib ketgän / bolsäm keräk xålidä yäşnäb-yäşnäb 

külib yubårdi (44/4) 

 

yåq: Taraf, yan. 

bermädimi yüzini çetgä burib u yåq bu yåqqa älängläy / båşlädi åldinråqdä 

turgän ayålni çaqırib cåy berdi (44/23) 

bermädimi yüzini çetgä burib u yåq bu yåqqa älängläy / båşlädi åldinråqdä 

turgän ayålni çaqırib cåy berdi (44/23) 

yåq bu yåqqa älängläb tüşgän cåyimizni tänidim ordä / ekän xålidäni qoyib 

yubårmäy suv boyigä ålib tüşdim (52/27) 

yåq bu yåqqa älängläb tüşgän cåyimizni tänidim ordä / ekän xålidäni qoyib 

yubårmäy suv boyigä ålib tüşdim (52/27) 

 

yåqımli: Hoş. 

körilmägän älläqandäy yåqımli titråq qåplädi / häli işq nimäligini bilmägän 

yüräkdä cüdä nåzik (47/23) 
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yålgån: Yalan. 

yålgånmi xålidä äyyårlik bilän qåşini uçirib / qoydi huv anundä zäçyåt 

däftäringizni negä tårtib (48/9) 

 

yålġız: 1. Yalnız, tek. 

xayålimni yålġız siz ålib qoydingizkü axır mengä / näsib bolädimi yoqmi deb 

xavåtirlänib özim häm tåpålmäy (47/29) 

 

2. Yalnızca, sadece. 

men muhäbbätimni ehtiyåt qılålmägän äsräy ålmägän / yålġız yaxşi köriş bilän 

kifåyälänib yürgän ådämmänkü (57/7) 

 

yåmån: Kötü, fena. 

siz meni oşänäqa yåmån ayål deb oyläyäpsizmi / xålidä bu sözlärni şivirläb äytdi 

ämmå şu tört (54/29) 

 

yån: 1. Bir şeyin ön, arka, alt ve üst dışında kalan kısmı. 

kinådän çıqıb zinälär yånidägi pästäk ärçä tägidä / bir åz turib qåldik (45/29) 

zinäläri yånidägi pästäk xånäki ärçä tägidä kütib / åldim xålidä bu säfär özigä säl 

årå bergän båşini (46/27) 

päpiråsdän ålärdim bu säfär päpirås häm dåş berålmädi / xuddi oşä pästäk 

skämeykä yånidä bir såät turdim (48/30) 

åldidä toxtägän yäp-yängi vålgä maşinäsining yånidä / xayål sürgändek 

qımirlämäy turärdi (51/13) 

årqa deräzä yånidä turgän xålidägä közim tüşdiyü yürägim / cız etib ketdi 

indämäy kåndüktårning yånigä ötib (52/3) 

boġıq älämli bir nidå bolib çıqdi muyulişdägi örik / yånidä ungä yetib 

biläkläridän mähkäm uşläb åldim u (56/22) 
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2. Birlikte, beraberinde olma. 

älmäşgändik xålidäning sürätini oşändän beri / yånimdä ålib yürärdim nimägä 

şundäy qıläyåtgänimni (45/6) 

årqa deräzä yånidä turgän xålidägä közim tüşdiyü yürägim / cız etib ketdi 

indämäy kåndüktårning yånigä ötib (52/4) 

nihåyät xålidä qızil sumkäçäsidän romålçä ålib / yüzlärini ärtä-ärtä yånimgä 

kelib otirdi (53/16) 

 

yån-: 1. Işık vermek. 

xålidä änçägäçä cävåb bermädi xıyåbån tepäsidä / çiråqlär lip-lip etib birin-ketin 

yåndi (53/30) 

 

2. Vücudun veya nesnelerin ısısı artmak. 

köz ongim qårånġıläşib bütün vucudim låvilläb / yånä båşlädi qulåqlärim 

şänġılläb ketdi insån uçün (50/7) 

 

yånåq: Yanak. 

erkin äkä biläsizmi xålidäning yånåqläri / qıp-qızärib ketdi bir orım såçining 

uçini tutämläb (45/31) 

 

yånmä-yån: Yan yana. 

men häm turib ketdim ikkåvimiz yånmä-yån turib änçägäçä / cim ketdik keyin 

xålidä yänä ävvälgidäy cilmäyib (44/25) 

bilän yånmä-yån mähällädä turämizkü ämmå men keçikkän / edim trålleybus bir 

silkinib yürib ketdi (46/19) 

 

yåpiş-: 1. Sıkıca sarılmak, tutmak. 
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men ävväligä mäyli dedimü keyin birdän / uning qollärigä yåpişdim sürät axır 

däftär içidä (45/2) 

 

2. İyice yaklaşmak, değmek. 

keskin qaddini råstlädi cingäläk såçi ter äräläş peşånäsigä / yåpişib qålgän kömir 

tegib qåräyib ketgän (49/24) 

 

yårdäm ber-: Yardım etmek. 

üygä såvçilär kelgänini bildingizmi oşändä yårdäm / berdingizmi mengä yoq 

xålidä öksib-öksib (55/20-21) 

 

yåstıq: Yastık. 

häm yoqåtib qoyibmän uyġånsäm yåstıġım höl bolib ketibdi / xålidä läblärini 

qımtib båşini quyi såldi (54/9) 

 

yåş: Gözyaşı. 

külgisiyü xorsinişgä tolgän qız yıġısi qåldi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

axır negä (43/9) 

xålidäning häm rängi öçdi burni qısilib läbläri / pirpiräb uçdi ikki tåmçi yåş 

közläridän duv etib yumäläb (52/20) 

råst xålidäning közläridä yåş yiltillädi / råst mäcburän qurilgän turmuş xıyånät 

qılişgä ålib kelsä (54/33) 

sözi yürägimni tilimlär här tåmçi yåşi qalbim yäräsigä / tåmär edi (55/33) 

şu baxtimni ävvälråq äsräsäm bolmäsmidi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

negä endimi (57/9) 

höl bolib ketgändi men bolsäm uning köz yåşläri suvgä / qoşilib åqıb 

ketäyåtgänini his qılib turär özim häm (53/11) 
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yåşlik: Gençlik. 

imtihånni tåpşirgän edim qızıq yåşlik ekändä birinçi / båsqıç täläbälärining 

hämmäsidä bolädigän ådät (43/14) 

nähåt hämmäsi yåşlikning sirli soqmåqläridä tozånli / iz qåldirib ötmişgä singib 

ketgän bolsä (53/7) 

qayåqqa nimägä nähåtki men yåşligimning ümrimning / åltin daqıqaläri bilän 

äbädiy vidåläşsäm (56/15) 

 

yåvqaräş qıl-: Kızgın bir biçimde bakmak. 

varaqlärkän içidän zäçyåt däftärim çıqıb qåldi u mengä / yåvqaräş qıldi quyuq 

qåşläri bir tolġanib qoydi (44/33) 

 

yåz-: Yazıyla anlatmak, yazıya dökmek. 

bårämän yäliniş-yålvåriş uçünmi / xålidägä xat yåziş uçün üç märtä qolimgä 

qåġåz (50/25) 

qaläm åldimü ämmå yåzålmädim här säfär qaläm uşläsäm / köz åldimdä uning 

äkäsi cånlänär näzärimdä mengä (50/26) 

körgäningizdä ätäyläb fäkül‘tetingizgä bårib ädres / tåpib sämärqandgä yåzgän 

xatlärimgä cävåb bermäsmidingiz (55/16) 

 

yåzuvçi: Yazar. 

körsäm mäylimi xålidä qolimdägi kitåbni åldi / lui aragån yaxşi yåzuvçi bolsä 

keräkä (44/30) 

 

ye-: mec. Yaralamak, zedelemek. 

äkäsi keräk emäsmi äkäsi uning rängi öçib belküräk / uşlägän qoli äsäbiy 

qaltiräy båşlädi meni yeb yubårmåqçi (49/34) 
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yelkä: Omuz. 

oyläntirib qoydi uning yoq deyişini kütib / turärdim ämmå yoq demädi yelkäsini 

uçirib qoydi (45/26) 

yaqınråq kelib sälåm berdim u belküräkni täşlämäy / engäşib turgän köyi yelkäsi 

oşä mengä qarädi qarädiyü (49/22) 

erkin äkä sizgä häm bilet åldim / yelkäm oşä näzär täşlädim u häliyäm 

özgärmäbdi (52/14) 

tüşdiyü keyin yelkäläri silkinib-silkinib ünsiz / yıġläy båşlädi (52/21) 

xålidä hämån çonqayib otirgäniçä yuvinär yelkäsidän / åşib tüşgän såçining uçi 

tolqınlär yüzidän oynäb (53/9) 

 

yengil: Hafif. 

u birdän qolimdän uşläb åldi qollärining yengil / titräyåtgänini sezib turärdim 

vucudimni tentäklärçä (54/17) 

 

yer: 1. Bir kimsenin, bir şeyin kapladığı ya da kaplayabileceği boşluk, mekân. 

esingizdämi erkin äkä birinçi märtä şu / yerdä otirib gäpläşgän edik qızıq birån 

märtä bir-birimizning (54/15) 

 

2. Ayakla basılan taban, zemin. 

xålidä yerdän köz üzmäy keskin burildidä kelib / toxtägän trålleybusgä qaräb 

yügürdi särıq cemperigä (46/11) 

şämål turdi yäpråqlärning yerdägi såyäsi titräy båşlädi / xålidä ilkis båşini 

kötärib közlärimgä mä‘yüs (54/11) 

 

3. Bulunulan, oturulan, yaşanılan bölge. 

bolmäsä kelär häftäning şu küni şu såätdä şu / yergä kelsäm yoq demäysizmi 

(46/6) 
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keläsi uçräşuvgäçä şu küy åġuşidä yäşädim / çårşänbä küni xålidäni xuddi oşä 

yerdä kinåteätr (46/26) 

yergä qonädi daraxtlärning tekis şåvilläşi bezåvtä / tolqınlär åvåzigä qoşilib 

beåzår åråmbaxş sükünätni (47/7) 

ertäsigä ertäläb sämärqandgä cönäb ketdim ketdim / ämmå xayålim şu yerdä 

xålidä bilän qåldi özimçä (50/16) 

ävtåbusdän tüşişim bilän ätäyläb xålidälärning / köçäsigä burildim negädir uni şu 

yerdä şu köçädä (51/10) 

kütilmägändä xålidä hårġın külib qoydi / qaysi küni tüş köribmän ikkälämiz şu 

yerdä (53/32) 

yoq bu yerdä emäs båşqa cåydä kättäkån däryå boyidä / turgänmişmiz 

yuvinämän deb egilsäm båşimdägi (53/33) 

 

yet-: 1. Yetişmek, vaktinde varmak. 

boġıq älämli bir nidå bolib çıqdi muyulişdägi örik / yånidä ungä yetib 

biläkläridän mähkäm uşläb åldim u (56/22) 

 

2. Değmek, uzanıp dokunabilmek. 

romålmiş qolimni çozsäm heç yetmäsmiş / erkin äkä qaräng-qaräng romålim 

åqıb ketyäpti (54/3) 

 

3. Varmak, gelmek. 

särġış qumni yäläb åqayåtgän suv qırġåġıgä yetib kelgänimizdän / keyin qolini 

qoyib yubårdim yuvinib åling (52/29) 

 

yetäklä-: 1. Öncülük etmek. 

faqat bir närsä yetişmäydi qani oşä şirin / hislärgä yetäklägän sühbätlär qani oşä 

muhäbbät (53/4) 



545 

 

 

2. Tutup götürmek. 

özim häm tüşünmäsdim xayållärim ålislärgä yetäkläb / ketärdi meni özimgä 

kelib otirgän qızgä pärvå (43/24) 

 

yetiş-: 1. Ulaşmak, erişmek. 

faqat bir närsä yetişmäydi qani oşä şirin / hislärgä yetäklägän sühbätlär qani oşä 

muhäbbät (53/3) 

 

2. Yetmek, yeter olmak. 

häykäldek qåtib otirär edi änçädän keyin u hävå yetişmägändek / entikib-entikib 

gäpirä båşlädi (54/27) 

 

yıġı: Ağlama, ağlayış. 

külgisiyü xorsinişgä tolgän qız yıġısi qåldi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

axır negä (43/8) 

 

yıġıştir-: Bir araya getirmek, toplamak. 

bäribir endi işläy ålmäsligimni tüşündim läş-luşlärimni / yıġıştirib üygä qaytdim 

(51/8) 

 

yıġlä-: Ağlamak. 

tüşdiyü keyin yelkäläri silkinib-silkinib ünsiz / yıġläy båşlädi (52/22) 

keldingiz / endi u yıġlämäsdi men bolsäm bir nimä deyişgä (55/8) 

berdingizmi mengä yoq xålidä öksib-öksib / yıġläb yubårdi oşä küniyåq 

singlimdän üyingizgä (55/22) 

mengä bäribir edi / xålidä çuqur iztiråb bilän yıġlär uning här bir (55/32) 

iltimås yıġlämäng dedim titräb-qaqşäb xålidä / yıġlämäng yıġlämäng (56/1) 
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iltimås yıġlämäng dedim titräb-qaqşäb xålidä / yıġlämäng yıġlämäng (56/2) 

iltimås yıġlämäng dedim titräb-qaqşäb xålidä / yıġlämäng yıġlämäng (56/2) 

yaxşi körämän ümrimning åxırigäçä yaxşi körämän / eşityäpsizmi åxırigäçä u 

yänä yıġläb yubårdi keyin (56/12) 

 

yigirmä: Yirmi sayısı. 

lekin yigirmä qadämçä yürär-yürmäs toxtäb qåldim ikkälä / tävaqasi läng åçib 

qoyilgän eşikdän bir qolidä (49/13) 

 

yigit: Delikanlı, genç adam. 

åq köyläk üstidän qårä boyinbåġ taqqan nåvçä yigit / çıqdi bilägidän uşläb 

xålidäni maşinägä otqazdi (51/16) 

nimäni / bir yigitgä köngil qoyib båşqasigä tegib ketgän (53/20) 

 

yil: Yıl, sene. 

qalinråq läbläri häm özgärmäbdi bu oşä xålidä edi / bundän yärim yilçä ävväl 

özim bilän bir partädä mäktäb (44/10) 

bu ot ikki yilgäçä yoq undän keyin häm şu küngäçä / häm päsäymädi lekin gåhå 

taqdir sening izminggä (48/21) 

u bizdän üç yil ävväl mäktäbni bitirgän håzir / älläqandäy idårädä işläyåtgänini 

eşitgändim u mengä (49/17) 

 

yiltillä-: Parlamak. 

råst xålidäning közläridä yåş yiltillädi / råst mäcburän qurilgän turmuş xıyånät 

qılişgä ålib kelsä (54/33) 

şämçiråqdek bir ot sevgigä çänqåq ot yiltilläb turärkän / muhäbbät şäbädäsi bir 

märtä faqat bir märtä (47/25) 
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yogån: Kalın. 

quyib qoygändek yäräşib turgän bir orım / yogån qonġır såçining silkinib 

båräyåtgänini körib (46/14) 

 

yoq: Bulunmayan, var olmayan şey. 

örtänişgä häm ärzimäydi mening ungä ålib berädigän / maşinäm yoqkü axır 

(51/26) 

 

yoq-yoq: Hayır hayır. 

külgisiyü xorsinişgä tolgän qız yıġısi qåldi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

axır negä (43/9) 

şu baxtimni ävvälråq äsräsäm bolmäsmidi / közlärimdä yåş qalqıdimi yoq-yoq 

negä endimi (57/9) 

 

yoqåt-: 1. Kaybetmek. 

burilib ketibsiz birpäsdä sizni häm romålimni / häm yoqåtib qoyibmän 

uyġånsäm yåstıġım höl bolib ketibdi (54/9) 

 

2. Ortadan kaldırmak. 

bilålmädim årägä tüşgän såvuq väziyätni yoqåtiş / uçün täyinliråq söz qıdirär 

ämmå tilim kälimägä kelmäsdi (45/17) 

 

yol qoy-: İzin vermek. 

mening nimä uçün oqışgä kirålmägänimni / üydägilär bungä yol qoyişmägänini 

bildingizmi (55/18) 

 

yolkä: Kaldırım. 
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bäländ-bäländ pärvåz etgim kelärdi gävcüm yolkälärdä / bårärkänmän heç kimni 

körmäs heç nimäni sezmäs edim (43/20) 

 

yubår-: Göndermek, yollamak. 

xat berib yubårgändim äkäm eşik åldidä körib / qålib xatni tårtib ålibdi 

hämmäsini eşitdim (55/23) 

 

yumälä-: Akmak, dökülmek. (Gözyaşı hakkında.) 

pirpiräb uçdi ikki tåmçi yåş közläridän duv etib yumäläb / tüşdiyü keyin 

yelkäläri silkinib-silkinib ünsiz (52/20) 

 

yut-: mec. Söylemek istenilen bir sözü kendini tutup söylememek. 

cä täläbä bolib ä oqışlär yaxşi ketyäptimi / hm dedim sözimning yärmisini yutib 

men uni (44/18) 

 

yuv-: Yıkamak. 

åldim xålidä bu säfär özigä säl årå bergän båşini / yaqındä yuvgän bolsä keräk 

uzun såçlärining nämi häli (46/29) 

 

yuvin-: Yıkanmak. 

särġış qumni yäläb åqayåtgän suv qırġåġıgä yetib kelgänimizdän / keyin qolini 

qoyib yubårdim yuvinib åling (52/30) 

xålidä höl qumdä çuqur-çuqur iz qåldirib qırġåqqa / çonqaydi yuvinib bolguniçä 

skämeykädä otirdim (52/32) 

yoq bu yerdä emäs båşqa cåydä kättäkån däryå boyidä / turgänmişmiz 

yuvinämän deb egilsäm båşimdägi (53/34) 

xålidä hämån çonqayib otirgäniçä yuvinär yelkäsidän / åşib tüşgän såçining uçi 

tolqınlär yüzidän oynäb (53/9) 
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yügür-: Koşmak. 

xålidä yerdän köz üzmäy keskin burildidä kelib / toxtägän trålleybusgä qaräb 

yügürdi särıq cemperigä (46/12) 

 

yüpän-: Avunmak. 

bu sözlär bilän yüpänä ålmäsligimni bilsäm häm / özimni åvutişgä tirişär ämmå 

xålidäni unutişgä (51/27) 

 

yüpät-: Teselli etmek, avutmak. 

håvur könglimni behüd qılä båşlädi / mäyli dedim özimni yüpätib xålidä 

küyünişgä (51/24) 

 

yür-: 1. Yürümek. 

bilmäsäm / bopti yüring dedim quvånib (45/28) 

häli åqşåm qonib ülgürmägän kättä köçädän ordägä / båġ tåmångä yürib ketdik 

(47/2) 

ästä burildiyü mädåri qurigän ådämdäy gändiräkläb / yürib ketdi (56/14) 

 

2. Yaşamak. 

yürgän äziz bir närsäni taqdim qıläsizü / men yänä änçä-munçä gäplärni äytgim 

yürägimdägi (47/31) 

 

3. Hareket etmek. 

bilän yånmä-yån mähällädä turämizkü ämmå men keçikkän / edim trålleybus bir 

silkinib yürib ketdi (46/20) 

 

yürär-yürmäs: Yürür yürümez. 
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lekin yigirmä qadämçä yürär-yürmäs toxtäb qåldim ikkälä / tävaqasi läng åçib 

qoyilgän eşikdän bir qolidä (49/13) 

 

yüräk: Kalp, yürek. 

körilmägän älläqandäy yåqımli titråq qåplädi / häli işq nimäligini bilmägän 

yüräkdä cüdä nåzik (47/24) 

yürgän äziz bir närsäni taqdim qıläsizü / men yänä änçä-munçä gäplärni äytgim 

yürägimdägi (47/32) 

yürägimdä sönmäs bir ot älängälänä båşlädi bu ot heç / toxtämäs visål dämläri 

yaqınläşgän säyin küçäyär faqat (48/17) 

yürägimni çulġagän şübhälär çigälläşib ketdiyü şähär / köçäläridä änçägäçä 

äylänib yürdim oşä täniş xıyåbånlär (48/31) 

xayålimdä eng muqaddäs deb yürgän oy şumi häli yürägimning / eng çuqur 

cåyläridä izzätini ärdåqläb yürgän (50/9) 

çöntägigä suqdim yoq yürägimni räşk emäs ġazäb / häm emäs älämli iztiråb 

çulġab ålgändi ögirilib (52/9) 

xålidäning gäpi tä‘nä bolib eşitildi yürägimdägi / iztiråb ornini ġazäb egällädi 

(53/26) 

men bütün xıyåbånni yängrätib häyqırib yubårdim / deb oylägändim yoq bu söz 

yürägimning tub-tubidän (56/20) 

 

yürägi cız et-: Yüreği cız etmek, içi sızlamak. 

årqa deräzä yånidä turgän xålidägä közim tüşdiyü yürägim / cız etib ketdi 

indämäy kåndüktårning yånigä ötib (52/3-4) 

 

yürägini örtä-: Çok üzülmek, üzüntüden içi yanmak. 

qoşilib åqıb ketäyåtgänini his qılib turär özim häm / yürägimni örtäb 

yubåräyåtgän hislärimni bäzor båsib (53/13) 
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yürägini tilimlä-: Yüreğini parçalamak, çok üzmek. 

xålidä çuqur iztiråb bilän yıġlär uning här bir / sözi yürägimni tilimlär här tåmçi 

yåşi qalbim yäräsigä (55/33) 

 

yüz: 1. Yüz, çehre. 

xålidä bättär qızärib ketdi quyuq qayrilmä kiprikläri / yüzigä tökildi (46/8) 

bermädimi yüzini çetgä burib u yåq bu yåqqa älängläy / båşlädi åldinråqdä 

turgän ayålni çaqırib cåy berdi (44/23) 

 

2. Yanak. 

nihåyät xålidä qızil sumkäçäsidän romålçä ålib / yüzlärini ärtä-ärtä yånimgä 

kelib otirdi (53/16) 

 

yüzidän: Yüzünden, -den ötürü. 

xålidä hämån çonqayib otirgäniçä yuvinär yelkäsidän / åşib tüşgän såçining uçi 

tolqınlär yüzidän oynäb (53/10) 

 

Z 

 

zäçyåt: Sözlü veya yazılı sınav. 

men indämäy båş silkib qoydim xålidä kitåbni / varaqlärkän içidän zäçyåt 

däftärim çıqıb qåldi u mengä (44/32) 

yålgånmi xålidä äyyårlik bilän qåşini uçirib / qoydi huv anundä zäçyåt 

däftäringizni negä tårtib (48/10) 

 

zinä: Merdiven. 

bopti yüring dedim quvånib / kinådän çıqıb zinälär yånidägi pästäk ärçä tägidä 

(45/29) 
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turdim u trålleybus zinäsigä åyåq qoyärkän mengä / ögirilib qarädi näzärimdä 

mulåyim cüdä mulåyim (46/15) 

çårşänbä küni xålidäni xuddi oşä yerdä kinåteätr / zinäläri yånidägi pästäk 

xånäki ärçä tägidä kütib (46/27) 

 

4. OQ BULUT OPPOQ BULUT ADLI HİKÂYENİN BAĞLAM 

SÖZLÜĞÜ 

 

A, Ä 

 

äcäb: İnanılmaz, hayret. 

äcäb sendek ålim sendek zükkå erkäkning bir ayål / qalbini tüşünişi uçün on 

säkkiz yil keräk bolibdi (112/3) 

 

äcdär: Ejderha. 

båtqåqlik qåräyib körinärdi teräk boyi pästlikdä äcdärdek / vişilläyåtgän 

böricärgä qaräşim bilän yürägim (105/6) 

 

äççıq: mec. Kırıcı, üzücü. 

bir-biridän äççıq bir-biridän ärmånli sävållär / ketmä-ket yåpirilib kelär sämålyåt 

måtårining güvilläşi (111/28) 

 

äçiş-: Acımak, sızlamak. 

åġrir negädir xuddi yıġlägän ådämdek közim äçişärdi / köçägä çıqsäm därvåzä 

åldidä nizåm turibdi (104/9) 

 

ädres: Adres. 
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ikki märtä diläfroz seni sorädi ädresingni beräymi / degän mäzmundä häm yåzdi 

könglimdä quvånçgä oxşäş (109/13) 

 

aeråpårt: Havalimanı. 

aeråpårtning yoläkläri lipilläb årtdä qålär ålisdä / esä qåräyib turgän ormån 

közgä täşlänär edi (99/7) 

qılädi özimni çalġıtiş uçün båyä aeråpårtdä ålgän gäzetäni / yänä közdän keçirä 

båşlädim ämmå uni oşä yerning (99/11) 

 

äfsånäviy: Efsanevi. 

åräsidä süzib yürgän äfsånäviy mäläkkä oxşär ungä gäpiriş / tikilib qaräş günåh 

edi men uçün (101/7) 

 

äft: Yüz, surat. 

änçädän keyin hüşim özimgä keldi ropärämdä nizåm / turärdi u äftimgä tikilib 

turdidä qandäydir (108/28) 

 

ähmåq: Ahmak. 

nizåmning rängi quv öçib ketdi / cinnimisän vey ähmåq boldingmi (103/30) 

 

ähmåqånä: Ahmakça. 

äbcäl bilän yetäkläşib ketäyåtgäni men bolsäm ähmåqånä / bir älpåzdä temir yol 

çetidä ängräyib otirgänim köz (109/16) 

bundäy pällädä äytiş mümkin bolmägän eng ähmåqånä / gäp åġzimdän çıqıb 

ketdi (110/13) 

 

axır: Sonuçta. 

esänkiräb qåldim / axır oşändä (110/24) 
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äkä: Ağabey. 

oqıtuvçilär häm üydä äkälärim häm häyrån edi men / bolsäm därsdä qåyilmaqåm 

qılib cävåb beräyåtgänimdä (101/25) 

 

äksigä ål-: Tersine gitmek, bir durum istenilen şekilde gerçekleşmemek. 

märtä körib qålsäm yoq u ålisdä edi åq åppåq bulutlär / üstidä edi äksigä ålib oşä 

küni aqalli tüşimgä (104/6) 

 

aqalli: 1. En azından, hiç olmazsa. 

aqalli bir märtä qolidän tutsäm ertäläb därsgä bårgändä / özini körgändä esä 

undän qåçişgä urinär xuddi (101/3) 

 

2. Hatta, üstelik. 

üstidä edi äksigä ålib oşä küni aqalli tüşimgä / häm kirmädi (104/6) 

 

alåqa: Alaka, ilgi. 

bähsini bepärvå eşitib turärdim göyå bu gäplärning / mengä mutlaqå alåqasi 

yoqdek faqat böricär deyişgänidä (103/18) 

 

älläqaçån: Vaktiyle, çoktan, bir zamanlar. 

häliyäm işånmäs edi men bolsäm älläqaçån hükm / qılingän ådämdek xåtircäm 

edim (106/23) 

 

älläqandäy: 1. Bilinmez, bilinmeyen. 

men diläfroz äbcälning båşigä xıyål egildi / közläridä älläqandäy ot yånib turärdi 

men sizni (108/4) 
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2. Herhangi bir. 

sinf undän häyıqar älläqandäy bezårilär todäsigä / qoşilib yürişini bilärdik äbcäl 

bilän faqat bittä (101/15) 

 

älläqaysi: Bir, biri, birisi. 

cäsädini bir häftädän keyin älläqaysi toġåndän tåpib / kelişgän edi (103/21) 

 

ällänimä: Bir şey. 

åppåq köyläkdä birdän päydå bolib qålädi quräläy / közläridä ot yånib 

ällänimälärni gäpirädi külädi (100/24) 

nizåm bilän düm yüzmä-yüz turişär nizåm qolini / paxsä qılib cähl bilän 

ällänimälärni tüşüntirär edi (105/14) 

hämån güvilläb uçib bårär näzärimdä mening qalbimdä / häm ällänimä güvilläb 

cünbüşgä kelgän edi (111/7) 

 

älpåz: Vaziyet, hâl. 

yälängåyåq bemä‘ni älpåzdä otirgänim uçün mülzäm bolib / sekin ornimdän 

turdim (107/13) 

äbcäl bilän yetäkläşib ketäyåtgäni men bolsäm ähmåqånä / bir älpåzdä temir yol 

çetidä ängräyib otirgänim köz (109/17) 

 

ämälläb: Güçlükle, zorlukla. 

kelgänimdä nizåm degän ortåġım süyäb otirärdi ämälläb / ornimdän turdim 

åġzim negädir şortäng edi käftim (102/23) 

işni şåşmä oşändä rel‘s üstidä ämälläb muvåzänät / saqläb ketäyåtgänidä nimä 

uçün årqasigä qaytä-qaytä (111/17) 

 

änçä: 1. Uzun süre, epey. 
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änçädän keyin hüşim özimgä keldi ropärämdä nizåm / turärdi u äftimgä tikilib 

turdidä qandäydir (108/27) 

 

2. Çok, aşırı. 

men ungä endi yaqındän sinçikläb qarädim / diläfroz çindän häm änçä özgärgän 

tolişib qandäydir (100/14) 

 

ängräy-: Şaşakalmak. 

bir älpåzdä temir yol çetidä ängräyib otirgänim köz / ongimgä kelib äräväsini 

tårtsin degän mäzmundä cävåb (109/17) 

ängräyib qåldim on qadämçä näridä diläfroz turärdi / xuddi oşä tüşlärimdä 

körgändek åppåq köyläk (107/1) 

ketdi ġırä-şirä tumänlik åräsidä äbcälning bir / zum ängräyib qålgänini keyin 

qaddini råstlägänini (108/8) 

 

anıq: Tam olarak, net. 

ifådäni anıq körmäsdim ämmå körmäsäm häm özimning / bepisändligim tüfäyli 

özimning befähmligim tüfäyli (111/33) 

şunçä päytdän buyån päyqamäy kelgän tuyġulärni endi / anıq sezib turärdim 

faqat faqat endi keç bolgändi (112/2) 

 

anqı-: Kokmak, koku yayılmak. 

izidänmi qårämåygä belängän şpällärdänmi çüçmäl / hid anqıb näfäsni ålgüdek 

bolärdi köprik çetigä (104/31) 

tarqalib ketdi särätån issıġıdän qızib ketgän bor isi / anqıb turgän sinfdä on çåġli 

bålä qåldik (102/4) 

 

äräläş-quräläş: Karmakarışık. 
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miyämdä çarx uräyåtgän sävållär hämmäsi äräläş / quräläş bolib vucudimni 

lärzägä sålär diläfroz bolsä (111/30-31) 

 

äräväsini tårt-: Defolmak. 

bir älpåzdä temir yol çetidä ängräyib otirgänim köz / ongimgä kelib äräväsini 

tårtsin degän mäzmundä cävåb (109/18) 

 

äräzlä-: Gücenmek, darılmak. 

özini körgändä esä undän qåçişgä urinär xuddi / äräzlägän ådämdek uzåqråqdän 

ötişgä häräkät qılärdim (101/5) 

 

ärmånli: Pişmanlık dolu. 

künigäçä bilädi nimägä nimägä / bir-biridän äççıq bir-biridän ärmånli sävållär 

(111/28) 

 

ärt-: Silmek. 

ornimdän turdim åġzim negädir şortäng edi käftim / bilän ärtgän edim qolim qån 

boldi äbcäl yol-yol (102/25) 

men käftim bilän åġzimni ärtgänçä ulärning / bähsini bepärvå eşitib turärdim 

göyå bu gäplärning (103/16) 

emäsmi äbcäl vinåni içib boldidä käftining årqasi / bilän läbini ärtdi şişäni 

ulåqtirib yubårdi şişä (105/25) 

 

ärzi-: Değmek, layık olmak. 

quruq åhängdä sorädi / qaläy ölişinggä ärzirkänmi (108/30) 

 

äsli: Asıl, gerçek. 
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şärpäsini sezişi bilän mulåyim tårtib qålärdi äsli / ismi äbducälil bolsä häm fe‘li 

yåmånligidän äbcäl (101/12) 

 

ätämän: Lider, reis. 

hättå äbcäl degän ätämänimiz häm diläfrozning / şärpäsini sezişi bilän mulåyim 

tårtib qålärdi äsli (101/11) 

 

ätråf: Etraf, çevre. 

zum ötmäy ätråfni quyuq tumän öräb ålgändek boldi / bunaqa päytdä sämålyåt 

silkinäverib ådämni bezår (99/9) 

ägär yänä bittä gäpirsäng yå sen öläsän yå men bu / gäpni şu qadär işånç bilän 

äytdimki ätråfni oräb (102/30) 

 

ävväl: Önce. 

oşä yili şu qadär yaxşi oqıy båşlädimki ävvälläri / üç ålsä häm küyünmäydigän 

beş ålsä häm süyünmäydigän (101/22) 

esimdä oşä küni kimyå fäni imtihånidän bir kün ävväl / yıġıldik negädir 

oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik (102/1) 

 

äyänçli: Acınacak hâlde olan, zavallı. 

bilän yetäkläşib ketgäniyü men äyänçli qıyåfädä termilib / qålgänim härçänd 

özimni tutişgä urinsäm häm (110/11) 

demäk äbcäldän näfrätlänär ekändä xoş oşändä / köprik üstidä özingni äyänçli 

qıyåfädä qålib ketgäningni (111/12) 

 

ayål: Kadın. 

qançä fursät ötdi bir mähäl yånbåş tåmåndän / ayål kişining åvåzi keldi (99/16) 
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gäzetängizni körib bersäm mäylimi / yånimgä kelib otirgän ayålgä e‘tibår 

bermägän ekänmän (99/18) 

diläfroz taġın oşä özining gözälligini bilädigän / ayållärgä xås båsıq xıyål 

erkäråq åvåzdä külib qoydi (100/8) 

vıqårli ayållärgä oxşäb qålgändi faqat közläri külgänidä / iç-içidän yånib 

ketädigän quräläy közläri özining (100/15) 

mälåhätigä işångän ayållärgä xås xåtircäm külgüsi oşä / oşä edi håzir ungä şuni 

äytişim keräkligini bilärdim (100/17) 

äcäb sendek ålim sendek zükkå erkäkning bir ayål / qalbini tüşünişi uçün on 

säkkiz yil keräk bolibdi (112/3) 

 

äylän-: 1. Kendi ekseni üzerinde ya da başka bir şeyin dolayında hareket etmek, 

dönmek. 

u yåġı qandåq bolgänini bilmäymän bir mähäl ikkälämiz / påldä dumäläşib 

äylänä båşlädik äbcäl såçimdän (102/20) 

 

2. Dönüşmek. 

otirär näzärimdä u yänä oşä åq åppåq bulutlär åräsidä / uçib yürädigän mäläkkä 

äylänib qålgändi (112/10) 

 

äyt-: Söylemek, demek. 

mälåhätigä işångän ayållärgä xås xåtircäm külgüsi oşä / oşä edi håzir ungä şuni 

äytişim keräkligini bilärdim (100/18) 

åçıġıni äytgändä sinfimizdägi bålälärning köpi / åşıq edi ungä (101/9) 

biz qayåqqa ketsäk häm diläfrozni åbketämiz bu / gäpni u şunçälik bepisändlik 

bilän äytdiki ornimdän (102/10) 

ägär yänä bittä gäpirsäng yå sen öläsän yå men bu / gäpni şu qadär işånç bilän 

äytdimki ätråfni oräb (102/30) 



560 

 

undän yüzini ögirdi ergäş yaxşi süzålmäsligini  / bilib cörttägä äytyäpsän 

(103/15) 

könglimning bir çekkäsidä nizåm toġri äytäyåtgänini / bilib turärdim ämmå 

özim häm tüşünib yetmägän (104/14) 

bu gäpni sizgä yåqış uçün äytäyåtgänim yoq bår gäp / şu (110/5) 

bu gäpni u yärim häzil bilän äytdi biråq mening köz / ongimdä yänä oşä såvuq 

mänzärä cånländi uning äbcäl (110/9) 

bundäy pällädä äytiş mümkin bolmägän eng ähmåqånä / gäp åġzimdän çıqıb 

ketdi (110/13) 

tonġıç oġlingiz mäy åyidä tuġılgänini xåtiningiz / hämşirä bolib işläşini 

äytäveräymi u küldi (111/2) 

 

äzåb: Azap, eziyet. 

äçib ketgänidän nålir bu äzåblärdän tezråq qutulişni / tilär men bolsäm 

imtihånlär yänäyäm çozilişini iç (101/31) 

 

Å 

 

åbket-: Götürmek. 

biz qayåqqa ketsäk häm diläfrozni åbketämiz bu / gäpni u şunçälik bepisändlik 

bilän äytdiki ornimdän (102/9) 

 

åç-: Kapalı olan bir şeyi açık duruma getirmek. 

ketär cäfåsidä åtib åläsänmi äbcäl şundäy / dediyü şişäni çaqqån åçdi båşi üstidä 

bäländ (105/16) 

 

åçıġı: Doğrusu. 

åçıġıni äytgändä sinfimizdägi bålälärning köpi / åşıq edi ungä (101/9) 
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ådäm: İnsan. 

zum ötmäy ätråfni quyuq tumän öräb ålgändek boldi / bunaqa päytdä sämålyåt 

silkinäverib ådämni bezår (99/10) 

öktäm åvåzdä küldi / nimä sämålyåtdä sizdän båşqa ådäm uçmäsligi keräkmi 

(100/4) 

äräzlägän ådämdek uzåqråqdän ötişgä häräkät qılärdim / näzärimdä diläfroz 

åsmånu fäläkdän åppåq bulutlär (101/5) 

muhäbbät ådämni çalġıtädi deyişädi işånmäymän / muhäbbät ådämgä mislsiz 

küç-qudrät baġışlär ekän (101/20) 

muhäbbät ådämni çalġıtädi deyişädi işånmäymän / muhäbbät ådämgä mislsiz 

küç-qudrät baġışlär ekän (101/21) 

åġrir negädir xuddi yıġlägän ådämdek közim äçişärdi / köçägä çıqsäm därvåzä 

åldidä nizåm turibdi (104/9) 

häliyäm işånmäs edi men bolsäm älläqaçån hükm / qılingän ådämdek xåtircäm 

edim (106/24) 

düm häm cimib qålişdi tüflimni bir çekkägä / qoyib otirgän cåyimdä burilib 

qarädimu behüş ådämdek (106/33) 

uçün özi yåmån körgän özi cirkänädigän ådäm bilän qol / uşläşib ketiş åsån 

bolmägändir kim uçün qıldi bu (111/15) 

 

åġır: Zor, çetin, güç. 

unutiş åġır bolärkän uning qısmätigä befarq qaräy / ålmäs ekänsän diläfroz 

ändicån tibbiyåt institutidä (109/23) 

 

åġız: Ağız. 

kelgänimdä nizåm degän ortåġım süyäb otirärdi ämälläb / ornimdän turdim 

åġzim negädir şortäng edi käftim (102/24) 
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men käftim bilän åġzimni ärtgänçä ulärning / bähsini bepärvå eşitib turärdim 

göyå bu gäplärning (103/16) 

 

åġzidän çıq-: Bir sözü istemeden, yanlışlıkla söylemek. 

ämmå åġzimdän båşqa gäp çıqıb ketdi / men sizni tüşimdä körib turämän 

häliyäm (100/19) 

bundäy pällädä äytiş mümkin bolmägän eng ähmåqånä / gäp åġzimdän çıqıb 

ketdi (110/14) 

 

åġri-: Ağrımak. 

ertäläb käraxt bolib uyġåndim båşim loqılläb / åġrir negädir xuddi yıġlägän 

ådämdek közim äçişärdi (104/9) 

 

åhäng: Konuşma esnasında sesin duyguları belirtecek şekilde çıkması, ton. 

kelişini täsävvür qılişning özi dähşät edi men uçün / äbcäl båyägidän häm 

bepisändråq åhängdä küldi (102/16) 

şunaqa dedim ilåci båriçä såvuqqån åhängdä / çomilmåqçimän (107/15) 

ketdi uning bu qadär şiddätli åhängdä gäpirgänini / heç eşitmägän edim közimni 

qayåqqa yäşirişni bilålmäy (107/21) 

quruq åhängdä sorädi / qaläy ölişinggä ärzirkänmi (108/29) 

men şunaqa biläġånmän uning gäp åhängidä / yäşirin istehzå bår edi hämmäsini 

bilämän qaçån (110/31) 

 

åxırgi: Son. 

båyädän beri åxırgi pärtädä otirgän düm sekin-sekin / yürib yaqın keldi quvlik 

bilän hämmägä bir-bir (102/33) 

gäpläşib yåtdim qani endi bir märtä körsäm åxırgi / märtä körib qålsäm yoq u 

ålisdä edi åq åppåq bulutlär (104/4) 
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åq: Beyaz, ak. 

åq bulut åppåq bulut /sämålyåt yåmġırdän qåräyib yåtgän betån yolkädän şiddät 

(99/1) 

märtä körib qålsäm yoq u ålisdä edi åq åppåq bulutlär / üstidä edi äksigä ålib oşä 

küni aqalli tüşimgä (104/5) 

kiygän såçläri çiråyli türmäklängän diläfroz turärdi / u åq tüflisi bilän şpällärni 

bittä-bittä båsib (107/4) 

otirär näzärimdä u yänä oşä åq åppåq bulutlär åräsidä / uçib yürädigän mäläkkä 

äylänib qålgändi (112/9) 

 

åq-: 1. Sıvı şeyler bir yerden başka bir yere doğru gitmek. 

qarädim yuqåridä yåyilib åqayåtgän suv şu yergä temir / yol åstigä kelgänidä 

keskin tåräyär ikki çeti (104/33) 

betånläb qoyilgän ozändän şiddät bilän åqıb ötib närigi / tåmåndän åtilib çıqıb 

ketär edi şuning uçün bolsä (105/1) 

 

2. Sıvı şeyler aşağıya, yere doğru dökülmek. 

köylägining yåqasidän tåşib pästgä åqar edi turqı / közimgä şu qadär cirkänç 

körinib ketdiki icirġanib (105/19) 

 

åqar-: Beyazlaşmak. 

keräk yuqåridän särġayib keläyåtgän suv närigi tåmåndän / köpiklänib åppåq 

åqarib çıqardi cärning u yüzidä (105/4) 

 

åqşåm: Akşam. 

oşä åqşåm yärim keçägäçä xayålän diläfroz bilän / gäpläşib yåtdim qani endi bir 

märtä körsäm åxırgi (104/3) 
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ål-: 1. Satın almak. 

qılädi özimni çalġıtiş uçün båyä aeråpårtdä ålgän gäzetäni / yänä közdän keçirä 

båşlädim ämmå uni oşä yerning (99/11) 

 

2. Sağlamak, elde etmek. 

üç ålsä häm küyünmäydigän beş ålsä häm süyünmäydigän / mendek 

bepärvåning bunçälik biläġån bolib qålgänigä (101/23) 

üç ålsä häm küyünmäydigän beş ålsä häm süyünmäydigän / mendek 

bepärvåning bunçälik biläġån bolib qålgänigä (101/23) 

beş ålişni emäs diläfrozni qåyil qåldirişni / oylärdim (101/27) 

ertäsigä kimyå imtihånidän üç åldim çıqsäm mäktäb / därvåzäsi åldidä 

yäpråqlärini çäng båsgän ålçä tägidä (108/33) 

 

ålib ket-: Götürmek. 

nimää dedim çozib sen / ålib ketäsänmi deyişgä tilim bårmädi ålib ketiş (102/13) 

 

ålçä: Vişne ağacı. 

ertäsigä kimyå imtihånidän üç åldim çıqsäm mäktäb / därvåzäsi åldidä 

yäpråqlärini çäng båsgän ålçä tägidä (108/34) 

 

åld: Ön. 

fårmulälär yåzilgän taxta åldidä turär hänsiräb näfäs / ålärdi (102/27) 

nizåm rängi öçib uning åldigä båstirib bårdi / gäpni äyläntirmä düm nimä 

demåqçisän (103/5) 

åġrir negädir xuddi yıġlägän ådämdek közim äçişärdi / köçägä çıqsäm därvåzä 

åldidä nizåm turibdi (104/10) 
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ertäsigä kimyå imtihånidän üç åldim çıqsäm mäktäb / därvåzäsi åldidä 

yäpråqlärini çäng båsgän ålçä tägidä (108/34) 

mäktäb därvåzäsi åldidä seni kütib turgänidä / hämmäsini tüşüntirmåqçi 

bolgändir sen bolsäng uni (111/21) 

 

åldidän: Öncesi, öncesinde. 

sevib qåldim keçäläri uyqugä ketiş åldidän xudådän / yålġız bir närsäni tilär 

edim uni tüş körsäm tüşimdä (101/1) 

 

ålġa: İleri. 

bilib turärdim ämmå özim häm tüşünib yetmägän / qandäydir qaysär tuyġu nuqul 

ålġa itärärdi qaytägä (104/16) 

 

ålim: Âlim, bilgin. 

äcäb sendek ålim sendek zükkå erkäkning bir ayål / qalbini tüşünişi uçün on 

säkkiz yil keräk bolibdi (112/3) 

 

ålis: Uzak. 

aeråpårtning yoläkläri lipilläb årtdä qålär ålisdä / esä qåräyib turgän ormån 

közgä täşlänär edi (99/7) 

märtä körib qålsäm yoq u ålisdä edi åq åppåq bulutlär / üstidä edi äksigä ålib oşä 

küni aqalli tüşimgä (104/5) 

 

åmädi çåp-: Şansı yaver gitmek, işi yolunda gitmek. 

häm tåşkentdek şähri äzimdä institutgä kirişgä / közim yetmäsdi åmädim 

çåpdimi yaxşi täyyårgärlik (109/10) 

 

åmån: Sağ salim. 
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qålgändek peşånäsini tiriştirdi mäsälän / böricärgä källä täşläşdän kim åmån 

çıqsä (103/12) 

 

åndä-såndä: Kimi zaman. 

emäs båşqa yigitgä turmuşgä çıqıbdi / keyin bulär häm unutildi faqat åndä-såndä 

tüşlärimgä (109/30) 

 

åppåq: Bembeyaz. 

åq bulut åppåq bulut / sämålyåt yåmġırdän qåräyib yåtgän betån yolkädän şiddät 

(99/1) 

åppåq köyläkdä birdän päydå bolib qålädi quräläy / közläridä ot yånib 

ällänimälärni gäpirädi külädi (100/23) 

tüşimgä kirib çıqardi såçläri çiråyli türmäklängän / åppåq köyläkdä közläridä 

täbässüm bütün (100/28) 

sizläb çaqırädi diläfroz därsning birinçi küni / åppåq köyläk kiyib eşikdän kirib 

kelgänidäyåq uni (100/33) 

näzärimdä diläfroz åsmånu fäläkdän åppåq bulutlär / åräsidä süzib yürgän 

äfsånäviy mäläkkä oxşär ungä gäpiriş (101/6) 

märtä körib qålsäm yoq u ålisdä edi åq åppåq bulutlär / üstidä edi äksigä ålib oşä 

küni aqalli tüşimgä (104/5) 

keräk yuqåridän särġayib keläyåtgän suv närigi tåmåndän / köpiklänib åppåq 

åqarib çıqardi cärning u yüzidä (105/4) 

xuddi oşä tüşlärimdä körgändek åppåq köyläk / kiygän såçläri çiråyli 

türmäklängän diläfroz turärdi (107/2) 

yaqın kelä båşlädi nimä bu åppåq bulutlärning mengä / qılgän songgi säxåvätimi 

(107/5) 

äbcäl keçä bekårgä gäpirmägän bundän çıqdi ilgäriyäm / äbcäl uning åppåq 

bilägidän tutib bårär u esä täsmädek (108/20) 
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keyin bulär häm unutildi faqat åndä-såndä tüşlärimgä / åppåq köyläk kiygän 

diläfroz kirädigän boldi (109/31) 

otirär näzärimdä u yänä oşä åq åppåq bulutlär åräsidä / uçib yürädigän mäläkkä 

äylänib qålgändi (112/9) 

 

årä: 1. İki şeyi birbirinden ayıran mesafe, uzaklık. 

boldi diläfroz düm bilän nizåmning åräsidän / ötdidä äbcälning yelkäsigä qolini 

qoydi (107/32) 

 

2. İç. 

näzärimdä diläfroz åsmånu fäläkdän åppåq bulutlär / åräsidä süzib yürgän 

äfsånäviy mäläkkä oxşär ungä gäpiriş (101/7) 

ketdi ġırä-şirä tumänlik åräsidä äbcälning bir / zum ängräyib qålgänini keyin 

qaddini råstlägänini (108/7) 

xayålimdä bulutlär åräsidä süzib yürädigän diläfroz / şumi håzirginä åsmåndä 

uçib yürgän diläfroz birdän (108/13) 

otirär näzärimdä u yänä oşä åq åppåq bulutlär åräsidä / uçib yürädigän mäläkkä 

äylänib qålgändi (112/9) 

 

årä åçıq: Aradaki anlaşmazlığın bitme durumu, karşılıklı anlaşma. 

birån närsädän gäråv oynäşsin årä åçıq bolädi / qoyädi (103/7) 

 

årä-çårä: Ara sıra. 

kördimmi härqaläy temir yol tränspårti incenerläri / institutigä kirdim årä-çårä 

nizåmdän xat kelib turärdi (109/12) 

 

årqa: 1. Bir şeyin temel olan yüzünün tam tersi, öteki yüzü. 
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emäsmi äbcäl vinåni içib boldidä käftining årqasi / bilän läbini ärtdi şişäni 

ulåqtirib yubårdi şişä (105/24) 

gäp bundåq 20 tiyin deb yåzilgän tåmåni tüşsä / ergäş birinçi bolib källä täşläydi 

årqasi tüşsä (106/16) 

 

2. Art, geri. 

nimä men köçädä tüşib yåtgän çaqamänmi årqamdän / gäråv oynäysizlär 

(107/18) 

keyin u årqasigä burilib qarädi keyin yänä / men yüzimni çirt ögirdimu båşimni 

çängälläb qåldim (108/25) 

işni şåşmä oşändä rel‘s üstidä ämälläb muvåzänät / saqläb ketäyåtgänidä nimä 

uçün årqasigä qaytä-qaytä (111/18) 

 

årt: Art, arka, geri. 

aeråpårtning yoläkläri lipilläb årtdä qålär ålisdä / esä qåräyib turgän ormån 

közgä täşlänär edi (99/7) 

 

årzu qıl-: Arzu etmek, istemek. 

tilär men bolsäm imtihånlär yänäyäm çozilişini iç / içimdän årzu qılärdim 

mäktäbni bitirsäk diläfroz (101/33) 

 

årzumändlik: İsteklilik. 

yaqındä imtihånlär tämåm dedi bålälärdän / biri årzumändlik bilän keyin 

hämmämiz här qayåqqa (102/6) 

 

åsån: Kolay. 

uçün özi yåmån körgän özi cirkänädigän ådäm bilän qol / uşläşib ketiş åsån 

bolmägändir kim uçün qıldi bu (111/16) 
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åsmån: Gök, gökyüzü. 

äräzlägän ådämdek uzåqråqdän ötişgä häräkät qılärdim / näzärimdä diläfroz 

åsmånu fäläkdän åppåq bulutlär (101/6) 

äbcäl düm şundäy dedidä tängäni çirillätib åsmångä / åtdi (106/17) 

xayålimdä bulutlär åräsidä süzib yürädigän diläfroz / şumi håzirginä åsmåndä 

uçib yürgän diläfroz birdän (108/14) 

 

åst: Bir şeyin yere bakan yanı, alt. 

qarädim yuqåridä yåyilib åqayåtgän suv şu yergä temir / yol åstigä kelgänidä 

keskin tåräyär ikki çeti (104/34) 

 

åşıq: Bir şeye, bir kimseye aşırı bağlılık ve sevgi duyan (kimse). 

åçıġıni äytgändä sinfimizdägi bålälärning köpi / åşıq edi ungä (101/10) 

 

åşnäçilik: Arkadaşlık. 

bålä tülkidek uståmån umär åşnäçilik qılär ikkåvi / dåim birgä yürişär şuning 

uçün bålälär ungä düm (101/17) 

 

åt-: 1. Bir cismi bir tarafa doğru fırlatmak. 

äbcäl düm şundäy dedidä tängäni çirillätib åsmångä / åtdi (106/18) 

 

2. İçmek, çekmek (içki, içecek). 

ketär cäfåsidä åtib åläsänmi äbcäl şundäy / dediyü şişäni çaqqån åçdi båşi üstidä 

bäländ (105/15) 

 

åtil-: Şiddetle yukarıya yükselmek, fırlamak. 
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betånläb qoyilgän ozändän şiddät bilän åqıb ötib närigi / tåmåndän åtilib çıqıb 

ketär edi şuning uçün bolsä (105/2) 

 

åvåz: Ses. 

ayål kişining åvåzi keldi / gäzetängizni körib bersäm mäylimi (99/16) 

u quräläy közlärini süzib qandäydir båsıq ämmå / öktäm åvåzdä küldi (100/3) 

diläfroz taġın oşä özining gözälligini bilädigän / ayållärgä xås båsıq xıyål 

erkäråq åvåzdä külib qoydi (100/8) 

qaläy yüräging pökilläb qålmädimi / dorillägän åvåz egäsini tänib burilib 

qarädim (105/10) 

qaqşätib yubårdi / mengä qarä ov dedim åvåzim titräb gäpni (107/28) 

 

åvåzini bäländlät-: Sesini yükseltmek. 

düm här ehtimålgä qarşi äbcälning yaqınråġıgä bårib / åvåzini bäländlätdi yigit 

degän doppi tår kelgänidä (103/25) 

 

åy: Yılın on iki bölümünden her biri. 

tonġıç oġlingiz mäy åyidä tuġılgänini xåtiningiz / hämşirä bolib işläşini 

äytäveräymi u küldi (111/1) 

 

åyåq: Ayak. 

äbcäl åyåġıni rel‘s üstigä qoygäniçä tüflisining / båġıçini yeçä båşlädi şu päyt 

heç kütilmägän våqeä (107/30) 

kördim yürägim gürsilläb urayåtgänini åyåqlärimdän / mädår ketib 

båräyåtgänini sezib turärdim (108/9) 

 

åynä: Cam. 
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qålgändek boldi yåmġır tåmçiläri müttäsil çizıq tårtäyåtgän / illyüminätår 

åynäsidän täşqarigä qarädim (99/5) 

 

åz: Az. 

åppåq köyläk kiygän diläfroz kirädigän boldi / on säkkiz yil åz müddät emäs 

diläfroz çindän häm (109/32) 

 

B 

 

baġışlä-: Bahşetmek. 

muhäbbät ådämgä mislsiz küç-qudrät baġışlär ekän / oşä yili şu qadär yaxşi oqıy 

båşlädimki ävvälläri (101/21) 

 

bähs: Tartışma, münakaşa. 

men käftim bilän åġzimni ärtgänçä ulärning / bähsini bepärvå eşitib turärdim 

göyå bu gäplärning (103/17) 

 

baqır-: Bağırmak. 

bekår äytibsänlär nizåm cån hålätdä baqırib / yubårdi senlär ergäşni 

öldirmåqçisän (106/27) 

sengä nimä dedim cinnilärdek baqırib sening / nimä işing bår yoqål tåşingni ter 

(108/31) 

nimä dedim baqırib äbcäl kämlik qılib / qåldimi birpäs säbr qılsäng çıqadi 

şundäy dedimü (109/5) 

 

bäländ kötär-: Yukarı kaldırmak. 

dediyü şişäni çaqqån åçdi båşi üstidä bäländ / kötärgänçä qulqıllätib içä båşlädi 

u här yütingänidä (105/16-17) 
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bändit: Eşkıya, haydut. 

bårmä dedi qol siltäb biläsänkü äbcäl bändit / tegirmångä tüşsä bütün çıqadi 

nimä cåningdän (104/11) 

 

bäri bir: Aynı, farksız. 

mengä bäri bir / sençi (106/1) 

 

bättär: Daha çok, daha fazla. 

siz siz qayåqdän biläsiz dedim bättär / häyrätlänib (110/29) 

 

båġıç: Bağ, bağcık. 

men qızib yåtgän rel‘sgä otirdimdä indämäy tüflimning / båġıçini yeçä båşlädim 

päypåġımni yeçäyåtgänimdä (106/30) 

äbcäl åyåġıni rel‘s üstigä qoygäniçä tüflisining / båġıçini yeçä båşlädi şu päyt 

heç kütilmägän våqeä (107/31) 

 

båqış: Bakış. 

özgärgän ämmå öktäm külgisi quräläy közlärining kibårånä / båqışi oşä-oşä edi 

(109/34) 

 

bålä: Çocuk. 

åçıġıni äytgändä sinfimizdägi bålälärning köpi / åşıq edi ungä (101/9) 

ismi äbducälil bolsä häm fe‘li yåmånligidän äbcäl / deb laqab ålgän bu bålä 

qopål tönkämicåz edi ämmå bütün (101/14) 

qoşilib yürişini bilärdik äbcäl bilän faqat bittä / bålä tülkidek uståmån umär 

åşnäçilik qılär ikkåvi (101/17) 
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dåim birgä yürişär şuning uçün bålälär ungä düm / deb laqab qoyişgän edi 

(101/18) 

bitiriş imtihånläri çozilgändän çozilib hämmämizning / sillämizni quritib yubårdi 

bålälär miyäsi (101/30) 

tarqalib ketdi särätån issıġıdän qızib ketgän bor isi / anqıb turgän sinfdä on çåġli 

bålä qåldik (102/4) 

yaqındä imtihånlär tämåm dedi bålälärdän / biri årzumändlik bilän keyin 

hämmämiz här qayåqqa (102/5) 

gäpni şu qadär işånç bilän äytdimki ätråfni oräb / turgän bålälärning näfäsi içigä 

tüşib ketdi (102/31) 

seni nimägä sen bilän uçräşişni tilädi nimägä / nimägä xåtiningdän tårtib 

bålängning tuġılgän (111/26) 

 

bår: Var, mevcut. 

qaräb çıqdidä yelkäsini uçirib dävåm etdi diläfrozni äbcäl / yaxşi körişidän 

xabärim bår edi endi ergäş yåndän (103/2) 

sengä nimä dedim cinnilärdek baqırib sening / nimä işing bår yoqål tåşingni ter 

(108/32) 

oqıyåtgänidän xabärim bår edi oşä yili u häm turmuşgä / çıqqanini eşitdim yoq 

yürägimdä räşk yåki iztiråb (109/25) 

bu gäpni sizgä yåqış uçün äytäyåtgänim yoq bår gäp / şu (110/5) 

men şunaqa biläġånmän uning gäp åhängidä / yäşirin istehzå bår edi hämmäsini 

bilämän qaçån (110/32) 

 

bår-: Gitmek, varmak. 

aqalli bir märtä qolidän tutsäm ertäläb därsgä bårgändä / özini körgändä esä 

undän qåçişgä urinär xuddi (101/3) 

düm här ehtimålgä qarşi äbcälning yaqınråġıgä bårib / åvåzini bäländlätdi yigit 

degän doppi tår kelgänidä (103/24) 
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bårmä dedi qol siltäb biläsänkü äbcäl bändit / tegirmångä tüşsä bütün çıqadi 

nimä cåningdän (104/11) 

mengä qarä nizåm dedim såvuqqånlik bilän / qorqayåtgän bolsäng bårmäy qoyä 

qål mengä sekündäntning (104/22) 

äbcäl keçä bekårgä gäpirmägän bundän çıqdi ilgäriyäm / äbcäl uning åppåq 

bilägidän tutib bårär u esä täsmädek (108/20) 

 

bårä-bårä: Gitgide. 

yåzib yubårdim şundä häm här gäl uni esläsäm yürägimning / bir çeti ciz etib 

qoyärdi bårä-bårä cizillämäydigän (109/20) 

 

bårä-bårgünçä: Gittikçe, giderek. 

kerägi yoq / nizåm bårä-bårgünçä meni häm äbcälni häm hämmä (104/24) 

 

båriçä: Olduğu kadar. 

şunaqa dedim ilåci båriçä såvuqqån åhängdä / çomilmåqçimän (107/15) 

 

bås-: Ayak tabanını vücudun ağırlığını verecek bir şekilde bir yere veya bir şeyin 

üzerine koymak. 

u åq tüflisi bilän şpällärni bittä-bittä båsib / yaqın kelä båşlädi nimä bu åppåq 

bulutlärning mengä (107/4) 

 

båsıq: Kısık. 

diläfrozmisiz nimä qılib yüribsiz bu yerdä / u quräläy közlärini süzib qandäydir 

båsıq ämmå (100/2) 

diläfroz taġın oşä özining gözälligini bilädigän / ayållärgä xås båsıq xıyål 

erkäråq åvåzdä külib qoydi (100/8) 
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båstir-: Hızla birine doğru yürümek. 

nizåm rängi öçib uning åldigä båstirib bårdi / gäpni äyläntirmä düm nimä 

demåqçisän (103/5) 

 

båş: İnsanlarda göz, kulak, burun, ağız, beyin gibi organların bulunduğu, 

vücudun en üst kısmı. 

özidäyåq oqıb bolgändim şuning uçün häfsäläsizlik / bilän süyänçıqqa båşimni 

qoyib közimni yumdim bilmädim (99/14) 

çängälläb turib båşimni üç-tört yergä urgän edi köz / ongim qårånġıläşdiyü heç 

nimä körinmäy qåldi özimgä (102/21) 

ertäläb käraxt bolib uyġåndim båşim loqılläb / åġrir negädir xuddi yıġlägän 

ådämdek közim äçişärdi (104/8) 

ketär cäfåsidä åtib åläsänmi äbcäl şundäy / dediyü şişäni çaqqån åçdi båşi üstidä 

bäländ (105/16) 

men diläfroz äbcälning båşigä xıyål egildi / közläridä älläqandäy ot yånib turärdi 

men sizni (108/3) 

keyin u årqasigä burilib qarädi keyin yänä / men yüzimni çirt ögirdimu båşimni 

çängälläb qåldim (108/26) 

äbcäl båşini kötärdi / xoş (108/1) 

 

båşigä ur-: “Ona gerek var mı, o lazım mı” anlamlarında söylenen bir söz. 

negädir istehzåli küldi / båşimgä urämänmi uni dedi qåşini çimirib (110/22) 

 

båşini quyi sål-: Başını eğmek. 

ämmå bu säfär külgüsidä öktämlik yoq edi buni özi häm / sezdi şekilli yüzini 

ögirib båşini quyi såldi (111/4) 

sen bolsä sen gälvärs bolsä / diläfroz hämån båşini quyi sålib näriyåqqa qaräb 

(112/8) 
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båşlä-: 1. Çalışır, işler, yürür, devinir duruma girmek. 

u yåġı qandåq bolgänini bilmäymän bir mähäl ikkälämiz / påldä dumäläşib 

äylänä båşlädik äbcäl såçimdän (102/20) 

ġalväni båşlägän oşä dümni häm sökib bårdi mengä / bu gäplär tä‘sir qılmäs 

xayålim båşqa yåqdä edi (104/25) 

 

2. Bir işe girişmek, bir şey yapmak üzere harekete geçmek. 

qılädi özimni çalġıtiş uçün båyä aeråpårtdä ålgän gäzetäni / yänä közdän keçirä 

båşlädim ämmå uni oşä yerning (99/12) 

muhäbbät ådämgä mislsiz küç-qudrät baġışlär ekän / oşä yili şu qadär yaxşi oqıy 

båşlädimki ävvälläri (101/22) 

kötärgänçä qulqıllätib içä båşlädi u här yütingänidä / dordåq läbining ikki 

çetidän qıp-qızil vinå sızib tüşär (105/17) 

men qızib yåtgän rel‘sgä otirdimdä indämäy tüflimning / båġıçini yeçä båşlädim 

päypåġımni yeçäyåtgänimdä (106/30) 

u åq tüflisi bilän şpällärni bittä-bittä båsib / yaqın kelä båşlädi nimä bu åppåq 

bulutlärning mengä (107/5) 

mengä qarä ov dedim åvåzim titräb gäpni / köpäytirmä båşlädik (107/29) 

båġıçini yeçä båşlädi şu päyt heç kütilmägän våqeä / boldi diläfroz düm bilän 

nizåmning åräsidän (107/31) 

 

3. Duyumsatmak, etkisini göstermek. 

qaddini råstlädi zum ötmäy pästdä yänä böricärning / güvilläşi eşitilä båşlädi 

(106/14) 

 

båtqåqlik: Bataklık. 
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säp-särıq qamışzår közgä täşlänär yänäyäm näriråqdä / båtqåqlik qåräyib 

körinärdi teräk boyi pästlikdä äcdärdek (105/6) 

 

båyä: Demin, az önce. 

qılädi özimni çalġıtiş uçün båyä aeråpårtdä ålgän gäzetäni / yänä közdän keçirä 

båşlädim ämmå uni oşä yerning (99/11) 

båyädän beri åxırgi pärtädä otirgän düm sekin-sekin / yürib yaqın keldi quvlik 

bilän hämmägä bir-bir (102/33) 

 

båyägi: Deminki, az önceki. 

kelişini täsävvür qılişning özi dähşät edi men uçün / äbcäl båyägidän häm 

bepisändråq åhängdä küldi (102/16) 

 

beciz: Boşuna, boş yere. 

oşändäyäm täsådifän tosätdän demäk şunçä yillärdän / beri beciz tüşläringgä 

kirmägän ekändä (112/6) 

 

befähmlik: Anlayışsızlık. 

ifådäni anıq körmäsdim ämmå körmäsäm häm özimning / bepisändligim tüfäyli 

özimning befähmligim tüfäyli (111/34) 

 

befarq qarä-: Kayıtsız kalmak. 

unutiş åġır bolärkän uning qısmätigä befarq qaräy / ålmäs ekänsän diläfroz 

ändicån tibbiyåt institutidä (109/23) 

 

behüş: Bilinçsiz, şuursuz. 

düm häm cimib qålişdi tüflimni bir çekkägä / qoyib otirgän cåyimdä burilib 

qarädimu behüş ådämdek (106/33) 
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bekår äyt-: Uygunsuz, yersiz konuşmak. 

bekår äytibsänlär nizåm cån hålätdä baqırib / yubårdi senlär ergäşni 

öldirmåqçisän (106/27) 

 

bekårgä: Boşuna, boş yere. 

äbcäl keçä bekårgä gäpirmägän bundän çıqdi ilgäriyäm / äbcäl uning åppåq 

bilägidän tutib bårär u esä täsmädek (108/19) 

 

bel: Bel. 

äbcäl bir qolidä pårtveyn şişäsi bir qolini beligä / tirägänçä kinåyäli ilcäyib 

turärdi näriråqdä esä (105/11) 

 

belän-: Bulanmak, kaplanmak. 

kün ertäläbdän qızib ketgän yältiräb yåtgän temir yol / izidänmi qårämåygä 

belängän şpällärdänmi çüçmäl (104/30) 

 

bemä‘ni: Anlamsız, manasız. 

yälängåyåq bemä‘ni älpåzdä otirgänim uçün mülzäm bolib / sekin ornimdän 

turdim (107/13) 

 

bepärvå: Aldırışsız, kayıtsız. 

üç ålsä häm küyünmäydigän beş ålsä häm süyünmäydigän / mendek 

bepärvåning bunçälik biläġån bolib qålgänigä (101/24) 

men käftim bilän åġzimni ärtgänçä ulärning / bähsini bepärvå eşitib turärdim 

göyå bu gäplärning (103/17) 

 

bepisänd: Aldırmaz, ilgisiz. 
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kelişini täsävvür qılişning özi dähşät edi men uçün / äbcäl båyägidän häm 

bepisändråq åhängdä küldi (102/16) 

 

bepisändlik: Aldırmazlık, ilgisizlik. 

biz qayåqqa ketsäk häm diläfrozni åbketämiz bu / gäpni u şunçälik bepisändlik 

bilän äytdiki ornimdän (102/10) 

ifådäni anıq körmäsdim ämmå körmäsäm häm özimning / bepisändligim tüfäyli 

özimning befähmligim tüfäyli (111/34) 

 

ber-: Bir düşünceyi veya bilgiyi başkasına iletmek, bildirmek. 

ikki märtä diläfroz seni sorädi ädresingni beräymi / degän mäzmundä häm yåzdi 

könglimdä quvånçgä oxşäş (109/13) 

 

beş: Beş sayısı. 

üç ålsä häm küyünmäydigän beş ålsä häm süyünmäydigän / mendek 

bepärvåning bunçälik biläġån bolib qålgänigä (101/23) 

beş ålişni emäs diläfrozni qåyil qåldirişni / oylärdim (101/27) 

 

betån: Beton. 

sämålyåt yåmġırdän qåräyib yåtgän betån yolkädän şiddät / bilän yügürgiläb 

bårdidä birdän muallaq toxtäb (99/2) 

 

betånlä-: Betonla kaplamak. 

betånläb qoyilgän ozändän şiddät bilän åqıb ötib närigi / tåmåndän åtilib çıqıb 

ketär edi şuning uçün bolsä (105/1) 

 

bezår qıl-: Tiksindirmek, iğrendirmek. 
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bunaqa päytdä sämålyåt silkinäverib ådämni bezår / qılädi özimni çalġıtiş uçün 

båyä aeråpårtdä ålgän gäzetäni (99/10-11) 

 

bezåri: Kabadayı, serseri. 

sinf undän häyıqar älläqandäy bezårilär todäsigä / qoşilib yürişini bilärdik äbcäl 

bilän faqat bittä (101/15) 

 

biläġån: Bilgili, akıllı. 

üç ålsä häm küyünmäydigän beş ålsä häm süyünmäydigän / mendek 

bepärvåning bunçälik biläġån bolib qålgänigä (101/24) 

men şunaqa biläġånmän uning gäp åhängidä / yäşirin istehzå bår edi hämmäsini 

bilämän qaçån (110/31) 

 

biläġånlik: Bilgiçlik. 

şåşmä påyezd ötib ketsin dedi u biläġånlik / bilän hämmäsi qåidäsi bilän bolişi 

keräk erkäkçäsigä (106/7) 

 

biläk: Bilek. 

äbcäl keçä bekårgä gäpirmägän bundän çıqdi ilgäriyäm / äbcäl uning åppåq 

bilägidän tutib bårär u esä täsmädek (108/20) 

 

bil-: 1. Bilmek. 

mälåhätigä işångän ayållärgä xås xåtircäm külgüsi oşä / oşä edi håzir ungä şuni 

äytişim keräkligini bilärdim (100/18) 

sinf undän häyıqar älläqandäy bezårilär todäsigä / qoşilib yürişini bilärdik äbcäl 

bilän faqat bittä (101/16) 

u yåġı qandåq bolgänini bilmäymän bir mähäl ikkälämiz / påldä dumäläşib 

äylänä båşlädik äbcäl såçimdän (102/19) 
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undän yüzini ögirdi ergäş yaxşi süzålmäsligini / bilib cörttägä äytyäpsän 

(103/15) 

bårmä dedi qol siltäb biläsänkü äbcäl bändit / tegirmångä tüşsä bütün çıqadi 

nimä cåningdän (104/11) 

könglimning bir çekkäsidä nizåm toġri äytäyåtgänini / bilib turärdim ämmå özim 

häm tüşünib yetmägän (104/15) 

ketdi uning bu qadär şiddätli åhängdä gäpirgänini / heç eşitmägän edim közimni 

qayåqqa yäşirişni bilålmäy (107/22) 

yaxşi körämän şuni bilmåqçimidingiz / qulåqlärim şanġılläb köz ongim qåp-

qårånġı bolib (108/5) 

siz siz qayåqdän biläsiz dedim bättär / häyrätlänib (110/29) 

men şunaqa biläġånmän uning gäp åhängidä / yäşirin istehzå bår edi hämmäsini 

bilämän qaçån (110/32) 

häm ällänimä güvilläb cünbüşgä kelgän edi / nimägä u sening häyåtingni 

miridän-sirigäçä bilädi (111/8) 

nimägä xåtiningdän tårtib bålängning tuġılgän / künigäçä bilädi nimägä nimägä 

(111/27) 

 

2. Farkında olmak. 

diläfroz taġın oşä özining gözälligini bilädigän / ayållärgä xås båsıq xıyål 

erkäråq åvåzdä külib qoydi (100/7) 

 

bir: 1. Herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren sayı. 

sevib qåldim keçäläri uyqugä ketiş åldidän xudådän / yålġız bir närsäni tilär 

edim uni tüş körsäm tüşimdä (101/2) 

içimdän årzu qılärdim mäktäbni bitirsäk diläfroz / bilän bir ümr 

vidåläşädigändek (101/34) 

bultur bir sinfdåşimiz temir yol köprigidän / källä täşläb suvdän çıqmägäni 

esimgä tüşdi uning (103/19) 
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cäsädini bir häftädän keyin älläqaysi toġåndän tåpib / kelişgän edi (103/21) 

toydingmi / könglimning bir çekkäsidä nizåm toġri äytäyåtgänini (104/14) 

yetmägänigä puşäymån bolädi äbcäldän bir ümr näfrätlänib / yürädi (104/19) 

negädir nizåm häm u bilän ġıcilläşäyåtgän / düm häm cimib qålişdi tüflimni bir 

çekkägä (106/32) 

qåldim / kim yetkäzdi äbcäl läbini bir çekkäsi bilän (107/24) 

rel‘s üstidän dårbåzlärgä oxşäb ehtiyåtkårlik / bilän muvåzänät saqläb yürib 

ketär edi göyå bir ümr (108/22) 

äbcäl bilän yetäkläşib ketäyåtgäni men bolsäm ähmåqånä  / bir älpåzdä temir yol 

çetidä ängräyib otirgänim köz (109/17) 

yåzib yubårdim şundä häm här gäl uni esläsäm yürägimning / bir çeti ciz etib 

qoyärdi bårä-bårä cizillämäydigän (109/20) 

emäs ökinçgä oxşäşråq bir närsä uyġåndi uyġåndiyü / söndi faqat bir närsägä 

häyrån qåldim diläfroz äbcälgä (109/27) 

emäs ökinçgä oxşäşråq bir närsä uyġåndi uyġåndiyü / söndi faqat bir närsägä 

häyrån qåldim diläfroz äbcälgä (109/28) 

äcäb sendek ålim sendek zükkå erkäkning bir ayål / qalbini tüşünişi uçün on 

säkkiz yil keräk bolibdi (112/3) 

 

2. Bir defa, bir kere. 

şiddät bilän keläyåtgän teplåvåz yaqınläşib / qålgändä yänä bir signal berdidä 

vagånlärni sudrägänçä (106/10) 

 

3. Bu sayı kadar olan. 

esimdä oşä küni kimyå fäni imtihånidän bir kün ävväl / yıġıldik negädir 

oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik (102/1) 

äbcäl bir qolidä pårtveyn şişäsi bir qolini beligä / tirägänçä kinåyäli ilcäyib 

turärdi näriråqdä esä (105/11) 
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äbcäl bir qolidä pårtveyn şişäsi bir qolini beligä / tirägänçä kinåyäli ilcäyib 

turärdi näriråqdä esä (105/11) 

 

bir-bir: Tek tek. 

båyädän beri åxırgi pärtädä otirgän düm sekin-sekin / yürib yaqın keldi quvlik 

bilän hämmägä bir-bir (102/34) 

 

bir xıl: Aynı, benzer. 

hä men uni hänüz tüşlärimdä körib turişim råst / edi men diläfrozni här gäl bir xıl 

tüş körämän u (100/22) 

 

bir mähäl: Bir an. 

bilän süyänçıqqa båşimni qoyib közimni yumdim bilmädim / qançä fursät ötdi 

bir mähäl yånbåş tåmåndän (99/15) 

u yåġı qandåq bolgänini bilmäymän bir mähäl ikkälämiz / påldä dumäläşib 

äylänä båşlädik äbcäl såçimdän (102/19) 

 

bir märtä: Bir defa. 

aqalli bir märtä qolidän tutsäm ertäläb därsgä bårgändä / özini körgändä esä 

undän qåçişgä urinär xuddi (101/3) 

oşä åqşåm yärim keçägäçä xayålän diläfroz bilän / gäpläşib yåtdim qani endi bir 

märtä körsäm åxırgi (104/4) 

undän körä bir märtä emäs on märtä çökkänim yaxşi / emäsmi äbcäl vinåni içib 

boldidä käftining årqasi (105/23) 

 

bir neçä: Birkaç. 

şundäy yürädigändek göyå äbcäl bir zum qolini qoyib / yubårsä yıqılib 

ketädigändek bir neçä qadäm yürişgändän (108/24) 
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bir nimä: Bir şey. 

bir nimä yilt etgändek boldiyü oşä zähåti söndi uning / äbcäl bilän yetäkläşib 

ketäyåtgäni men bolsäm ähmåqånä (109/15) 

 

bir yåqlik qıl-: Halletmek, çözmek. 

turgän bålälärning näfäsi içigä tüşib ketdi / unaqa bolsä bir yåqlik qıliş keräk bu 

mäsäläni (102/32) 

 

bir zum: Bir an. 

durust tänidingiz men qarib qålgän bolsäm / keräk deb qorquvdim u bir zum 

oygä tåldidä yänä (100/10) 

ketdi ġırä-şirä tumänlik åräsidä äbcälning bir / zum ängräyib qålgänini keyin 

qaddini råstlägänini (108/7-8) 

şundäy yürädigändek göyå äbcäl bir zum qolini qoyib / yubårsä yıqılib 

ketädigändek bir neçä qadäm yürişgändän (108/23) 

 

birån: Herhangi bir. 

çıqqan yånqåzıq bolib qåldi u mengä imå qıldi / yigitçäsigä birån çårä tåpiş 

keräk endi (103/4) 

birån närsädän gäråv oynäşsin årä åçıq bolädi / qoyädi (103/7) 

 

bir-biri: Birbiri. 

mäktäbdän ötgän yängi qız bolgäni uçünmi bir-birini / sensiräb gäpläşädigän 

sinfdåşlärning hämmäsi uni (100/30) 

künigäçä bilädi nimägä nimägä / bir-biridän äççıq bir-biridän ärmånli sävållär 

(111/28) 
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künigäçä bilädi nimägä nimägä / bir-biridän äççıq bir-biridän ärmånli sävållär 

(111/28) 

 

birdän: Birden, ansızın. 

sämålyåt yåmġırdän qåräyib yåtgän betån yolkädän şiddät / bilän yügürgiläb 

bårdidä birdän muallaq toxtäb (99/3) 

åppåq köyläkdä birdän päydå bolib qålädi quräläy / közläridä ot yånib 

ällänimälärni gäpirädi külädi (100/23) 

şumi håzirginä åsmåndä uçib yürgän diläfroz birdän / yergä tüşdi yoq yerdän 

häm pästråqqa tüşib ketdi (108/14) 

vucudim birdän bom-boş bolib qåldi sämålyåt / hämån güvilläb uçib bårär 

näzärimdä mening qalbimdä (111/5) 

 

birgä: Beraber, birlikte. 

bålä tülkidek uståmån umär åşnäçilik qılär ikkåvi / dåim birgä yürişär şuning 

uçün bålälär ungä düm (101/18) 

 

biri: Biri, bir tanesi. 

yaqındä imtihånlär tämåm dedi bålälärdän / biri årzumändlik bilän keyin 

hämmämiz här qayåqqa (102/6) 

 

birinçi: Birinci, ilk. 

sensiräb gäpläşädigän sinfdåşlärning hämmäsi uni / sizläb çaqırädi diläfroz 

därsning birinçi küni (100/32) 

gäp bundåq 20 tiyin deb yåzilgän tåmåni tüşsä / ergäş birinçi bolib källä täşläydi 

årqasi tüşsä (106/16) 

mänä özing kör dedi düm negädir quvånib / çüv tüşdi birinçi bolib ergäş täşläydi 

(106/26) 
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birpäs: Biraz, azıcık. 

nimä dedim baqırib äbcäl kämlik qılib / qåldimi birpäs säbr qılsäng çıqadi 

şundäy dedimü (109/6) 

 

bit-: Bitmek, sona ermek. 

sorädi / dåktårlik işingiz bitib qåldimi (110/28) 

 

bitir-: 1. Sona erdirmek, tamamlamak. 

bitiriş imtihånläri çozilgändän çozilib hämmämizning / sillämizni quritib 

yubårdi bålälär miyäsi (101/29) 

boldi törtinçi kürsni bitirgän yilim / üyländim şundä häm qaçåndir köngil 

qoygän kişingni (109/21) 

 

2. Mezun olmak. 

içimdän årzu qılärdim mäktäbni bitirsäk diläfroz / bilän bir ümr 

vidåläşädigändek (101/33) 

 

bittä: Tek, bir, bir tane. 

qoşilib yürişini bilärdik äbcäl bilän faqat bittä / bålä tülkidek uståmån umär 

åşnäçilik qılär ikkåvi (101/16) 

ägär yänä bittä gäpirsäng yå sen öläsän yå men bu / gäpni şu qadär işånç bilän 

äytdimki ätråfni oräb (102/29) 

 

bittä-bittä: Teker teker. 

kiygän såçläri çiråyli türmäklängän diläfroz turärdi / u åq tüflisi bilän şpällärni 

bittä-bittä båsib (107/4) 
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bol-: 1. Meydana gelmek,vuku bulmak. 

ismi äbducälil bolsä häm fe‘li yåmånligidän äbcäl / deb laqab ålgän bu bålä 

qopål tönkämicåz edi ämmå bütün (101/13) 

u yåġı qandåq bolgänini bilmäymän bir mähäl ikkälämiz / påldä dumäläşib 

äylänä båşlädik äbcäl såçimdän (102/19) 

betånläb qoyilgän ozändän şiddät bilän åqıb ötib närigi / tåmåndän åtilib çıqıb 

ketär edi şuning uçün bolsä (105/2) 

bir nimä yilt etgändek boldiyü oşä zähåti söndi uning / äbcäl bilän yetäkläşib 

ketäyåtgäni men bolsäm ähmåqånä (109/15) 

åppåq köyläk kiygän diläfroz kirädigän boldi / on säkkiz yil åz müddät emäs 

diläfroz çindän häm (109/31) 

 

2. Bir ad veya sıfatın belirttiği durumu, niteliği almak. 

üç ålsä häm küyünmäydigän beş ålsä häm süyünmäydigän / mendek 

bepärvåning bunçälik biläġån bolib qålgänigä (101/24) 

bilän ärtgän edim qolim qån boldi äbcäl yol-yol / köylägining yirtilgän yåqasini 

ġıcimlägäniçä kimyåviy (102/25) 

çıqqan yånqåzıq bolib qåldi u mengä imå qıldi / yigitçäsigä birån çårä tåpiş 

keräk endi (103/3) 

gäp bundåq 20 tiyin deb yåzilgän tåmåni tüşsä / ergäş birinçi bolib källä täşläydi 

årqasi tüşsä (106/16) 

mänä özing kör dedi düm negädir quvånib / çüv tüşdi birinçi bolib ergäş täşläydi 

(106/26) 

qulåqlärim şanġılläb köz ongim qåp-qårånġı bolib / ketdi ġırä-şirä tumänlik 

åräsidä äbcälning bir (108/6) 

unutiş åġır bolärkän uning qısmätigä befarq qaräy / ålmäs ekänsän diläfroz 

ändicån tibbiyåt institutidä (109/23) 

miyämdä çarx uräyåtgän sävållär hämmäsi äräläş / quräläş bolib vucudimni 

lärzägä sålär diläfroz bolsä (111/31) 
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3. Herhangi bir durumda bulunmak. 

bilän yügürgiläb bårdidä birdän muallaq toxtäb / qålgändek boldi yåmġır 

tåmçiläri müttäsil çizıq tårtäyåtgän (99/4) 

zum ötmäy ätråfni quyuq tumän öräb ålgändek boldi / bunaqa päytdä sämålyåt 

silkinäverib ådämni bezår (99/9) 

durust tänidingiz men qarib qålgän bolsäm / keräk deb qorquvdim u bir zum 

oygä tåldidä yänä (100/9) 

mäktäbdä eng çiråyli qız şu diläfroz edi u båşqa / mäktäbdän ötgän yängi qız 

bolgäni uçünmi bir-birini (100/30) 

nizåmning rängi quv öçib ketdi / cinnimisän vey ähmåq boldingmi (103/30) 

bir çeti ciz etib qoyärdi bårä-bårä cizillämäydigän / boldi törtinçi kürsni bitirgän 

yilim (109/21) 

diläfrozning közlärigä sezilär-sezilmäs iztiråb / şärpäsi såyä sålib ötgändek boldi 

biråq zum ötmäy külimsiräb (110/26) 

 

4. Bir görev, makam, san ya da nitelik sahibi olmak. 

nizåm sening sekündänting bolädi men äbcälgä / sekündäntlik qılämän (104/1) 

tonġıç oġlingiz mäy åyidä tuġılgänini xåtiningiz / hämşirä bolib işläşini 

äytäveräymi u küldi (111/2) 

 

5. İstemek. 

mäktäb därvåzäsi åldidä seni kütib turgänidä / hämmäsini tüşüntirmåqçi 

bolgändir sen bolsäng uni (111/22) 

 

bolädi-qoyädi: Olur biter. 

birån närsädän gäråv oynäşsin årä åçıq bolädi / qoyädi (103/7-8) 
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bolmäsä: 1. Öyleyse, o hâlde. 

mengäyäm / bolmäsä bundäy (106/4) 

 

2. Yoksa, aksi hâlde. 

haqårät qılib cönäb qålgänsän u şundäyäm seni keçirgän / bolmäsä nimä uçün 

nizåmdän qaytä-qaytä süriştirdi (111/24) 

 

bom-boş bol-: Bomboş olmak (veya kalmak). 

vucudim birdän bom-boş bolib qåldi sämålyåt / hämån güvilläb uçib bårär 

näzärimdä mening qalbimdä (111/5) 

 

bopti: “Olmuş, oldu” anlamlarında kullanılan bir söz. 

külimsirädi körişmägänimizgä häm on säkkiz yil / bopti (100/12) 

xoş nimä bopti gäråvni erkäk kişi oynäydi / düm här ehtimålgä qarşi äbcälning 

yaqınråġıgä bårib (103/23) 

 

bor: Bor (element). 

tarqalib ketdi särätån issıġıdän qızib ketgän bor isi / anqıb turgän sinfdä on çåġli 

bålä qåldik (102/3) 

 

boy: Kıyı, kenar. 

säp-särıq qamışzår közgä täşlänär yänäyäm näriråqdä / båtqåqlik qåräyib 

körinärdi teräk boyi pästlikdä äcdärdek (105/6) 

 

böl-: mec. Devam eden konuşma, düşünce vb.ni durdurmak. 

uzåqdän eşitilgän gudåk tåvuşi dümning gäpini / böldi (106/6) 
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bu qadär: Bu kadar. 

ketdi uning bu qadär şiddätli åhängdä gäpirgänini / heç eşitmägän edim közimni 

qayåqqa yäşirişni bilålmäy (107/21) 

 

bultur: Geçen yıl, bir yıl önce. 

bultur bir sinfdåşimiz temir yol köprigidän / källä täşläb suvdän çıqmägäni 

esimgä tüşdi uning (103/19) 

 

bulut: Bulut. 

åq bulut åppåq bulut / sämålyåt yåmġırdän qåräyib yåtgän betån yolkädän şiddät 

(99/1) 

åq bulut åppåq bulut / sämålyåt yåmġırdän qåräyib yåtgän betån yolkädän şiddät 

(99/1) 

näzärimdä diläfroz åsmånu fäläkdän åppåq bulutlär / åräsidä süzib yürgän 

äfsånäviy mäläkkä oxşär ungä gäpiriş (101/6) 

märtä körib qålsäm yoq u ålisdä edi åq åppåq bulutlär / üstidä edi äksigä ålib oşä 

küni aqalli tüşimgä (104/5) 

yaqın kelä båşlädi nimä bu åppåq bulutlärning mengä / qılgän songgi säxåvätimi 

(107/5) 

xayålimdä bulutlär åräsidä süzib yürädigän diläfroz / şumi håzirginä åsmåndä 

uçib yürgän diläfroz birdän (108/13) 

otirär näzärimdä u yänä oşä åq åppåq bulutlär åräsidä / uçib yürädigän mäläkkä 

äylänib qålgändi (112/9) 

 

bunaqa: Böyle. 

zum ötmäy ätråfni quyuq tumän öräb ålgändek boldi / bunaqa päytdä sämålyåt 

silkinäverib ådämni bezår (99/10) 

yoġye men şunçäki sizni bunaqa väziyätdä uçrätämän / deb heç oylämägändim 

(100/5) 
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bunçälik: Bu kadar, bunca. 

üç ålsä häm küyünmäydigän beş ålsä häm süyünmäydigän / mendek 

bepärvåning bunçälik biläġån bolib qålgänigä (101/24) 

 

bundäy: Böyle, bu şekilde. 

mengäyäm / bolmäsä bundäy (106/4) 

bundäy pällädä äytiş mümkin bolmägän eng ähmåqånä / gäp åġzimdän çıqıb 

ketdi (110/13) 

 

bundåq: Böyle, bu şekilde. 

gäp bundåq 20 tiyin deb yåzilgän tåmåni tüşsä / ergäş birinçi bolib källä täşläydi 

årqasi tüşsä (106/15) 

 

buril-: Çevrilmek, dönmek. 

yånimgä kelib otirgän ayålgä e‘tibår bermägän ekänmän / burilib qarädim 

qarädimu esänkiräb qåldim (99/19) 

qaläy yüräging pökilläb qålmädimi / dorillägän åvåz egäsini tänib burilib 

qarädim (105/10) 

düm häm cimib qålişdi tüflimni bir çekkägä / qoyib otirgän cåyimdä burilib 

qarädimu behüş ådämdek (106/33) 

diläfroz keskin äbcälgä burildi / nimä men köçädä tüşib yåtgän çaqamänmi 

årqamdän (107/17) 

keyin u årqasigä burilib qarädi keyin yänä / men yüzimni çirt ögirdimu båşimni 

çängälläb qåldim (108/25) 

 

buyån: Beri, bu yana. 
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şunçä päytdän buyån päyqamäy kelgän tuyġulärni endi / anıq sezib turärdim 

faqat faqat endi keç bolgändi (112/1) 

 

bütün: Bütün, tüm. 

åppåq köyläkdä közläridä täbässüm bütün / mäktäbdä eng çiråyli qız şu diläfroz 

edi u båşqa (100/28) 

deb laqab ålgän bu bålä qopål tönkämicåz edi ämmå bütün / sinf undän häyıqar 

älläqandäy bezårilär todäsigä (101/14) 

 

C 

 

cäfå: Cefa, zulüm. 

ketär cäfåsidä åtib åläsänmi äbcäl şundäy / dediyü şişäni çaqqån åçdi båşi üstidä 

bäländ (105/15) 

 

cähl: Öfke, kızgınlık. 

nizåm bilän düm yüzmä-yüz turişär nizåm qolini / paxsä qılib cähl bilän 

ällänimälärni tüşüntirär edi (105/14) 

 

cäsäd: Ceset. 

cäsädini bir häftädän keyin älläqaysi toġåndän tåpib / kelişgän edi (103/21) 

 

cävåb: Cevap. 

ongimgä kelib äräväsini tårtsin degän mäzmundä cävåb / yåzib yubårdim şundä 

häm här gäl uni esläsäm yürägimning (109/18) 

 

cävåb ber-: Cevap vermek. 
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oqıtuvçilär häm üydä äkälärim häm häyrån edi men / bolsäm därsdä qåyilmaqåm 

qılib cävåb beräyåtgänimdä (101/26) 

 

cån hålätdä: Can havliyle. 

bekår äytibsänlär nizåm cån hålätdä baqırib / yubårdi senlär ergäşni 

öldirmåqçisän (106/27) 

 

cåndän toy-: Canından usanmak. 

tegirmångä tüşsä bütün çıqadi nimä cåningdän / toydingmi (104/12-13) 

 

cånlän-: Geçmişte olan bir durum veya olay hatırlanmak. 

bu gäpni u yärim häzil bilän äytdi biråq mening köz / ongimdä yänä oşä såvuq 

mänzärä cånländi uning äbcäl (110/10) 

 

cåy: Yer. 

düm häm cimib qålişdi tüflimni bir çekkägä / qoyib otirgän cåyimdä burilib 

qarädimu behüş ådämdek (106/33) 

 

cilpänglä-: Kıvrılmak. 

düm därråv cilpängläb yetib keldi / mänä bu 20 tiyinlik dedi qolidägi tängäni 

köz (105/30) 

 

cimib qål-: Susmak, sessiz kalmak. 

negädir nizåm häm u bilän ġıcilläşäyåtgän / düm häm cimib qålişdi tüflimni bir 

çekkägä (106/32) 

 

cinni: 1. Akıl sağlığını yitirmiş olan (kimse), deli. 

nizåmning rängi quv öçib ketdi / cinnimisän vey ähmåq boldingmi (103/30) 
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2. Davranışları ölçüsüz ve aşırı olan (kimse), çılgın. 

sengä nimä dedim cinnilärdek baqırib sening / nimä işing bår yoqål tåşingni ter 

(108/31) 

 

cirillä-: Öfkelenmek, sinirlenmek. 

iye sen negä cirilläysän eşitib qoy men / diläfrozxånni (102/17) 

 

cirkän-: İğrenmek. 

äbcälning hämmä yåmån körädigän hämmä cirkänädigän / äbcälning qolidän 

tutib ketyäpti bundän çıqdi (108/17) 

uçün özi yåmån körgän özi cirkänädigän ådäm bilän qol / uşläşib ketiş åsån 

bolmägändir kim uçün qıldi bu (111/15) 

 

cirkänç: İğrenç. 

köylägining yåqasidän tåşib pästgä åqar edi turqı / közimgä şu qadär cirkänç 

körinib ketdiki icirġanib (105/20) 

 

cizillä-: Sızlamak. 

yåzib yubårdim şundä häm här gäl uni esläsäm yürägimning / bir çeti ciz etib 

qoyärdi bårä-bårä cizillämäydigän (109/20) 

 

cönä-: Yola çıkmak, yola düşmek. 

haqårät qılib cönäb qålgänsän u şundäyäm seni keçirgän / bolmäsä nimä uçün 

nizåmdän qaytä-qaytä süriştirdi (111/23) 

 

cörttägä: Kasten, bile bile. 
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undän yüzini ögirdi ergäş yaxşi süzålmäsligini / bilib cörttägä äytyäpsän 

(103/15) 

 

cünbüşgä kel-: Hareketlenmek, harekete geçmek. 

hämån güvilläb uçib bårär näzärimdä mening qalbimdä / häm ällänimä güvilläb 

cünbüşgä kelgän edi (111/7) 

 

Ç 

 

çaqa: Bozuk para. 

diläfroz keskin äbcälgä burildi / nimä men köçädä tüşib yåtgän çaqamänmi 

årqamdän (107/18) 

 

çaqır-: Çağırmak, seslenmek. 

sensiräb gäpläşädigän sinfdåşlärning hämmäsi uni / sizläb çaqırädi diläfroz 

därsning birinçi küni (100/32) 

ilcäydi heç kim sizni çaqırgäni yoqkü / äbcälning diläfrozgä kinåyä qılişi 

vucudimni (107/25) 

bilän ötib ketäyåtgän edim çaqırdi / ergäş (109/3) 

 

çaqnä-: Parlamak, ışıldamak. 

yoġye diläfroz közläridän ot çaqnäb küldi / nähåtki (110/3) 

 

çaqqån: Çabucak, kolaylıkla. 

ketär cäfåsidä åtib åläsänmi äbcäl şundäy / dediyü şişäni çaqqån åçdi båşi üstidä 

bäländ (105/16) 

 

çalġıt-: Oyalamak, meşgul etmek. 
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qılädi özimni çalġıtiş uçün båyä aeråpårtdä ålgän gäzetäni / yänä közdän keçirä 

båşlädim ämmå uni oşä yerning (99/11) 

muhäbbät ådämni çalġıtädi deyişädi işånmäymän / muhäbbät ådämgä mislsiz 

küç-qudrät baġışlär ekän (101/20) 

 

çämäsi: Anlaşılan, galiba. 

nizåm ikki temir yolning qåq ortäsidä käraxt / bolib turär çämäsi bu gäråvning 

şunçäki oyin emäsligigä (106/22) 

 

çäng bås-: Toz konmak, tozlanmak. 

ertäsigä kimyå imtihånidän üç åldim çıqsäm mäktäb / därvåzäsi åldidä 

yäpråqlärini çäng båsgän ålçä tägidä (108/34) 

 

çängällä-: 1. Kavramak, sıkıca tutmak. 

keyin u årqasigä burilib qarädi keyin yänä / men yüzimni çirt ögirdimu båşimni 

çängälläb qåldim (108/26) 

 

2. Kapmak, yakalamak. 

påldä dumäläşib äylänä båşlädik äbcäl såçimdän / çängälläb turib båşimni üç-

tört yergä urgän edi köz (102/21) 

 

çarx ur-: Dönmek, belirli bir yerde dolaşmak. 

ketmä-ket yåpirilib kelär sämålyåt måtårining güvilläşi / miyämdä çarx 

uräyåtgän sävållär hämmäsi äräläş (111/30) 

 

çåġli: Yaklaşık olarak, aşağı yukarı. 

tarqalib ketdi särätån issıġıdän qızib ketgän bor isi / anqıb turgän sinfdä on çåġli 

bålä qåldik (102/4) 
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çår: Vadi. 

keräk yuqåridän särġayib keläyåtgän suv närigi tåmåndän / köpiklänib åppåq 

åqarib çıqardi cärning u yüzidä (105/4) 

 

çårä: Çare. 

çıqqan yånqåzıq bolib qåldi u mengä imå qıldi / yigitçäsigä birån çårä tåpiş 

keräk endi (103/4) 

 

çıq-: 1. İçeriden dışarıya varmak. 

åġrir negädir xuddi yıġlägän ådämdek közim äçişärdi / köçägä çıqsäm därvåzä 

åldidä nizåm turibdi (104/10) 

ertäsigä kimyå imtihånidän üç åldim çıqsäm mäktäb / därvåzäsi åldidä 

yäpråqlärini çäng båsgän ålçä tägidä (108/33) 

nimä dedim baqırib äbcäl kämlik qılib / qåldimi birpäs säbr qılsäng çıqadi 

şundäy dedimü (109/6) 

 

2. Oluşmak, ortaya çıkmak. 

yaxşi körişidän xabärim bår edi endi ergäş yåndän / çıqqan yånqåzıq bolib qåldi 

u mengä imå qıldi (103/3) 

 

3. Suyun içinden dışarı çıkmak, sudan çıkmak. 

qålgändek peşånäsini tiriştirdi mäsälän / böricärgä källä täşläşdän kim åmån 

çıqsä (103/12) 

bultur bir sinfdåşimiz temir yol köprigidän / källä täşläb suvdän çıqmägäni 

esimgä tüşdi uning (103/20) 

 

4. Bir yöne doğru ilerlemek, yol almak. 
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betånläb qoyilgän ozändän şiddät bilän åqıb ötib närigi / tåmåndän åtilib çıqıb 

ketär edi şuning uçün bolsä (105/2) 

keräk yuqåridän särġayib keläyåtgän suv närigi tåmåndän / köpiklänib åppåq 

åqarib çıqardi cärning u yüzidä (105/4) 

 

5. Meydana gelmek. 

äbcälning hämmä yåmån körädigän hämmä cirkänädigän / äbcälning qolidän 

tutib ketyäpti bundän çıqdi (108/18) 

äbcäl keçä bekårgä gäpirmägän bundän çıqdi ilgäriyäm / äbcäl uning åppåq 

bilägidän tutib bårär u esä täsmädek (108/19) 

 

çil-çil: Parça parça. 

temir yol çetidägi qırrädår tåşlär üstigä tüşib çil / çil sindi (105/26-27) 

 

çimir-: Çatmak, kaldırmak (kaş). 

negädir istehzåli küldi / båşimgä urämänmi uni dedi qåşini çimirib (110/22) 

 

çindän: Gerçekten, sahiden. 

men ungä endi yaqındän sinçikläb qarädim / diläfroz çindän häm änçä özgärgän 

tolişib qandäydir (100/14) 

on säkkiz yil åz müddät emäs diläfroz çindän häm / özgärgän ämmå öktäm 

külgisi quräläy közlärining kibårånä (109/32) 

 

çiråyli: Güzel. 

tüşimgä kirib çıqardi såçläri çiråyli türmäklängän / åppåq köyläkdä közläridä 

täbässüm bütün (100/27) 

mäktäbdä eng çiråyli qız şu diläfroz edi u båşqa / mäktäbdän ötgän yängi qız 

bolgäni uçünmi bir-birini (100/29) 
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kiygän såçläri çiråyli türmäklängän diläfroz turärdi / u åq tüflisi bilän şpällärni 

bittä-bittä båsib (107/3) 

 

çirillät-: Şıkırdatmak. 

äbcäl düm şundäy dedidä tängäni çirillätib åsmångä / åtdi (106/17) 

 

çirt: Hemen, çabucak. 

keyin u årqasigä burilib qarädi keyin yänä / men yüzimni çirt ögirdimu båşimni 

çängälläb qåldim (108/26) 

 

çizıq: Çizgi. 

qålgändek boldi yåmġır tåmçiläri müttäsil çizıq tårtäyåtgän / illyüminätår 

åynäsidän täşqarigä qarädim (99/4) 

 

çomil-: Suya girmek, çimmek. 

şunaqa dedim ilåci båriçä såvuqqån åhängdä / çomilmåqçimän (107/16) 

çomilmåqçimiz / diläfroz mengä ögirildi (107/9) 

ergäş siz häm çomilmåqçimisiz / men şundäginä özimgä keldim uning ropäräsidä 

(107/11) 

 

çoz-: Konuşma anında bir kelimeyi uzatarak söylemek. 

säkräb turib ketdim / nimää dedim çozib sen (102/12) 

kimniii dedi çozib / küldim (110/17) 

 

çozil-: Uzamak, uzun sürmek. 

bitiriş imtihånläri çozilgändän çozilib hämmämizning / sillämizni quritib 

yubårdi bålälär miyäsi (101/29) 
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bitiriş imtihånläri çozilgändän çozilib hämmämizning / sillämizni quritib yubårdi 

bålälär miyäsi (101/29) 

äçib ketgänidän nålir bu äzåblärdän tezråq qutulişni / tilär men bolsäm 

imtihånlär yänäyäm çozilişini iç (101/32) 

 

çök-: Batmak. 

undän körä bir märtä emäs on märtä çökkänim yaxşi / emäsmi äbcäl vinåni içib 

boldidä käftining årqasi (105/23) 

 

çökkälä-: Çömelmek. 

zum ötmäy qırrädår tåşlär üstigä çökkäläb qåldim / keçäläri tüşimgä kirib 

çıqadigän diläfroz şumi (108/11) 

 

çüçmäl: Tatsız, hoşa gitmeyen. 

izidänmi qårämåygä belängän şpällärdänmi çüçmäl / hid anqıb näfäsni ålgüdek 

bolärdi köprik çetigä (104/30) 

 

çüv tüş-: Kaybetmek, yenilmek. 

mänä özing kör dedi düm negädir quvånib / çüv tüşdi birinçi bolib ergäş täşläydi 

(106/26) 

 

D 

 

dähşät: Dehşet. 

u yåqdä tursin diläfroz mänä şu äbcälning yånigä / kelişini täsävvür qılişning özi 

dähşät edi men uçün (102/15) 

 

därråv: Hemen, anında. 
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düm därråv cilpängläb yetib keldi / mänä bu 20 tiyinlik dedi qolidägi tängäni 

köz (105/30) 

 

därs: Ders. 

sensiräb gäpläşädigän sinfdåşlärning hämmäsi uni / sizläb çaqırädi diläfroz 

därsning birinçi küni (100/32) 

aqalli bir märtä qolidän tutsäm ertäläb därsgä bårgändä / özini körgändä esä 

undän qåçişgä urinär xuddi (101/3) 

oqıtuvçilär häm üydä äkälärim häm häyrån edi men / bolsäm därsdä 

qåyilmaqåm qılib cävåb beräyåtgänimdä (101/26) 

 

därvåzä: Ana kapı. 

åġrir negädir xuddi yıġlägän ådämdek közim äçişärdi / köçägä çıqsäm därvåzä 

åldidä nizåm turibdi (104/10) 

ertäsigä kimyå imtihånidän üç åldim çıqsäm mäktäb / därvåzäsi åldidä 

yäpråqlärini çäng båsgän ålçä tägidä (108/34) 

mäktäb därvåzäsi åldidä seni kütib turgänidä / hämmäsini tüşüntirmåqçi 

bolgändir sen bolsäng uni (111/21) 

 

dävåm et-: Devam etmek. 

qaräb çıqdidä yelkäsini uçirib dävåm etdi diläfrozni äbcäl / yaxşi körişidän 

xabärim bår edi endi ergäş yåndän (103/1) 

 

dåim: Daima, her zaman, hep. 

bålä tülkidek uståmån umär åşnäçilik qılär ikkåvi / dåim birgä yürişär şuning 

uçün bålälär ungä düm (101/18) 

 

dåktårlik: Doktora. 
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sorädi / dåktårlik işingiz bitib qåldimi (110/28) 

 

dårbåz: Cambaz. 

rel‘s üstidän dårbåzlärgä oxşäb ehtiyåtkårlik / bilän muvåzänät saqläb yürib 

ketär edi göyå bir ümr (108/21) 

 

de-: 1. Demek, söylemek. 

muhäbbät ådämni çalġıtädi deyişädi işånmäymän / muhäbbät ådämgä mislsiz 

küç-qudrät baġışlär ekän (101/20) 

yaqındä imtihånlär tämåm dedi bålälärdän / biri årzumändlik bilän keyin 

hämmämiz här qayåqqa (102/5) 

säkräb turib ketdim / nimää dedim çozib sen (102/12) 

ålib ketäsänmi deyişgä tilim bårmädi ålib ketiş / u yåqdä tursin diläfroz mänä şu 

äbcälning yånigä (102/13) 

nizåm rängi öçib uning åldigä båstirib bårdi / gäpni äyläntirmä düm nimä 

demåqçisän (103/6) 

bähsini bepärvå eşitib turärdim göyå bu gäplärning / mengä mutlaqå alåqasi 

yoqdek faqat böricär deyişgänidä (103/18) 

åvåzini bäländlätdi yigit degän doppi tår kelgänidä / viyt deb qåçmäydi (103/26) 

håzirmäs dedi äbcäl hämån köylägining / yirtıġıni ġıcimlärkän ertägä såät ondä 

köprik (103/31) 

bårmä dedi qol siltäb biläsänkü äbcäl bändit / tegirmångä tüşsä bütün çıqadi 

nimä cåningdän (104/11) 

mengä qarä nizåm dedim såvuqqånlik bilän / qorqayåtgän bolsäng bårmäy qoyä 

qål mengä sekündäntning (104/21) 

ketär cäfåsidä åtib åläsänmi äbcäl şundäy / dediyü şişäni çaqqån åçdi båşi üstidä 

bäländ (105/16) 

mänä bu 20 tiyinlik dedi qolidägi tängäni köz / köz qılib qayåġıni tänläysän 

(105/31) 
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şåşmä påyezd ötib ketsin dedi u biläġånlik / bilän hämmäsi qåidäsi bilän bolişi 

keräk erkäkçäsigä (106/7) 

äbcäl düm şundäy dedidä tängäni çirillätib åsmångä / åtdi (106/17) 

mänä özing kör dedi düm negädir quvånib / çüv tüşdi birinçi bolib ergäş täşläydi 

(106/25) 

tinçilikmi dedi u yaqın kelib / tinçilik düm nåquläy ilcäydi (107/7) 

şunaqa dedim ilåci båriçä såvuqqån åhängdä / çomilmåqçimän (107/15) 

qaqşätib yubårdi / mengä qarä ov dedim åvåzim titräb gäpni (107/28) 

sengä nimä dedim cinnilärdek baqırib sening / nimä işing bår yoqål tåşingni ter 

(108/31) 

nimä dedim baqırib äbcäl kämlik qılib / qåldimi birpäs säbr qılsäng çıqadi 

şundäy dedimü (109/5) 

qåldimi birpäs säbr qılsäng çıqadi şundäy dedimü / yügürib ketdim (109/6) 

ikki märtä diläfroz seni sorädi ädresingni beräymi / degän mäzmundä häm yåzdi 

könglimdä quvånçgä oxşäş (109/14) 

bir älpåzdä temir yol çetidä ängräyib otirgänim köz / ongimgä kelib äräväsini 

tårtsin degän mäzmundä cävåb (109/18) 

men sizni tüşimdä körib turämän deb täkrårlädim / uning közigä tikilib (110/1) 

kimniii dedi çozib / küldim (110/17) 

negädir istehzåli küldi / båşimgä urämänmi uni dedi qåşini çimirib (110/22) 

siz siz qayåqdän biläsiz dedim bättär / häyrätlänib (110/29) 

 

2. Herhangi bir yargıya, düşünceye varmak. 

yoġye men şunçäki sizni bunaqa väziyätdä uçrätämän / deb heç oylämägändim 

(100/6) 

durust tänidingiz men qarib qålgän bolsäm / keräk deb qorquvdim u bir zum 

oygä tåldidä yänä (100/10) 
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3. Nitelemek, bir şeyin niteliğini belirtmek. 

ismi äbducälil bolsä häm fe‘li yåmånligidän äbcäl / deb laqab ålgän bu bålä 

qopål tönkämicåz edi ämmå bütün (101/14) 

dåim birgä yürişär şuning uçün bålälär ungä düm / deb laqab qoyişgän edi 

(101/19) 

gäp bundåq 20 tiyin deb yåzilgän tåmåni tüşsä / ergäş birinçi bolib källä täşläydi 

årqasi tüşsä (106/15) 

 

4. Ad vermek, adlandırmak. 

hättå äbcäl degän ätämänimiz häm diläfrozning / şärpäsini sezişi bilän mulåyim 

tårtib qålärdi äsli (101/11) 

kelgänimdä nizåm degän ortåġım süyäb otirärdi ämälläb / ornimdän turdim 

åġzim negädir şortäng edi käftim (102/23) 

åvåzini bäländlätdi yigit degän doppi tår kelgänidä / viyt deb qåçmäydi (103/25) 

 

demäk: Demek, anlaşılan. 

demäk äbcäldän näfrätlänär ekändä xoş oşändä / köprik üstidä özingni äyänçli 

qıyåfädä qålib ketgäningni (111/11) 

oşändäyäm täsådifän tosätdän demäk şunçä yillärdän / beri beciz tüşläringgä 

kirmägän ekändä (112/5) 

 

dissertätsiyä: Tez, bilimsel eser. 

nåmzådlik dissertätsiyäsini yåqlägäningizni güli bilän / toyingiz on törtinçi iyun‘ 

şänbä küni bolgänini (110/33) 

 

doppi tår kel-: Yaşanılan bir olay veya durum zorlaşmak, zor duruma düşmek. 

åvåzini bäländlätdi yigit degän doppi tår kelgänidä / viyt deb qåçmäydi (103/25) 
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dordåq: Dolgun, şişkin. 

kötärgänçä qulqıllätib içä båşlädi u här yütingänidä / dordåq läbining ikki 

çetidän qıp-qızil vinå sızib tüşär (105/18) 

 

dorillä-: Gürlemek. 

hüşt / partä üstigä minib otirgän äbcäl dorilläb küldi (102/8) 

qaläy yüräging pökilläb qålmädimi / dorillägän åvåz egäsini tänib burilib 

qarädim (105/10) 

 

dumälä-: Yuvarlanmak. 

u yåġı qandåq bolgänini bilmäymän bir mähäl ikkälämiz / påldä dumäläşib 

äylänä båşlädik äbcäl såçimdän (102/20) 

 

durust: İyi, doğru. 

durust tänidingiz men qarib qålgän bolsäm / keräk deb qorquvdim u bir zum 

oygä tåldidä yänä (100/9) 

 

düm: Kuyruk. 

dåim birgä yürişär şuning uçün bålälär ungä düm / deb laqab qoyişgän edi 

(101/18) 

båyädän beri åxırgi pärtädä otirgän düm sekin-sekin / yürib yaqın keldi quvlik 

bilän hämmägä bir-bir (102/33) 

nizåm rängi öçib uning åldigä båstirib bårdi / gäpni äyläntirmä düm nimä 

demåqçisän (103/6) 

mäsälän / mäsälän düm müşkül muämmå qarşisidä (103/10) 

dümingni likillätmä düm nizåm näfrät bilän / undän yüzini ögirdi ergäş yaxşi 

süzålmäsligini (103/13) 
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xoş nimä bopti gäråvni erkäk kişi oynäydi / düm här ehtimålgä qarşi äbcälning 

yaqınråġıgä bårib (103/24) 

üstidä / düm qoli bilän nizåmgä imå qıldi (103/34) 

ġalväni båşlägän oşä dümni häm sökib bårdi mengä / bu gäplär tä‘sir qılmäs 

xayålim båşqa yåqdä edi (104/25) 

nizåm bilän düm yüzmä-yüz turişär nizåm qolini / paxsä qılib cähl bilän 

ällänimälärni tüşüntirär edi (105/13) 

qıçqırdi täşlä tåleimizni sinäb köräylik / düm därråv cilpängläb yetib keldi 

(105/30) 

qani täşlä tängäni äbcäl dümgä qaräb / qıçqırdi täşlä tåleimizni sinäb köräylik 

(105/28) 

uzåqdän eşitilgän gudåk tåvuşi dümning gäpini / böldi (106/5) 

äbcäl düm şundäy dedidä tängäni çirillätib åsmångä / åtdi (106/17) 

mänä nizåm sen häm kör düm şpälgä tüşgän / tängä üstigä engäşdi qaräsängçi 

(106/19) 

mänä özing kör dedi düm negädir quvånib / çüv tüşdi birinçi bolib ergäş täşläydi 

(106/25) 

negädir nizåm häm u bilän ġıcilläşäyåtgän / düm häm cimib qålişdi tüflimni bir 

çekkägä (106/32) 

tinçilikmi dedi u yaqın kelib / tinçilik düm nåquläy ilcäydi (107/8) 

båġıçini yeçä båşlädi şu päyt heç kütilmägän våqeä / boldi diläfroz düm bilän 

nizåmning åräsidän (107/32) 

 

dümini likillät-: Kurnazlık yapmak, kurnazlaşmak. 

dümingni likillätmä düm nizåm näfrät bilän / undän yüzini ögirdi ergäş yaxşi 

süzålmäsligini (103/13) 

 

E 



607 

 

 

e-: “i-“ ek eylemi. 

aeråpårtning yoläkläri lipilläb årtdä qålär ålisdä / esä qåräyib turgän ormån 

közgä täşlänär edi (99/8) 

gäzetängizni körib bersäm mäylimi / yånimgä kelib otirgän ayålgä e‘tibår 

bermägän ekänmän (99/18) 

mälåhätigä işångän ayållärgä xås xåtircäm külgüsi oşä / oşä edi håzir ungä şuni 

äytişim keräkligini bilärdim (100/18) 

hä men uni hänüz tüşlärimdä körib turişim råst / edi men diläfrozni här gäl bir xıl 

tüş körämän u (100/22) 

mäktäbdä eng çiråyli qız şu diläfroz edi u båşqa / mäktäbdän ötgän yängi qız 

bolgäni uçünmi bir-birini (100/29) 

sevib qåldim keçäläri uyqugä ketiş åldidän xudådän / yålġız bir närsäni tilär 

edim uni tüş körsäm tüşimdä (101/2) 

åräsidä süzib yürgän äfsånäviy mäläkkä oxşär ungä gäpiriş / tikilib qaräş günåh 

edi men uçün (101/8) 

åçıġıni äytgändä sinfimizdägi bålälärning köpi / åşıq edi ungä (101/10) 

ismi äbducälil bolsä häm fe‘li yåmånligidän äbcäl / deb laqab ålgän bu bålä 

qopål tönkämicåz edi ämmå bütün (101/14) 

dåim birgä yürişär şuning uçün bålälär ungä düm / deb laqab qoyişgän edi 

(101/19) 

muhäbbät ådämgä mislsiz küç-qudrät baġışlär ekän / oşä yili şu qadär yaxşi oqıy 

båşlädimki ävvälläri (101/21) 

oqıtuvçilär häm üydä äkälärim häm häyrån edi men / bolsäm därsdä qåyilmaqåm 

qılib cävåb beräyåtgänimdä (101/25) 

u yåqdä tursin diläfroz mänä şu äbcälning yånigä / kelişini täsävvür qılişning özi 

dähşät edi men uçün (102/15) 

çängälläb turib båşimni üç-tört yergä urgän edi köz / ongim qårånġıläşdiyü heç 

nimä körinmäy qåldi özimgä (102/21) 
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kelgänimdä nizåm degän ortåġım süyäb otirärdi ämälläb / ornimdän turdim 

åġzim negädir şortäng edi käftim (102/24) 

bilän ärtgän edim qolim qån boldi äbcäl yol-yol / köylägining yirtilgän yåqasini 

ġıcimlägäniçä kimyåviy (102/25) 

qaräb çıqdidä yelkäsini uçirib dävåm etdi diläfrozni äbcäl / yaxşi körişidän 

xabärim bår edi endi ergäş yåndän (103/2) 

cäsädini bir häftädän keyin älläqaysi toġåndän tåpib / kelişgän edi (103/22) 

märtä körib qålsäm yoq u ålisdä edi åq åppåq bulutlär / üstidä edi äksigä ålib oşä 

küni aqalli tüşimgä (104/5) 

märtä körib qålsäm yoq u ålisdä edi åq åppåq bulutlär / üstidä edi äksigä ålib oşä 

küni aqalli tüşimgä (104/6) 

ġalväni båşlägän oşä dümni häm sökib bårdi mengä / bu gäplär tä‘sir qılmäs 

xayålim båşqa yåqdä edi (104/26) 

diläfroz qayåqdäykin håzir nimä qıläyåtgäniykin / köprik üstigä yetib 

kelgänimizdä heç kim yoq edi (104/28) 

betånläb qoyilgän ozändän şiddät bilän åqıb ötib närigi / tåmåndän åtilib çıqıb 

ketär edi şuning uçün bolsä (105/2) 

nizåm bilän düm yüzmä-yüz turişär nizåm qolini / paxsä qılib cähl bilän 

ällänimälärni tüşüntirär edi (105/14) 

köylägining yåqasidän tåşib pästgä åqar edi turqı / közimgä şu qadär cirkänç 

körinib ketdiki icirġanib (105/19) 

bolib turär çämäsi bu gäråvning şunçäki oyin emäsligigä / häliyäm işånmäs edi 

men bolsäm älläqaçån hükm (106/23) 

häliyäm işånmäs edi men bolsäm älläqaçån hükm / qılingän ådämdek xåtircäm 

edim (106/24) 

ketdi uning bu qadär şiddätli åhängdä gäpirgänini / heç eşitmägän edim közimni 

qayåqqa yäşirişni bilålmäy (107/22) 

rel‘s üstidän dårbåzlärgä oxşäb ehtiyåtkårlik / bilän muvåzänät saqläb yürib 

ketär edi göyå bir ümr (108/22) 
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körinib ketdiki yüzimni teskäri ögirdim şitåb / bilän ötib ketäyåtgän edim çaqırdi 

(109/3) 

unutiş åġır bolärkän uning qısmätigä befarq qaräy / ålmäs ekänsän diläfroz 

ändicån tibbiyåt institutidä (109/24) 

oqıyåtgänidän xabärim bår edi oşä yili u häm turmuşgä / çıqqanini eşitdim yoq 

yürägimdä räşk yåki iztiråb (109/25) 

özgärgän ämmå öktäm külgisi quräläy közlärining kibårånä / båqışi oşä-oşä edi 

(109/34) 

men şunaqa biläġånmän uning gäp åhängidä / yäşirin istehzå bår edi hämmäsini 

bilämän qaçån (110/32) 

ämmå bu säfär külgüsidä öktämlik yoq edi buni özi häm / sezdi şekilli yüzini 

ögirib båşini quyi såldi (111/3) 

häm ällänimä güvilläb cünbüşgä kelgän edi / nimägä u sening häyåtingni 

miridän-sirigäçä bilädi (111/7) 

demäk äbcäldän näfrätlänär ekändä xoş oşändä / köprik üstidä özingni äyänçli 

qıyåfädä qålib ketgäningni (111/11) 

quräläş bolib vucudimni lärzägä sålär diläfroz bolsä / hämån näriyåqqa qaräb 

otirär edi men uning yüzidägi (111/32) 

oşändäyäm täsådifän tosätdän demäk şunçä yillärdän / beri beciz tüşläringgä 

kirmägän ekändä (112/6) 

 

egä: Sahip, iye. 

qaläy yüräging pökilläb qålmädimi / dorillägän åvåz egäsini tänib burilib 

qarädim (105/10) 

 

egil-: İnsan, bir şey yapmak üzere belini eğmek. 

men diläfroz äbcälning båşigä xıyål egildi / közläridä älläqandäy ot yånib turärdi 

men sizni (108/3) 
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ehtimål: İhtimal, olasılık. 

xoş nimä bopti gäråvni erkäk kişi oynäydi / düm här ehtimålgä qarşi äbcälning 

yaqınråġıgä bårib (103/24) 

 

ehtiyåtkårlik: Sakınganlık. 

rel‘s üstidän dårbåzlärgä oxşäb ehtiyåtkårlik / bilän muvåzänät saqläb yürib 

ketär edi göyå bir ümr (108/21) 

 

emäs: Değil. 

beş ålişni emäs diläfrozni qåyil qåldirişni / oylärdim (101/27) 

yaxşi emäsmi sen ölib ketäsän diläfroz hämmäsini / eşitib zår-zår yıġläydi seni 

sevmägänigä qadringgä (104/17) 

undän körä bir märtä emäs on märtä çökkänim yaxşi / emäsmi äbcäl vinåni içib 

boldidä käftining årqasi (105/23) 

undän körä bir märtä emäs on märtä çökkänim yaxşi / emäsmi äbcäl vinåni içib 

boldidä käftining årqasi (105/24) 

nizåm ikki temir yolning qåq ortäsidä käraxt / bolib turär çämäsi bu gäråvning 

şunçäki oyin emäsligigä (106/22) 

çıqqanini eşitdim yoq yürägimdä räşk yåki iztiråb / emäs ökinçgä oxşäşråq bir 

närsä uyġåndi uyġåndiyü (109/27) 

söndi faqat bir närsägä häyrån qåldim diläfroz äbcälgä / emäs båşqa yigitgä 

turmuşgä çıqıbdi (109/29) 

åppåq köyläk kiygän diläfroz kirädigän boldi / on säkkiz yil åz müddät emäs 

diläfroz çindän häm (109/32) 

 

endi: 1. Şimdi, şu anda. 

men ungä endi yaqındän sinçikläb qarädim / diläfroz çindän häm änçä özgärgän 

tolişib qandäydir (100/13) 
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qaräb çıqdidä yelkäsini uçirib dävåm etdi diläfrozni äbcäl / yaxşi körişidän 

xabärim bår edi endi ergäş yåndän (103/2) 

çıqqan yånqåzıq bolib qåldi u mengä imå qıldi / yigitçäsigä birån çårä tåpiş 

keräk endi (103/4) 

şunçä päytdän buyån päyqamäy kelgän tuyġulärni endi / anıq sezib turärdim 

faqat faqat endi keç bolgändi (112/1) 

 

2. Artık, bundan böyle, bundan sonra. 

şunçä päytdän buyån päyqamäy kelgän tuyġulärni endi / anıq sezib turärdim 

faqat faqat endi keç bolgändi (112/2) 

 

eng: En. 

mäktäbdä eng çiråyli qız şu diläfroz edi u båşqa / mäktäbdän ötgän yängi qız 

bolgäni uçünmi bir-birini (100/29) 

bundäy pällädä äytiş mümkin bolmägän eng ähmåqånä / gäp åġzimdän çıqıb 

ketdi (110/13) 

oyläysänü negä diläfrozni oylämäysän oşändä / diläfroz uçün mäktäbning eng 

gözäl eng maġrur qızi (111/14) 

oyläysänü negä diläfrozni oylämäysän oşändä / diläfroz uçün mäktäbning eng 

gözäl eng maġrur qızi (111/14) 

 

engäş-: Eğilmek. 

mänä nizåm sen häm kör düm şpälgä tüşgän / tängä üstigä engäşdi qaräsängçi 

(106/20) 

 

erkä: Şımarık. 

diläfroz taġın oşä özining gözälligini bilädigän / ayållärgä xås båsıq xıyål 

erkäråq åvåzdä külib qoydi (100/8) 
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erkäk: Erkek. 

xoş nimä bopti gäråvni erkäk kişi oynäydi / düm här ehtimålgä qarşi äbcälning 

yaqınråġıgä bårib (103/23) 

äcäb sendek ålim sendek zükkå erkäkning bir ayål / qalbini tüşünişi uçün on 

säkkiz yil keräk bolibdi (112/3) 

 

erkäkçä: Erkekçe, erkek gibi. 

şåşmä påyezd ötib ketsin dedi u biläġånlik / bilän hämmäsi qåidäsi bilän bolişi 

keräk erkäkçäsigä (106/8) 

 

ertä: Yarın, ertesi gün. 

håzirmäs dedi äbcäl hämån köylägining / yirtıġıni ġıcimlärkän ertägä såät ondä 

köprik (103/32) 

 

ertäläb: Sabah, sabahleyin. 

aqalli bir märtä qolidän tutsäm ertäläb därsgä bårgändä / özini körgändä esä 

undän qåçişgä urinär xuddi (101/3) 

häm kirmädi / ertäläb käraxt bolib uyġåndim båşim loqılläb (104/8) 

kün ertäläbdän qızib ketgän yältiräb yåtgän temir yol / izidänmi qårämåygä 

belängän şpällärdänmi çüçmäl (104/29) 

 

ertäsi: Ertesi gün. 

ertäsigä kimyå imtihånidän üç åldim çıqsäm mäktäb / därvåzäsi åldidä 

yäpråqlärini çäng båsgän ålçä tägidä (108/33) 

iztiråbini päyqamäy qålgändirsän bälki ertäsigä / mäktäb därvåzäsi åldidä seni 

kütib turgänidä (111/20) 
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es: Akıl. 

esimdä oşä küni kimyå fäni imtihånidän bir kün ävväl / yıġıldik negädir 

oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik (102/1) 

 

esidän çıq-: Aklından çıkmak, unutmak. 

äbcälnidä esingizdän çıqdimi / diläfroz közimgä uzåq sinåvçän tikilib turdidä 

(110/19) 

 

esigä tüş-: Aklına gelmek, hatırlamak. 

bultur bir sinfdåşimiz temir yol köprigidän / källä täşläb suvdän çıqmägäni 

esimgä tüşdi uning (103/20) 

 

esänkirä-: Afallamak. 

yånimgä kelib otirgän ayålgä e‘tibår bermägän ekänmän / burilib qarädim 

qarädimu esänkiräb qåldim (99/19) 

båşimgä urämänmi uni dedi qåşini çimirib / esänkiräb qåldim (110/23) 

 

eslä-: Hatırlamak. 

yåzib yubårdim şundä häm här gäl uni esläsäm yürägimning / bir çeti ciz etib 

qoyärdi bårä-bårä cizillämäydigän (109/19) 

 

eşik: Kapı. 

sizläb çaqırädi diläfroz därsning birinçi küni / åppåq köyläk kiyib eşikdän kirib 

kelgänidäyåq uni (100/33) 

 

eşit-: Duymak, işitmek. 

iye sen negä cirilläysän eşitib qoy men / diläfrozxånni (102/17) 
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bähsini bepärvå eşitib turärdim göyå bu gäplärning / mengä mutlaqå alåqasi 

yoqdek faqat böricär deyişgänidä (103/17) 

yaxşi emäsmi sen ölib ketäsän diläfroz hämmäsini / eşitib zår-zår yıġläydi seni 

sevmägänigä qadringgä (104/18) 

uzåqdän eşitilgän gudåk tåvuşi dümning gäpini / böldi (106/5) 

qaddini råstlädi zum ötmäy pästdä yänä böricärning / güvilläşi eşitilä båşlädi 

(106/14) 

ketdi uning bu qadär şiddätli åhängdä gäpirgänini / heç eşitmägän edim közimni 

qayåqqa yäşirişni bilålmäy (107/22) 

oqıyåtgänidän xabärim bår edi oşä yili u häm turmuşgä / çıqqanini eşitdim yoq 

yürägimdä räşk yåki iztiråb (109/26) 

ilmiy işingniyäm qaçån üylängäningniyäm nimägä / negä u äbcälning nåmini 

eşitgändä icirġandi (111/10) 

 

e‘tibår ber-: İtibar etmek, dikkate almak. 

gäzetängizni körib bersäm mäylimi / yånimgä kelib otirgän ayålgä e‘tibår 

bermägän ekänmän (99/18) 

 

F 

 

faqat: Yalnız, yalnızca, sadece. 

vıqårli ayållärgä oxşäb qålgändi faqat közläri külgänidä / iç-içidän yånib 

ketädigän quräläy közläri özining (100/15) 

sinf undän häyıqar älläqandäy bezårilär todäsigä / qoşilib yürişini bilärdik äbcäl 

bilän faqat bittä (101/16) 

 

fäläk: Dünya, âlem. 
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näzärimdä diläfroz åsmånu fäläkdän åppåq bulutlär / åräsidä süzib yürgän 

äfsånäviy mäläkkä oxşär ungä gäpiriş (101/6) 

 

fän: Bilim, ilim. 

esimdä oşä küni kimyå fäni imtihånidän bir kün ävväl / yıġıldik negädir 

oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik (102/1) 

 

fårmulä: Formül. 

fårmulälär yåzilgän taxta åldidä turär hänsiräb näfäs / ålärdi (102/27) 

 

fe‘l: Huy, mizaç. 

ismi äbducälil bolsä häm fe‘li yåmånligidän äbcäl / deb laqab ålgän bu bålä 

qopål tönkämicåz edi ämmå bütün (101/13) 

 

fursät: Zaman, vakit. 

bilän süyänçıqqa båşimni qoyib közimni yumdim bilmädim / qançä fursät ötdi 

bir mähäl yånbåş tåmåndän (99/15) 

 

G 

 

gälvärs: Aptal, ahmak. 

sen bolsä sen gälvärs bolsä / diläfroz hämån båşini quyi sålib näriyåqqa qaräb 

(112/7) 

 

gäp: Söz, kelime. 

ämmå åġzimdän båşqa gäp çıqıb ketdi / men sizni tüşimdä körib turämän 

häliyäm (100/19) 
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biz qayåqqa ketsäk häm diläfrozni åbketämiz bu / gäpni u şunçälik bepisändlik 

bilän äytdiki ornimdän (102/10) 

ägär yänä bittä gäpirsäng yå sen öläsän yå men bu / gäpni şu qadär işånç bilän 

äytdimki ätråfni oräb (102/30) 

bähsini bepärvå eşitib turärdim göyå bu gäplärning / mengä mutlaqå alåqasi 

yoqdek faqat böricär deyişgänidä (103/17) 

ġalväni båşlägän oşä dümni häm sökib bårdi mengä / bu gäplär tä‘sir qılmäs 

xayålim båşqa yåqdä edi (104/26) 

uzåqdän eşitilgän gudåk tåvuşi dümning gäpini / böldi (106/5) 

gäp bundåq 20 tiyin deb yåzilgän tåmåni tüşsä / ergäş birinçi bolib källä täşläydi 

årqasi tüşsä (106/15) 

bu gäpni sizgä yåqış uçün äytäyåtgänim yoq bår gäp / şu (110/5) 

bu gäpni sizgä yåqış uçün äytäyåtgänim yoq bår gäp / şu (110/5) 

bu gäpni u yärim häzil bilän äytdi biråq mening köz / ongimdä yänä oşä såvuq 

mänzärä cånländi uning äbcäl (110/9) 

bundäy pällädä äytiş mümkin bolmägän eng ähmåqånä / gäp åġzimdän çıqıb 

ketdi (110/14) 

men şunaqa biläġånmän uning gäp åhängidä / yäşirin istehzå bår edi hämmäsini 

bilämän qaçån (110/31) 

 

gäpni äyläntir-: Lafı dolandırmak, sözü uzatmak. 

nizåm rängi öçib uning åldigä båstirib bårdi / gäpni äyläntirmä düm nimä 

demåqçisän (103/6) 

 

gäpni köpäytir-: Çok konuşmak, konuşmayı gereksizce sürdürmek. 

mengä qarä ov dedim åvåzim titräb gäpni / köpäytirmä båşlädik (107/28-29) 

 

gäpir-: Konuşmak. 
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åppåq köyläkdä birdän päydå bolib qålädi quräläy / közläridä ot yånib 

ällänimälärni gäpirädi külädi (100/24) 

åräsidä süzib yürgän äfsånäviy mäläkkä oxşär ungä gäpiriş / tikilib qaräş günåh 

edi men uçün (101/7) 

ägär yänä bittä gäpirsäng yå sen öläsän yå men bu / gäpni şu qadär işånç bilän 

äytdimki ätråfni oräb (102/29) 

ketdi uning bu qadär şiddätli åhängdä gäpirgänini / heç eşitmägän edim közimni 

qayåqqa yäşirişni bilålmäy (107/21) 

gäråv oynäysizlär / diläfroz äbcälgä gäpirdiyü mening içim muzläb (107/20) 

äbcäl keçä bekårgä gäpirmägän bundän çıqdi ilgäriyäm / äbcäl uning åppåq 

bilägidän tutib bårär u esä täsmädek (108/19) 

 

gäpläş-: Sohbet etmek. 

sensiräb gäpläşädigän sinfdåşlärning hämmäsi uni / sizläb çaqırädi diläfroz 

därsning birinçi küni (100/31) 

oşä åqşåm yärim keçägäçä xayålän diläfroz bilän / gäpläşib yåtdim qani endi bir 

märtä körsäm åxırgi (104/4) 

 

gäråv: Bahis. 

xoş nimä bopti gäråvni erkäk kişi oynäydi / düm här ehtimålgä qarşi äbcälning 

yaqınråġıgä bårib (103/23) 

nizåm ikki temir yolning qåq ortäsidä käraxt / bolib turär çämäsi bu gäråvning 

şunçäki oyin emäsligigä (106/22) 

 

gäråv oynä-: Bahis yapmak, bahse girmek. 

birån närsädän gäråv oynäşsin årä åçıq bolädi / qoyädi (103/7) 

nimä men köçädä tüşib yåtgän çaqamänmi årqamdän / gäråv oynäysizlär 

(107/19) 
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gäzetä: Gazete. 

ayål kişining åvåzi keldi / gäzetängizni körib bersäm mäylimi (99/16) 

qılädi özimni çalġıtiş uçün båyä aeråpårtdä ålgän gäzetäni / yänä közdän keçirä 

båşlädim ämmå uni oşä yerning (99/11) 

 

göyå: Güya, sanki. 

bähsini bepärvå eşitib turärdim göyå bu gäplärning / mengä mutlaqå alåqasi 

yoqdek faqat böricär deyişgänidä (103/17) 

rel‘s üstidän dårbåzlärgä oxşäb ehtiyåtkårlik / bilän muvåzänät saqläb yürib 

ketär edi göyå bir ümr (108/22) 

şundäy yürädigändek göyå äbcäl bir zum qolini qoyib / yubårsä yıqılib 

ketädigändek bir neçä qadäm yürişgändän (108/23) 

 

gözäl: Güzel. 

oyläysänü negä diläfrozni oylämäysän oşändä / diläfroz uçün mäktäbning eng 

gözäl eng maġrur qızi (111/14) 

 

gözällik: Güzellik. 

diläfroz taġın oşä özining gözälligini bilädigän / ayållärgä xås båsıq xıyål 

erkäråq åvåzdä külib qoydi (100/7) 

 

gudåk: Siren, düdük. 

uzåqdän eşitilgän gudåk tåvuşi dümning gäpini / böldi (106/5) 

 

güldürä-: Gürlemek, gürüldemek. 

qålgändä yänä bir signal berdidä vagånlärni sudrägänçä / güldüräb ötib ketdi yol 

çetidägi mäzut säçrägän (106/11) 
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günåh: Günah. 

åräsidä süzib yürgän äfsånäviy mäläkkä oxşär ungä gäpiriş / tikilib qaräş günåh 

edi men uçün (101/8) 

 

güvillä-: Uğuldamak. 

qaddini råstlädi zum ötmäy pästdä yänä böricärning / güvilläşi eşitilä båşlädi 

(106/14) 

vucudim birdän bom-boş bolib qåldi sämålyåt / hämån güvilläb uçib bårär 

näzärimdä mening qalbimdä (111/6) 

häm ällänimä güvilläb cünbüşgä kelgän edi / nimägä u sening häyåtingni 

miridän-sirigäçä bilädi (111/7) 

ketmä-ket yåpirilib kelär sämålyåt måtårining güvilläşi / miyämdä çarx 

uräyåtgän sävållär hämmäsi äräläş (111/29) 

 

Ġ 

 

ġalvä: Kargaşa. 

nizåm bårä-bårgünçä meni häm äbcälni häm hämmä / ġalväni båşlägän oşä 

dümni häm sökib bårdi mengä (104/25) 

 

ġåyib bol-: Kaybolmak. 

közläridä ot yånib ällänimälärni gäpirädi külädi / keyin tosätdän ġåyib bolädi 

(100/25) 

 

ġıcilläş-: Dalaşmak, çekişmek. 

negädir nizåm häm u bilän ġıcilläşäyåtgän / düm häm cimib qålişdi tüflimni bir 

çekkägä (106/31) 
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ġıcimlä-: 1. Buruşturmak. 

bilän ärtgän edim qolim qån boldi äbcäl yol-yol / köylägining yirtilgän yåqasini 

ġıcimlägäniçä kimyåviy (102/26) 

 

2. Sıkıca tutmak. 

håzirmäs dedi äbcäl hämån köylägining / yirtıġıni ġıcimlärkän ertägä såät ondä 

köprik (103/32) 

 

ġırä-şirä: Belli belirsiz. 

ketdi ġırä-şirä tumänlik åräsidä äbcälning bir / zum ängräyib qålgänini keyin 

qaddini råstlägänini (108/7) 

 

H 

 

häfsäläsizlik: İsteksizlik. 

özidäyåq oqıb bolgändim şuning uçün häfsäläsizlik / bilän süyänçıqqa båşimni 

qoyib közimni yumdim bilmädim (99/13) 

 

häftä: Hafta. 

cäsädini bir häftädän keyin älläqaysi toġåndän tåpib / kelişgän edi (103/21) 

 

haqårät qıl-: Hakaret etmek. 

hämmäsini tüşüntirmåqçi bolgändir sen bolsäng uni / haqårät qılib cönäb 

qålgänsän u şundäyäm seni keçirgän (111/23) 

 

häliyäm: Hâlâ, henüz, şimdiye kadar. 
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ämmå åġzimdän båşqa gäp çıqıb ketdi / men sizni tüşimdä körib turämän 

häliyäm (100/20) 

häliyäm işånmäs edi men bolsäm älläqaçån hükm / qılingän ådämdek xåtircäm 

edim (106/23) 

 

hämån: Hâlâ, hâlen. 

håzirmäs dedi äbcäl hämån köylägining / yirtıġıni ġıcimlärkän ertägä såät ondä 

köprik (103/31) 

vucudim birdän bom-boş bolib qåldi sämålyåt / hämån güvilläb uçib bårär 

näzärimdä mening qalbimdä (111/6) 

quräläş bolib vucudimni lärzägä sålär diläfroz bolsä / hämån näriyåqqa qaräb 

otirär edi men uning yüzidägi (111/32) 

sen bolsä sen gälvärs bolsä / diläfroz hämån båşini quyi sålib näriyåqqa qaräb 

(112/8) 

 

hämmä: 1. Her bir. 

bitiriş imtihånläri çozilgändän çozilib hämmämizning / sillämizni quritib yubårdi 

bålälär miyäsi (101/29) 

yaqındä imtihånlär tämåm dedi bålälärdän / biri årzumändlik bilän keyin 

hämmämiz här qayåqqa (102/6) 

 

2. Herkes. 

båyädän beri åxırgi pärtädä otirgän düm sekin-sekin / yürib yaqın keldi quvlik 

bilän hämmägä bir-bir (102/34) 

äbcälning hämmä yåmån körädigän hämmä cirkänädigän / äbcälning qolidän 

tutib ketyäpti bundän çıqdi (108/17) 

äbcälning hämmä yåmån körädigän hämmä cirkänädigän / äbcälning qolidän 

tutib ketyäpti bundän çıqdi (108/17) 

 



622 

 

3. Bütün. 

nizåm bårä-bårgünçä meni häm äbcälni häm hämmä / ġalväni båşlägän oşä 

dümni häm sökib bårdi mengä (104/24) 

 

hämmäsi: Hepsi. 

sensiräb gäpläşädigän sinfdåşlärning hämmäsi uni / sizläb çaqırädi diläfroz 

därsning birinçi küni (100/31) 

yaxşi emäsmi sen ölib ketäsän diläfroz hämmäsini / eşitib zår-zår yıġläydi seni 

sevmägänigä qadringgä (104/17) 

şåşmä påyezd ötib ketsin dedi u biläġånlik / bilän hämmäsi qåidäsi bilän bolişi 

keräk erkäkçäsigä (106/8) 

keyin hämmäsi tämåm boldi mäktäb häm muhäbbät / häm tåşkentdek şähri 

äzimdä institutgä kirişgä (109/8) 

men şunaqa biläġånmän uning gäp åhängidä / yäşirin istehzå bår edi hämmäsini 

bilämän qaçån (110/32) 

ketmä-ket yåpirilib kelär sämålyåt måtårining güvilläşi / miyämdä çarx 

uräyåtgän sävållär hämmäsi äräläş (111/30) 

mäktäb därvåzäsi åldidä seni kütib turgänidä / hämmäsini tüşüntirmåqçi 

bolgändir sen bolsäng uni (111/22) 

 

hämşirä: Hemşire. 

tonġıç oġlingiz mäy åyidä tuġılgänini xåtiningiz / hämşirä bolib işläşini 

äytäveräymi u küldi (111/2) 

 

hänsirä-: Solumak, sık sık soluk alıp vermek. 

fårmulälär yåzilgän taxta åldidä turär hänsiräb näfäs / ålärdi (102/27) 

 

hänüz: Henüz, daha, hâlâ. 
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hä men uni hänüz tüşlärimdä körib turişim råst / edi men diläfrozni här gäl bir xıl 

tüş körämän u (100/21) 

 

här: Her. 

xoş nimä bopti gäråvni erkäk kişi oynäydi / düm här ehtimålgä qarşi äbcälning 

yaqınråġıgä bårib (103/24) 

kötärgänçä qulqıllätib içä båşlädi u här yütingänidä / dordåq läbining ikki 

çetidän qıp-qızil vinå sızib tüşär (105/17) 

 

här gäl: Her sefer, her defa. 

hä men uni hänüz tüşlärimdä körib turişim råst / edi men diläfrozni här gäl bir 

xıl tüş körämän u (100/22) 

yåzib yubårdim şundä häm här gäl uni esläsäm yürägimning / bir çeti ciz etib 

qoyärdi bårä-bårä cizillämäydigän (109/19) 

 

här qayåqqa: Her bir yere, her yere. 

yaqındä imtihånlär tämåm dedi bålälärdän / biri årzumändlik bilän keyin 

hämmämiz här qayåqqa (102/6) 

 

häräkät qıl-: Çalışmak, çabalamak. 

äräzlägän ådämdek uzåqråqdän ötişgä häräkät qılärdim / näzärimdä diläfroz 

åsmånu fäläkdän åppåq bulutlär (101/5) 

qarängä men şunçä häräkät qılsäm häm siz sirä / tüşimgä kirmäysiz (110/7) 

 

härçänd: Her ne kadar. 

bilän yetäkläşib ketgäniyü men äyänçli qıyåfädä termilib / qålgänim härçänd 

özimni tutişgä urinsäm häm (110/12) 
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härqaläy: Her nasılsa. 

kördimmi härqaläy temir yol tränspårti incenerläri / institutigä kirdim årä-çårä 

nizåmdän xat kelib turärdi (109/11) 

 

hättå: Hatta. 

hättå äbcäl degän ätämänimiz häm diläfrozning / şärpäsini sezişi bilän mulåyim 

tårtib qålärdi äsli (101/11) 

 

häyåt: Hayat, yaşam. 

häm ällänimä güvilläb cünbüşgä kelgän edi / nimägä u sening häyåtingni 

miridän-sirigäçä bilädi (111/8) 

 

häyıq-: Korkmak, sakınmak. 

sinf undän häyıqar älläqandäy bezårilär todäsigä / qoşilib yürişini bilärdik äbcäl 

bilän faqat bittä (101/15) 

 

häyrätlän-: Hayret etmek, şaşırmak. 

siz siz qayåqdän biläsiz dedim bättär / häyrätlänib (110/30) 

 

häyrån: Şaşkın. 

oqıtuvçilär häm üydä äkälärim häm häyrån edi men / bolsäm därsdä qåyilmaqåm 

qılib cävåb beräyåtgänimdä (101/25) 

 

häyrån qål-: Hayrette kalmak, şaşırmak. 

emäs ökinçgä oxşäşråq bir närsä uyġåndi uyġåndiyü / söndi faqat bir närsägä 

häyrån qåldim diläfroz äbcälgä (109/28) 

 

häzil: Şaka. 
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bu gäpni u yärim häzil bilän äytdi biråq mening köz / ongimdä yänä oşä såvuq 

mänzärä cånländi uning äbcäl (110/9) 

 

håzir: 1. Bir işi yapmak için uygun ortama ve şartlara sahip olan, hazır. 

håzirmäs dedi äbcäl hämån köylägining / yirtıġıni ġıcimlärkän ertägä såät ondä 

köprik (103/31) 

 

2. Şimdi, şu anda. 

mälåhätigä işångän ayållärgä xås xåtircäm külgüsi oşä / oşä edi håzir ungä şuni 

äytişim keräkligini bilärdim (100/18) 

diläfroz qayåqdäykin håzir nimä qıläyåtgäniykin / köprik üstigä yetib 

kelgänimizdä heç kim yoq edi (104/27) 

 

håzirginä: Demin, az önce. 

xayålimdä bulutlär åräsidä süzib yürädigän diläfroz / şumi håzirginä åsmåndä 

uçib yürgän diläfroz birdän (108/14) 

 

heç: Hiç. 

yoġye men şunçäki sizni bunaqa väziyätdä uçrätämän / deb heç oylämägändim 

(100/6) 

ketdi uning bu qadär şiddätli åhängdä gäpirgänini / heç eşitmägän edim közimni 

qayåqqa yäşirişni bilålmäy (107/22) 

båġıçini yeçä båşlädi şu päyt heç kütilmägän våqeä / boldi diläfroz düm bilän 

nizåmning åräsidän (107/31) 

äbcälni heç köräsizmi / u yärq etib qarädi (110/15) 

 

heç kim: Hiç kimse. 
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diläfroz qayåqdäykin håzir nimä qıläyåtgäniykin / köprik üstigä yetib 

kelgänimizdä heç kim yoq edi (104/28) 

kim yetkäzdi äbcäl läbini bir çekkäsi bilän / ilcäydi heç kim sizni çaqırgäni 

yoqkü (107/25) 

 

heç nimä: Hiçbir şey. 

çängälläb turib båşimni üç-tört yergä urgän edi köz / ongim qårånġıläşdiyü heç 

nimä körinmäy qåldi özimgä (102/22) 

 

hid: Koku. 

izidänmi qårämåygä belängän şpällärdänmi çüçmäl / hid anqıb näfäsni ålgüdek 

bolärdi köprik çetigä (104/31) 

 

hükm qıl-: Hükmetmek. 

häliyäm işånmäs edi men bolsäm älläqaçån hükm / qılingän ådämdek xåtircäm 

edim (106/23-24) 

 

hüş: Bilinç, şuur. 

änçädän keyin hüşim özimgä keldi ropärämdä nizåm / turärdi u äftimgä tikilib 

turdidä qandäydir (108/27) 

 

X 

 

xabär: Haber. 

qaräb çıqdidä yelkäsini uçirib dävåm etdi diläfrozni äbcäl / yaxşi körişidän 

xabärim bår edi endi ergäş yåndän (103/2) 

ålmäs ekänsän diläfroz ändicån tibbiyåt institutidä / oqıyåtgänidän xabärim bår 

edi oşä yili u häm turmuşgä (109/25) 
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xat: Mektup. 

kördimmi härqaläy temir yol tränspårti incenerläri / institutigä kirdim årä-çårä 

nizåmdän xat kelib turärdi (109/12) 

 

xayål: 1. Hayal. 

xayålimdä bulutlär åräsidä süzib yürädigän diläfroz / şumi håzirginä åsmåndä 

uçib yürgän diläfroz birdän (108/13) 

 

2. Akıl, hafıza. 

ġalväni båşlägän oşä dümni häm sökib bårdi mengä / bu gäplär tä‘sir qılmäs 

xayålim båşqa yåqdä edi (104/26) 

 

xayålän: Hayalen, hayalî olarak. 

oşä åqşåm yärim keçägäçä xayålän diläfroz bilän / gäpläşib yåtdim qani endi bir 

märtä körsäm åxırgi (104/3) 

 

xås: Has, özgü. 

diläfroz taġın oşä özining gözälligini bilädigän / ayållärgä xås båsıq xıyål 

erkäråq åvåzdä külib qoydi (100/8) 

mälåhätigä işångän ayållärgä xås xåtircäm külgüsi oşä / oşä edi håzir ungä şuni 

äytişim keräkligini bilärdim (100/17) 

 

xåtin: Karı, eş. 

tonġıç oġlingiz mäy åyidä tuġılgänini xåtiningiz / hämşirä bolib işläşini 

äytäveräymi u küldi (111/1) 

seni nimägä sen bilän uçräşişni tilädi nimägä / nimägä xåtiningdän tårtib 

bålängning tuġılgän (111/26) 
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xåtircäm: Sakin. 

mälåhätigä işångän ayållärgä xås xåtircäm külgüsi oşä / oşä edi håzir ungä şuni 

äytişim keräkligini bilärdim (100/17) 

häliyäm işånmäs edi men bolsäm älläqaçån hükm / qılingän ådämdek xåtircäm 

edim (106/24) 

 

xıyål: Azıcık, birazcık. 

diläfroz taġın oşä özining gözälligini bilädigän / ayållärgä xås båsıq xıyål 

erkäråq åvåzdä külib qoydi (100/8) 

men diläfroz äbcälning båşigä xıyål egildi / közläridä älläqandäy ot yånib turärdi 

men sizni (108/3) 

 

xudå: Allah. 

sevib qåldim keçäläri uyqugä ketiş åldidän xudådän / yålġız bir närsäni tilär 

edim uni tüş körsäm tüşimdä (101/1) 

 

xuddi: Aynı, tıpkı. 

özini körgändä esä undän qåçişgä urinär xuddi / äräzlägän ådämdek uzåqråqdän 

ötişgä häräkät qılärdim (101/4) 

åġrir negädir xuddi yıġlägän ådämdek közim äçişärdi / köçägä çıqsäm därvåzä 

åldidä nizåm turibdi (104/9) 

ängräyib qåldim on qadämçä näridä diläfroz turärdi / xuddi oşä tüşlärimdä 

körgändek åppåq köyläk (107/2) 

 

xunük: Çirkin. 

diläfroz ilcäyib turibdi közimgä şu qadär xunük / körinib ketdiki yüzimni teskäri 

ögirdim şitåb (109/1) 
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İ 

 

iç: İnsanın manevi varlığıyla ilgili olan; akıl, gönül, irade. 

diläfroz äbcälgä gäpirdiyü mening içim muzläb / ketdi uning bu qadär şiddätli 

åhängdä gäpirgänini (107/20) 

 

iç-: Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. 

kötärgänçä qulqıllätib içä båşlädi u här yütingänidä / dordåq läbining ikki 

çetidän qıp-qızil vinå sızib tüşär (105/17) 

undän körä bir märtä emäs on märtä çökkänim yaxşi / emäsmi äbcäl vinåni içib 

boldidä käftining årqasi (105/24) 

 

iç-içidän: Derinden, yürekten, içten. 

vıqårli ayållärgä oxşäb qålgändi faqat közläri külgänidä / iç-içidän yånib 

ketädigän quräläy közläri özining (100/16) 

tilär men bolsäm imtihånlär yänäyäm çozilişini iç / içimdän årzu qılärdim 

mäktäbni bitirsäk diläfroz (101/32-33) 

 

icirġan-: İğrenmek. 

közimgä şu qadär cirkänç körinib ketdiki icirġanib / yüzimni ögirdim (105/20) 

ilmiy işingniyäm qaçån üylängäningniyäm nimägä / negä u äbcälning nåmini 

eşitgändä icirġandi (111/10) 

 

ifådä: İfade. 

hämån näriyåqqa qaräb otirär edi men uning yüzidägi / ifådäni anıq körmäsdim 

ämmå körmäsäm häm özimning (111/33) 
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ikkälä: Her iki veya ikisi. 

u yåġı qandåq bolgänini bilmäymän bir mähäl ikkälämiz / påldä dumäläşib 

äylänä båşlädik äbcäl såçimdän (102/19) 

 

ikkåvi: İkisi, her ikisi. 

bålä tülkidek uståmån umär åşnäçilik qılär ikkåvi / dåim birgä yürişär şuning 

uçün bålälär ungä düm (101/17) 

 

ikki: İki sayısı. 

qarädim yuqåridä yåyilib åqayåtgän suv şu yergä temir / yol åstigä kelgänidä 

keskin tåräyär ikki çeti (104/34) 

kötärgänçä qulqıllätib içä båşlädi u här yütingänidä / dordåq läbining ikki çetidän 

qıp-qızil vinå sızib tüşär (105/18) 

nizåm ikki temir yolning qåq ortäsidä käraxt / bolib turär çämäsi bu gäråvning 

şunçäki oyin emäsligigä (106/21) 

ikki märtä diläfroz seni sorädi ädresingni beräymi / degän mäzmundä häm yåzdi 

könglimdä quvånçgä oxşäş (109/13) 

 

ilåc: Olanak, imkân. 

şunaqa dedim ilåci båriçä såvuqqån åhängdä / çomilmåqçimän (107/15) 

 

ilcäy-: Sırıtmak, hafifçe gülmek. 

äbcäl bir qolidä pårtveyn şişäsi bir qolini beligä / tirägänçä kinåyäli ilcäyib 

turärdi näriråqdä esä (105/12) 

tinçilikmi dedi u yaqın kelib / tinçilik düm nåquläy ilcäydi (107/8) 

kim yetkäzdi äbcäl läbini bir çekkäsi bilän / ilcäydi heç kim sizni çaqırgäni 

yoqkü (107/25) 
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diläfroz ilcäyib turibdi közimgä şu qadär xunük / körinib ketdiki yüzimni teskäri 

ögirdim şitåb (109/1) 

 

ilgäri: Önce, evvel. 

äbcäl keçä bekårgä gäpirmägän bundän çıqdi ilgäriyäm / äbcäl uning åppåq 

bilägidän tutib bårär u esä täsmädek (108/19) 

 

illyüminätår: Gemi ve uçaklarda bulunan küçük yuvarlak pencere. 

qålgändek boldi yåmġır tåmçiläri müttäsil çizıq tårtäyåtgän / illyüminätår 

åynäsidän täşqarigä qarädim (99/5) 

 

ilmiy: İlmî, bilimsel. 

nimägä u sening häyåtingni miridän-sirigäçä bilädi / ilmiy işingniyäm qaçån 

üylängäningniyäm nimägä (111/9) 

 

imå qıl-: İşaret etmek. 

çıqqan yånqåzıq bolib qåldi u mengä imå qıldi / yigitçäsigä birån çårä tåpiş 

keräk endi (103/3) 

üstidä / düm qoli bilän nizåmgä imå qıldi (103/34) 

 

imtihån: Sınav. 

bitiriş imtihånläri çozilgändän çozilib hämmämizning / sillämizni quritib 

yubårdi bålälär miyäsi (101/29) 

äçib ketgänidän nålir bu äzåblärdän tezråq qutulişni / tilär men bolsäm 

imtihånlär yänäyäm çozilişini iç (101/32) 

esimdä oşä küni kimyå fäni imtihånidän bir kün ävväl / yıġıldik negädir 

oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik (102/1) 
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yaqındä imtihånlär tämåm dedi bålälärdän / biri årzumändlik bilän keyin 

hämmämiz här qayåqqa (102/5) 

ertäsigä kimyå imtihånidän üç åldim çıqsäm mäktäb / därvåzäsi åldidä 

yäpråqlärini çäng båsgän ålçä tägidä (108/33) 

 

incener: Mühendis. 

kördimmi härqaläy temir yol tränspårti incenerläri / institutigä kirdim årä-çårä 

nizåmdän xat kelib turärdi (109/11) 

 

indä-: Seslenmek, ses çıkarmak. 

men qızib yåtgän rel‘sgä otirdimdä indämäy tüflimning / båġıçini yeçä båşlädim 

päypåġımni yeçäyåtgänimdä (106/29) 

 

ingrä-: İnlemek, inildemek. 

termilib qarädi bälki oşändä uning közläridä ingrägän / iztiråbini päyqamäy 

qålgändirsän bälki ertäsigä (111/19) 

 

institut: Enstitü. 

häm tåşkentdek şähri äzimdä institutgä kirişgä / közim yetmäsdi åmädim 

çåpdimi yaxşi täyyårgärlik (109/9) 

kördimmi härqaläy temir yol tränspårti incenerläri / institutigä kirdim årä-çårä 

nizåmdän xat kelib turärdi (109/12) 

unutiş åġır bolärkän uning qısmätigä befarq qaräy / ålmäs ekänsän diläfroz 

ändicån tibbiyåt institutidä (109/24) 

 

is: Koku. 

tarqalib ketdi särätån issıġıdän qızib ketgän bor isi / anqıb turgän sinfdä on çåġli 

bålä qåldik (102/3) 
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ism: İsim, ad. 

ismi äbducälil bolsä häm fe‘li yåmånligidän äbcäl / deb laqab ålgän bu bålä 

qopål tönkämicåz edi ämmå bütün (101/13) 

 

issıq: Sıcak. 

tarqalib ketdi särätån issıġıdän qızib ketgän bor isi / anqıb turgän sinfdä on çåġli 

bålä qåldik (102/3) 

 

istehzå: Bir kimseye karşı belli etmeden yapılan gizli alay. 

men şunaqa biläġånmän uning gäp åhängidä / yäşirin istehzå bår edi hämmäsini 

bilämän qaçån (110/32) 

 

istehzåli: Alay edici bir biçimde. 

negädir istehzåli küldi / båşimgä urämänmi uni dedi qåşini çimirib (110/21) 

 

iş: 1. Bir sonuca ulaşmak, herhangi bir şey ortaya koymak için yapılan çalışma. 

sorädi / dåktårlik işingiz bitib qåldimi (110/28) 

ilmiy işingniyäm qaçån üylängäningniyäm nimägä / negä u äbcälning nåmini 

eşitgändä icirġandi (111/9) 

 

2. İlişki, ilgi, bağ. 

sengä nimä dedim cinnilärdek baqırib sening / nimä işing bår yoqål tåşingni ter 

(108/32) 

 

3. Yapılan şey, davranış. 

uşläşib ketiş åsån bolmägändir kim uçün qıldi bu / işni şåşmä oşändä rel‘s üstidä 

ämälläb muvåzänät (111/17) 
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işån-: İnanmak. 

mälåhätigä işångän ayållärgä xås xåtircäm külgüsi oşä / oşä edi håzir ungä şuni 

äytişim keräkligini bilärdim (100/17) 

muhäbbät ådämni çalġıtädi deyişädi işånmäymän / muhäbbät ådämgä mislsiz 

küç-qudrät baġışlär ekän (101/20) 

häliyäm işånmäs edi men bolsäm älläqaçån hükm / qılingän ådämdek xåtircäm 

edim (106/23) 

 

işånç: İnanç. 

ägär yänä bittä gäpirsäng yå sen öläsän yå men bu / gäpni şu qadär işånç bilän 

äytdimki ätråfni oräb (102/30) 

 

işlä-: Çalışmak. 

tonġıç oġlingiz mäy åyidä tuġılgänini xåtiningiz / hämşirä bolib işläşini 

äytäveräymi u küldi (111/2) 

 

itär-: İtmek, iteklemek. 

bilib turärdim ämmå özim häm tüşünib yetmägän / qandäydir qaysär tuyġu nuqul 

ålġa itärärdi qaytägä (104/16) 

 

iyun‘: Haziran. 

nåmzådlik dissertätsiyäsini yåqlägäningizni güli bilän / toyingiz on törtinçi iyun‘ 

şänbä küni bolgänini (110/34) 

 

iz: İz, belirti. 

kün ertäläbdän qızib ketgän yältiräb yåtgän temir yol / izidänmi qårämåygä 

belängän şpällärdänmi çüçmäl (104/30) 
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iztiråb: Izdırap, acı, keder. 

çıqqanini eşitdim yoq yürägimdä räşk yåki iztiråb / emäs ökinçgä oxşäşråq bir 

närsä uyġåndi uyġåndiyü (109/26) 

diläfrozning közlärigä sezilär-sezilmäs iztiråb / şärpäsi såyä sålib ötgändek boldi 

biråq zum ötmäy külimsiräb (110/25) 

termilib qarädi bälki oşändä uning közläridä ingrägän / iztiråbini päyqamäy 

qålgändirsän bälki ertäsigä (111/20) 

 

K 

 

käft: Avuç, avuç içi. 

ornimdän turdim åġzim negädir şortäng edi käftim / bilän ärtgän edim qolim qån 

boldi äbcäl yol-yol (102/24) 

men käftim bilän åġzimni ärtgänçä ulärning / bähsini bepärvå eşitib turärdim 

göyå bu gäplärning (103/16) 

emäsmi äbcäl vinåni içib boldidä käftining årqasi / bilän läbini ärtdi şişäni 

ulåqtirib yubårdi şişä (105/24) 

 

källä täşlä-: Atlamak, balıklama dalmak. 

qålgändek peşånäsini tiriştirdi mäsälän / böricärgä källä täşläşdän kim åmån 

çıqsä (103/12) 

bultur bir sinfdåşimiz temir yol köprigidän / källä täşläb suvdän çıqmägäni 

esimgä tüşdi uning (103/20) 

gäp bundåq 20 tiyin deb yåzilgän tåmåni tüşsä / ergäş birinçi bolib källä täşläydi 

årqasi tüşsä (106/16) 

 

kämlik qıl-: Bilgi yönünden yetersiz olmak, yeterli bilgiye sahip olamamak. 
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nimä dedim baqırib äbcäl kämlik qılib / qåldimi birpäs säbr qılsäng çıqadi 

şundäy dedimü (109/5) 

 

käraxt bol-: Sersem olmak, sersemlemek. 

ertäläb käraxt bolib uyġåndim båşim loqılläb / åġrir negädir xuddi yıġlägän 

ådämdek közim äçişärdi (104/8) 

nizåm ikki temir yolning qåq ortäsidä käraxt / bolib turär çämäsi bu gäråvning 

şunçäki oyin emäsligigä (106/21-22) 

 

käyf: Keyif. 

köz qılib qayåġıni tänläysän / äbcäl käyfdän qızärgän közlärini süzib qol silkitdi 

(105/33) 

 

keç: Olması gereken veya belirlenmiş zamandan sonra olan, geç. 

şunçä päytdän buyån päyqamäy kelgän tuyġulärni endi / anıq sezib turärdim 

faqat faqat endi keç bolgändi (112/2) 

 

keçä: Gece. 

sevib qåldim keçäläri uyqugä ketiş åldidän xudådän / yålġız bir närsäni tilär 

edim uni tüş körsäm tüşimdä (101/1) 

äbcäl keçä bekårgä gäpirmägän bundän çıqdi ilgäriyäm / äbcäl uning åppåq 

bilägidän tutib bårär u esä täsmädek (108/19) 

zum ötmäy qırrädår tåşlär üstigä çökkäläb qåldim / keçäläri tüşimgä kirib 

çıqadigän diläfroz şumi (108/12) 

 

keçir-: Affetmek, bağışlamak. 

haqårät qılib cönäb qålgänsän u şundäyäm seni keçirgän / bolmäsä nimä uçün 

nizåmdän qaytä-qaytä süriştirdi (111/23) 
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kel-: 1. Ulaşmak, varmak. 

gäzetängizni körib bersäm mäylimi / yånimgä kelib otirgän ayålgä e‘tibår 

bermägän ekänmän (99/18) 

esimdä oşä küni kimyå fäni imtihånidän bir kün ävväl / yıġıldik negädir 

oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik (102/2) 

u yåqdä tursin diläfroz mänä şu äbcälning yånigä / kelişini täsävvür qılişning özi 

dähşät edi men uçün (102/15) 

qarädim yuqåridä yåyilib åqayåtgän suv şu yergä temir / yol åstigä kelgänidä 

keskin tåräyär ikki çeti (104/34) 

kördimmi härqaläy temir yol tränspårti incenerläri / institutigä kirdim årä-çårä 

nizåmdän xat kelib turärdi (109/12) 

şunçä päytdän buyån päyqamäy kelgän tuyġulärni endi / anıq sezib turärdim 

faqat faqat endi keç bolgändi (112/1) 

 

2. Duyulmak, işitilmek. 

qançä fursät ötdi bir mähäl yånbåş tåmåndän / ayål kişining åvåzi keldi (99/16) 

 

3. Yol almak, ilerlemek. 

şiddät bilän keläyåtgän teplåvåz yaqınläşib / qålgändä yänä bir signal berdidä 

vagånlärni sudrägänçä (106/9) 

 

4. Akmak. 

keräk yuqåridän särġayib keläyåtgän suv närigi tåmåndän / köpiklänib åppåq 

åqarib çıqardi cärning u yüzidä (105/3) 

 

keräk: 1. Gerekli olan, lazım. 
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öktäm åvåzdä küldi / nimä sämålyåtdä sizdän båşqa ådäm uçmäsligi keräkmi 

(100/4) 

turgän bålälärning näfäsi içigä tüşib ketdi / unaqa bolsä bir yåqlik qıliş keräk bu 

mäsäläni (102/32) 

çıqqan yånqåzıq bolib qåldi u mengä imå qıldi / yigitçäsigä birån çårä tåpiş 

keräk endi (103/4) 

qorqayåtgän bolsäng bårmäy qoyä qål mengä sekündäntning / kerägi yoq 

(104/23) 

şåşmä påyezd ötib ketsin dedi u biläġånlik / bilän hämmäsi qåidäsi bilän bolişi 

keräk erkäkçäsigä (106/8) 

 

2. Olasılık anlamı bildiren bir söz, gerek. 

durust tänidingiz men qarib qålgän bolsäm / keräk deb qorquvdim u bir zum 

oygä tåldidä yänä (100/10) 

tåmåndän åtilib çıqıb ketär edi şuning uçün bolsä / keräk yuqåridän särġayib 

keläyåtgän suv närigi tåmåndän (105/3) 

 

keräk bol-: Gerekmek. 

äcäb sendek ålim sendek zükkå erkäkning bir ayål / qalbini tüşünişi uçün on 

säkkiz yil keräk bolibdi (112/4) 

 

keräklik: Gereklilik. 

mälåhätigä işångän ayållärgä xås xåtircäm külgüsi oşä / oşä edi håzir ungä şuni 

äytişim keräkligini bilärdim (100/18) 

 

keskin: Hızla, çabucak. 

qarädim yuqåridä yåyilib åqayåtgän suv şu yergä temir / yol åstigä kelgänidä 

keskin tåräyär ikki çeti (104/34) 
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diläfroz keskin äbcälgä burildi / nimä men köçädä tüşib yåtgän çaqamänmi 

årqamdän (107/17) 

 

ket-: 1. Bir yere, bir tarafa doğru yönelip yol almak. 

yıġıldik negädir oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik / tarqalib ketdi särätån issıġıdän 

qızib ketgän bor isi (102/3) 

biz qayåqqa ketsäk häm diläfrozni åbketämiz bu / gäpni u şunçälik bepisändlik 

bilän äytdiki ornimdän (102/9) 

sekin ornimdän turdim / ketdik (103/28) 

yergä tüşdi yoq yerdän häm pästråqqa tüşib ketdi / änä u ketyäpti (108/16) 

äbcälning hämmä yåmån körädigän hämmä cirkänädigän / äbcälning qolidän 

tutib ketyäpti bundän çıqdi (108/18) 

uçün özi yåmån körgän özi cirkänädigän ådäm bilän qol / uşläşib ketiş åsån 

bolmägändir kim uçün qıldi bu (111/16) 

 

2. Ölmek. 

ketär cäfåsidä åtib åläsänmi äbcäl şundäy / dediyü şişäni çaqqån åçdi båşi üstidä 

bäländ (105/15) 

 

3. Azalmak. 

kördim yürägim gürsilläb urayåtgänini åyåqlärimdän / mädår ketib båräyåtgänini 

sezib turärdim (108/10) 

 

ketmä-ket: Art arda. 

bir-biridän äççıq bir-biridän ärmånli sävållär / ketmä-ket yåpirilib kelär sämålyåt 

måtårining güvilläşi (111/29) 

 

keyin: Sonra. 
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ketdi ġırä-şirä tumänlik åräsidä äbcälning bir / zum ängräyib qålgänini keyin 

qaddini råstlägänini (108/8) 

keyin u årqasigä burilib qarädi keyin yänä / men yüzimni çirt ögirdimu båşimni 

çängälläb qåldim (108/25) 

keyin u årqasigä burilib qarädi keyin yänä / men yüzimni çirt ögirdimu båşimni 

çängälläb qåldim (108/25) 

änçädän keyin hüşim özimgä keldi ropärämdä nizåm / turärdi u äftimgä tikilib 

turdidä qandäydir (108/27) 

keyin hämmäsi tämåm boldi mäktäb häm muhäbbät / häm tåşkentdek şähri 

äzimdä institutgä kirişgä (109/8) 

emäs båşqa yigitgä turmuşgä çıqıbdi / keyin bulär häm unutildi faqat åndä-såndä 

tüşlärimgä (109/30) 

közläridä ot yånib ällänimälärni gäpirädi külädi / keyin tosätdän ġåyib bolädi 

(100/25) 

yaqındä imtihånlär tämåm dedi bålälärdän / biri årzumändlik bilän keyin 

hämmämiz här qayåqqa (102/6) 

 

kibårånä: Kibirli, mağrur bir biçimde. 

özgärgän ämmå öktäm külgisi quräläy közlärining kibårånä / båqışi oşä-oşä edi 

(109/33) 

 

kimyå: Kimya. 

esimdä oşä küni kimyå fäni imtihånidän bir kün ävväl / yıġıldik negädir 

oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik (102/1) 

ertäsigä kimyå imtihånidän üç åldim çıqsäm mäktäb / därvåzäsi åldidä 

yäpråqlärini çäng båsgän ålçä tägidä (108/33) 

 

kimyåviy: Kimyasal. 
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köylägining yirtilgän yåqasini ġıcimlägäniçä kimyåviy / fårmulälär yåzilgän taxta 

åldidä turär hänsiräb näfäs (102/26) 

 

kinåyä: Üstü kapalı, dokunaklı, sitemli söz. 

ilcäydi heç kim sizni çaqırgäni yoqkü / äbcälning diläfrozgä kinåyä qılişi 

vucudimni (107/26) 

 

kinåyäli: Kinayeli olarak, kinayeli bir biçimde. 

äbcäl bir qolidä pårtveyn şişäsi bir qolini beligä / tirägänçä kinåyäli ilcäyib 

turärdi näriråqdä esä (105/12) 

 

kir-: 1. Dışarıdan içeriye geçmek. 

sizläb çaqırädi diläfroz därsning birinçi küni / åppåq köyläk kiyib eşikdän kirib 

kelgänidäyåq uni (100/33) 

 

2. İş, görev, okul vb. yerlere kabul edilmek, yerleşmek. 

häm tåşkentdek şähri äzimdä institutgä kirişgä / közim yetmäsdi åmädim 

çåpdimi yaxşi täyyårgärlik (109/9) 

kördimmi härqaläy temir yol tränspårti incenerläri / institutigä kirdim årä-çårä 

nizåmdän xat kelib turärdi (109/12) 

 

kişi: Kişi, şahıs. 

qançä fursät ötdi bir mähäl yånbåş tåmåndän / ayål kişining åvåzi keldi (99/16) 

xoş nimä bopti gäråvni erkäk kişi oynäydi / düm här ehtimålgä qarşi äbcälning 

yaqınråġıgä bårib (103/23) 

üyländim şundä häm qaçåndir köngil qoygän kişingni / unutiş åġır bolärkän 

uning qısmätigä befarq qaräy (109/22) 
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kiy-: Giymek. 

sizläb çaqırädi diläfroz därsning birinçi küni / åppåq köyläk kiyib eşikdän kirib 

kelgänidäyåq uni (100/33) 

xuddi oşä tüşlärimdä körgändek åppåq köyläk / kiygän såçläri çiråyli 

türmäklängän diläfroz turärdi (107/3) 

åppåq köyläk kiygän diläfroz kirädigän boldi / on säkkiz yil åz müddät emäs 

diläfroz çindän häm (109/31) 

 

köçä: Sokak. 

åġrir negädir xuddi yıġlägän ådämdek közim äçişärdi / köçägä çıqsäm därvåzä 

åldidä nizåm turibdi (104/10) 

diläfroz keskin äbcälgä burildi / nimä men köçädä tüşib yåtgän çaqamänmi 

årqamdän (107/18) 

 

köngil: Gönül. 

toydingmi / könglimning bir çekkäsidä nizåm toġri äytäyåtgänini (104/14) 

degän mäzmundä häm yåzdi könglimdä quvånçgä oxşäş / bir nimä yilt etgändek 

boldiyü oşä zähåti söndi uning (109/14) 

 

köngil qoy-: Sevmek, âşık olmak. 

üyländim şundä häm qaçåndir köngil qoygän kişingni / unutiş åġır bolärkän 

uning qısmätigä befarq qaräy (109/22) 

 

köp: Çok. 

åçıġıni äytgändä sinfimizdägi bålälärning köpi / åşıq edi ungä (101/9) 

 

köpçilik: Çoğunluk. 
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yıġıldik negädir oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik / tarqalib ketdi särätån issıġıdän 

qızib ketgän bor isi (102/2) 

 

köpiklän-: Köpürmek. 

keräk yuqåridän särġayib keläyåtgän suv närigi tåmåndän / köpiklänib åppåq 

åqarib çıqardi cärning u yüzidä (105/4) 

 

köprik: Köprü. 

bultur bir sinfdåşimiz temir yol köprigidän / källä täşläb suvdän çıqmägäni 

esimgä tüşdi uning (103/19) 

yirtıġıni ġıcimlärkän ertägä såät ondä köprik / üstidä (103/32) 

diläfroz qayåqdäykin håzir nimä qıläyåtgäniykin / köprik üstigä yetib 

kelgänimizdä heç kim yoq edi (104/28) 

hid anqıb näfäsni ålgüdek bolärdi köprik çetigä / ornätilgän lıqıldåq päncärägä 

süyänib pästgä (104/31) 

demäk äbcäldän näfrätlänär ekändä xoş oşändä / köprik üstidä özingni äyänçli 

qıyåfädä qålib ketgäningni (111/12) 

 

kör-: 1. Göz aracılığıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

aqalli bir märtä qolidän tutsäm ertäläb därsgä bårgändä / özini körgändä esä 

undän qåçişgä urinär xuddi (101/4) 

oşä åqşåm yärim keçägäçä xayålän diläfroz bilän / gäpläşib yåtdim qani endi bir 

märtä körsäm åxırgi (104/4) 

gäpläşib yåtdim qani endi bir märtä körsäm åxırgi / märtä körib qålsäm yoq u 

ålisdä edi åq åppåq bulutlär (104/5) 

mänä nizåm sen häm kör düm şpälgä tüşgän / tängä üstigä engäşdi qaräsängçi 

(106/19) 

mänä özing kör dedi düm negädir quvånib / çüv tüşdi birinçi bolib ergäş täşläydi 

(106/25) 



644 

 

zum ängräyib qålgänini keyin qaddini råstlägänini / kördim yürägim gürsilläb 

urayåtgänini åyåqlärimdän (108/9) 

äbcälni heç köräsizmi / u yärq etib qarädi (110/15) 

ifådäni anıq körmäsdim ämmå körmäsäm häm özimning / bepisändligim tüfäyli 

özimning befähmligim tüfäyli (111/33) 

ifådäni anıq körmäsdim ämmå körmäsäm häm özimning / bepisändligim tüfäyli 

özimning befähmligim tüfäyli (111/33) 

 

2. Bir konu, durum hakkında bir yargıya varmak. 

qani täşlä tängäni äbcäl dümgä qaräb / qıçqırdi täşlä tåleimizni sinäb köräylik 

(105/29) 

 

3. Bakmak. 

ayål kişining åvåzi keldi / gäzetängizni körib bersäm mäylimi (99/17) 

 

körin-: Görünmek, gözükmek. 

çängälläb turib båşimni üç-tört yergä urgän edi köz / ongim qårånġıläşdiyü heç 

nimä körinmäy qåldi özimgä (102/22) 

säp-särıq qamışzår közgä täşlänär yänäyäm näriråqdä / båtqåqlik qåräyib 

körinärdi teräk boyi pästlikdä äcdärdek (105/6) 

köylägining yåqasidän tåşib pästgä åqar edi turqı / közimgä şu qadär cirkänç 

körinib ketdiki icirġanib (105/20) 

diläfroz ilcäyib turibdi közimgä şu qadär xunük / körinib ketdiki yüzimni teskäri 

ögirdim şitåb (109/2) 

 

köriş-: Görüşmek. 

külimsirädi körişmägänimizgä häm on säkkiz yil / bopti (100/11) 
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kötär-: Kaldırmak. 

äbcäl båşini kötärdi / xoş (108/1) 

 

köyläk: Gömlek. 

åppåq köyläkdä birdän päydå bolib qålädi quräläy / közläridä ot yånib 

ällänimälärni gäpirädi külädi (100/23) 

tüşimgä kirib çıqardi såçläri çiråyli türmäklängän / åppåq köyläkdä közläridä 

täbässüm bütün (100/28) 

sizläb çaqırädi diläfroz därsning birinçi küni / åppåq köyläk kiyib eşikdän kirib 

kelgänidäyåq uni (100/33) 

bilän ärtgän edim qolim qån boldi äbcäl yol-yol / köylägining yirtilgän yåqasini 

ġıcimlägäniçä kimyåviy (102/26) 

håzirmäs dedi äbcäl hämån köylägining / yirtıġıni ġıcimlärkän ertägä såät ondä 

köprik (103/31) 

dordåq läbining ikki çetidän qıp-qızil vinå sızib tüşär / köylägining yåqasidän 

tåşib pästgä åqar edi turqı (105/19) 

xuddi oşä tüşlärimdä körgändek åppåq köyläk / kiygän såçläri çiråyli 

türmäklängän diläfroz turärdi (107/2) 

keyin bulär häm unutildi faqat åndä-såndä tüşlärimgä / åppåq köyläk kiygän 

diläfroz kirädigän boldi (109/31) 

 

köz: Göz. 

özidäyåq oqıb bolgändim şuning uçün häfsäläsizlik / bilän süyänçıqqa båşimni 

qoyib közimni yumdim bilmädim (99/14) 

diläfrozmisiz nimä qılib yüribsiz bu yerdä / u quräläy közlärini süzib qandäydir 

båsıq ämmå (100/2) 

vıqårli ayållärgä oxşäb qålgändi faqat közläri külgänidä / iç-içidän yånib 

ketädigän quräläy közläri özining (100/15) 
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iç-içidän yånib ketädigän quräläy közläri özining / mälåhätigä işångän ayållärgä 

xås xåtircäm külgüsi oşä (100/16) 

åppåq köyläkdä birdän päydå bolib qålädi quräläy / közläridä ot yånib 

ällänimälärni gäpirädi külädi (100/24) 

tüşimgä kirib çıqardi såçläri çiråyli türmäklängän / åppåq köyläkdä közläridä 

täbässüm bütün (100/28) 

åġrir negädir xuddi yıġlägän ådämdek közim äçişärdi / köçägä çıqsäm därvåzä 

åldidä nizåm turibdi (104/9) 

köylägining yåqasidän tåşib pästgä åqar edi turqı / közimgä şu qadär cirkänç 

körinib ketdiki icirġanib (105/20) 

köz qılib qayåġıni tänläysän / äbcäl käyfdän qızärgän közlärini süzib qol silkitdi 

(105/33) 

ketdi uning bu qadär şiddätli åhängdä gäpirgänini / heç eşitmägän edim közimni 

qayåqqa yäşirişni bilålmäy (107/22) 

men diläfroz äbcälning båşigä xıyål egildi / közläridä älläqandäy ot yånib turärdi 

men sizni (108/4) 

diläfroz ilcäyib turibdi közimgä şu qadär xunük / körinib ketdiki yüzimni teskäri 

ögirdim şitåb (109/1) 

özgärgän ämmå öktäm külgisi quräläy közlärining kibårånä / båqışi oşä-oşä edi 

(109/33) 

men sizni tüşimdä körib turämän deb täkrårlädim / uning közigä tikilib (110/2) 

yoġye diläfroz közläridän ot çaqnäb küldi / nähåtki (110/3) 

äbcälnidä esingizdän çıqdimi / diläfroz közimgä uzåq sinåvçän tikilib turdidä 

(110/20) 

diläfrozning közlärigä sezilär-sezilmäs iztiråb / şärpäsi såyä sålib ötgändek boldi 

biråq zum ötmäy külimsiräb (110/25) 

termilib qarädi bälki oşändä uning közläridä ingrägän / iztiråbini päyqamäy 

qålgändirsän bälki ertäsigä (111/19) 
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köz-köz qıl-: Göstermek. 

mänä bu 20 tiyinlik dedi qolidägi tängäni köz / köz qılib qayåġıni tänläysän 

(105/31-32) 

 

köz ongi: Göz önü. 

çängälläb turib båşimni üç-tört yergä urgän edi köz / ongim qårånġıläşdiyü heç 

nimä körinmäy qåldi özimgä (102/21-22) 

yaxşi körämän şuni bilmåqçimidingiz / qulåqlärim şanġılläb köz ongim qåp-

qårånġı bolib (108/6) 

bu gäpni u yärim häzil bilän äytdi biråq mening köz / ongimdä yänä oşä såvuq 

mänzärä cånländi uning äbcäl (110/9-10) 

 

köz ongigä kel-: Gözünün önüne gelmek, hatırlamak. 

bir älpåzdä temir yol çetidä ängräyib otirgänim köz / ongimgä kelib äräväsini 

tårtsin degän mäzmundä cävåb (109/17-18) 

 

közdän keçir-: Gözden geçirmek, okumak. 

qılädi özimni çalġıtiş uçün båyä aeråpårtdä ålgän gäzetäni / yänä közdän keçirä 

båşlädim ämmå uni oşä yerning (99/12) 

 

közgä täşlän-: Görülür olmak, görünmek. 

aeråpårtning yoläkläri lipilläb årtdä qålär ålisdä / esä qåräyib turgän ormån közgä 

täşlänär edi (99/8) 

säp-särıq qamışzår közgä täşlänär yänäyäm näriråqdä / båtqåqlik qåräyib 

körinärdi teräk boyi pästlikdä äcdärdek (105/5) 

 

közi yet-: Bir işi yapabileceğine inanmak, güvenmek. 
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häm tåşkentdek şähri äzimdä institutgä kirişgä / közim yetmäsdi åmädim çåpdimi 

yaxşi täyyårgärlik (109/10) 

 

küç-qudrät: Güç kuvvet. 

muhäbbät ådämgä mislsiz küç-qudrät baġışlär ekän / oşä yili şu qadär yaxşi oqıy 

båşlädimki ävvälläri (101/21) 

 

kül-: Gülmek. 

öktäm åvåzdä küldi / nimä sämålyåtdä sizdän båşqa ådäm uçmäsligi keräkmi 

(100/3) 

diläfroz taġın oşä özining gözälligini bilädigän / ayållärgä xås båsıq xıyål 

erkäråq åvåzdä külib qoydi (100/8) 

vıqårli ayållärgä oxşäb qålgändi faqat közläri külgänidä / iç-içidän yånib 

ketädigän quräläy közläri özining (100/15) 

åppåq köyläkdä birdän päydå bolib qålädi quräläy / közläridä ot yånib 

ällänimälärni gäpirädi külädi (100/24) 

hüşt / partä üstigä minib otirgän äbcäl dorilläb küldi (102/8) 

kelişini täsävvür qılişning özi dähşät edi men uçün / äbcäl båyägidän häm 

bepisändråq åhängdä küldi (102/16) 

yoġye diläfroz közläridän ot çaqnäb küldi / nähåtki (110/3) 

negädir istehzåli küldi / båşimgä urämänmi uni dedi qåşini çimirib (110/21) 

kimniii dedi çozib / küldim (110/18) 

tonġıç oġlingiz mäy åyidä tuġılgänini xåtiningiz / hämşirä bolib işläşini 

äytäveräymi u küldi (111/2) 

 

külgi ~ külgü: Gülüş, gülme. 

mälåhätigä işångän ayållärgä xås xåtircäm külgüsi oşä / oşä edi håzir ungä şuni 

äytişim keräkligini bilärdim (100/17) 
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özgärgän ämmå öktäm külgisi quräläy közlärining kibårånä / båqışi oşä-oşä edi 

(109/33) 

ämmå bu säfär külgüsidä öktämlik yoq edi buni özi häm / sezdi şekilli yüzini 

ögirib båşini quyi såldi (111/3) 

 

külimsirä-: Gülümsemek. 

külimsirädi körişmägänimizgä häm on säkkiz yil / bopti (100/11) 

diläfrozning közlärigä sezilär-sezilmäs iztiråb / şärpäsi såyä sålib ötgändek boldi 

biråq zum ötmäy külimsiräb (110/26) 

 

kün: Gün. 

sizläb çaqırädi diläfroz därsning birinçi küni / åppåq köyläk kiyib eşikdän kirib 

kelgänidäyåq uni (100/32) 

esimdä oşä küni kimyå fäni imtihånidän bir kün ävväl / yıġıldik negädir 

oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik (102/1) 

esimdä oşä küni kimyå fäni imtihånidän bir kün ävväl / yıġıldik negädir 

oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik (102/1) 

märtä körib qålsäm yoq u ålisdä edi åq åppåq bulutlär / üstidä edi äksigä ålib oşä 

küni aqalli tüşimgä (104/6) 

kün ertäläbdän qızib ketgän yältiräb yåtgän temir yol / izidänmi qårämåygä 

belängän şpällärdänmi çüçmäl (104/29) 

nåmzådlik dissertätsiyäsini yåqlägäningizni güli bilän / toyingiz on törtinçi iyun‘ 

şänbä küni bolgänini (110/34) 

nimägä xåtiningdän tårtib bålängning tuġılgän / künigäçä bilädi nimägä nimägä 

(111/27) 

 

künårä: Günaşırı. 

oşändä oninçi sinfdä oqıb yürgänimizdä u künårä / tüşimgä kirib çıqardi såçläri 

çiråyli türmäklängän (100/26) 
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kürs: Kur, sınıf. 

boldi törtinçi kürsni bitirgän yilim / üyländim şundä häm qaçåndir köngil qoygän 

kişingni (109/21) 

 

küt-: Bir iş oluncaya kadar ya da biri gelinceye kadar bir yerde kalmak, durmak. 

mäktäb därvåzäsi åldidä seni kütib turgänidä / hämmäsini tüşüntirmåqçi 

bolgändir sen bolsäng uni (111/21) 

 

kütil-: Beklenmek, umulmak. 

båġıçini yeçä båşlädi şu päyt heç kütilmägän våqeä / boldi diläfroz düm bilän 

nizåmning åräsidän (107/31) 

 

küyün-: Üzülmek. 

üç ålsä häm küyünmäydigän beş ålsä häm süyünmäydigän / mendek bepärvåning 

bunçälik biläġån bolib qålgänigä (101/23) 

 

Q 

 

qaçån: Ne zaman. 

yäşirin istehzå bår edi hämmäsini bilämän qaçån / nåmzådlik dissertätsiyäsini 

yåqlägäningizni güli bilän (110/32) 

ilmiy işingniyäm qaçån üylängäningniyäm nimägä / negä u äbcälning nåmini 

eşitgändä icirġandi (111/9) 

 

qaçåndir: Bir zamanlar, vaktiyle. 

boldi törtinçi kürsni bitirgän yilim / üyländim şundä häm qaçåndir köngil 

qoygän kişingni (109/22) 
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qadäm: Adım. 

ängräyib qåldim on qadämçä näridä diläfroz turärdi / xuddi oşä tüşlärimdä 

körgändek åppåq köyläk (107/1) 

şundäy yürädigändek göyå äbcäl bir zum qolini qoyib / yubårsä yıqılib 

ketädigändek bir neçä qadäm yürişgändän (108/24) 

 

qaddini råstlä-: Doğrulmak, dik bir duruma gelmek. 

qåvciräb qålgän otlär silkinib-silkinib taġın / qaddini råstlädi zum ötmäy pästdä 

yänä böricärning (106/13) 

ketdi ġırä-şirä tumänlik åräsidä äbcälning bir / zum ängräyib qålgänini keyin 

qaddini råstlägänini (108/8) 

 

qadrigä yet-: Değerini bilmek. 

eşitib zår-zår yıġläydi seni sevmägänigä qadringgä / yetmägänigä puşäymån 

bolädi äbcäldän bir ümr näfrätlänib (104/18-19) 

 

qaqşät-: Ürpertmek, titretmek. 

äbcälning diläfrozgä kinåyä qılişi vucudimni / qaqşätib yubårdi (107/27) 

 

qaläy: Nasıl. 

quruq åhängdä sorädi / qaläy ölişinggä ärzirkänmi (108/30) 

qaläy yüräging pökilläb qålmädimi / dorillägän åvåz egäsini tänib burilib 

qarädim (105/9) 

 

qalb: Kalp. 

hämån güvilläb uçib bårär näzärimdä mening qalbimdä / häm ällänimä güvilläb 

cünbüşgä kelgän edi (111/6) 
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äcäb sendek ålim sendek zükkå erkäkning bir ayål / qalbini tüşünişi uçün on 

säkkiz yil keräk bolibdi (112/4) 

 

qamışzår: Kamışlık. 

säp-särıq qamışzår közgä täşlänär yänäyäm näriråqdä / båtqåqlik qåräyib 

körinärdi teräk boyi pästlikdä äcdärdek (105/5) 

 

qançä: Ne kadar. 

qançä fursät ötdi bir mähäl yånbåş tåmåndän / ayål kişining åvåzi keldi (99/15) 

 

qandäydir: 1. Meçhul, bilinmeyen. 

bilib turärdim ämmå özim häm tüşünib yetmägän / qandäydir qaysär tuyġu 

nuqul ålġa itärärdi qaytägä (104/16) 

 

2. Nedense. 

diläfrozmisiz nimä qılib yüribsiz bu yerdä / u quräläy közlärini süzib qandäydir 

båsıq ämmå (100/2) 

diläfroz çindän häm änçä özgärgän tolişib qandäydir / vıqårli ayållärgä oxşäb 

qålgändi faqat közläri külgänidä (100/14) 

änçädän keyin hüşim özimgä keldi ropärämdä nizåm / turärdi u äftimgä tikilib 

turdidä qandäydir (108/28) 

 

qandåq: Nasıl. 

u yåġı qandåq bolgänini bilmäymän bir mähäl ikkälämiz / påldä dumäläşib 

äylänä båşlädik äbcäl såçimdän (102/19) 

 

qani: Haydi, buyurun. 

çil sindi / qani täşlä tängäni äbcäl dümgä qaräb (105/28) 
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qani endi: Keşke, bari. 

oşä åqşåm yärim keçägäçä xayålän diläfroz bilän / gäpläşib yåtdim qani endi bir 

märtä körsäm åxırgi (104/4) 

 

qarä-: Bakmak. 

qålgändek boldi yåmġır tåmçiläri müttäsil çizıq tårtäyåtgän / illyüminätår 

åynäsidän täşqarigä qarädim (99/5) 

yånimgä kelib otirgän ayålgä e‘tibår bermägän ekänmän / burilib qarädim 

qarädimu esänkiräb qåldim (99/19) 

yånimgä kelib otirgän ayålgä e‘tibår bermägän ekänmän / burilib qarädim 

qarädimu esänkiräb qåldim (99/19) 

men ungä endi yaqındän sinçikläb qarädim / diläfroz çindän häm änçä özgärgän 

tolişib qandäydir (100/13) 

qaräb çıqdidä yelkäsini uçirib dävåm etdi diläfrozni äbcäl / yaxşi körişidän 

xabärim bår edi endi ergäş yåndän (103/1) 

mengä qarä nizåm dedim såvuqqånlik bilän / qorqayåtgän bolsäng bårmäy qoyä 

qål mengä sekündäntning (104/21) 

ornätilgän lıqıldåq päncärägä süyänib pästgä / qarädim yuqåridä yåyilib 

åqayåtgän suv şu yergä temir (104/33) 

çil sindi / qani täşlä tängäni äbcäl dümgä qaräb (105/28) 

qaläy yüräging pökilläb qålmädimi / dorillägän åvåz egäsini tänib burilib 

qarädim (105/10) 

vişilläyåtgän böricärgä qaräşim bilän yürägim / årqagä tårtib ketdi (105/7) 

mänä nizåm sen häm kör düm şpälgä tüşgän / tängä üstigä engäşdi qaräsängçi 

(106/20) 

düm häm cimib qålişdi tüflimni bir çekkägä / qoyib otirgän cåyimdä burilib 

qarädimu behüş ådämdek (106/33) 

qaqşätib yubårdi / mengä qarä ov dedim åvåzim titräb gäpni (107/28) 
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keyin u årqasigä burilib qarädi keyin yänä / men yüzimni çirt ögirdimu båşimni 

çängälläb qåldim (108/25) 

äbcälni heç köräsizmi / u yärq etib qarädi (110/16) 

qarängä men şunçä häräkät qılsäm häm siz sirä / tüşimgä kirmäysiz (110/7) 

saqläb ketäyåtgänidä nimä uçün årqasigä qaytä-qaytä / termilib qarädi bälki 

oşändä uning közläridä ingrägän (111/19) 

quräläş bolib vucudimni lärzägä sålär diläfroz bolsä / hämån näriyåqqa qaräb 

otirär edi men uning yüzidägi (111/32) 

sen bolsä sen gälvärs bolsä / diläfroz hämån båşini quyi sålib näriyåqqa qaräb 

(112/8) 

 

qari-: Yaşlanmak, ihtiyarlamak. 

durust tänidingiz men qarib qålgän bolsäm / keräk deb qorquvdim u bir zum 

oygä tåldidä yänä (100/9) 

 

qarşi: Karşı, karşılık olarak. 

xoş nimä bopti gäråvni erkäk kişi oynäydi / düm här ehtimålgä qarşi äbcälning 

yaqınråġıgä bårib (103/24) 

 

qarşisidä: Karşısında, önünde. 

mäsälän düm müşkül muämmå qarşisidä / qålgändek peşånäsini tiriştirdi 

mäsälän (103/10) 

 

qayåq: Hangi. 

mänä bu 20 tiyinlik dedi qolidägi tängäni köz / köz qılib qayåġıni tänläysän 

(105/32) 

 

qayåqdä: Nerede. 
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diläfroz qayåqdäykin håzir nimä qıläyåtgäniykin / köprik üstigä yetib 

kelgänimizdä heç kim yoq edi (104/27) 

 

qayåqdän: Nereden. 

siz siz qayåqdän biläsiz dedim bättär / häyrätlänib (110/29) 

 

qayåqqa: Nereye. 

biz qayåqqa ketsäk häm diläfrozni åbketämiz bu / gäpni u şunçälik bepisändlik 

bilän äytdiki ornimdän (102/9) 

ketdi uning bu qadär şiddätli åhängdä gäpirgänini / heç eşitmägän edim közimni 

qayåqqa yäşirişni bilålmäy (107/22) 

 

qaysär: İnatçı. 

bilib turärdim ämmå özim häm tüşünib yetmägän / qandäydir qaysär tuyġu 

nuqul ålġa itärärdi qaytägä (104/16) 

 

qaytä-qaytä: Tekrar tekrar. 

saqläb ketäyåtgänidä nimä uçün årqasigä qaytä-qaytä / termilib qarädi bälki 

oşändä uning közläridä ingrägän (111/18) 

haqårät qılib cönäb qålgänsän u şundäyäm seni keçirgän / bolmäsä nimä uçün 

nizåmdän qaytä-qaytä süriştirdi (111/24) 

 

qaytägä: Aksine, bilakis. 

qandäydir qaysär tuyġu nuqul ålġa itärärdi qaytägä / yaxşi emäsmi sen ölib 

ketäsän diläfroz hämmäsini (104/16) 

 

qåç-: Kaçmak. 
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aqalli bir märtä qolidän tutsäm ertäläb därsgä bårgändä / özini körgändä esä 

undän qåçişgä urinär xuddi (101/4) 

åvåzini bäländlätdi yigit degän doppi tår kelgänidä / viyt deb qåçmäydi (103/26) 

 

qåidä: Kural. 

şåşmä påyezd ötib ketsin dedi u biläġånlik / bilän hämmäsi qåidäsi bilän bolişi 

keräk erkäkçäsigä (106/8) 

 

qåq: Tam. 

nizåm ikki temir yolning qåq ortäsidä käraxt / bolib turär çämäsi bu gäråvning 

şunçäki oyin emäsligigä (106/21) 

 

qål-: 1. Bulunduğu durumu ve yeri korumak, sürdürmek. 

tarqalib ketdi särätån issıġıdän qızib ketgän bor isi / anqıb turgän sinfdä on çåġli 

bålä qåldik (102/4) 

çängälläb turib båşimni üç-tört yergä urgän edi köz / ongim qårånġıläşdiyü heç 

nimä körinmäy qåldi özimgä (102/22) 

mäsälän düm müşkül muämmå qarşisidä / qålgändek peşånäsini tiriştirdi 

mäsälän (103/11) 

heç eşitmägän edim közimni qayåqqa yäşirişni bilålmäy / qåldim (107/23) 

termilib qarädi bälki oşändä uning közläridä ingrägän / iztiråbini päyqamäy 

qålgändirsän bälki ertäsigä (111/20) 

 

2. Herhangi bir durumda bulunmak, olmak. 

demäk äbcäldän näfrätlänär ekändä xoş oşändä / köprik üstidä özingni äyänçli 

qıyåfädä qålib ketgäningni (111/12) 

 

3. Geride kalmak. 
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aeråpårtning yoläkläri lipilläb årtdä qålär ålisdä / esä qåräyib turgän ormån 

közgä täşlänär edi (99/7) 

 

4. Sınıf geçememek, sınıfta kalmak. 

nimä dedim baqırib äbcäl kämlik qılib / qåldimi birpäs säbr qılsäng çıqadi 

şundäy dedimü (109/6) 

 

qån: Kan. 

bilän ärtgän edim qolim qån boldi äbcäl yol-yol / köylägining yirtilgän yåqasini 

ġıcimlägäniçä kimyåviy (102/25) 

 

qåp-qårånġı: Kapkaranlık. 

qulåqlärim şanġılläb köz ongim qåp-qårånġı bolib / ketdi ġırä-şirä tumänlik 

åräsidä äbcälning bir (108/6) 

 

qårämåy: Akaryakıt. 

kün ertäläbdän qızib ketgän yältiräb yåtgän temir yol / izidänmi qårämåygä 

belängän şpällärdänmi çüçmäl (104/30) 

 

qåräy-: Kararmak. 

aeråpårtning yoläkläri lipilläb årtdä qålär ålisdä / esä qåräyib turgän ormån 

közgä täşlänär edi (99/8) 

sämålyåt yåmġırdän qåräyib yåtgän betån yolkädän şiddät / bilän yügürgiläb 

bårdidä birdän muallaq toxtäb (99/2) 

säp-särıq qamışzår közgä täşlänär yänäyäm näriråqdä / båtqåqlik qåräyib 

körinärdi teräk boyi pästlikdä äcdärdek (105/6) 

 

qårånġıläş-: Kararmak, karanlıklaşmak. 
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çängälläb turib båşimni üç-tört yergä urgän edi köz / ongim qårånġıläşdiyü heç 

nimä körinmäy qåldi özimgä (102/22) 

 

qåş: Kaş. 

negädir istehzåli küldi / båşimgä urämänmi uni dedi qåşini çimirib (110/22) 

 

qåvcirä-: Kurumak, solmak. 

güldüräb ötib ketdi yol çetidägi mäzut säçrägän / qåvciräb qålgän otlär silkinib-

silkinib taġın (106/12) 

 

qåyil qåldir-: Hayrette bırakmak. 

beş ålişni emäs diläfrozni qåyil qåldirişni / oylärdim (101/27) 

 

qåyilmaqåm qıl-: Şaşırtmak. 

oqıtuvçilär häm üydä äkälärim häm häyrån edi men / bolsäm därsdä qåyilmaqåm 

qılib cävåb beräyåtgänimdä (101/26) 

 

qıçqır-: Bağırmak. 

qani täşlä tängäni äbcäl dümgä qaräb / qıçqırdi täşlä tåleimizni sinäb köräylik 

(105/29) 

 

qıl-: Yapmak, etmek. 

diläfrozmisiz nimä qılib yüribsiz bu yerdä / u quräläy közlärini süzib qandäydir 

båsıq ämmå (100/1) 

bålä tülkidek uståmån umär åşnäçilik qılär ikkåvi / dåim birgä yürişär şuning 

uçün bålälär ungä düm (101/17) 

nizåm sening sekündänting bolädi men äbcälgä / sekündäntlik qılämän (104/2) 
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diläfroz qayåqdäykin håzir nimä qıläyåtgäniykin / köprik üstigä yetib 

kelgänimizdä heç kim yoq edi (104/27) 

yaqın kelä båşlädi nimä bu åppåq bulutlärning mengä / qılgän songgi säxåvätimi 

(107/6) 

ilcäydi heç kim sizni çaqırgäni yoqkü / äbcälning diläfrozgä kinåyä qılişi 

vucudimni (107/26) 

uçün özi yåmån körgän özi cirkänädigän ådäm bilän qol / uşläşib ketiş åsån 

bolmägändir kim uçün qıldi bu (111/16) 

 

qıp-qızil: Kıpkırmızı. 

kötärgänçä qulqıllätib içä båşlädi u här yütingänidä / dordåq läbining ikki 

çetidän qıp-qızil vinå sızib tüşär (105/18) 

 

qırrädår: Birçok kenarı olan (şey). 

bilän läbini ärtdi şişäni ulåqtirib yubårdi şişä / temir yol çetidägi qırrädår tåşlär 

üstigä tüşib çil (105/26) 

zum ötmäy qırrädår tåşlär üstigä çökkäläb qåldim / keçäläri tüşimgä kirib 

çıqadigän diläfroz şumi (108/11) 

 

qısmät: Kısmet, nasip. 

unutiş åġır bolärkän uning qısmätigä befarq qaräy / ålmäs ekänsän diläfroz 

ändicån tibbiyåt institutidä (109/23) 

 

qıyälä-: Kıvrılmak. 

sämålyåt qıyäläb uçib bårär yerdägi ülkän rezervuarlär / 7aeråpårtning yoläkläri 

lipilläb årtdä qålär ålisdä (99/6) 

 

qıyåfä: Görünüm, görünüş. 
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bilän yetäkläşib ketgäniyü men äyänçli qıyåfädä termilib / qålgänim härçänd 

özimni tutişgä urinsäm häm (110/11) 

demäk äbcäldän näfrätlänär ekändä xoş oşändä / köprik üstidä özingni äyänçli 

qıyåfädä qålib ketgäningni (111/12) 

 

qız: Kız. 

mäktäbdä eng çiråyli qız şu diläfroz edi u båşqa / mäktäbdän ötgän yängi qız 

bolgäni uçünmi bir-birini (100/29) 

mäktäbdä eng çiråyli qız şu diläfroz edi u båşqa / mäktäbdän ötgän yängi qız 

bolgäni uçünmi bir-birini (100/30) 

oyläysänü negä diläfrozni oylämäysän oşändä / diläfroz uçün mäktäbning eng 

gözäl eng maġrur qızi (111/14) 

 

qızär-: Kızarmak, kırmızılaşmak. 

köz qılib qayåġıni tänläysän / äbcäl käyfdän qızärgän közlärini süzib qol silkitdi 

(105/33) 

 

qızi-: Kızmak, kızışmak. 

tarqalib ketdi särätån issıġıdän qızib ketgän bor isi / anqıb turgän sinfdä on çåġli 

bålä qåldik (102/3) 

kün ertäläbdän qızib ketgän yältiräb yåtgän temir yol / izidänmi qårämåygä 

belängän şpällärdänmi çüçmäl (104/29) 

men qızib yåtgän rel‘sgä otirdimdä indämäy tüflimning / båġıçini yeçä båşlädim 

päypåġımni yeçäyåtgänimdä (106/29) 

 

qol: El. 

aqalli bir märtä qolidän tutsäm ertäläb därsgä bårgändä / özini körgändä esä 

undän qåçişgä urinär xuddi (101/3) 
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bilän ärtgän edim qolim qån boldi äbcäl yol-yol / köylägining yirtilgän yåqasini 

ġıcimlägäniçä kimyåviy (102/25) 

üstidä / düm qoli bilän nizåmgä imå qıldi (103/34) 

mänä bu 20 tiyinlik dedi qolidägi tängäni köz / köz qılib qayåġıni tänläysän 

(105/31) 

äbcäl bir qolidä pårtveyn şişäsi bir qolini beligä / tirägänçä kinåyäli ilcäyib 

turärdi näriråqdä esä (105/11) 

äbcäl bir qolidä pårtveyn şişäsi bir qolini beligä / tirägänçä kinåyäli ilcäyib 

turärdi näriråqdä esä (105/11) 

ötdidä äbcälning yelkäsigä qolini qoydi / qulåq såling (107/33) 

äbcälning hämmä yåmån körädigän hämmä cirkänädigän / äbcälning qolidän 

tutib ketyäpti bundän çıqdi (108/18) 

şundäy yürädigändek göyå äbcäl bir zum qolini qoyib / yubårsä yıqılib 

ketädigändek bir neçä qadäm yürişgändän (108/23) 

uçün özi yåmån körgän özi cirkänädigän ådäm bilän qol / uşläşib ketiş åsån 

bolmägändir kim uçün qıldi bu (111/15) 

 

qol silkit-: Eli ani hareketle bir o yana bir bu yana sallamak. 

köz qılib qayåġıni tänläysän / äbcäl käyfdän qızärgän közlärini süzib qol silkitdi 

(105/33) 

 

qol siltä-: Eli silkerek hoşnutsuzluk, kızgınlık, mutsuzluk gibi duygular ifade 

etmek. 

bårmä dedi qol siltäb biläsänkü äbcäl bändit / tegirmångä tüşsä bütün çıqadi 

nimä cåningdän (104/11) 

 

qolini paxsä qıl-: El, kol hareketleri yaparak konuşmak. 

nizåm bilän düm yüzmä-yüz turişär nizåm qolini / paxsä qılib cähl bilän 

ällänimälärni tüşüntirär edi (105/13-14) 
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qopål: Kaba, nezaketsiz. 

ismi äbducälil bolsä häm fe‘li yåmånligidän äbcäl / deb laqab ålgän bu bålä 

qopål tönkämicåz edi ämmå bütün (101/14) 

 

qorq-: Korkmak. 

mengä qarä nizåm dedim såvuqqånlik bilän / qorqayåtgän bolsäng bårmäy qoyä 

qål mengä sekündäntning (104/22) 

 

qorquv: Korku. 

durust tänidingiz men qarib qålgän bolsäm / keräk deb qorquvdim u bir zum 

oygä tåldidä yänä (100/10) 

 

qoşil-: Katılmak, bir topluluğa girmek. 

sinf undän häyıqar älläqandäy bezårilär todäsigä / qoşilib yürişini bilärdik äbcäl 

bilän faqat bittä (101/16) 

 

qoy-: 1. Bir şeyi belli bir yere yerleştirmek veya bir yere bırakmak. 

özidäyåq oqıb bolgändim şuning uçün häfsäläsizlik / bilän süyänçıqqa båşimni 

qoyib közimni yumdim bilmädim (99/14) 

düm häm cimib qålişdi tüflimni bir çekkägä / qoyib otirgän cåyimdä burilib 

qarädimu behüş ådämdek (106/33) 

äbcäl åyåġıni rel‘s üstigä qoygäniçä tüflisining / båġıçini yeçä båşlädi şu päyt 

heç kütilmägän våqeä (107/30) 

ötdidä äbcälning yelkäsigä qolini qoydi / qulåq såling (107/33) 

 

2. Eldeki bir şeyi tutmaz olmak, bırakmak. 
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şundäy yürädigändek göyå äbcäl bir zum qolini qoyib / yubårsä yıqılib 

ketädigändek bir neçä qadäm yürişgändän (108/23) 

 

3. Bir eylemi yapmaktan vazgeçmek, yapmak istememek. 

mengä qarä nizåm dedim såvuqqånlik bilän / qorqayåtgän bolsäng bårmäy qoyä 

qål mengä sekündäntning (104/22) 

 

qulåq: Kulak. 

yaxşi körämän şuni bilmåqçimidingiz / qulåqlärim şanġılläb köz ongim qåp-

qårånġı bolib (108/6) 

 

qulåq sål-: Kulak vermek, dinlemek. 

ötdidä äbcälning yelkäsigä qolini qoydi / qulåq såling (107/34) 

 

qulqıllät-: Lıkırdatmak. 

kötärgänçä qulqıllätib içä båşlädi u här yütingänidä / dordåq läbining ikki 

çetidän qıp-qızil vinå sızib tüşär (105/17) 

 

quräläy: Ahu, ceylan. 

diläfrozmisiz nimä qılib yüribsiz bu yerdä / u quräläy közlärini süzib qandäydir 

båsıq ämmå (100/2) 

vıqårli ayållärgä oxşäb qålgändi faqat közläri külgänidä / iç-içidän yånib 

ketädigän quräläy közläri özining (100/16) 

åppåq köyläkdä birdän päydå bolib qålädi quräläy / közläridä ot yånib 

ällänimälärni gäpirädi külädi (100/23) 

özgärgän ämmå öktäm külgisi quräläy közlärining kibårånä / båqışi oşä-oşä edi 

(109/33) 
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quruq: mec. Samimiyetsiz, içtensiz. 

quruq åhängdä sorädi / qaläy ölişinggä ärzirkänmi (108/29) 

 

qutul-: Kurtulmak. 

äçib ketgänidän nålir bu äzåblärdän tezråq qutulişni / tilär men bolsäm 

imtihånlär yänäyäm çozilişini iç (101/31) 

 

quvån-: Sevinmek. 

mänä özing kör dedi düm negädir quvånib / çüv tüşdi birinçi bolib ergäş täşläydi 

(106/25) 

 

quvånç: Sevinç, neşe. 

degän mäzmundä häm yåzdi könglimdä quvånçgä oxşäş / bir nimä yilt etgändek 

boldiyü oşä zähåti söndi uning (109/14) 

 

quvlik: Kurnazlık. 

båyädän beri åxırgi pärtädä otirgän düm sekin-sekin / yürib yaqın keldi quvlik 

bilän hämmägä bir-bir (102/34) 

 

quyuq: Yoğun. 

zum ötmäy ätråfni quyuq tumän öräb ålgändek boldi / bunaqa päytdä sämålyåt 

silkinäverib ådämni bezår (99/9) 

 

L 

 

läb: Dudak. 

kötärgänçä qulqıllätib içä båşlädi u här yütingänidä / dordåq läbining ikki 

çetidän qıp-qızil vinå sızib tüşär (105/18) 
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emäsmi äbcäl vinåni içib boldidä käftining årqasi / bilän läbini ärtdi şişäni 

ulåqtirib yubårdi şişä (105/25) 

kim yetkäzdi äbcäl läbini bir çekkäsi bilän / ilcäydi heç kim sizni çaqırgäni 

yoqkü (107/24) 

 

laqab ål-: Lakap takılmak. 

ismi äbducälil bolsä häm fe‘li yåmånligidän äbcäl / deb laqab ålgän bu bålä 

qopål tönkämicåz edi ämmå bütün (101/14) 

 

laqab qoy-: Lakap takmak. 

dåim birgä yürişär şuning uçün bålälär ungä düm / deb laqab qoyişgän edi 

(101/19) 

 

lärzägä sål-: Sarsmak, titretmek. 

miyämdä çarx uräyåtgän sävållär hämmäsi äräläş / quräläş bolib vucudimni 

lärzägä sålär diläfroz bolsä (111/31) 

 

lıqıldåq: Titrek, sallanan. 

hid anqıb näfäsni ålgüdek bolärdi köprik çetigä / ornätilgän lıqıldåq päncärägä 

süyänib pästgä (104/32) 

 

lipillä-: Yanıp sönmek, parıldamak. 

aeråpårtning yoläkläri lipilläb årtdä qålär ålisdä / esä qåräyib turgän ormån 

közgä täşlänär edi (99/7) 

 

loqıllä-: Zonklamak. 

ertäläb käraxt bolib uyġåndim båşim loqılläb / åġrir negädir xuddi yıġlägän 

ådämdek közim äçişärdi (104/8) 
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M 

 

mädår: Güç, kuvvet. 

kördim yürägim gürsilläb urayåtgänini åyåqlärimdän / mädår ketib 

båräyåtgänini sezib turärdim (108/10) 

 

maġrur: Kibirli, gururlu. 

oyläysänü negä diläfrozni oylämäysän oşändä / diläfroz uçün mäktäbning eng 

gözäl eng maġrur qızi (111/14) 

 

mäktäb: Okul. 

mäktäbdä eng çiråyli qız şu diläfroz edi u båşqa / mäktäbdän ötgän yängi qız 

bolgäni uçünmi bir-birini (100/29) 

mäktäbdä eng çiråyli qız şu diläfroz edi u båşqa / mäktäbdän ötgän yängi qız 

bolgäni uçünmi bir-birini (100/30) 

içimdän årzu qılärdim mäktäbni bitirsäk diläfroz / bilän bir ümr 

vidåläşädigändek (101/33) 

ertäsigä kimyå imtihånidän üç åldim çıqsäm mäktäb / därvåzäsi åldidä 

yäpråqlärini çäng båsgän ålçä tägidä (108/33) 

keyin hämmäsi tämåm boldi mäktäb häm muhäbbät / häm tåşkentdek şähri 

äzimdä institutgä kirişgä (109/8) 

mäktäb därvåzäsi åldidä seni kütib turgänidä / hämmäsini tüşüntirmåqçi 

bolgändir sen bolsäng uni (111/21) 

oyläysänü negä diläfrozni oylämäysän oşändä / diläfroz uçün mäktäbning eng 

gözäl eng maġrur qızi (111/14) 

 

mälåhät: Güzellik, çekicilik. 
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iç-içidän yånib ketädigän quräläy közläri özining / mälåhätigä işångän ayållärgä 

xås xåtircäm külgüsi oşä (100/17) 

 

mäläk: Melek. 

åräsidä süzib yürgän äfsånäviy mäläkkä oxşär ungä gäpiriş / tikilib qaräş günåh 

edi men uçün (101/7) 

otirär näzärimdä u yänä oşä åq åppåq bulutlär åräsidä / uçib yürädigän mäläkkä 

äylänib qålgändi (112/10) 

 

mänzärä: Manzara. 

bu gäpni u yärim häzil bilän äytdi biråq mening köz / ongimdä yänä oşä såvuq 

mänzärä cånländi uning äbcäl (110/10) 

 

märtä: Defa, kez. 

gäpläşib yåtdim qani endi bir märtä körsäm åxırgi / märtä körib qålsäm yoq u 

ålisdä edi åq åppåq bulutlär (104/5) 

undän körä bir märtä emäs on märtä çökkänim yaxşi / emäsmi äbcäl vinåni içib 

boldidä käftining årqasi (105/23) 

ikki märtä diläfroz seni sorädi ädresingni beräymi / degän mäzmundä häm yåzdi 

könglimdä quvånçgä oxşäş (109/13) 

 

mäsälä: Mesele, sorun. 

turgän bålälärning näfäsi içigä tüşib ketdi / unaqa bolsä bir yåqlik qıliş keräk bu 

mäsäläni (102/32) 

 

mäsälän: Mesela, örneğin. 

mäsälän / mäsälän düm müşkül muämmå qarşisidä (103/9) 

mäsälän / mäsälän düm müşkül muämmå qarşisidä (103/10) 
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qålgändek peşånäsini tiriştirdi mäsälän / böricärgä källä täşläşdän kim åmån 

çıqsä (103/11) 

 

mäy: Mayıs. 

tonġıç oġlingiz mäy åyidä tuġılgänini xåtiningiz / hämşirä bolib işläşini 

äytäveräymi u küldi (111/1) 

 

mäyli: Bir şeyi onaylamak veya bir şey yapmak için izin isterken kullanılan 

“Olur” anlamında bir söz. 

gäzetängizni körib bersäm mäylimi / yånimgä kelib otirgän ayålgä e‘tibår 

bermägän ekänmän (99/17) 

 

mäzmun: İçerik. 

ikki märtä diläfroz seni sorädi ädresingni beräymi / degän mäzmundä häm yåzdi 

könglimdä quvånçgä oxşäş (109/14) 

bir älpåzdä temir yol çetidä ängräyib otirgänim köz / ongimgä kelib äräväsini 

tårtsin degän mäzmundä cävåb (109/18) 

 

mäzut: Mazot. 

güldüräb ötib ketdi yol çetidägi mäzut säçrägän / qåvciräb qålgän otlär silkinib-

silkinib taġın (106/11) 

 

måtår: Motor. 

ketmä-ket yåpirilib kelär sämålyåt måtårining güvilläşi / miyämdä çarx 

uräyåtgän sävållär hämmäsi äräläş (111/29) 

 

min-: Bir şeyin üstüne çıkmak. 

hüşt / partä üstigä minib otirgän äbcäl dorilläb küldi (102/8) 
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miridän-sirigäçä: Detaylı, ayrıntılı. 

häm ällänimä güvilläb cünbüşgä kelgän edi / nimägä u sening häyåtingni 

miridän-sirigäçä bilädi (111/8) 

 

mislsiz: Eşsiz, benzersiz. 

muhäbbät ådämgä mislsiz küç-qudrät baġışlär ekän / oşä yili şu qadär yaxşi oqıy 

båşlädimki ävvälläri (101/21) 

 

miyä: Beyin. 

ketmä-ket yåpirilib kelär sämålyåt måtårining güvilläşi / miyämdä çarx 

uräyåtgän sävållär hämmäsi äräläş (111/30) 

 

miyäsi äçi-: Beyni bulanmak, düzgün düşünemez ve hatırlayamaz olmak. 

sillämizni quritib yubårdi bålälär miyäsi / äçib ketgänidän nålir bu äzåblärdän 

tezråq qutulişni (101/30-31) 

 

muallaq: Asılı, asılmış. 

sämålyåt yåmġırdän qåräyib yåtgän betån yolkädän şiddät / bilän yügürgiläb 

bårdidä birdän muallaq toxtäb (99/3) 

 

muämmå: Sorun, mesele. 

mäsälän düm müşkül muämmå qarşisidä / qålgändek peşånäsini tiriştirdi 

mäsälän (103/10) 

 

muhäbbät: Sevgi. 

deb laqab qoyişgän edi / muhäbbät ådämni çalġıtädi deyişädi işånmäymän 

(101/20) 
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muhäbbät ådämgä mislsiz küç-qudrät baġışlär ekän / oşä yili şu qadär yaxşi oqıy 

båşlädimki ävvälläri (101/21) 

keyin hämmäsi tämåm boldi mäktäb häm muhäbbät / häm tåşkentdek şähri 

äzimdä institutgä kirişgä (109/8) 

 

mulåyim tårt-: Kibarlaşmak, kibarlık kazanmak. 

hättå äbcäl degän ätämänimiz häm diläfrozning / şärpäsini sezişi bilän mulåyim 

tårtib qålärdi äsli (101/12) 

 

mutlaqå: Mutlaka, kesinlikle. 

bähsini bepärvå eşitib turärdim göyå bu gäplärning / mengä mutlaqå alåqasi 

yoqdek faqat böricär deyişgänidä (103/18) 

 

muvåzänät: Denge. 

rel‘s üstidän dårbåzlärgä oxşäb ehtiyåtkårlik / bilän muvåzänät saqläb yürib 

ketär edi göyå bir ümr (108/22) 

işni şåşmä oşändä rel‘s üstidä ämälläb muvåzänät / saqläb ketäyåtgänidä nimä 

uçün årqasigä qaytä-qaytä (111/17) 

 

muzlä-: mec. Bir durum karşısında hissetme, düşünme yetisini kaybetmek. 

diläfroz äbcälgä gäpirdiyü mening içim muzläb / ketdi uning bu qadär şiddätli 

åhängdä gäpirgänini (107/20) 

 

müddät: Süre. 

åppåq köyläk kiygän diläfroz kirädigän boldi / on säkkiz yil åz müddät emäs 

diläfroz çindän häm (109/32) 

 

mülzäm bol-: Mahcup olmak. 
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yälängåyåq bemä‘ni älpåzdä otirgänim uçün mülzäm bolib / sekin ornimdän 

turdim (107/13) 

 

mümkin bol-: Mümkün olmak. 

bundäy pällädä äytiş mümkin bolmägän eng ähmåqånä / gäp åġzimdän çıqıb 

ketdi (110/13) 

 

müşkül: Zor, çetin. 

mäsälän düm müşkül muämmå qarşisidä / qålgändek peşånäsini tiriştirdi mäsälän 

(103/10) 

 

müttäsil: Kesintisiz, aralıksız, durmadan. 

qålgändek boldi yåmġır tåmçiläri müttäsil çizıq tårtäyåtgän / illyüminätår 

åynäsidän täşqarigä qarädim (99/4) 

 

N 

 

näfäs ål-: Nefes almak. 

fårmulälär yåzilgän taxta åldidä turär hänsiräb näfäs / ålärdi (102/27-28) 

 

näfäsi içigä tüş-: Ne diyeceğini bilememek, söyleyecek söz bulamamak. 

gäpni şu qadär işånç bilän äytdimki ätråfni oräb / turgän bålälärning näfäsi içigä 

tüşib ketdi (102/31) 

 

näfäsni ål-: Nefesi kesmek, güçlükle nefes almaya sebep olmak. 

hid anqıb näfäsni ålgüdek bolärdi köprik çetigä / ornätilgän lıqıldåq päncärägä 

süyänib pästgä (104/31) 
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näfrät: Nefret. 

dümingni likillätmä düm nizåm näfrät bilän / undän yüzini ögirdi ergäş yaxşi 

süzålmäsligini (103/13) 

 

näfrätlän-: Nefret etmek. 

yetmägänigä puşäymån bolädi äbcäldän bir ümr näfrätlänib / yürädi (104/19) 

demäk äbcäldän näfrätlänär ekändä xoş oşändä / köprik üstidä özingni äyänçli 

qıyåfädä qålib ketgäningni (111/11) 

 

nähåtki: “Gerçekten mi, gerçekten öyle mi” anlamlarında kullanılan bir söz. 

yoġye diläfroz közläridän ot çaqnäb küldi / nähåtki (110/4) 

 

näri: Öte, ileri. 

säp-särıq qamışzår közgä täşlänär yänäyäm näriråqdä / båtqåqlik qåräyib 

körinärdi teräk boyi pästlikdä äcdärdek (105/5) 

äbcäl bir qolidä pårtveyn şişäsi bir qolini beligä / tirägänçä kinåyäli ilcäyib 

turärdi näriråqdä esä (105/12) 

ängräyib qåldim on qadämçä näridä diläfroz turärdi / xuddi oşä tüşlärimdä 

körgändek åppåq köyläk (107/1) 

 

närigi: Öbür, diğer, öteki. 

betånläb qoyilgän ozändän şiddät bilän åqıb ötib närigi / tåmåndän åtilib çıqıb 

ketär edi şuning uçün bolsä (105/1) 

keräk yuqåridän särġayib keläyåtgän suv närigi tåmåndän / köpiklänib åppåq 

åqarib çıqardi cärning u yüzidä (105/3) 

 

näriyåq: Öbür taraf. 
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quräläş bolib vucudimni lärzägä sålär diläfroz bolsä / hämån näriyåqqa qaräb 

otirär edi men uning yüzidägi (111/32) 

sen bolsä sen gälvärs bolsä / diläfroz hämån båşini quyi sålib näriyåqqa qaräb 

(112/8) 

 

närsä: Nesne, şey. 

sevib qåldim keçäläri uyqugä ketiş åldidän xudådän / yålġız bir närsäni tilär 

edim uni tüş körsäm tüşimdä (101/2) 

birån närsädän gäråv oynäşsin årä åçıq bolädi / qoyädi (103/7) 

emäs ökinçgä oxşäşråq bir närsä uyġåndi uyġåndiyü / söndi faqat bir närsägä 

häyrån qåldim diläfroz äbcälgä (109/27) 

emäs ökinçgä oxşäşråq bir närsä uyġåndi uyġåndiyü / söndi faqat bir närsägä 

häyrån qåldim diläfroz äbcälgä (109/28) 

 

näzär: Bakış, bakma. 

äräzlägän ådämdek uzåqråqdän ötişgä häräkät qılärdim / näzärimdä diläfroz 

åsmånu fäläkdän åppåq bulutlär (101/6) 

vucudim birdän bom-boş bolib qåldi sämålyåt / hämån güvilläb uçib bårär 

näzärimdä mening qalbimdä (111/6) 

otirär näzärimdä u yänä oşä åq åppåq bulutlär åräsidä / uçib yürädigän mäläkkä 

äylänib qålgändi (112/9) 

 

nåquläy: Rahatsız edici. 

tinçilikmi dedi u yaqın kelib / tinçilik düm nåquläy ilcäydi (107/8) 

 

nåli-: Yakınmak, sızlanmak. 

äçib ketgänidän nålir bu äzåblärdän tezråq qutulişni / tilär men bolsäm 

imtihånlär yänäyäm çozilişini iç (101/31) 
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nåm: Ad, isim. 

ilmiy işingniyäm qaçån üylängäningniyäm nimägä / negä u äbcälning nåmini 

eşitgändä icirġandi (111/10) 

 

nåmzådlik: Doktora, doktora derecesi. 

nåmzådlik dissertätsiyäsini yåqlägäningizni güli bilän / toyingiz on törtinçi iyun‘ 

şänbä küni bolgänini (110/33) 

 

negä: Niye, niçin, neden. 

iye sen negä cirilläysän eşitib qoy men / diläfrozxånni (102/17) 

ilmiy işingniyäm qaçån üylängäningniyäm nimägä / negä u äbcälning nåmini 

eşitgändä icirġandi (111/10) 

köprik üstidä özingni äyänçli qıyåfädä qålib ketgäningni / oyläysänü negä 

diläfrozni oylämäysän oşändä (111/13) 

 

negädir: Nedendir, nedense. 

esimdä oşä küni kimyå fäni imtihånidän bir kün ävväl / yıġıldik negädir 

oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik (102/2) 

kelgänimdä nizåm degän ortåġım süyäb otirärdi ämälläb / ornimdän turdim 

åġzim negädir şortäng edi käftim (102/24) 

åġrir negädir xuddi yıġlägän ådämdek közim äçişärdi / köçägä çıqsäm därvåzä 

åldidä nizåm turibdi (104/9) 

mänä özing kör dedi düm negädir quvånib / çüv tüşdi birinçi bolib ergäş täşläydi 

(106/25) 

negädir nizåm häm u bilän ġıcilläşäyåtgän / düm häm cimib qålişdi tüflimni bir 

çekkägä (106/31) 

negädir istehzåli küldi / båşimgä urämänmi uni dedi qåşini çimirib (110/21) 
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nimä: Neden, niçin. 

öktäm åvåzdä küldi / nimä sämålyåtdä sizdän båşqa ådäm uçmäsligi keräkmi 

(100/4) 

bårmä dedi qol siltäb biläsänkü äbcäl bändit / tegirmångä tüşsä bütün çıqadi 

nimä cåningdän (104/12) 

diläfroz keskin äbcälgä burildi / nimä men köçädä tüşib yåtgän çaqamänmi 

årqamdän (107/18) 

 

nimägä: Niye, niçin, neden. 

häm ällänimä güvilläb cünbüşgä kelgän edi / nimägä u sening häyåtingni 

miridän-sirigäçä bilädi (111/8) 

ilmiy işingniyäm qaçån üylängäningniyäm nimägä / negä u äbcälning nåmini 

eşitgändä icirġandi (111/9) 

bolmäsä nimä uçün nizåmdän qaytä-qaytä süriştirdi / seni nimägä sen bilän 

uçräşişni tilädi nimägä (111/25) 

seni nimägä sen bilän uçräşişni tilädi nimägä / nimägä xåtiningdän tårtib 

bålängning tuġılgän (111/25) 

seni nimägä sen bilän uçräşişni tilädi nimägä / nimägä xåtiningdän tårtib 

bålängning tuġılgän (111/26) 

künigäçä bilädi nimägä nimägä / bir-biridän äççıq bir-biridän ärmånli sävållär 

(111/27) 

künigäçä bilädi nimägä nimägä / bir-biridän äççıq bir-biridän ärmånli sävållär 

(111/27) 

 

nuqul: Sürekli olarak, hep. 

bilib turärdim ämmå özim häm tüşünib yetmägän / qandäydir qaysär tuyġu nuqul 

ålġa itärärdi qaytägä (104/16) 
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O 

 

oġıl: Erkek evlat. 

tonġıç oġlingiz mäy åyidä tuġılgänini xåtiningiz / hämşirä bolib işläşini 

äytäveräymi u küldi (111/1) 

 

oxşä-: Benzemek. 

vıqårli ayållärgä oxşäb qålgändi faqat közläri külgänidä / iç-içidän yånib 

ketädigän quräläy közläri özining (100/15) 

åräsidä süzib yürgän äfsånäviy mäläkkä oxşär ungä gäpiriş / tikilib qaräş günåh 

edi men uçün (101/7) 

rel‘s üstidän dårbåzlärgä oxşäb ehtiyåtkårlik / bilän muvåzänät saqläb yürib 

ketär edi göyå bir ümr (108/21) 

 

oxşäş: Benzer. 

degän mäzmundä häm yåzdi könglimdä quvånçgä oxşäş / bir nimä yilt etgändek 

boldiyü oşä zähåti söndi uning (109/14) 

emäs ökinçgä oxşäşråq bir närsä uyġåndi uyġåndiyü / söndi faqat bir närsägä 

häyrån qåldim diläfroz äbcälgä (109/27) 

 

oqı-: 1. Yazılı bir metnin (gazete, kitap, dergi vb.) içeriğini öğrenmek. 

yänä közdän keçirä båşlädim ämmå uni oşä yerning / özidäyåq oqıb bolgändim 

şuning uçün häfsäläsizlik (99/13) 

 

2. Öğrenim görmek. 

keyin tosätdän ġåyib bolädi / oşändä oninçi sinfdä oqıb yürgänimizdä u künårä 

(100/26) 



677 

 

muhäbbät ådämgä mislsiz küç-qudrät baġışlär ekän / oşä yili şu qadär yaxşi oqıy 

båşlädimki ävvälläri (101/22) 

ålmäs ekänsän diläfroz ändicån tibbiyåt institutidä / oqıyåtgänidän xabärim bår 

edi oşä yili u häm turmuşgä (109/25) 

 

oqıtuvçi: Öğretmen. 

mendek bepärvåning bunçälik biläġån bolib qålgänigä / oqıtuvçilär häm üydä 

äkälärim häm häyrån edi men (101/25) 

esimdä oşä küni kimyå fäni imtihånidän bir kün ävväl / yıġıldik negädir 

oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik (102/2) 

 

on: On sayısı. 

tarqalib ketdi särätån issıġıdän qızib ketgän bor isi / anqıb turgän sinfdä on çåġli 

bålä qåldik (102/4) 

håzirmäs dedi äbcäl hämån köylägining / yirtıġıni ġıcimlärkän ertägä såät ondä 

köprik (103/32) 

undän körä bir märtä emäs on märtä çökkänim yaxşi / emäsmi äbcäl vinåni içib 

boldidä käftining årqasi (105/23) 

ängräyib qåldim on qadämçä näridä diläfroz turärdi / xuddi oşä tüşlärimdä 

körgändek åppåq köyläk (107/1) 

 

on säkkiz: On sekiz. 

külimsirädi körişmägänimizgä häm on säkkiz yil / bopti (100/11) 

åppåq köyläk kiygän diläfroz kirädigän boldi / on säkkiz yil åz müddät emäs 

diläfroz çindän häm (109/32) 

äcäb sendek ålim sendek zükkå erkäkning bir ayål / qalbini tüşünişi uçün on 

säkkiz yil keräk bolibdi (112/4) 
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on törtinçi: On dördüncü. 

nåmzådlik dissertätsiyäsini yåqlägäningizni güli bilän / toyingiz on törtinçi iyun‘ 

şänbä küni bolgänini (110/34) 

 

oninçi: Onuncu. 

keyin tosätdän ġåyib bolädi / oşändä oninçi sinfdä oqıb yürgänimizdä u künårä 

(100/26) 

 

orä-: 1. Kaplamak. 

esä qåräyib turgän ormån közgä täşlänär edi / zum ötmäy ätråfni quyuq tumän 

oräb ålgändek boldi (99/9) 

 

2. Kuşatmak, etrafını çevirmek. 

gäpni şu qadär işånç bilän äytdimki ätråfni oräb / turgän bålälärning näfäsi içigä 

tüşib ketdi (102/30) 

 

orin: Yer, mekân. 

kelgänimdä nizåm degän ortåġım süyäb otirärdi ämälläb / ornimdän turdim 

åġzim negädir şortäng edi käftim (102/24) 

sekin ornimdän turdim / ketdik (103/27) 

yälängåyåq bemä‘ni älpåzdä otirgänim uçün mülzäm bolib / sekin ornimdän 

turdim (107/14) 

 

ornidän säkräb tur-: Hızla ayağa kalkmak, yerinden fırlamak. 

gäpni u şunçälik bepisändlik bilän äytdiki ornimdän / säkräb turib ketdim 

(102/10-11) 

 

ormån: Orman. 
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aeråpårtning yoläkläri lipilläb årtdä qålär ålisdä / esä qåräyib turgän ormån 

közgä täşlänär edi (99/8) 

 

ornät-: Yerleştirmek. 

hid anqıb näfäsni ålgüdek bolärdi köprik çetigä / ornätilgän lıqıldåq päncärägä 

süyänib pästgä (104/32) 

 

ortä: İki şeye aynı uzaklıkta olan yer. 

nizåm ikki temir yolning qåq ortäsidä käraxt / bolib turär çämäsi bu gäråvning 

şunçäki oyin emäsligigä (106/21) 

 

ortåq: Arkadaş, dost. 

kelgänimdä nizåm degän ortåġım süyäb otirärdi ämälläb / ornimdän turdim 

åġzim negädir şortäng edi käftim (102/23) 

 

oşä-oşä: Aynı, değişmemiş, önceden olduğu gibi. 

mälåhätigä işångän ayållärgä xås xåtircäm külgüsi oşä / oşä edi håzir ungä şuni 

äytişim keräkligini bilärdim (100/17-18) 

özgärgän ämmå öktäm külgisi quräläy közlärining kibårånä / båqışi oşä-oşä edi 

(109/34) 

 

oşä zähåti: O anda, anında. 

bir nimä yilt etgändek boldiyü oşä zähåti söndi uning / äbcäl bilän yetäkläşib 

ketäyåtgäni men bolsäm ähmåqånä (109/15) 

 

oşändä: 1. O sırada. 

axır oşändä / diläfrozning közlärigä sezilär-sezilmäs iztiråb (110/24) 
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termilib qarädi bälki oşändä uning közläridä ingrägän / iztiråbini päyqamäy 

qålgändirsän bälki ertäsigä (111/19) 

 

2. Bir zamanlar. 

keyin tosätdän ġåyib bolädi / oşändä oninçi sinfdä oqıb yürgänimizdä u künårä 

(100/26) 

demäk äbcäldän näfrätlänär ekändä xoş oşändä / köprik üstidä özingni äyänçli 

qıyåfädä qålib ketgäningni (111/11) 

oyläysänü negä diläfrozni oylämäysän oşändä / diläfroz uçün mäktäbning eng 

gözäl eng maġrur qızi (111/13) 

işni şåşmä oşändä rel‘s üstidä ämälläb muvåzänät / saqläb ketäyåtgänidä nimä 

uçün årqasigä qaytä-qaytä (111/17) 

 

ot (I): Ot, bitki. 

güldüräb ötib ketdi yol çetidägi mäzut säçrägän / qåvciräb qålgän otlär silkinib-

silkinib taġın (106/12) 

 

ot (II): Parlak, canlı olan (göz). 

åppåq köyläkdä birdän päydå bolib qålädi quräläy / közläridä ot yånib 

ällänimälärni gäpirädi külädi (100/24) 

men diläfroz äbcälning båşigä xıyål egildi / közläridä älläqandäy ot yånib turärdi 

men sizni (108/4) 

yoġye diläfroz közläridän ot çaqnäb küldi / nähåtki (110/3) 

 

otir-: Oturmak. 

gäzetängizni körib bersäm mäylimi / yånimgä kelib otirgän ayålgä e‘tibår 

bermägän ekänmän (99/18) 

hüşt / partä üstigä minib otirgän äbcäl dorilläb küldi (102/8) 
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båyädän beri åxırgi pärtädä otirgän düm sekin-sekin / yürib yaqın keldi quvlik 

bilän hämmägä bir-bir (102/33) 

men qızib yåtgän rel‘sgä otirdimdä indämäy tüflimning / båġıçini yeçä båşlädim 

päypåġımni yeçäyåtgänimdä (106/29) 

düm häm cimib qålişdi tüflimni bir çekkägä / qoyib otirgän cåyimdä burilib 

qarädimu behüş ådämdek (106/33) 

yälängåyåq bemä‘ni älpåzdä otirgänim uçün mülzäm bolib / sekin ornimdän 

turdim (107/13) 

bir älpåzdä temir yol çetidä ängräyib otirgänim köz / ongimgä kelib äräväsini 

tårtsin degän mäzmundä cävåb (109/17) 

quräläş bolib vucudimni lärzägä sålär diläfroz bolsä / hämån näriyåqqa qaräb 

otirär edi men uning yüzidägi (111/32) 

diläfroz hämån båşini quyi sålib näriyåqqa qaräb / otirär näzärimdä u yänä oşä 

åq åppåq bulutlär åräsidä (112/9) 

 

oygä tål-: Düşünceye dalmak, uzun uzadıya düşünmek. 

durust tänidingiz men qarib qålgän bolsäm / keräk deb qorquvdim u bir zum 

oygä tåldidä yänä (100/10) 

 

oyin: Oyun. 

nizåm ikki temir yolning qåq ortäsidä käraxt / bolib turär çämäsi bu gäråvning 

şunçäki oyin emäsligigä (106/22) 

 

oylä-: Düşünmek. 

yoġye men şunçäki sizni bunaqa väziyätdä uçrätämän / deb heç oylämägändim 

(100/6) 

beş ålişni emäs diläfrozni qåyil qåldirişni / oylärdim (101/28) 

köprik üstidä özingni äyänçli qıyåfädä qålib ketgäningni / oyläysänü negä 

diläfrozni oylämäysän oşändä (111/13) 
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köprik üstidä özingni äyänçli qıyåfädä qålib ketgäningni / oyläysänü negä 

diläfrozni oylämäysän oşändä (111/13) 

 

oynä-: Bir konu üzerinden bahse girmek. 

xoş nimä bopti gäråvni erkäk kişi oynäydi / düm här ehtimålgä qarşi äbcälning 

yaqınråġıgä bårib (103/23) 

 

ozän: Su yatağı. 

betånläb qoyilgän ozändän şiddät bilän åqıb ötib närigi / tåmåndän åtilib çıqıb 

ketär edi şuning uçün bolsä (105/1) 

 

Ö 

 

ögir-: Çevirmek. 

dümingni likillätmä düm nizåm näfrät bilän / undän yüzini ögirdi ergäş yaxşi 

süzålmäsligini (103/14) 

közimgä şu qadär cirkänç körinib ketdiki icirġanib / yüzimni ögirdim (105/21) 

keyin u årqasigä burilib qarädi keyin yänä / men yüzimni çirt ögirdimu båşimni 

çängälläb qåldim (108/26) 

diläfroz ilcäyib turibdi közimgä şu qadär xunük / körinib ketdiki yüzimni teskäri 

ögirdim şitåb (109/2) 

ämmå bu säfär külgüsidä öktämlik yoq edi buni özi häm / sezdi şekilli yüzini 

ögirib båşini quyi såldi (111/4) 

 

ögiril-: Dönmek, çevrilmek. 

çomilmåqçimiz / diläfroz mengä ögirildi (107/10) 

 

ökinç: Pişmanlık. 
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çıqqanini eşitdim yoq yürägimdä räşk yåki iztiråb / emäs ökinçgä oxşäşråq bir 

närsä uyġåndi uyġåndiyü (109/27) 

 

öktäm: Etkili. 

öktäm åvåzdä küldi / nimä sämålyåtdä sizdän båşqa ådäm uçmäsligi keräkmi 

(100/3) 

özgärgän ämmå öktäm külgisi quräläy közlärining kibårånä / båqışi oşä-oşä edi 

(109/33) 

 

öktämlik: Etkililik. 

ämmå bu säfär külgüsidä öktämlik yoq edi buni özi häm / sezdi şekilli yüzini 

ögirib båşini quyi såldi (111/3) 

 

öl-: Ölmek. 

ägär yänä bittä gäpirsäng yå sen öläsän yå men bu / gäpni şu qadär işånç bilän 

äytdimki ätråfni oräb (102/29) 

yaxşi emäsmi sen ölib ketäsän diläfroz hämmäsini / eşitib zår-zår yıġläydi seni 

sevmägänigä qadringgä (104/17) 

quruq åhängdä sorädi / qaläy ölişinggä ärzirkänmi (108/30) 

 

öldir-: Öldürmek. 

bekår äytibsänlär nizåm cån hålätdä baqırib / yubårdi senlär ergäşni 

öldirmåqçisän (106/28) 

 

öt-: 1. Zamanı aşmak, geride bırakmak. 

qançä fursät ötdi bir mähäl yånbåş tåmåndän / ayål kişining åvåzi keldi (99/15) 

zum ötmäy ätråfni quyuq tumän öräb ålgändek boldi / bunaqa päytdä sämålyåt 

silkinäverib ådämni bezår (99/9) 
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qaddini råstlädi zum ötmäy pästdä yänä böricärning / güvilläşi eşitilä båşlädi 

(106/13) 

zum ötmäy qırrädår tåşlär üstigä çökkäläb qåldim / keçäläri tüşimgä kirib 

çıqadigän diläfroz şumi (108/11) 

diläfrozning közlärigä sezilär-sezilmäs iztiråb / şärpäsi såyä sålib ötgändek boldi 

biråq zum ötmäy külimsiräb (110/26) 

 

2. Bulunduğu konumu, yeri değiştirmek. 

mäktäbdä eng çiråyli qız şu diläfroz edi u båşqa / mäktäbdän ötgän yängi qız 

bolgäni uçünmi bir-birini (100/30) 

 

3. Bir yöne doğru gitmek, ilerlemek. 

äräzlägän ådämdek uzåqråqdän ötişgä häräkät qılärdim / näzärimdä diläfroz 

åsmånu fäläkdän åppåq bulutlär (101/5) 

şåşmä påyezd ötib ketsin dedi u biläġånlik / bilän hämmäsi qåidäsi bilän bolişi 

keräk erkäkçäsigä (106/7) 

qålgändä yänä bir signal berdidä vagånlärni sudrägänçä / güldüräb ötib ketdi yol 

çetidägi mäzut säçrägän (106/11) 

boldi diläfroz düm bilän nizåmning åräsidän / ötdidä äbcälning yelkäsigä qolini 

qoydi (107/33) 

körinib ketdiki yüzimni teskäri ögirdim şitåb / bilän ötib ketäyåtgän edim çaqırdi 

(109/3) 

 

özgär-: Değişmek. 

men ungä endi yaqındän sinçikläb qarädim / diläfroz çindän häm änçä özgärgän 

tolişib qandäydir (100/14) 

on säkkiz yil åz müddät emäs diläfroz çindän häm / özgärgän ämmå öktäm 

külgisi quräläy közlärining kibårånä (109/33) 
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özigä kel-: Kendine gelmek, düşünebilecek duruma gelmek. 

ongim qårånġıläşdiyü heç nimä körinmäy qåldi özimgä / kelgänimdä nizåm 

degän ortåġım süyäb otirärdi ämälläb (102/22-23) 

ergäş siz häm çomilmåqçimisiz / men şundäginä özimgä keldim uning ropäräsidä 

(107/12) 

änçädän keyin hüşim özimgä keldi ropärämdä nizåm / turärdi u äftimgä tikilib 

turdidä qandäydir (108/27) 

 

özini tut-: Bir harekete, davranışa karşı kendine hâkim olmak. 

bilän yetäkläşib ketgäniyü men äyänçli qıyåfädä termilib / qålgänim härçänd 

özimni tutişgä urinsäm häm (110/12) 

 

P 

 

pällä: Aşama, evre. 

bundäy pällädä äytiş mümkin bolmägän eng ähmåqånä / gäp åġzimdän çıqıb 

ketdi (110/13) 

 

päncärä: Parmaklık. 

hid anqıb näfäsni ålgüdek bolärdi köprik çetigä / ornätilgän lıqıldåq päncärägä 

süyänib pästgä (104/32) 

 

partä: Sıra, okul sırası. 

hüşt / partä üstigä minib otirgän äbcäl dorilläb küldi (102/8) 

båyädän beri åxırgi partädä otirgän düm sekin-sekin / yürib yaqın keldi quvlik 

bilän hämmägä bir-bir (102/33) 

 

päst: Aşağı. 
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ornätilgän lıqıldåq päncärägä süyänib pästgä / qarädim yuqåridä yåyilib 

åqayåtgän suv şu yergä temir (104/32) 

köylägining yåqasidän tåşib pästgä åqar edi turqı / közimgä şu qadär cirkänç 

körinib ketdiki icirġanib (105/19) 

qaddini råstlädi zum ötmäy pästdä yänä böricärning / güvilläşi eşitilä båşlädi 

(106/13) 

yergä tüşdi yoq yerdän häm pästråqqa tüşib ketdi / änä u ketyäpti (108/15) 

 

pästlik: Düz arazi, ova. 

säp-särıq qamışzår közgä täşlänär yänäyäm näriråqdä / båtqåqlik qåräyib 

körinärdi teräk boyi pästlikdä äcdärdek (105/6) 

 

päydå bol-: Peyda olmak, ortaya çıkmak. 

edi men diläfrozni här gäl bir xıl tüş körämän u / åppåq köyläkdä birdän päydå 

bolib qålädi quräläy (100/23) 

 

päyqa-: Sezmek, anlamak. 

termilib qarädi bälki oşändä uning közläridä ingrägän / iztiråbini päyqamäy 

qålgändirsän bälki ertäsigä (111/20) 

şunçä päytdän buyån päyqamäy kelgän tuyġulärni endi / anıq sezib turärdim 

faqat faqat endi keç bolgändi (112/1) 

 

päypåq: Çorap. 

men qızib yåtgän rel‘sgä otirdimdä indämäy tüflimning / båġıçini yeçä båşlädim 

päypåġımni yeçäyåtgänimdä (106/30) 

 

päyt: Zaman, an, esna. 
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zum ötmäy ätråfni quyuq tumän öräb ålgändek boldi / bunaqa päytdä sämålyåt 

silkinäverib ådämni bezår (99/10) 

båġıçini yeçä båşlädi şu päyt heç kütilmägän våqeä / boldi diläfroz düm bilän 

nizåmning åräsidän (107/31) 

şunçä päytdän buyån päyqamäy kelgän tuyġulärni endi / anıq sezib turärdim 

faqat faqat endi keç bolgändi (112/1) 

 

pål: Zemin, taban, yer. 

u yåġı qandåq bolgänini bilmäymän bir mähäl ikkälämiz / påldä dumäläşib 

äylänä båşlädik äbcäl såçimdän (102/20) 

 

pårtveyn: Bir şarap çeşidi. 

äbcäl bir qolidä pårtveyn şişäsi bir qolini beligä / tirägänçä kinåyäli ilcäyib 

turärdi näriråqdä esä (105/11) 

 

påyezd: Tren. 

şåşmä påyezd ötib ketsin dedi u biläġånlik / bilän hämmäsi qåidäsi bilän bolişi 

keräk erkäkçäsigä (106/7) 

 

peşänä: Alın. 

mäsälän düm müşkül muämmå qarşisidä / qålgändek peşånäsini tiriştirdi 

mäsälän (103/11) 

 

puşäymån bol-: Pişman olmak. 

eşitib zår-zår yıġläydi seni sevmägänigä qadringgä / yetmägänigä puşäymån 

bolädi äbcäldän bir ümr näfrätlänib (104/19) 

 

R 
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rängi öç- / rängi quv öç-: Korku, heyecan, şaşkınlık gibi nedenlerle benzi 

sararmak. 

nizåm rängi öçib uning åldigä båstirib bårdi / gäpni äyläntirmä düm nimä 

demåqçisän (103/5) 

nizåmning rängi quv öçib ketdi / cinnimisän vey ähmåq boldingmi (103/29) 

 

räşk: Kıskançlık. 

çıqqanini eşitdim yoq yürägimdä räşk yåki iztiråb / emäs ökinçgä oxşäşråq bir 

närsä uyġåndi uyġåndiyü (109/26) 

 

råst: Doğru, gerçek. 

hä men uni hänüz tüşlärimdä körib turişim råst / edi men diläfrozni här gäl bir 

xıl tüş körämän u (100/21) 

 

rel‘s: Ray. 

men qızib yåtgän rel‘sgä otirdimdä indämäy tüflimning / båġıçini yeçä båşlädim 

päypåġımni yeçäyåtgänimdä (106/29) 

äbcäl åyåġıni rel‘s üstigä qoygäniçä tüflisining / båġıçini yeçä båşlädi şu päyt 

heç kütilmägän våqeä (107/30) 

rel‘s üstidän dårbåzlärgä oxşäb ehtiyåtkårlik / bilän muvåzänät saqläb yürib 

ketär edi göyå bir ümr (108/21) 

işni şåşmä oşändä rel‘s üstidä ämälläb muvåzänät / saqläb ketäyåtgänidä nimä 

uçün årqasigä qaytä-qaytä (111/17) 

 

rezervuar: Su, yakıt vb. sıvıların depolandığı araç, tank. 

sämålyåt qıyäläb uçib bårär yerdägi ülkän rezervuarlär / aeråpårtning yoläkläri 

lipilläb årtdä qålär ålisdä (99/6) 
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ropärä: Karşı, ön. 

men şundäginä özimgä keldim uning ropäräsidä / yälängåyåq bemä‘ni älpåzdä 

otirgänim uçün mülzäm bolib (107/12) 

änçädän keyin hüşim özimgä keldi ropärämdä nizåm / turärdi u äftimgä tikilib 

turdidä qandäydir (108/27) 

 

S 

 

säbr qıl-: Sabretmek. 

nimä dedim baqırib äbcäl kämlik qılib / qåldimi birpäs säbr qılsäng çıqadi 

şundäy dedimü (109/6) 

 

säçrä-: Sıçramak. 

güldüräb ötib ketdi yol çetidägi mäzut säçrägän / qåvciräb qålgän otlär silkinib-

silkinib taġın (106/11) 

 

säfär: Sefer, kez, defa. 

ämmå bu säfär külgüsidä öktämlik yoq edi buni özi häm / sezdi şekilli yüzini 

ögirib båşini quyi såldi (111/3) 

 

säxåvät: Cömertlik. 

yaqın kelä båşlädi nimä bu åppåq bulutlärning mengä / qılgän songgi säxåvätimi 

(107/6) 

 

saqlä-: Korumak. 

rel‘s üstidän dårbåzlärgä oxşäb ehtiyåtkårlik / bilän muvåzänät saqläb yürib 

ketär edi göyå bir ümr (108/22) 
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işni şåşmä oşändä rel‘s üstidä ämälläb muvåzänät / saqläb ketäyåtgänidä nimä 

uçün årqasigä qaytä-qaytä (111/18) 

 

sämålyåt: Uçak. 

sämålyåt yåmġırdän qåräyib yåtgän betån yolkädän şiddät / bilän yügürgiläb 

bårdidä birdän muallaq toxtäb (99/2) 

sämålyåt qıyäläb uçib bårär yerdägi ülkän rezervuarlär / aeråpårtning yoläkläri 

lipilläb årtdä qålär ålisdä (99/6) 

zum ötmäy ätråfni quyuq tumän öräb ålgändek boldi / bunaqa päytdä sämålyåt 

silkinäverib ådämni bezår (99/10) 

öktäm åvåzdä küldi / nimä sämålyåtdä sizdän båşqa ådäm uçmäsligi keräkmi 

(100/4) 

vucudim birdän bom-boş bolib qåldi sämålyåt / hämån güvilläb uçib bårär 

näzärimdä mening qalbimdä (111/5) 

ketmäket yåpirilib kelär sämålyåt måtårining güvilläşi / miyämdä çarx uräyåtgän 

sävållär hämmäsi äräläş (111/29) 

 

säp-särıq: Sapsarı. 

säp-särıq qamışzår közgä täşlänär yänäyäm näriråqdä / båtqåqlik qåräyib 

körinärdi teräk boyi pästlikdä äcdärdek (105/5) 

 

särätån: Şemsî yıla göre dördüncü ayın Arapça adı (22 Haziran-21 Temmuz 

arası). 

tarqalib ketdi särätån issıġıdän qızib ketgän bor isi / anqıb turgän sinfdä on çåġli 

bålä qåldik (102/3) 

 

särġay-: Sararmak. 

keräk yuqåridän särġayib keläyåtgän suv närigi tåmåndän / köpiklänib åppåq 

åqarib çıqardi cärning u yüzidä (105/3) 
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sävål: Soru. 

künigäçä bilädi nimägä nimägä / bir-biridän äççıq bir-biridän ärmånli sävållär 

(111/28) 

ketmäket yåpirilib kelär sämålyåt måtårining güvilläşi / miyämdä çarx uräyåtgän 

sävållär hämmäsi äräläş (111/30) 

 

såät: Saat. 

håzirmäs dedi äbcäl hämån köylägining / yirtıġıni ġıcimlärkän ertägä såät ondä 

köprik (103/32) 

 

såç: Saç. 

tüşimgä kirib çıqardi såçläri çiråyli türmäklängän / åppåq köyläkdä közläridä 

täbässüm bütün (100/27) 

påldä dumäläşib äylänä båşlädik äbcäl såçimdän / çängälläb turib båşimni üç-

tört yergä urgän edi köz (102/20) 

xuddi oşä tüşlärimdä körgändek åppåq köyläk / kiygän såçläri çiråyli 

türmäklängän diläfroz turärdi (107/3) 

 

såvuq: mec. Sevimsiz, hoş olmayan. 

bu gäpni u yärim häzil bilän äytdi biråq mening köz / ongimdä yänä oşä såvuq 

mänzärä cånländi uning äbcäl (110/10) 

 

såvuqqån: Soğukkanlı. 

şunaqa dedim ilåci båriçä såvuqqån åhängdä / çomilmåqçimän (107/15) 

 

såvuqqånlik: Soğukkanlılık. 
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mengä qarä nizåm dedim såvuqqånlik bilän / qorqayåtgän bolsäng bårmäy qoyä 

qål mengä sekündäntning (104/21) 

 

såyä sål- Bir şey üzerine gölge gelmek, gölge düşmek. 

diläfrozning közlärigä sezilär-sezilmäs iztiråb / şärpäsi såyä sålib ötgändek boldi 

biråq zum ötmäy külimsiräb (110/26) 

 

sekin: Yavaşça. 

sekin ornimdän turdim / ketdik (103/27) 

yälängåyåq bemä‘ni älpåzdä otirgänim uçün mülzäm bolib / sekin ornimdän 

turdim (107/14) 

 

sekin-sekin: Yavaş yavaş. 

båyädän beri åxırgi pärtädä otirgän düm sekin-sekin / yürib yaqın keldi quvlik 

bilän hämmägä bir-bir (102/33) 

 

sekündänt: Yardımcı. 

nizåm sening sekündänting bolädi men äbcälgä / sekündäntlik qılämän (104/1) 

qorqayåtgän bolsäng bårmäy qoyä qål mengä sekündäntning / kerägi yoq 

(104/22) 

 

sekündäntlik: Yardımcılık. 

nizåm sening sekündänting bolädi men äbcälgä / sekündäntlik qılämän (104/2) 

 

sensirä-: "Sen" diye hitap etmek. 

mäktäbdän ötgän yängi qız bolgäni uçünmi bir-birini / sensiräb gäpläşädigän 

sinfdåşlärning hämmäsi uni (100/31) 
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sev-: Sevmek. 

sevib qåldim keçäläri uyqugä ketiş åldidän xudådän / yålġız bir närsäni tilär 

edim uni tüş körsäm tüşimdä (101/1) 

yaxşi emäsmi sen ölib ketäsän diläfroz hämmäsini / eşitib zår-zår yıġläydi seni 

sevmägänigä qadringgä (104/18) 

 

sez-: 1. Fark etmek. 

hättå äbcäl degän ätämänimiz häm diläfrozning / şärpäsini sezişi bilän mulåyim 

tårtib qålärdi äsli (101/12) 

ämmå bu säfär külgüsidä öktämlik yoq edi buni özi häm / sezdi şekilli yüzini 

ögirib båşini quyi såldi (111/4) 

 

2. Hissetmek. 

kördim yürägim gürsilläb urayåtgänini åyåqlärimdän / mädår ketib båräyåtgänini 

sezib turärdim (108/10) 

şunçä päytdän buyån päyqamäy kelgän tuyġulärni endi / anıq sezib turärdim 

faqat faqat endi keç bolgändi (112/2) 

 

sezilär-sezilmäs: Belli belirsiz. 

diläfrozning közlärigä sezilär-sezilmäs iztiråb / şärpäsi såyä sålib ötgändek boldi 

biråq zum ötmäy külimsiräb (110/25) 

 

sız-: Sızmak, yavaş yavaş akmak. 

kötärgänçä qulqıllätib içä båşlädi u här yütingänidä / dordåq läbining ikki 

çetidän qıp-qızil vinå sızib tüşär (105/18) 

 

signal ber-: Sinyal vermek. 
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şiddät bilän keläyåtgän teplåvåz yaqınläşib / qålgändä yänä bir signal berdidä 

vagånlärni sudrägänçä (106/10) 

 

silkin-: Sallanmak, sarsılmak. 

zum ötmäy ätråfni quyuq tumän öräb ålgändek boldi / bunaqa päytdä sämålyåt 

silkinäverib ådämni bezår (99/10) 

 

silkinib-silkinib: Sallanıp sallanıp. 

güldüräb ötib ketdi yol çetidägi mäzut säçrägän / qåvciräb qålgän otlär silkinib-

silkinib taġın (106/12) 

 

sillä qurit-: Yormak, bitirmek, bitkin duruma getirmek. 

bitiriş imtihånläri çozilgändän çozilib hämmämizning / sillämizni quritib yubårdi 

bålälär miyäsi (101/30) 

 

sin-: Kırılmak. 

temir yol çetidägi qırrädår tåşlär üstigä tüşib çil / çil sindi (105/27) 

 

sinä-: Denemek. 

qani täşlä tängäni äbcäl dümgä qaräb / qıçqırdi täşlä tåleimizni sinäb köräylik 

(105/29) 

 

sinåvçän: Soru sorar gibi (bakış veya yüz ifadesi). 

äbcälnidä esingizdän çıqdimi / diläfroz közimgä uzåq sinåvçän tikilib turdidä 

(110/20) 

 

sinçikläb: Dikkatlice. 
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men ungä endi yaqındän sinçikläb qarädim / diläfroz çindän häm änçä özgärgän 

tolişib qandäydir (100/13) 

 

sinf: Sınıf. 

keyin tosätdän ġåyib bolädi / oşändä oninçi sinfdä oqıb yürgänimizdä u künårä 

(100/26) 

deb laqab ålgän bu bålä qopål tönkämicåz edi ämmå bütün / sinf undän häyıqar 

älläqandäy bezårilär todäsigä (101/15) 

åçıġıni äytgändä sinfimizdägi bålälärning köpi / åşıq edi ungä (101/9) 

tarqalib ketdi särätån issıġıdän qızib ketgän bor isi / anqıb turgän sinfdä on çåġli 

bålä qåldik (102/4) 

 

sinfdåş: Sınıf arkadaşı. 

sensiräb gäpläşädigän sinfdåşlärning hämmäsi uni / sizläb çaqırädi diläfroz 

därsning birinçi küni (100/31) 

bultur bir sinfdåşimiz temir yol köprigidän / källä täşläb suvdän çıqmägäni 

esimgä tüşdi uning (103/19) 

 

sirä: Kesinlikle, katiyen. 

qarängä men şunçä häräkät qılsäm häm siz sirä / tüşimgä kirmäysiz (110/7) 

 

sizlä-: "Siz" diye hitap etmek. 

sensiräb gäpläşädigän sinfdåşlärning hämmäsi uni / sizläb çaqırädi diläfroz 

därsning birinçi küni (100/32) 

 

songgi: Son. 

yaqın kelä båşlädi nimä bu åppåq bulutlärning mengä / qılgän songgi säxåvätimi 

(107/6) 
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sorä-: Sormak. 

quruq åhängdä sorädi / qaläy ölişinggä ärzirkänmi (108/29) 

ikki märtä diläfroz seni sorädi ädresingni beräymi / degän mäzmundä häm yåzdi 

könglimdä quvånçgä oxşäş (109/13) 

şärpäsi såyä sålib ötgändek boldi biråq zum ötmäy külimsiräb / sorädi (110/27) 

 

sök-: Azarlamak. 

ġalväni båşlägän oşä dümni häm sökib bårdi mengä / bu gäplär tä‘sir qılmäs 

xayålim båşqa yåqdä edi (104/25) 

 

sön-: mec. Duygular dinmek, etkisini kaybetmek. 

bir nimä yilt etgändek boldiyü oşä zähåti söndi uning / äbcäl bilän yetäkläşib 

ketäyåtgäni men bolsäm ähmåqånä (109/15) 

emäs ökinçgä oxşäşråq bir närsä uyġåndi uyġåndiyü / söndi faqat bir närsägä 

häyrån qåldim diläfroz äbcälgä (109/28) 

 

sudrä-: Sürüklemek, çekmek. 

şiddät bilän keläyåtgän teplåvåz yaqınläşib / qålgändä yänä bir signal berdidä 

vagånlärni sudrägänçä (106/10) 

 

suv: Su. 

bultur bir sinfdåşimiz temir yol köprigidän / källä täşläb suvdän çıqmägäni 

esimgä tüşdi uning (103/20) 

qarädim yuqåridä yåyilib åqayåtgän suv şu yergä temir / yol åstigä kelgänidä 

keskin tåräyär ikki çeti (104/33) 

keräk yuqåridän särġayib keläyåtgän suv närigi tåmåndän / köpiklänib åppåq 

åqarib çıqardi cärning u yüzidä (105/3) 
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süriştir-: Soruşturmak. 

haqårät qılib cönäb qålgänsän u şundäyäm seni keçirgän / bolmäsä nimä uçün 

nizåmdän qaytä-qaytä süriştirdi (111/24) 

 

süyä-: mec. Yardım etmek. 

kelgänimdä nizåm degän ortåġım süyäb otirärdi ämälläb / ornimdän turdim 

åġzim negädir şortäng edi käftim (102/23) 

 

süyän-: Yaslanmak. 

hid anqıb näfäsni ålgüdek bolärdi köprik çetigä / ornätilgän lıqıldåq päncärägä 

süyänib pästgä (104/32) 

 

süyänçıq: Kol dayama yeri, dayanak. 

özidäyåq oqıb bolgändim şuning uçün häfsäläsizlik / bilän süyänçıqqa båşimni 

qoyib közimni yumdim bilmädim (99/14) 

 

süyün-: Sevinmek. 

üç ålsä häm küyünmäydigän beş ålsä häm süyünmäydigän / mendek bepärvåning 

bunçälik biläġån bolib qålgänigä (101/23) 

 

süz- (I): Yüzmek. 

undän yüzini ögirdi ergäş yaxşi süzålmäsligini / bilib cörttägä äytyäpsän 

(103/14) 

 

süz- (II): 1. Süzülmek, havada ilerlemek. 

näzärimdä diläfroz åsmånu fäläkdän åppåq bulutlär / åräsidä süzib yürgän 

äfsånäviy mäläkkä oxşär ungä gäpiriş (101/7) 
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xayålimdä bulutlär åräsidä süzib yürädigän diläfroz / şumi håzirginä åsmåndä 

uçib yürgän diläfroz birdän (108/13) 

 

2. Göz, baygın ve anlamlı bir biçimde bakmak. 

diläfrozmisiz nimä qılib yüribsiz bu yerdä / u quräläy közlärini süzib qandäydir 

båsıq ämmå (100/2) 

köz qılib qayåġıni tänläysän / äbcäl käyfdän qızärgän közlärini süzib qol silkitdi 

(105/33) 

 

Ş 

 

şähri äzim: Büyükşehir. 

häm tåşkentdek şähri äzimdä institutgä kirişgä / közim yetmäsdi åmädim 

çåpdimi yaxşi täyyårgärlik (109/9) 

 

şänbä: Cumartesi. 

nåmzådlik dissertätsiyäsini yåqlägäningizni güli bilän / toyingiz on törtinçi iyun‘ 

şänbä küni bolgänini (110/34) 

 

şanġıllä-: Çınlamak. 

yaxşi körämän şuni bilmåqçimidingiz / qulåqlärim şanġılläb köz ongim qåp-

qårånġı bolib (108/6) 

 

şärpä: Gölge, karaltı. 

hättå äbcäl degän ätämänimiz häm diläfrozning / şärpäsini sezişi bilän mulåyim 

tårtib qålärdi äsli (101/12) 

diläfrozning közlärigä sezilär-sezilmäs iztiråb / şärpäsi såyä sålib ötgändek boldi 

biråq zum ötmäy külimsiräb (110/26) 
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şåş-: Acele etmek. 

şåşmä påyezd ötib ketsin dedi u biläġånlik / bilän hämmäsi qåidäsi bilän bolişi 

keräk erkäkçäsigä (106/7) 

uşläşib ketiş åsån bolmägändir kim uçün qıldi bu / işni şåşmä oşändä rel‘s üstidä 

ämälläb muvåzänät (111/17) 

 

şekilli: Galiba, anlaşılan. 

ämmå bu säfär külgüsidä öktämlik yoq edi buni özi häm / sezdi şekilli yüzini 

ögirib båşini quyi såldi (111/4) 

 

şiddät: Hız. 

sämålyåt yåmġırdän qåräyib yåtgän betån yolkädän şiddät / bilän yügürgiläb 

bårdidä birdän muallaq toxtäb (99/2) 

betånläb qoyilgän ozändän şiddät bilän åqıb ötib närigi / tåmåndän åtilib çıqıb 

ketär edi şuning uçün bolsä (105/1) 

şiddät bilän keläyåtgän teplåvåz yaqınläşib / qålgändä yänä bir signal berdidä 

vagånlärni sudrägänçä (106/9) 

 

şiddätli: Şiddetli. 

ketdi uning bu qadär şiddätli åhängdä gäpirgänini / heç eşitmägän edim közimni 

qayåqqa yäşirişni bilålmäy (107/21) 

 

şişä: Şişe. 

äbcäl bir qolidä pårtveyn şişäsi bir qolini beligä / tirägänçä kinåyäli ilcäyib 

turärdi näriråqdä esä (105/11) 

ketär cäfåsidä åtib åläsänmi äbcäl şundäy / dediyü şişäni çaqqån åçdi båşi üstidä 

bäländ (105/16) 
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bilän läbini ärtdi şişäni ulåqtirib yubårdi şişä / temir yol çetidägi qırrädår tåşlär 

üstigä tüşib çil (105/25) 

bilän läbini ärtdi şişäni ulåqtirib yubårdi şişä / temir yol çetidägi qırrädår tåşlär 

üstigä tüşib çil (105/25) 

 

şitåb: Hız, sürat, çabukluk. 

körinib ketdiki yüzimni teskäri ögirdim şitåb / bilän ötib ketäyåtgän edim çaqırdi 

(109/2) 

 

şortäng: Biraz tuzlu. 

kelgänimdä nizåm degän ortåġım süyäb otirärdi ämälläb / ornimdän turdim 

åġzim negädir şortäng edi käftim (102/24) 

 

şpäl: Tabanlık, travers. 

kün ertäläbdän qızib ketgän yältiräb yåtgän temir yol / izidänmi qårämåygä 

belängän şpällärdänmi çüçmäl (104/30) 

mänä nizåm sen häm kör düm şpälgä tüşgän / tängä üstigä engäşdi qaräsängçi 

(106/19) 

kiygän såçläri çiråyli türmäklängän diläfroz turärdi / u åq tüflisi bilän şpällärni 

bittä-bittä båsib (107/4) 

 

şu qadär: Şu kadar, şunca. 

muhäbbät ådämgä mislsiz küç-qudrät baġışlär ekän / oşä yili şu qadär yaxşi oqıy 

båşlädimki ävvälläri (101/22) 

ägär yänä bittä gäpirsäng yå sen öläsän yå men bu / gäpni şu qadär işånç bilän 

äytdimki ätråfni oräb (102/30) 

köylägining yåqasidän tåşib pästgä åqar edi turqı / közimgä şu qadär cirkänç 

körinib ketdiki icirġanib (105/20) 
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diläfroz ilcäyib turibdi közimgä şu qadär xunük / körinib ketdiki yüzimni teskäri 

ögirdim şitåb (109/1) 

 

şunaqa: Şöyle, öyle. 

şunaqa dedim ilåci båriçä såvuqqån åhängdä / çomilmåqçimän (107/15) 

men şunaqa biläġånmän uning gäp åhängidä / yäşirin istehzå bår edi hämmäsini 

bilämän qaçån (110/31) 

 

şunçä: Şu kadar, şunca. 

qarängä men şunçä häräkät qılsäm häm siz sirä / tüşimgä kirmäysiz (110/7) 

şunçä päytdän buyån päyqamäy kelgän tuyġulärni endi / anıq sezib turärdim 

faqat faqat endi keç bolgändi (112/1) 

oşändäyäm täsådifän tosätdän demäk şunçä yillärdän / beri beciz tüşläringgä 

kirmägän ekändä (112/5) 

 

şunçäki: 1. Şöyle ki. 

yoġye men şunçäki sizni bunaqa väziyätdä uçrätämän / deb heç oylämägändim 

(100/5) 

 

2. Öylesine. 

nizåm ikki temir yolning qåq ortäsidä käraxt / bolib turär çämäsi bu gäråvning 

şunçäki oyin emäsligigä (106/22) 

 

şunçälik: Şu kadar, bu kadar. 

biz qayåqqa ketsäk häm diläfrozni åbketämiz bu / gäpni u şunçälik bepisändlik 

bilän äytdiki ornimdän (102/10) 

 

şundäginä: Böylece. 
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ergäş siz häm çomilmåqçimisiz / men şundäginä özimgä keldim uning 

ropäräsidä (107/12) 

 

şundäy: Şöyle, şu şekilde. 

ketär cäfåsidä åtib åläsänmi äbcäl şundäy / dediyü şişäni çaqqån åçdi båşi üstidä 

bäländ (105/15) 

äbcäl düm şundäy dedidä tängäni çirillätib åsmångä / åtdi (106/17) 

bilän muvåzänät saqläb yürib ketär edi göyå bir ümr / şundäy yürädigändek göyå 

äbcäl bir zum qolini qoyib (108/23) 

nimä dedim baqırib äbcäl kämlik qılib / qåldimi birpäs säbr qılsäng çıqadi 

şundäy dedimü (109/6) 

 

T 

 

täbässüm: Gülümseme. 

tüşimgä kirib çıqardi såçläri çiråyli türmäklängän / åppåq köyläkdä közläridä 

täbässüm bütün (100/28) 

 

taġın: Yine, tekrar. 

diläfroz taġın oşä özining gözälligini bilädigän / ayållärgä xås båsıq xıyål 

erkäråq åvåzdä külib qoydi (100/7) 

qåvciräb qålgän otlär silkinib-silkinib taġın / qaddini råstlädi zum ötmäy pästdä 

yänä böricärning (106/12) 

 

taxta: Kara tahta. 

fårmulälär yåzilgän taxta åldidä turär hänsiräb näfäs / ålärdi (102/27) 

 

täkrårlä-: Tekrarlamak, yinelemek. 
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men sizni tüşimdä körib turämän deb täkrårlädim / uning közigä tikilib (110/1) 

 

tämåm: Tamam, tamamlanmış, bitmiş. 

anqıb turgän sinfdä on çåġli bålä qåldik / yaqındä imtihånlär tämåm dedi 

bålälärdän (102/5) 

 

tämåm bol-: Sonlanmak, sona ermek. 

keyin hämmäsi tämåm boldi mäktäb häm muhäbbät / häm tåşkentdek şähri 

äzimdä institutgä kirişgä (109/8) 

 

tängä: Madenî para. 

çil sindi / qani täşlä tängäni äbcäl dümgä qaräb (105/28) 

mänä bu 20 tiyinlik dedi qolidägi tängäni köz / köz qılib qayåġıni tänläysän 

(105/31) 

mänä nizåm sen häm kör düm şpälgä tüşgän / tängä üstigä engäşdi qaräsängçi 

(106/20) 

äbcäl düm şundäy dedidä tängäni çirillätib åsmångä / åtdi (106/17) 

 

täni-: Tanımak. 

durust tänidingiz men qarib qålgän bolsäm / keräk deb qorquvdim u bir zum 

oygä tåldidä yänä (100/9) 

qaläy yüräging pökilläb qålmädimi / dorillägän åvåz egäsini tänib burilib 

qarädim (105/10) 

 

tänlä-: Seçmek. 

mänä bu 20 tiyinlik dedi qolidägi tängäni köz / köz qılib qayåġıni tänläysän 

(105/32) 
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tarqal-: Dağılmak. 

yıġıldik negädir oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik / tarqalib ketdi särätån issıġıdän 

qızib ketgän bor isi (102/3) 

 

täsådifän: Tesadüfen. 

oşändäyäm täsådifän tosätdän demäk şunçä yillärdän / beri beciz tüşläringgä 

kirmägän ekändä (112/5) 

 

täsävvür qıl-: Tasavvur etmek, zihinde canlandırmak. 

u yåqdä tursin diläfroz mänä şu äbcälning yånigä / kelişini täsävvür qılişning özi 

dähşät edi men uçün (102/15) 

 

tä‘sir qıl-: Etkilemek. 

ġalväni båşlägän oşä dümni häm sökib bårdi mengä / bu gäplär tä‘sir qılmäs 

xayålim båşqa yåqdä edi (104/26) 

 

täsmä: Kayış, kemer. 

äbcäl uning åppåq bilägidän tutib bårär u esä täsmädek / rel‘s üstidän 

dårbåzlärgä oxşäb ehtiyåtkårlik (108/20) 

 

täşqari: Dışarı. 

qålgändek boldi yåmġır tåmçiläri müttäsil çizıq tårtäyåtgän / illyüminätår 

åynäsidän täşqarigä qarädim (99/5) 

 

täşlä-: 1. Atmak, savurmak. 

çil sindi / qani täşlä tängäni äbcäl dümgä qaräb (105/28) 

qıçqırdi täşlä tåleimizni sinäb köräylik / düm därråv cilpängläb yetib keldi 

(105/29) 
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2. Atlamak. 

mänä özing kör dedi düm negädir quvånib / çüv tüşdi birinçi bolib ergäş täşläydi 

(106/26) 

 

täyyårgärlik kör-: Hazırlık yapmak. 

közim yetmäsdi åmädim çåpdimi yaxşi täyyårgärlik / kördimmi härqaläy temir 

yol tränspårti incenerläri (109/10-11) 

 

tåġ: Alt, dip. 

ertäsigä kimyå imtihånidän üç åldim çıqsäm mäktäb / därvåzäsi åldidä 

yäpråqlärini çäng båsgän ålçä tägidä (108/34) 

 

tålei: Talih, şans. 

qani täşlä tängäni äbcäl dümgä qaräb / qıçqırdi täşlä tåleimizni sinäb köräylik 

(105/29) 

 

tåmån: Taraf, yön. 

qançä fursät ötdi bir mähäl yånbåş tåmåndän / ayål kişining åvåzi keldi (99/15) 

betånläb qoyilgän ozändän şiddät bilän åqıb ötib närigi / tåmåndän åtilib çıqıb 

ketär edi şuning uçün bolsä (105/2) 

keräk yuqåridän särġayib keläyåtgän suv närigi tåmåndän / köpiklänib åppåq 

åqarib çıqardi cärning u yüzidä (105/3) 

gäp bundåq 20 tiyin deb yåzilgän tåmåni tüşsä / ergäş birinçi bolib källä täşläydi 

årqasi tüşsä (106/15) 

 

tåmçi: Damla. 
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qålgändek boldi yåmġır tåmçiläri müttäsil çizıq tårtäyåtgän / illyüminätår 

åynäsidän täşqarigä qarädim (99/4) 

 

tåp-: Bulmak. 

çıqqan yånqåzıq bolib qåldi u mengä imå qıldi / yigitçäsigä birån çårä tåpiş 

keräk endi (103/4) 

cäsädini bir häftädän keyin älläqaysi toġåndän tåpib / kelişgän edi (103/21) 

 

tåpşir-: Bırakmak, teslim etmek. 

yüzimni ögirdim / diläfrozni şungä tåpşirib qoyämänmi şungäyä (105/22) 

 

tåräy-: Daralmak, darlaşmak. 

qarädim yuqåridä yåyilib åqayåtgän suv şu yergä temir / yol åstigä kelgänidä 

keskin tåräyär ikki çeti (104/34) 

 

tårt-: 1. Çizmek, çizgi çekmek. 

qålgändek boldi yåmġır tåmçiläri müttäsil çizıq tårtäyåtgän / illyüminätår 

åynäsidän täşqarigä qarädim (99/4) 

 

2. Başlamak. 

seni nimägä sen bilän uçräşişni tilädi nimägä / nimägä xåtiningdän tårtib 

bålängning tuġılgän (111/26) 

 

tåş: Taş. 

bilän läbini ärtdi şişäni ulåqtirib yubårdi şişä / temir yol çetidägi qırrädår tåşlär 

üstigä tüşib çil (105/26) 

zum ötmäy qırrädår tåşlär üstigä çökkäläb qåldim / keçäläri tüşimgä kirib 

çıqadigän diläfroz şumi (108/11) 
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tåş-: Sıvı maddeler bulundukları yere sığmayarak kenarları aşıp dökülmek. 

köylägining yåqasidän tåşib pästgä åqar edi turqı / közimgä şu qadär cirkänç 

körinib ketdiki icirġanib (105/19) 

 

tåşingni ter: “İşine bak, sen karışma” anlamlarında kullanılan bir söz. 

sengä nimä dedim cinnilärdek baqırib sening / nimä işing bår yoqål tåşingni ter 

(108/32) 

 

tåvuş: Ses. 

uzåqdän eşitilgän gudåk tåvuşi dümning gäpini / böldi (106/5) 

 

tegirmångä tüşsä bütün çıq-: Her türlü zor durumdan kurtulmayı başarabilmek. 

bårmä dedi qol siltäb biläsänkü äbcäl bändit / tegirmångä tüşsä bütün çıqadi 

nimä cåningdän (104/12) 

 

temir yol: Demir yolu. 

bultur bir sinfdåşimiz temir yol köprigidän / källä täşläb suvdän çıqmägäni 

esimgä tüşdi uning (103/19) 

kün ertäläbdän qızib ketgän yältiräb yåtgän temir yol / izidänmi qårämåygä 

belängän şpällärdänmi çüçmäl (104/29) 

qarädim yuqåridä yåyilib åqayåtgän suv şu yergä temir / yol åstigä kelgänidä 

keskin tåräyär ikki çeti (104/33-34) 

bilän läbini ärtdi şişäni ulåqtirib yubårdi şişä / temir yol çetidägi qırrädår tåşlär 

üstigä tüşib çil (105/26) 

nizåm ikki temir yolning qåq ortäsidä käraxt / bolib turär çämäsi bu gäråvning 

şunçäki oyin emäsligigä (106/21) 
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kördimmi härqaläy temir yol tränspårti incenerläri / institutigä kirdim årä-çårä 

nizåmdän xat kelib turärdi (109/11) 

bir älpåzdä temir yol çetidä ängräyib otirgänim köz / ongimgä kelib äräväsini 

tårtsin degän mäzmundä cävåb (109/17) 

 

teplåvåz: Dizel lokomotif. 

şiddät bilän keläyåtgän teplåvåz yaqınläşib / qålgändä yänä bir signal berdidä 

vagånlärni sudrägänçä (106/9) 

 

teräk: Kavak. 

säp-särıq qamışzår közgä täşlänär yänäyäm näriråqdä / båtqåqlik qåräyib 

körinärdi teräk boyi pästlikdä äcdärdek (105/6) 

 

termil-: 1. Gözünü dikmek, dikkatle bakmak. 

saqläb ketäyåtgänidä nimä uçün årqasigä qaytä-qaytä / termilib qarädi bälki 

oşändä uning közläridä ingrägän (111/19) 

 

2. Beklentiyle, ümitle bakmak. 

bilän yetäkläşib ketgäniyü men äyänçli qıyåfädä termilib / qålgänim härçänd 

özimni tutişgä urinsäm häm (110/11) 

 

teskäri: Ters. 

diläfroz ilcäyib turibdi közimgä şu qadär xunük / körinib ketdiki yüzimni teskäri 

ögirdim şitåb (109/2) 

 

tez: Hızlı, çabuk. 

äçib ketgänidän nålir bu äzåblärdän tezråq qutulişni / tilär men bolsäm 

imtihånlär yänäyäm çozilişini iç (101/31) 
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tibbiyåt: Tıp. 

ålmäs ekänsän diläfroz ändicån tibbiyåt institutidä / oqıyåtgänidän xabärim bår 

edi oşä yili u häm turmuşgä (109/24) 

 

tikil-: Dikkatlice bakmak. 

åräsidä süzib yürgän äfsånäviy mäläkkä oxşär ungä gäpiriş / tikilib qaräş günåh 

edi men uçün (101/8) 

änçädän keyin hüşim özimgä keldi ropärämdä nizåm / turärdi u äftimgä tikilib 

turdidä qandäydir (108/28) 

men sizni tüşimdä körib turämän deb täkrårlädim / uning közigä tikilib (110/2) 

diläfroz közimgä uzåq sinåvçän tikilib turdidä / negädir istehzåli küldi (110/20) 

 

tilä-: Dilemek, istemek. 

sevib qåldim keçäläri uyqugä ketiş åldidän xudådän / yålġız bir närsäni tilär 

edim uni tüş körsäm tüşimdä (101/2) 

äçib ketgänidän nålir bu äzåblärdän tezråq qutulişni / tilär men bolsäm 

imtihånlär yänäyäm çozilişini iç (101/32) 

seni nimägä sen bilän uçräşişni tilädi nimägä / nimägä xåtiningdän tårtib 

bålängning tuġılgän (111/25) 

 

tili bårmä-: Dili varmamak, bir sözü söylemeyi uygun bulmamak. 

ålib ketäsänmi deyişgä tilim bårmädi ålib ketiş / u yåqdä tursin diläfroz mänä şu 

äbcälning yånigä (102/13) 

 

tinçilik: Barış. 

tinçilikmi dedi u yaqın kelib / tinçilik düm nåquläy ilcäydi (107/7) 

tinçilikmi dedi u yaqın kelib / tinçilik düm nåquläy ilcäydi (107/8) 
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tirä-: Dayamak, yaslamak. 

äbcäl bir qolidä pårtveyn şişäsi bir qolini beligä / tirägänçä kinåyäli ilcäyib 

turärdi näriråqdä esä (105/12) 

 

tiriştir-: Buruşturmak. 

qålgändek peşånäsini tiriştirdi mäsälän / böricärgä källä täşläşdän kim åmån 

çıqsä (103/11) 

 

titrä-: Titremek. 

qaqşätib yubårdi / mengä qarä ov dedim åvåzim titräb gäpni (107/28) 

 

tiyin: Kuruş. 

mänä bu 20 tiyinlik dedi qolidägi tängäni köz / köz qılib qayåġıni tänläysän 

(105/31) 

gäp bundåq 20 tiyin deb yåzilgän tåmåni tüşsä / ergäş birinçi bolib källä täşläydi 

årqasi tüşsä (106/15) 

 

todä: Çete. 

sinf undän häyıqar älläqandäy bezårilär todäsigä / qoşilib yürişini bilärdik äbcäl 

bilän faqat bittä (101/15) 

 

toġån: Baraj. 

cäsädini bir häftädän keyin älläqaysi toġåndän tåpib / kelişgän edi (103/21) 

 

toġri: Doğru. 

toydingmi / könglimning bir çekkäsidä nizåm toġri äytäyåtgänini (104/14) 
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toxtä-: Durmak. 

bilän yügürgiläb bårdidä birdän muallaq toxtäb / qålgändek boldi yåmġır 

tåmçiläri müttäsil çizıq tårtäyåtgän (99/3) 

 

toliş-: Kilo almak. 

diläfroz çindän häm änçä özgärgän tolişib qandäydir / vıqårli ayållärgä oxşäb 

qålgändi faqat közläri külgänidä (100/14) 

 

tonġıç: İlk, en büyük (evlat, çocuk). 

tonġıç oġlingiz mäy åyidä tuġılgänini xåtiningiz / hämşirä bolib işläşini 

äytäveräymi u küldi (111/1) 

 

tosätdän: Aniden, birdenbire. 

közläridä ot yånib ällänimälärni gäpirädi külädi / keyin tosätdän ġåyib bolädi 

(100/25) 

oşändäyäm täsådifän tosätdän demäk şunçä yillärdän / beri beciz tüşläringgä 

kirmägän ekändä (112/5) 

 

toy: Düğün. 

nåmzådlik dissertätsiyäsini yåqlägäningizni güli bilän / toyingiz on törtinçi iyun‘ 

şänbä küni bolgänini (110/34) 

 

tönkämicåz: Anlayışsız, görgüsüz kimse. 

ismi äbducälil bolsä häm fe‘li yåmånligidän äbcäl / deb laqab ålgän bu bålä 

qopål tönkämicåz edi ämmå bütün (101/14) 

 

törtinçi: Dördüncü. 
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boldi törtinçi kürsni bitirgän yilim / üyländim şundä häm qaçåndir köngil 

qoygän kişingni (109/21) 

 

tränspårt: Ulaşım. 

kördimmi härqaläy temir yol tränspårti incenerläri / institutigä kirdim årä-çårä 

nizåmdän xat kelib turärdi (109/11) 

 

tuġıl-: Doğmak. 

tonġıç oġlingiz mäy åyidä tuġılgänini xåtiningiz / hämşirä bolib işläşini 

äytäveräymi u küldi (111/1) 

nimägä xåtiningdän tårtib bålängning tuġılgän / künigäçä bilädi nimägä nimägä 

(111/26) 

 

tumän: Sis, duman. 

zum ötmäy ätråfni quyuq tumän öräb ålgändek boldi / bunaqa päytdä sämålyåt 

silkinäverib ådämni bezår (99/9) 

 

tumänlik: Loşluk. 

ketdi ġırä-şirä tumänlik åräsidä äbcälning bir / zum ängräyib qålgänini keyin 

qaddini råstlägänini (108/7) 

 

tur-: 1. Doğrulmak, ayağa kalkmak. 

kelgänimdä nizåm degän ortåġım süyäb otirärdi ämälläb / ornimdän turdim 

åġzim negädir şortäng edi käftim (102/24) 

sekin ornimdän turdim / ketdik (103/27) 

yälängåyåq bemä‘ni älpåzdä otirgänim uçün mülzäm bolib / sekin ornimdän 

turdim (107/14) 
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2. Ayakta durmak, dikilmek. 

fårmulälär yåzilgän taxta åldidä turär hänsiräb näfäs / ålärdi (102/27) 

nizåm bilän düm yüzmä-yüz turişär nizåm qolini / paxsä qılib cähl bilän 

ällänimälärni tüşüntirär edi (105/13) 

nizåm ikki temir yolning qåq ortäsidä käraxt / bolib turär çämäsi bu gäråvning 

şunçäki oyin emäsligigä (106/22) 

ängräyib qåldim on qadämçä näridä diläfroz turärdi / xuddi oşä tüşlärimdä 

körgändek åppåq köyläk (107/1) 

kiygän såçläri çiråyli türmäklängän diläfroz turärdi / u åq tüflisi bilän şpällärni 

bittä-bittä båsib (107/3) 

änçädän keyin hüşim özimgä keldi ropärämdä nizåm / turärdi u äftimgä tikilib 

turdidä qandäydir (108/28) 

 

3. Bir yerde olmak, bulunmak. 

åġrir negädir xuddi yıġlägän ådämdek közim äçişärdi / köçägä çıqsäm därvåzä 

åldidä nizåm turibdi (104/10) 

 

4. Kalmak. 

ålib ketäsänmi deyişgä tilim bårmädi ålib ketiş / u yåqdä tursin diläfroz mänä şu 

äbcälning yånigä (102/14) 

 

turmuşgä çıq-: Evlenmek, aile kurmak. (Kadın için.) 

oqıyåtgänidän xabärim bår edi oşä yili u häm turmuşgä / çıqqanini eşitdim yoq 

yürägimdä räşk yåki iztiråb (109/25-26) 

söndi faqat bir närsägä häyrån qåldim diläfroz äbcälgä / emäs båşqa yigitgä 

turmuşgä çıqıbdi (109/29) 

 

turq: Yüz ifadesi. 
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köylägining yåqasidän tåşib pästgä åqar edi turqı / közimgä şu qadär cirkänç 

körinib ketdiki icirġanib (105/19) 

 

tut-: Elde bulundumak, ele almak. 

aqalli bir märtä qolidän tutsäm ertäläb därsgä bårgändä / özini körgändä esä 

undän qåçişgä urinär xuddi (101/3) 

äbcälning hämmä yåmån körädigän hämmä cirkänädigän / äbcälning qolidän 

tutib ketyäpti bundän çıqdi (108/18) 

äbcäl keçä bekårgä gäpirmägän bundän çıqdi ilgäriyäm / äbcäl uning åppåq 

bilägidän tutib bårär u esä täsmädek (108/20) 

 

tuyġu: Duygu, his. 

bilib turärdim ämmå özim häm tüşünib yetmägän / qandäydir qaysär tuyġu nuqul 

ålġa itärärdi qaytägä (104/16) 

şunçä päytdän buyån päyqamäy kelgän tuyġulärni endi / anıq sezib turärdim 

faqat faqat endi keç bolgändi (112/1) 

 

tüfäyli: Dolayı, yüzünden. 

ifådäni anıq körmäsdim ämmå körmäsäm häm özimning / bepisändligim tüfäyli 

özimning befähmligim tüfäyli (111/34) 

ifådäni anıq körmäsdim ämmå körmäsäm häm özimning / bepisändligim tüfäyli 

özimning befähmligim tüfäyli (111/34) 

 

tüfli: İskarpin. 

men qızib yåtgän rel‘sgä otirdimdä indämäy tüflimning / båġıçini yeçä båşlädim 

päypåġımni yeçäyåtgänimdä (106/29) 

negädir nizåm häm u bilän ġıcilläşäyåtgän / düm häm cimib qålişdi tüflimni bir 

çekkägä (106/32) 
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kiygän såçläri çiråyli türmäklängän diläfroz turärdi / u åq tüflisi bilän şpällärni 

bittä-bittä båsib (107/4) 

äbcäl åyåġıni rel‘s üstigä qoygäniçä tüflisining / båġıçini yeçä båşlädi şu päyt 

heç kütilmägän våqeä (107/30) 

 

tülki: Tilki. 

bålä tülkidek uståmån umär åşnäçilik qılär ikkåvi / dåim birgä yürişär şuning 

uçün bålälär ungä düm (101/17) 

 

türmäklä-: Düğümlemek, düğüm yaparak bağlamak. 

tüşimgä kirib çıqardi såçläri çiråyli türmäklängän / åppåq köyläkdä közläridä 

täbässüm bütün (100/27) 

kiygän såçläri çiråyli türmäklängän diläfroz turärdi / u åq tüflisi bilän şpällärni 

bittä-bittä båsib (107/3) 

 

tüş: Rüya, düş. 

yålġız bir närsäni tilär edim uni tüş körsäm tüşimdä / aqalli bir märtä qolidän 

tutsäm ertäläb därsgä bårgändä (101/2) 

 

tüş kör-: Rüya görmek. 

sevib qåldim keçäläri uyqugä ketiş åldidän xudådän / yålġız bir närsäni tilär 

edim uni tüş körsäm tüşimdä (101/2) 

hä men uni hänüz tüşlärimdä körib turişim råst / edi men diläfrozni här gäl bir xıl 

tüş körämän u (100/22) 

 

tüşidä kör- / tüşläridä kör-: Rüyasında, rüyalarında görmek. 

ängräyib qåldim on qadämçä näridä diläfroz turärdi / xuddi oşä tüşlärimdä 

körgändek åppåq köyläk (107/2) 
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ämmå åġzimdän båşqa gäp çıqıb ketdi / men sizni tüşimdä körib turämän 

häliyäm (100/20) 

hä men uni hänüz tüşlärimdä körib turişim råst / edi men diläfrozni här gäl bir 

xıl tüş körämän u (100/21) 

men sizni tüşimdä körib turämän deb täkrårlädim / uning közigä tikilib (110/1) 

 

tüşigä kir- / tüşlärigä kir-: Rüyasına, rüyalarına girmek. 

oşändä oninçi sinfdä oqıb yürgänimizdä u künårä / tüşimgä kirib çıqardi såçläri 

çiråyli türmäklängän (100/27) 

üstidä edi äksigä ålib oşä küni aqalli tüşimgä / häm kirmädi (104/6-7) 

zum ötmäy qırrädår tåşlär üstigä çökkäläb qåldim / keçäläri tüşimgä kirib 

çıqadigän diläfroz şumi (108/12) 

keyin bulär häm unutildi faqat åndä-såndä tüşlärimgä / åppåq köyläk kiygän 

diläfroz kirädigän boldi (109/30-31) 

qarängä men şunçä häräkät qılsäm häm siz sirä / tüşimgä kirmäysiz (110/8) 

oşändäyäm täsådifän tosätdän demäk şunçä yillärdän / beri beciz tüşläringgä 

kirmägän ekändä (112/6) 

 

tüş-: 1. Boşlukta, yukarıdan aşağıya inmek. 

bilän läbini ärtdi şişäni ulåqtirib yubårdi şişä / temir yol çetidägi qırrädår tåşlär 

üstigä tüşib çil (105/26) 

gäp bundåq 20 tiyin deb yåzilgän tåmåni tüşsä / ergäş birinçi bolib källä täşläydi 

årqasi tüşsä (106/15) 

ergäş birinçi bolib källä täşläydi årqasi tüşsä / äbcäl düm şundäy dedidä tängäni 

çirillätib åsmångä (106/17) 

mänä nizåm sen häm kör düm şpälgä tüşgän / tängä üstigä engäşdi qaräsängçi 

(106/19) 
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2. Yere devrilmek. 

diläfroz keskin äbcälgä burildi / nimä men köçädä tüşib yåtgän çaqamänmi 

årqamdän (107/18) 

şumi håzirginä åsmåndä uçib yürgän diläfroz birdän / yergä tüşdi yoq yerdän 

häm pästråqqa tüşib ketdi (108/15) 

şumi håzirginä åsmåndä uçib yürgän diläfroz birdän / yergä tüşdi yoq yerdän 

häm pästråqqa tüşib ketdi (108/15) 

 

tüşün-: Anlamak. 

bilib turärdim ämmå özim häm tüşünib yetmägän / qandäydir qaysär tuyġu nuqul 

ålġa itärärdi qaytägä (104/15) 

äcäb sendek ålim sendek zükkå erkäkning bir ayål / qalbini tüşünişi uçün on 

säkkiz yil keräk bolibdi (112/4) 

 

tüşüntir-: Açıklamak, anlatmak. 

nizåm bilän düm yüzmä-yüz turişär nizåm qolini / paxsä qılib cähl bilän 

ällänimälärni tüşüntirär edi (105/14) 

mäktäb därvåzäsi åldidä seni kütib turgänidä / hämmäsini tüşüntirmåqçi 

bolgändir sen bolsäng uni (111/22) 

 

U 

 

uç-: 1. Uçak, helikopter gibi araçlar havada yol almak. 

sämålyåt qıyäläb uçib bårär yerdägi ülkän rezervuarlär / aeråpårtning yoläkläri 

lipilläb årtdä qålär ålisdä (99/6) 

öktäm åvåzdä küldi / nimä sämålyåtdä sizdän båşqa ådäm uçmäsligi keräkmi 

(100/4) 
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vucudim birdän bom-boş bolib qåldi sämålyåt / hämån güvilläb uçib bårär 

näzärimdä mening qalbimdä (111/6) 

 

2. Havada düşmeden durmak. 

xayålimdä bulutlär åräsidä süzib yürädigän diläfroz / şumi håzirginä åsmåndä 

uçib yürgän diläfroz birdän (108/14) 

otirär näzärimdä u yänä oşä åq åppåq bulutlär åräsidä / uçib yürädigän mäläkkä 

äylänib qålgändi (112/10) 

 

uçir-: Kaldırmak. 

qaräb çıqdidä yelkäsini uçirib dävåm etdi diläfrozni äbcäl / yaxşi körişidän 

xabärim bår edi endi ergäş yåndän (103/1) 

 

uçräş-: Buluşmak, görüşmek. 

seni nimägä sen bilän uçräşişni tilädi nimägä / nimägä xåtiningdän tårtib 

bålängning tuġılgän (111/25) 

 

uçrät-: Karşılaşmak, rastlaşmak. 

yoġye men şunçäki sizni bunaqa väziyätdä uçrätämän / deb heç oylämägändim 

(100/5) 

 

ulåqtir-: Atmak, fırlatmak. 

bilän läbini ärtdi şişäni ulåqtirib yubårdi şişä / temir yol çetidägi qırrädår tåşlär 

üstigä tüşib çil (105/25) 

 

unaqa: Öyle. 

turgän bålälärning näfäsi içigä tüşib ketdi / unaqa bolsä bir yåqlik qıliş keräk bu 

mäsäläni (102/32) 
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unut-: Unutmak. 

emäs båşqa yigitgä turmuşgä çıqıbdi / keyin bulär häm unutildi faqat åndä-såndä 

tüşlärimgä (109/30) 

üyländim şundä häm qaçåndir köngil qoygän kişingni / unutiş åġır bolärkän 

uning qısmätigä befarq qaräy (109/23) 

 

ur-: Hızla değmek, çarpmak. 

çängälläb turib båşimni üç-tört yergä urgän edi köz / ongim qårånġıläşdiyü heç 

nimä körinmäy qåldi özimgä (102/21) 

 

urin-: Çabalamak, çalışmak. 

aqalli bir märtä qolidän tutsäm ertäläb därsgä bårgändä / özini körgändä esä 

undän qåçişgä urinär xuddi (101/4) 

bilän yetäkläşib ketgäniyü men äyänçli qıyåfädä termilib / qålgänim härçänd 

özimni tutişgä urinsäm häm (110/12) 

 

uståmån: Kurnaz, açıkgöz. 

bålä tülkidek uståmån umär åşnäçilik qılär ikkåvi / dåim birgä yürişär şuning 

uçün bålälär ungä düm (101/17) 

 

uşlä-: Tutmak. 

uçün özi yåmån körgän özi cirkänädigän ådäm bilän qol / uşläşib ketiş åsån 

bolmägändir kim uçün qıldi bu (111/16) 

 

uyġån-: 1. Uyku hâlinden çıkmak. 

häm kirmädi / ertäläb käraxt bolib uyġåndim båşim loqılläb (104/8) 
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2. Belirmek, depreşmek. 

emäs ökinçgä oxşäşråq bir närsä uyġåndi uyġåndiyü / söndi faqat bir närsägä 

häyrån qåldim diläfroz äbcälgä (109/27) 

emäs ökinçgä oxşäşråq bir närsä uyġåndi uyġåndiyü / söndi faqat bir närsägä 

häyrån qåldim diläfroz äbcälgä (109/27) 

 

uyqugä ket-: Uykuya varmak, uyumak. 

sevib qåldim keçäläri uyqugä ketiş åldidän xudådän / yålġız bir närsäni tilär 

edim uni tüş körsäm tüşimdä (101/1) 

 

uzåq: Uzun süre. 

äbcälnidä esingizdän çıqdimi / diläfroz közimgä uzåq sinåvçän tikilib turdidä 

(110/20) 

 

uzåqdän: Uzaktan, uzak yerden. 

uzåqdän eşitilgän gudåk tåvuşi dümning gäpini / böldi (106/5) 

 

Ü 

 

üç: Üç sayısı. 

üç ålsä häm küyünmäydigän beş ålsä häm süyünmäydigän / mendek 

bepärvåning bunçälik biläġån bolib qålgänigä (101/23) 

ertäsigä kimyå imtihånidän üç åldim çıqsäm mäktäb / därvåzäsi åldidä 

yäpråqlärini çäng båsgän ålçä tägidä (108/33) 

 

üç-tört: Üç dört. 

çängälläb turib båşimni üç-tört yergä urgän edi köz / ongim qårånġıläşdiyü heç 

nimä körinmäy qåldi özimgä (102/21) 
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ülkän: Büyük, iyi. 

sämålyåt qıyäläb uçib bårär yerdägi ülkän rezervuarlär / aeråpårtning yoläkläri 

lipilläb årtdä qålär ålisdä (99/6) 

 

ümr: Ömür. 

içimdän årzu qılärdim mäktäbni bitirsäk diläfroz / bilän bir ümr 

vidåläşädigändek (101/34) 

yetmägänigä puşäymån bolädi äbcäldän bir ümr näfrätlänib / yürädi (104/19) 

bilän muvåzänät saqläb yürib ketär edi göyå bir ümr / şundäy yürädigändek göyå 

äbcäl bir zum qolini qoyib (108/22) 

 

üst: Bir şeyin görülen yanı, yüzü. 

hüşt / partä üstigä minib otirgän äbcäl dorilläb küldi (102/8) 

yirtıġıni ġıcimlärkän ertägä såät ondä köprik / üstidä (103/33) 

märtä körib qålsäm yoq u ålisdä edi åq åppåq bulutlär / üstidä edi äksigä ålib oşä 

küni aqalli tüşimgä (104/6) 

diläfroz qayåqdäykin håzir nimä qıläyåtgäniykin / köprik üstigä yetib 

kelgänimizdä heç kim yoq edi (104/28) 

ketär cäfåsidä åtib åläsänmi äbcäl şundäy / dediyü şişäni çaqqån åçdi båşi üstidä 

bäländ (105/16) 

bilän läbini ärtdi şişäni ulåqtirib yubårdi şişä / temir yol çetidägi qırrädår tåşlär 

üstigä tüşib çil (105/26) 

mänä nizåm sen häm kör düm şpälgä tüşgän / tängä üstigä engäşdi qaräsängçi 

(106/20) 

äbcäl åyåġıni rel‘s üstigä qoygäniçä tüflisining / båġıçini yeçä båşlädi şu päyt 

heç kütilmägän våqeä (107/30) 
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zum ötmäy qırrädår tåşlär üstigä çökkäläb qåldim / keçäläri tüşimgä kirib 

çıqadigän diläfroz şumi (108/11) 

rel‘s üstidän dårbåzlärgä oxşäb ehtiyåtkårlik / bilän muvåzänät saqläb yürib 

ketär edi göyå bir ümr (108/21) 

demäk äbcäldän näfrätlänär ekändä xoş oşändä / köprik üstidä özingni äyänçli 

qıyåfädä qålib ketgäningni (111/12) 

işni şåşmä oşändä rel‘s üstidä ämälläb muvåzänät / saqläb ketäyåtgänidä nimä 

uçün årqasigä qaytä-qaytä (111/17) 

 

üy: Ev. 

oqıtuvçilär häm üydä äkälärim häm häyrån edi men / bolsäm därsdä qåyilmaqåm 

qılib cävåb beräyåtgänimdä (101/25) 

 

üylän-: Evlenmek, aile kurmak. (Erkek için.) 

boldi törtinçi kürsni bitirgän yilim / üyländim şundä häm qaçåndir köngil qoygän 

kişingni (109/22) 

ilmiy işingniyäm qaçån üylängäningniyäm nimägä / negä u äbcälning nåmini 

eşitgändä icirġandi (111/9) 

 

V 

 

vagån: Vagon. 

şiddät bilän keläyåtgän teplåvåz yaqınläşib / qålgändä yänä bir signal berdidä 

vagånlärni sudrägänçä (106/10) 

 

väziyät: Durum. 

yoġye men şunçäki sizni bunaqa väziyätdä uçrätämän / deb heç oylämägändim 

(100/5) 
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våqeä: Olay, hadise. 

båġıçini yeçä båşlädi şu päyt heç kütilmägän våqeä / boldi diläfroz düm bilän 

nizåmning åräsidän (107/31) 

 

vıqårli: Saygın. 

vıqårli ayållärgä oxşäb qålgändi faqat közläri külgänidä / iç-içidän yånib 

ketädigän quräläy közläri özining (100/15) 

 

vidåläş-: Vedalaşmak. 

içimdän årzu qılärdim mäktäbni bitirsäk diläfroz / bilän bir ümr 

vidåläşädigändek (101/34) 

 

vinå: Şarap. 

kötärgänçä qulqıllätib içä båşlädi u här yütingänidä / dordåq läbining ikki 

çetidän qıp-qızil vinå sızib tüşär (105/18) 

undän körä bir märtä emäs on märtä çökkänim yaxşi / emäsmi äbcäl vinåni içib 

boldidä käftining årqasi (105/24) 

 

vişillä-: Tıslamak. 

båtqåqlik qåräyib körinärdi teräk boyi pästlikdä äcdärdek / vişilläyåtgän 

böricärgä qaräşim bilän yürägim (105/7) 

 

viyt: Bir yerden kaçma düşüncesini ifade eden söz, pır. 

åvåzini bäländlätdi yigit degän doppi tår kelgänidä / viyt deb qåçmäydi (103/26) 

 

vucud: Vücut, beden. 

äbcälning diläfrozgä kinåyä qılişi vucudimni / qaqşätib yubårdi (107/26) 
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vucudim birdän bom-boş bolib qåldi sämålyåt / hämån güvilläb uçib bårär 

näzärimdä mening qalbimdä (111/5) 

quräläş bolib vucudimni lärzägä sålär diläfroz bolsä / hämån näriyåqqa qaräb 

otirär edi men uning yüzidägi (111/31) 

 

Y 

 

yaxşi: İyi, güzel. 

muhäbbät ådämgä mislsiz küç-qudrät baġışlär ekän / oşä yili şu qadär yaxşi oqıy 

båşlädimki ävvälläri (101/22) 

dümingni likillätmä düm nizåm näfrät bilän / undän yüzini ögirdi ergäş yaxşi 

süzålmäsligini (103/14) 

yaxşi emäsmi sen ölib ketäsän diläfroz hämmäsini / eşitib zår-zår yıġläydi seni 

sevmägänigä qadringgä (104/17) 

undän körä bir märtä emäs on märtä çökkänim yaxşi / emäsmi äbcäl vinåni içib 

boldidä käftining årqasi (105/23) 

häm tåşkentdek şähri äzimdä institutgä kirişgä / közim yetmäsdi åmädim 

çåpdimi yaxşi täyyårgärlik (109/10) 

 

yaxşi kör-: Sevmek. 

qaräb çıqdidä yelkäsini uçirib dävåm etdi diläfrozni äbcäl / yaxşi körişidän 

xabärim bår edi endi ergäş yåndän (103/2) 

közläridä älläqandäy ot yånib turärdi men sizni / yaxşi körämän şuni 

bilmåqçimidingiz (108/5) 

 

yaqın: Uzak olmadan. 

xoş nimä bopti gäråvni erkäk kişi oynäydi / düm här ehtimålgä qarşi äbcälning 

yaqınråġıgä bårib (103/24) 
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yaqın kel-: Yakınlaşmak, yaklaşmak. 

båyädän beri åxırgi pärtädä otirgän düm sekin-sekin / yürib yaqın keldi quvlik 

bilän hämmägä bir-bir (102/34) 

u åq tüflisi bilän şpällärni bittä-bittä båsib / yaqın kelä båşlädi nimä bu åppåq 

bulutlärning mengä (107/5) 

tinçilikmi dedi u yaqın kelib / tinçilik düm nåquläy ilcäydi (107/7) 

 

yaqındä: Çok geçmeden, kısa süre sonra. 

yaqındä imtihånlär tämåm dedi bålälärdän / biri årzumändlik bilän keyin 

hämmämiz här qayåqqa (102/5) 

 

yaqındän: Yakından, yakın yerden. 

men ungä endi yaqındän sinçikläb qarädim / diläfroz çindän häm änçä özgärgän 

tolişib qandäydir (100/13) 

 

yaqınläş-: Yaklaşmak. 

şiddät bilän keläyåtgän teplåvåz yaqınläşib / qålgändä yänä bir signal berdidä 

vagånlärni sudrägänçä (106/9) 

 

yälängåyåq: Yalın ayak. 

men şundäginä özimgä keldim uning ropäräsidä / yälängåyåq bemä‘ni älpåzdä 

otirgänim uçün mülzäm bolib (107/13) 

 

yältirä-: Parlamak, parıldamak. 

kün ertäläbdän qızib ketgän yältiräb yåtgän temir yol / izidänmi qårämåygä 

belängän şpällärdänmi çüçmäl (104/29) 
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yänä: Yine, tekrar, yeniden. 

qılädi özimni çalġıtiş uçün båyä aeråpårtdä ålgän gäzetäni / yänä közdän keçirä 

båşlädim ämmå uni oşä yerning (99/12) 

keräk deb qorquvdim u bir zum oygä tåldidä yänä / külimsirädi 

körişmägänimizgä häm on säkkiz yil (100/10) 

ägär yänä bittä gäpirsäng yå sen öläsän yå men bu / gäpni şu qadär işånç bilän 

äytdimki ätråfni oräb (102/29) 

şiddät bilän keläyåtgän teplåvåz yaqınläşib / qålgändä yänä bir signal berdidä 

vagånlärni sudrägänçä (106/10) 

qaddini råstlädi zum ötmäy pästdä yänä böricärning / güvilläşi eşitilä båşlädi 

(106/13) 

keyin u årqasigä burilib qarädi keyin yänä / men yüzimni çirt ögirdimu båşimni 

çängälläb qåldim (108/25) 

bu gäpni u yärim häzil bilän äytdi biråq mening köz / ongimdä yänä oşä såvuq 

mänzärä cånländi uning äbcäl (110/10) 

otirär näzärimdä u yänä oşä åq åppåq bulutlär åräsidä / uçib yürädigän mäläkkä 

äylänib qålgändi (112/9) 

 

yänäyäm: Daha da. 

säp-särıq qamışzår közgä täşlänär yänäyäm näriråqdä / båtqåqlik qåräyib 

körinärdi teräk boyi pästlikdä äcdärdek (105/5) 

 

yängi: Yeni. 

mäktäbdä eng çiråyli qız şu diläfroz edi u båşqa / mäktäbdän ötgän yängi qız 

bolgäni uçünmi bir-birini (100/30) 

 

yäpråq: Yaprak. 

ertäsigä kimyå imtihånidän üç åldim çıqsäm mäktäb / därvåzäsi åldidä 

yäpråqlärini çäng båsgän ålçä tägidä (108/34) 
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yärim: Yarım, yarı. 

bu gäpni u yärim häzil bilän äytdi biråq mening köz / ongimdä yänä oşä såvuq 

mänzärä cånländi uning äbcäl (110/9) 

 

yärim keçä: Gece yarısı. 

oşä åqşåm yärim keçägäçä xayålän diläfroz bilän / gäpläşib yåtdim qani endi bir 

märtä körsäm åxırgi (104/3) 

 

yärq et-: Birden parıldamak, parlamak. 

äbcälni heç köräsizmi / u yärq etib qarädi (110/16) 

 

yäşir-: Kaçırmak, bir şeyi veya birini göstermemek. 

ketdi uning bu qadär şiddätli åhängdä gäpirgänini / heç eşitmägän edim közimni 

qayåqqa yäşirişni bilålmäy (107/22) 

 

yäşirin: Gizli, saklı. 

men şunaqa biläġånmän uning gäp åhängidä / yäşirin istehzå bår edi hämmäsini 

bilämän qaçån (110/32) 

 

yåq: Taraf, yan. 

u yåġı qandåq bolgänini bilmäymän bir mähäl ikkälämiz / påldä dumäläşib 

äylänä båşlädik äbcäl såçimdän (102/19) 

ålib ketäsänmi deyişgä tilim bårmädi ålib ketiş / u yåqdä tursin diläfroz mänä şu 

äbcälning yånigä (102/14) 

ġalväni båşlägän oşä dümni häm sökib bårdi mengä / bu gäplär tä‘sir qılmäs 

xayålim båşqa yåqdä edi (104/26) 
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yåq-: Beğenmek, hoşuna gitmek. 

bu gäpni sizgä yåqış uçün äytäyåtgänim yoq bår gäp / şu (110/5) 

 

yåqa: Giysilerin boyna gelen ve boynu çevreleyen kısmı, yaka. 

bilän ärtgän edim qolim qån boldi äbcäl yol-yol / köylägining yirtilgän yåqasini 

ġıcimlägäniçä kimyåviy (102/26) 

dordåq läbining ikki çetidän qıp-qızil vinå sızib tüşär / köylägining yåqasidän 

tåşib pästgä åqar edi turqı (105/19) 

 

yåqlä-: Savunmak, bir düşünceyi veya hareketi söz veya yazı ile doğrulamak. 

nåmzådlik dissertätsiyäsini yåqlägäningizni güli bilän / toyingiz on törtinçi iyun‘ 

şänbä küni bolgänini (110/33) 

 

yålġız: Yalnız, tek. 

sevib qåldim keçäläri uyqugä ketiş åldidän xudådän / yålġız bir närsäni tilär 

edim uni tüş körsäm tüşimdä (101/2) 

 

yåmånlik: Kötülük, fenalık. 

ismi äbducälil bolsä häm fe‘li yåmånligidän äbcäl / deb laqab ålgän bu bålä 

qopål tönkämicåz edi ämmå bütün (101/13) 

 

yåmån kör-: Sevmemek. 

äbcälning hämmä yåmån körädigän hämmä cirkänädigän / äbcälning qolidän 

tutib ketyäpti bundän çıqdi (108/17) 

uçün özi yåmån körgän özi cirkänädigän ådäm bilän qol / uşläşib ketiş åsån 

bolmägändir kim uçün qıldi bu (111/15) 

 

yåmġır: Yağmur. 
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sämålyåt yåmġırdän qåräyib yåtgän betån yolkädän şiddät / bilän yügürgiläb 

bårdidä birdän muallaq toxtäb (99/2) 

qålgändek boldi yåmġır tåmçiläri müttäsil çizıq tårtäyåtgän / illyüminätår 

åynäsidän täşqarigä qarädim (99/4) 

 

yån: 1. Sağ ve sol taraf, yön. 

yaxşi körişidän xabärim bår edi endi ergäş yåndän / çıqqan yånqåzıq bolib qåldi 

u mengä imå qıldi (103/2) 

 

2. Birlikte, beraberinde olma. 

gäzetängizni körib bersäm mäylimi / yånimgä kelib otirgän ayålgä e‘tibår 

bermägän ekänmän (99/18) 

u yåqdä tursin diläfroz mänä şu äbcälning yånigä / kelişini täsävvür qılişning özi 

dähşät edi men uçün (102/14) 

 

yån-: Parlamak. 

vıqårli ayållärgä oxşäb qålgändi faqat közläri külgänidä / iç-içidän yånib 

ketädigän quräläy közläri özining (100/16) 

åppåq köyläkdä birdän päydå bolib qålädi quräläy / közläridä ot yånib 

ällänimälärni gäpirädi külädi (100/24) 

men diläfroz äbcälning båşigä xıyål egildi / közläridä älläqandäy ot yånib turärdi 

men sizni (108/4) 

 

yånbåş: Yan. 

qançä fursät ötdi bir mähäl yånbåş tåmåndän / ayål kişining åvåzi keldi (99/15) 

 

yånqåzıq: Çıkıntı. 
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yaxşi körişidän xabärim bår edi endi ergäş yåndän / çıqqan yånqåzıq bolib qåldi 

u mengä imå qıldi (103/3) 

 

yåpiril-: Birikmek. 

bir-biridän äççıq bir-biridän ärmånli sävållär / ketmäket yåpirilib kelär sämålyåt 

måtårining güvilläşi (111/29) 

 

yåyil-: Genişlemek. 

qarädim yuqåridä yåyilib åqayåtgän suv şu yergä temir / yol åstigä kelgänidä 

keskin tåräyär ikki çeti (104/33) 

 

yåt-: Uyumak ya da dinlenmek için yatağa girmek veya bir şeyin üzerine 

uzanmak. 

oşä åqşåm yärim keçägäçä xayålän diläfroz bilän / gäpläşib yåtdim qani endi bir 

märtä körsäm åxırgi (104/4) 

 

yåz-: 1. Sözü, düşünceyi harflerle ve işaretlerle anlatmak. 

fårmulälär yåzilgän taxta åldidä turär hänsiräb näfäs / ålärdi (102/27) 

gäp bundåq 20 tiyin deb yåzilgän tåmåni tüşsä / ergäş birinçi bolib källä täşläydi 

årqasi tüşsä (106/15) 

 

2. Yazıyla anlatmak, yazıya dökmek. 

ikki märtä diläfroz seni sorädi ädresingni beräymi / degän mäzmundä häm yåzdi 

könglimdä quvånçgä oxşäş (109/14) 

ongimgä kelib äräväsini tårtsin degän mäzmundä cävåb / yåzib yubårdim şundä 

häm här gäl uni esläsäm yürägimning (109/19) 

 

yeç-: 1. Bağlanmış, düğümlenmiş, sarılmış olan bir şeyi açmak; çözmek. 
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men qızib yåtgän rel‘sgä otirdimdä indämäy tüflimning / båġıçini yeçä båşlädim 

päypåġımni yeçäyåtgänimdä (106/30) 

äbcäl åyåġıni rel‘s üstigä qoygäniçä tüflisining / båġıçini yeçä båşlädi şu päyt 

heç kütilmägän våqeä (107/31) 

 

2. Çıkarmak (çorap). 

men qızib yåtgän rel‘sgä otirdimdä indämäy tüflimning / båġıçini yeçä båşlädim 

päypåġımni yeçäyåtgänimdä (106/30) 

 

yelkä: Omuz. 

qaräb çıqdidä yelkäsini uçirib dävåm etdi diläfrozni äbcäl / yaxşi körişidän 

xabärim bår edi endi ergäş yåndän (103/1) 

ötdidä äbcälning yelkäsigä qolini qoydi / qulåq såling (107/33) 

 

yer: 1. Ayakla basılan taban, zemin. 

sämålyåt qıyäläb uçib bårär yerdägi ülkän rezervuarlär / aeråpårtning yoläkläri 

lipilläb årtdä qålär ålisdä (99/6) 

çängälläb turib båşimni üç-tört yergä urgän edi köz / ongim qårånġıläşdiyü heç 

nimä körinmäy qåldi özimgä (102/21) 

şumi håzirginä åsmåndä uçib yürgän diläfroz birdän / yergä tüşdi yoq yerdän 

häm pästråqqa tüşib ketdi (108/15) 

şumi håzirginä åsmåndä uçib yürgän diläfroz birdän / yergä tüşdi yoq yerdän 

häm pästråqqa tüşib ketdi / änä u ketyäpti (108/15) 

 

2. Bulunulan, oturulan, yaşanılan bölge. 

yänä közdän keçirä båşlädim ämmå uni oşä yerning / özidäyåq oqıb bolgändim 

şuning uçün häfsäläsizlik (99/12) 
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diläfrozmisiz nimä qılib yüribsiz bu yerdä / u quräläy közlärini süzib qandäydir 

båsıq ämmå (100/1) 

qarädim yuqåridä yåyilib åqayåtgän suv şu yergä temir / yol åstigä kelgänidä 

keskin tåräyär ikki çeti (104/33) 

 

yet-: Varmak, gelmek. 

diläfroz qayåqdäykin håzir nimä qıläyåtgäniykin / köprik üstigä yetib 

kelgänimizdä heç kim yoq edi (104/28) 

düm därråv cilpängläb yetib keldi / mänä bu 20 tiyinlik dedi qolidägi tängäni köz 

(105/30) 

 

yetäkläş-: El ele gitmek. 

bir nimä yilt etgändek boldiyü oşä zähåti söndi uning / äbcäl bilän yetäkläşib 

ketäyåtgäni men bolsäm ähmåqånä (109/16) 

ongimdä yänä oşä såvuq mänzärä cånländi uning äbcäl / bilän yetäkläşib 

ketgäniyü men äyänçli qıyåfädä termilib (110/11) 

 

yetkäz-: Ulaştırmak, yetiştirmek. 

qåldim / kim yetkäzdi äbcäl läbini bir çekkäsi bilän (107/24) 

 

yıġıl-: Toplanmak, bir araya gelmek. 

esimdä oşä küni kimyå fäni imtihånidän bir kün ävväl / yıġıldik negädir 

oqıtuvçimiz kelmädi köpçilik (102/2) 

 

yıġlä-: Ağlamak. 

åġrir negädir xuddi yıġlägän ådämdek közim äçişärdi / köçägä çıqsäm därvåzä 

åldidä nizåm turibdi (104/9) 
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yaxşi emäsmi sen ölib ketäsän diläfroz hämmäsini / eşitib zår-zår yıġläydi seni 

sevmägänigä qadringgä (104/18) 

 

yıqıl-: Düşmek, yığılmak. 

şundäy yürädigändek göyå äbcäl bir zum qolini qoyib / yubårsä yıqılib 

ketädigändek bir neçä qadäm yürişgändän (108/24) 

 

yigit: Delikanlı, genç adam. 

åvåzini bäländlätdi yigit degän doppi tår kelgänidä / viyt deb qåçmäydi (103/25) 

söndi faqat bir närsägä häyrån qåldim diläfroz äbcälgä / emäs båşqa yigitgä 

turmuşgä çıqıbdi (109/29) 

 

yigitçäsigä: Yiğitçe, erkekçe. 

çıqqan yånqåzıq bolib qåldi u mengä imå qıldi / yigitçäsigä birån çårä tåpiş 

keräk endi (103/4) 

 

yil: Yıl, sene. 

külimsirädi körişmägänimizgä häm on säkkiz yil / bopti (100/11) 

muhäbbät ådämgä mislsiz küç-qudrät baġışlär ekän / oşä yili şu qadär yaxşi oqıy 

båşlädimki ävvälläri (101/22) 

boldi törtinçi kürsni bitirgän yilim / üyländim şundä häm qaçåndir köngil qoygän 

kişingni (109/21) 

oqıyåtgänidän xabärim bår edi oşä yili u häm turmuşgä / çıqqanini eşitdim yoq 

yürägimdä räşk yåki iztiråb (109/25) 

åppåq köyläk kiygän diläfroz kirädigän boldi / on säkkiz yil åz müddät emäs 

diläfroz çindän häm (109/32) 

äcäb sendek ålim sendek zükkå erkäkning bir ayål / qalbini tüşünişi uçün on 

säkkiz yil keräk bolibdi (112/4) 
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oşändäyäm täsådifän tosätdän demäk şunçä yillärdän / beri beciz tüşläringgä 

kirmägän ekändä (112/5) 

 

yilt et-: Parlamak, ışıldamak. 

degän mäzmundä häm yåzdi könglimdä quvånçgä oxşäş / bir nimä yilt etgändek 

boldiyü oşä zähåti söndi uning (109/15) 

 

yirtıq: Yırtık. 

håzirmäs dedi äbcäl hämån köylägining / yirtıġıni ġıcimlärkän ertägä såät ondä 

köprik (103/32) 

 

yirtil-: Yırtılmak. 

bilän ärtgän edim qolim qån boldi äbcäl yol-yol / köylägining yirtilgän yåqasini 

ġıcimlägäniçä kimyåviy (102/26) 

 

yoq: Bulunmayan, var olmayan şey. 

bähsini bepärvå eşitib turärdim göyå bu gäplärning / mengä mutlaqå alåqasi 

yoqdek faqat böricär deyişgänidä (103/18) 

qorqayåtgän bolsäng bårmäy qoyä qål mengä sekündäntning / kerägi yoq 

(104/23) 

diläfroz qayåqdäykin håzir nimä qıläyåtgäniykin / köprik üstigä yetib 

kelgänimizdä heç kim yoq edi (104/28) 

ilcäydi heç kim sizni çaqırgäni yoqkü / äbcälning diläfrozgä kinåyä qılişi 

vucudimni (107/25) 

bu gäpni sizgä yåqış uçün äytäyåtgänim yoq bår gäp / şu (110/5) 

ämmå bu säfär külgüsidä öktämlik yoq edi buni özi häm / sezdi şekilli yüzini 

ögirib båşini quyi såldi (111/3) 
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yoqål-: Kaybolmak. 

sengä nimä dedim cinnilärdek baqırib sening / nimä işing bår yoqål tåşingni ter 

(108/32) 

 

yol: Karada insanların, hayvanların geçmesi için yapılan veya kendi kendine 

oluşmuş, yürümeye uygun yer. 

güldüräb ötib ketdi yol çetidägi mäzut säçrägän / qåvciräb qålgän otlär silkinib-

silkinib taġın (106/11) 

 

yol-yol: Çizgi çizgi, çizgili. 

bilän ärtgän edim qolim qån boldi äbcäl yol-yol / köylägining yirtilgän yåqasini 

ġıcimlägäniçä kimyåviy (102/25) 

 

yoläk: Koridor. 

aeråpårtning yoläkläri lipilläb årtdä qålär ålisdä / esä qåräyib turgän ormån 

közgä täşlänär edi (99/7) 

 

yolkä: Kaldırım. 

sämålyåt yåmġırdän qåräyib yåtgän betån yolkädän şiddät / bilän yügürgiläb 

bårdidä birdän muallaq toxtäb (99/2) 

 

yubår-: Göndermek, yollamak. 

ongimgä kelib äräväsini tårtsin degän mäzmundä cävåb / yåzib yubårdim şundä 

häm här gäl uni esläsäm yürägimning (109/19) 

 

yuqåri: Yukarı. 

qarädim yuqåridä yåyilib åqayåtgän suv şu yergä temir / yol åstigä kelgänidä 

keskin tåräyär ikki çeti (104/33) 
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keräk yuqåridän särġayib keläyåtgän suv närigi tåmåndän / köpiklänib åppåq 

åqarib çıqardi cärning u yüzidä (105/3) 

 

yum-: Yummak, kapamak. 

özidäyåq oqıb bolgändim şuning uçün häfsäläsizlik / bilän süyänçıqqa båşimni 

qoyib közimni yumdim bilmädim (99/14) 

 

yügür-: Koşmak. 

qåldimi birpäs säbr qılsäng çıqadi şundäy dedimü / yügürib ketdim (109/7) 

 

yügürgilä-: Hızla ilerlemek, yol almak. 

sämålyåt yåmġırdän qåräyib yåtgän betån yolkädän şiddät / bilän yügürgiläb 

bårdidä birdän muallaq toxtäb (99/3) 

 

yür-: Yürümek. 

båyädän beri åxırgi pärtädä otirgän düm sekin-sekin / yürib yaqın keldi quvlik 

bilän hämmägä bir-bir (102/34) 

bålä tülkidek uståmån umär åşnäçilik qılär ikkåvi / dåim birgä yürişär şuning 

uçün bålälär ungä düm (101/18) 

rel‘s üstidän dårbåzlärgä oxşäb ehtiyåtkårlik / bilän muvåzänät saqläb yürib 

ketär edi göyå bir ümr (108/22) 

bilän muvåzänät saqläb yürib ketär edi göyå bir ümr / şundäy yürädigändek göyå 

äbcäl bir zum qolini qoyib (108/23) 

yubårsä yıqılib ketädigändek bir neçä qadäm yürişgändän / keyin u årqasigä 

burilib qarädi keyin yänä (108/24) 

 

yüräk: Kalp, yürek. 
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kördim yürägim gürsilläb urayåtgänini åyåqlärimdän / mädår ketib båräyåtgänini 

sezib turärdim (108/9) 

oqıyåtgänidän xabärim bår edi oşä yili u häm turmuşgä / çıqqanini eşitdim yoq 

yürägimdä räşk yåki iztiråb (109/26) 

 

yürägi årqagä tårt-: Aniden korkup heyecanlanmak. 

vişilläyåtgän böricärgä qaräşim bilän yürägim / årqagä tårtib ketdi (105/7-8) 

 

yürägi ciz et-: Yüreği cız etmek, içi sızlamak. 

yåzib yubårdim şundä häm här gäl uni esläsäm yürägimning / bir çeti ciz etib 

qoyärdi bårä-bårä cizillämäydigän (109/19) 

 

yürägi gürsilläb ur-: Kalp heyecanla çarpmak, kalbi güm güm atmak. 

kördim yürägim gürsilläb urayåtgänini åyåqlärimdän / mädår ketib 

båräyåtgänini sezib turärdim (108/9) 

 

yürägi pökillä-: Çok korkmak, korkup heyecanlanmak. 

qaläy yüräging pökilläb qålmädimi / dorillägän åvåz egäsini tänib burilib 

qarädim (105/9) 

 

yütin-: Yutkunmak. 

kötärgänçä qulqıllätib içä båşlädi u här yütingänidä / dordåq läbining ikki 

çetidän qıp-qızil vinå sızib tüşär (105/17) 

 

yüz: 1. Yüz, çehre. 

dümingni likillätmä düm nizåm näfrät bilän / undän yüzini ögirdi ergäş yaxşi 

süzålmäsligini (103/14) 

közimgä şu qadär cirkänç körinib ketdiki icirġanib / yüzimni ögirdim (105/21) 
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keyin u årqasigä burilib qarädi keyin yänä / men yüzimni çirt ögirdimu båşimni 

çängälläb qåldim (108/26) 

diläfroz ilcäyib turibdi közimgä şu qadär xunük / körinib ketdiki yüzimni teskäri 

ögirdim şitåb (109/2) 

ämmå bu säfär külgüsidä öktämlik yoq edi buni özi häm / sezdi şekilli yüzini 

ögirib båşini quyi såldi (111/4) 

hämån näriyåqqa qaräb otirär edi men uning yüzidägi / ifådäni anıq körmäsdim 

ämmå körmäsäm häm özimning (111/32) 

 

2. Yan, taraf. 

köpiklänib åppåq åqarib çıqardi cärning u yüzidä / säp-särıq qamışzår közgä 

täşlänär yänäyäm näriråqdä (105/4) 

 

yüzmä-yüz: Yüz yüze. 

nizåm bilän düm yüzmä-yüz turişär nizåm qolini / paxsä qılib cähl bilän 

ällänimälärni tüşüntirär edi (105/13) 

 

Z 

 

zår-zår: Zırıl zırıl. 

yaxşi emäsmi sen ölib ketäsän diläfroz hämmäsini / eşitib zår-zår yıġläydi seni 

sevmägänigä qadringgä (104/18) 

 

zum: An, dakika. 

zum ötmäy ätråfni quyuq tumän öräb ålgändek boldi / bunaqa päytdä sämålyåt 

silkinäverib ådämni bezår (99/9) 

qaddini råstlädi zum ötmäy pästdä yänä böricärning / güvilläşi eşitilä båşlädi 

(106/13) 



739 

 

zum ötmäy qırrädår tåşlär üstigä çökkäläb qåldim / keçäläri tüşimgä kirib 

çıqadigän diläfroz şumi (108/11) 

diläfrozning közlärigä sezilär-sezilmäs iztiråb / şärpäsi såyä sålib ötgändek boldi 

biråq zum ötmäy külimsiräb (110/26) 

 

zükkå: Zeki. 

äcäb sendek ålim sendek zükkå erkäkning bir ayål / qalbini tüşünişi uçün on 

säkkiz yil keräk bolibdi (112/3)  
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DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

Bu tez çalışması, Ötkir Haşimov’un “Muhabbat, Baxt, Xayollarga Bo’laman 

Tutqun, Oq Bulut Oppoq Bulut” adlı hikâyelerinin bağlam sözlükleri üzerine 

hazırlanmıştır. Çalışmada, eserlerin söz varlığını oluşturan unsurlar bağlama göre 

anlamlandırılmıştır. Somut veriler ortaya koymak amacıyla bağlam sözlüklerinde, söz 

konusu unsurlar tanıklarıyla birlikte sunulmuştur. Söz varlığında yer alan unsurların 

bağlamdan hareketle kaç farklı anlamda ve ne sıklıkla kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Çalışmada, Ötkir Haşimov hakkında yapılan araştırma sonucunda elde edilen bilgilere 

ayrıca yer verilmiştir. 

İncelediğimiz dört eserde Özbek sözlüklerinde yer almayan ve bağlamına uygun 

karşılığı bulunmayan unsurlar tespit edilmiştir. Bunların sayısı Muhabbat adlı hikâyede 

32, Baxt adlı hikâyede 24, Xayollarga Bo’laman Tutqun adlı hikâyede 26, Oq Bulut 

Oppoq Bulut adlı hikâyede 18’dir. Söz konusu unsurlar aşağıda verilmiştir. Eserlerin 

ayrı olarak incelenmesinden dolayı tespit edilen unsurlar hikâyelerin başlıkları altında 

yer almaktadır. Sözcüklerin yanında bulunan ve yay ayraç içinde yazılan sayılar, 

sözcüğün bağlam sözlüğünde yer alan kaçıncı anlam olduğunu göstermektedir. Örnek: 

båşlä- (3). Sözcüklerin hangi sayfada ve hangi satırda yer aldığı ise bağlam 

sözlüklerinde olduğu gibi gösterilmiştir. Örnek: älängä (24/8). Sol taraf sayfa 

numarasını, sağ taraf satır numarasını ifade etmektedir. 

i. Muhabbat 

älängä (24/8): Genellikle “alev, ateş” anlamlarında kullanılan bu sözcük, burada 

alev ve ateşin rengi olarak “kırmızı (alev kırmızısı, parlak kırmızı)” anlamında 

kullanılmıştır. 

äliş- (21/23), (25/34), (25/34): “Bir şeye çok önem vermek, değerli görmek” 

anlamında kullanılmıştır. Gerçek anlamı “değişmek, değiştirmek” olan bu sözcük 

burada mecaz anlamdadır. 

årålçä (22/14): “Ada” anlamına sahip “årål” sözcüğünden hareketle bu sözcük, 

“küçük ada, adacık” olarak anlamlandırılmıştır. 

båşlä- (3) (22/7): “Görünmek” anlamında kullanılmıştır. 

båşlä- (4) (26/33): “Beklemek” anlamında kullanılmıştır. 

bir åġız (23/25), (28/30): “Çok az, azıcık” olarak anlamlandırılmıştır. 
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cıqqa suv (22/32): “Ipıslak, her yanı ıslak” anlamı verilmiştir. “Tamamen, 

büsbütün” gibi anlamlara sahip olan “cıqqa” sözcüğü ile “su” anlamına sahip olan “suv” 

sözcüğü, söz öbeği şeklinde kullanılmıştır. 

cilåvini yoqåt- (23/9): “Ölçüsüz ve aşırı davranışta bulunmak” anlamı 

verilmiştir. 

häyqır- (22/15): “Bir durum ya da nitelik çok belirgin bir şekilde görünmek” 

anlamında kullanılmıştır. Gerçek anlamı “haykırmak, bağırmak” olan bu sözcük, burada 

mecaz anlamdadır. 

häzin (2) (23/20): Genellikle “hüzünlü, kederli, üzgün” gibi anlamlarda 

kullanılan bu sözcük, burada “kasvetli” anlamında kullanılmıştır. 

ilıqqınä (25/15): “Ilık” anlamına sahip olan “ilıq” sözcüğünden hareketle bu 

sözcük, “Ilıcak, ılıkça” olarak anlamlandırılmıştır. 

iş (27/4), (27/4): “İlişki, ilgi, bağ” anlamında kullanılmıştır. 

kel- (2) (23/29): “Biriyle aynı yerde durmak, bir arada bulunmak” anlamında 

kullanılmıştır. 

qåldir- (28/2): “Bulunduğu veya dokunduğu yerde iz, leke oluşturmak” 

anlamında kullanılmıştır. 

qıp-qızär- (27/23): “Kıpkırmızı olmak” anlamı verilmiştir. 

quyil- (19/2): “Yayılmak, saçılmak” anlamında kullanılmıştır. 

quyun (24/30): “Duyguların, anıların yoğun bir biçimde yaşanması, kasırga”. 

Gerçek anlamı “kasırga, fırtına” olan bu sözcük, burada mecaz anlamdadır. 

läb bås- (23/17): Mevcut sözlüklerde “öpmek” anlamında olan bu deyim, burada 

“iz bırakmak” anlamında kullanılmıştır. 

mäcåli kelmä- (23/4): “Gücü, kuvveti yetmemek” olarak anlamlandırılmıştır. 

näfäsi qıs- (20/8): “Güç nefes alacak durama gelmek” olarak anlamlandırılmıştır. 

näfäsi tıqıl- (28/18): “Nefes alıp verişi güçleşmek” olarak anlamlandırılmıştır. 

nålä çek- (23/20), (24/9): “Gür ve uğultulu ses çıkarmak, uğuldamak” olarak 

anlamlandırılmıştır. 
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ot (2) (26/7), (26/31): Genellikle “ateş, alev” anlamlarında kullanılan bu sözcük, 

burada “parlak, canlı olan (göz)” anlamında kullanılmıştır. 

såyäsini bås- (19/33): “Geride gölgesini bırakmak” anlamı verilmiştir. 

songsiz-nihåyäsiz (22/11): “Bitmez tükenmez” anlamı verilmiştir. 

şågird tüş- (25/25): “Çırak olmak” anlamı verilmiştir. 

täräng tårtil- (1) (18/4): “Kasılmak, büzüşmek. (Kaslar hakkında.)” anlamı 

verilmiştir. 

täräng tårtil- (2) (24/22): “Gerilmek, belirli bir uzamayla çekilmek” anlamı 

verilmiştir. 

yärim keçä (21/21): “Yarım, yarı” anlamlarına sahip olan “yärim” sözcüğü ile 

“gece” anlamına sahip olan “keçä” sözcüğünden hareketle “gece yarısı” anlamı 

verilmiştir. 

yån- (3) (24/2): “Vücudun veya nesnelerin rengi kırmızılaşmak” anlamında 

kullanılmıştır. 

yiliyåq (25/5): “O yılda, o yılın içinde” anlamı verilmiştir. 

yumşåqqınä (25/15): “Yumuşak” anlamına sahip olan “yumşåq” sözcüğünden 

hareketle “yumuşacık” anlamı verilmiştir. 

ii. Baxt 

äynåniy (35/14): “‘Kurban olurum’ anlamında sevgi ifade eden bir söz” anlamı 

verilmiştir. 

åbkel- (41/33): “Getirmek” anlamındadır. Mevcut sözlüklerde bu sözcüğe, 

sözlüksel bir birim olarak yer verilmediği için fonetik hadiseyi bilmeyenlerce sözcük 

bulunamayacaktır. “Ålib kelmåq” yapısının metinde kısaltılarak kullanımı olan bu 

sözcük, anlamına uygun olarak kullanılmıştır. 

åbket- (40/31): “Götürmek” anlamındadır. Mevcut sözlüklerde bu sözcüğe, 

sözlüksel bir birim olarak yer verilmediği için fonetik hadiseyi bilmeyenlerce sözcük 

bulunamayacaktır. “Ålib ketmåq” yapısının metinde kısaltılarak kullanımı olan bu 

sözcük, anlamına uygun olarak kullanılmıştır. 

åbro tåp- (40/22): “İtibar görmek” anlamı verilmiştir. 
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åçil- (41/21): “Kapı, yol vb. geçişe uygun hâle gelmek, geçit vermek” anlamında 

kullanılmıştır. 

åġır-väzmin (37/33): “Ağırbaşlı” anlamı verilmiştir.  

ber- (2) (40/21): “Ayırmak, harcamak” anlamında kullanılmıştır. 

bir åġız (38/14): “Çok az, azıcık” anlamı verilmiştir. 

çıq- (2) (40/8): “Talihine veya payına düşmek, isabet etmek, vurmak” anlamında 

kullanılmıştır. 

çıq- (4) (40/15), (42/16): “Akmak, dökülmek (gözyaşı)” anlamında 

kullanılmıştır. 

esidä qål- (35/22): “Aklında kalmak, unutmamak” anlamı verilmiştir. 

intıqlik (38/9): “İntıq” sözcüğü “sabırsızca bekleyen, intizar” anlamlarına 

sahiptir. Burada “intıqlik” sözcüğüne “sabırsızlık” anlamı verilmiştir. 

işkäl årttir- (40/26): “Sorun çıkarmak” anlamı verilmiştir. 

köp ötmäy (36/16): “Çok geçmeden” anlamı verilmiştir. 

küyåvcorä (40/11): “Damat” anlamında olan “küyåv” sözcüğü ile “arkadaş, 

dost” anlamlarında olan “corä” sözcüğünden hareketle “evlenmekte olan erkeğin en 

yakın arkadaşı” anlamı verilmiştir. 

qarsbädäbäng (40/11): “Gürültülü” anlamındadır. 

qattıq-qattıq (36/23): “Fokur fokur” anlamı verilmiştir. 

qål- (3) (41/12): “Gibi görmek” anlamında kullanılmıştır. 

qåp- (41/19): “Tutmak, zaman almak” anlamında kullanılmıştır. 

sänç- (40/25): “Sıkıntı vermek” anlamında kullanılmıştır. Gerçek anlamı 

“saplamak, batırmak”, “sızlamak, ağrımak” olan bu sözcük, burada mecaz anlamdadır. 

tüş- (37/28): “Olmak, olumsuz bir durumda bulunmak” anlamında kullanılmıştır.  

yetim qıl- (38/17): “Yetim” sözcüğü “anası, babası ya da hem anası hem babası 

olmayan” anlamlarına sahiptir. Burada “yetim qıl-” için “kimsesiz bırakmak” anlamı 

verilmiştir. 
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yürägi köksidän åtil- (39/26): “Kalbi yerinden fırlamak, aniden heyecanlanmak 

veya korkmak” anlamı verilmiştir. 

yüzigä qalqı- (35/18-19): “Su yüzüne (veya üstüne) çıkmak” anlamı verilmiştir. 

iii. Xayollarga Bo’laman Tutqun 

äliş- (55/2): “Bir şeye çok önem vermek, değerli görmek” anlamında 

kullanılmıştır. Gerçek anlamı “değişmek, değiştirmek” olan bu sözcük, burada mecaz 

anlamdadır. 

ål- (5) (54/34): “Neden olmak” anlamında kullanılmıştır. 

ål- (7) (45/6): “Taşımak, üstünde bulundurmak” anlamında kullanılmıştır. 

båşlä- (3) (48/16): “Oluşmak, ortaya çıkmak” anlamında kullanılmıştır. 

bitiruvçilär keçäsi (45/4): “Mezuniyet gecesi” anlamı verilmiştir. “Bir işi, 

hareketi bitiren, bitirme aşamasında olan” anlamlarındaki “bitiruvçi” sözcüğü ile “gece” 

anlamına sahip “keçä” sözcüğünden hareketle bu şekilde kullanılmıştır. 

duv etib (52/20): “Birdenbire, aniden” anlamı verilmiştir. 

entikib-entikib (54/28): “Nefes nefese kalmak, nefesi kesilmek” anlamlarına 

sahip olan “entik-” sözcüğünden hareketle “nefes nefese” anlamı verilmiştir. 

xayålgä bår- (45/3): “Düşünceye varmak, bir görüşe veya karara ulaşmak” 

anlamı verilmiştir. 

xayåli qål- (50/16): “Aklı kalmak, bir şey hakkında düşünmekten 

vazgeçememek” anlamı verilmiştir. 

xayålini yıġıştir- (44/15): “Zihnini toplamak” anlamı verilmiştir. 

kelär (46/5): “Zaman olarak ileride olması ve gerçekleşmesi beklenen, gelecek” 

anlamında kullanılmıştır. 

könglini behüd qıl- (51/23): “İçini bayıltmak, içini bulandırmak” anlamı 

verilmiştir. 

qåldir- (52/31), (53/8): “Bulunduğu veya dokunduğu yerde iz, leke oluşturmak” 

anlamında kullanılmıştır. 

qıp-qızär- (45/32), (44/3): “Kıpkırmızı olmak” anlamı verilmiştir. 
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qıynälib-qıynälib (47/20): “Bir konudan dolayı sıkılmak, sıkıntılı olmak” 

anlamlarına sahip olan “qıynäl-” sözcüğünden hareketle “ezile büzüle” anlamı 

verilmiştir. 

quruqqınä qıl- (52/26): “Gözyaşlarını silmek” anlamı verilmiştir. Metinde 

kahramanlardan biri diğerinin gözyaşlarını silip, yüzündeki ıslaklığı kurulamasından 

dolayı bu şekilde anlamlandırılmıştır. 

nävbät ber- (55/4): “Zaman vermek, zaman tanımak” anlamı verilmiştir. 

ot (1) (55/12): “Parlak, canlı olan (göz)” anlamında kullanılmıştır. 

tårt- (2) (56/29): “Bir şeyi tutmayı bırakmak” anlamında kullanılmıştır. 

tört-beş åġız (54/30-31): “Birazcık, azıcık” anlamı verilmiştir. 

tub-tubidän (47/12), (56/20): “Dip, alt” anlamlarına sahip olan “tub” 

sözcüğünden hareketle “en dipten, en derinden” anlamı verilmiştir. 

tüş- (4) (49/30): “Olmak, olumsuz bir durumda bulunmak” anlamında 

kullanılmıştır. 

uçir- (47/27): “Kaldırmak” anlamında kullanılmıştır. 

yäşnäb-yäşnäb (44/4): “Keyif almak, zevk almak” gibi anlamlara da sahip olan 

“yäşnä-” sözcüğünden hareketle “keyifli keyifli” anlamı verilmiştir. 

yürägini örtä- (53/13): “Çok üzülmek, üzüntüden içi yanmak” anlamı verilmiştir. 

yürägini tilimlä- (55/33): “Yüreğini parçalamak, çok üzmek” anlamı verilmiştir. 

iv. Oq Bulut Oppoq Bulut 

åbket- (102/9): “Götürmek” anlamındadır. Mevcut sözlüklerde bu sözcüğe, 

sözlüksel bir birim olarak yer verilmediği için fonetik hadiseyi bilmeyenlerce sözcük 

bulunamayacaktır. “Ålib ketmåq” yapısının metinde kısaltılarak kullanımı olan bu 

sözcük, anlamına uygun olarak kullanılmıştır. 

åġzidän çıq- (100/19), (110/14): “Bir sözü istemeden, yanlışlıkla söylemek” 

anlamı verilmiştir. 

åmädi çåp- (109/10): “Şansı yaver gitmek, işi yolunda gitmek” anlamı 

verilmiştir. 

åvåzini bäländlät- (103/25): “Sesini yükseltmek” anlamı verilmiştir. 
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bårä-bårgünçä (104/24): “Gittikçe, giderek” anlamı verilmiştir. 

çoz- (102/12), (110/17): “Konuşma anında bir kelimeyi uzatarak söylemek” 

anlamında kullanılmıştır. 

esidän çıq- (110/19): “Aklından çıkmak, unutmak” anlamı verilmiştir. 

iç-içidän (100/16), (101/32-33): “Derinden, yürekten, içten” anlamı verilmiştir. 

iş (2) (108/32): “İlişki, ilgi, bağ” anlamında kullanılmıştır. 

iş (3) (111/17): “Yapılan şey, davranış” anlamında kullanılmıştır. 

mulåyim tårt- (101/12): “Kibarlaşmak, kibarlık kazanmak” anlamı verilmiştir. 

näfäsni ål- (104/31): “Nefesi kesmek, güçlükle nefes almaya sebep olmak” 

anlamı verilmiştir. 

ot (II) (100/24), (108/4), (110/3): “Parlak, canlı olan (göz)” anlamında 

kullanılmıştır. 

tönkämicåz (101/14): “Kütük” anlamında olan “tönkä” sözcüğü ile “mizaç, huy, 

karakter” anlamlarında olan “micåz” sözcüğünden hareketle “anlayışsız, görgüsüz 

kimse” anlamı verilmiştir. Burada “tönkä” sözcüğünün mecaz anlamı düşünülerek 

anlamlandırma yapılmıştır. 

yaqın kel- (102/34), (107/5), (107/7): “Yakınlaşmak, yaklaşmak” anlamı 

verilmiştir. 

yärim keçä (104/3): “Yarım, yarı” anlamlarında olan “yärim” sözcüğü ile “gece” 

anlamına sahip “keçä” sözcüğünden hareketle “gece yarısı” anlamı verilmiştir. 

yånqåzıq (103/3): “Çıkıntı” anlamı verilmiştir. Metinde bir duruma sonradan 

dâhil olan ve huzursuzluk çıkmasına sebep olan kişi için kullanılmasından dolayı bu 

şekilde anlamlandırılmıştır. 

zår-zår (104/18): “Zırıl zırıl” anlamı verilmiştir. 

Özbek Türkçesine ait sözlüklerde yer almayan ve farklı anlamlar kazanan bu 

unsurlar yeni birer madde başı olarak Özbek sözlükçülüğüne katkıda bulunacaktır. 

Ayrıca bu alanda çalışmalar yapan araştırmacılara da fayda sağlayacaktır. 

Eserlerde tespit edilen unsurlara ilişkin veriler aşağıda yer almaktadır. 

Sözcüklerin yanında yay ayraç içinde yazılan sayılar sıklık sayısını ifade etmektedir. 
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Muhabbat adlı hikâyede; 

Tek anlamlı sözcük yapısında 389 ad tespit edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 

732’dir. En fazla kullanılan tek anlamlı sözcük yapısındaki adlar; qız (31), köz (15), 

ärävä (14) ve qışlåq (14) sözcükleridir. Çok anlamlı sözcük yapısında 29 ad tespit 

edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 151’dir. En fazla anlama sahip olan ad, dört anlamlı 

yer (10) sözcüğüdür. Sıklık sayısı en fazla olan çok anlamlı sözcük yapısındaki ad ise üç 

anlamı olan bir (18) sözcüğüdür. 

Tek anlamlı söz öbeği yapısında 21 ad tespit edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 

35’tir. En fazla kullanılan söz öbeği yapısındaki ad, heç nimä (5)’dir. 

Tek anlamlı sözcük yapısında 194 eylem tespit edilmiştir. Bunların kullanım 

sıklığı 357’dir. En fazla kullanılan tek anlamlı sözcük yapısındaki eylemler; e- (23), 

körin- (15), qarä- (12) ve ket- (11) sözcükleridir. Çok anlamlı sözcük yapısında 31 

eylem tespit edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 177’dir. En fazla anlama sahip olan 

eylem, altı anlamlı bol- (23) sözcüğüdür. Bu eylem, aynı zamanda sıklık sayısı 

bakımından da en fazla olan eylemdir. 

Tek anlamlı söz öbeği (birleşik eylem) yapısında 25 eylem tespit edilmiştir. 

Bunların kullanım sıklığı 31’dir. En fazla kullanılan tek anlamlı söz öbeği (birleşik 

eylem) yapısındaki eylem, çälqançä yåt- (3)’tır. Çok anlamlı söz öbeği (birleşik eylem) 

yapısında 1 eylem tespit edilmiştir. Bu eylemin sıklık sayısı 2’dir. 

Eserde en fazla kullanılan yardımcı eylem, “ket-” sözcüğüdür. Bu yardımcı 

eylem 29 farklı yerde kullanılmıştır. Sıklık sayısı ise 41’dir. 

Eserde tek anlamlı 41 deyim tespit edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 48’dir. 

En fazla kullanılan tek anlamlı deyim, qaddini råstlä- (3)’tır. Eserde 34 ikileme tespit 

edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 38’dir. En fazla kullanılan ikileme, qåp-qårä 

(4)’dır. 

Eserde çok anlamlı söz öbeği yapısında ad, çok anlamlı deyim, ilişki sözü, dua 

ve beddua yoktur. 

Tablo 42. İncelenen Ögeler (Muhabbat) 

İncelenen Ögeler Sayıları Sıklık Sayıları 

Tek Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Adlar 
389 732 

Çok Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Adlar 
29 151 
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Tablo 42. (Devam) İncelenen Ögeler (Muhabbat) 

Tek Anlamlı Söz Öbeği 

Yapısındaki Adlar 
21 35 

Tek Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Eylemler 
194 357 

Çok Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Eylemler 
31 177 

Tek Anlamlı Söz Öbeği 

Yapısındaki Eylemler 

(Birleşik Eylemler) 

25 31 

Çok Anlamlı Söz Öbeği 

Yapısındaki Eylemler 

(Birleşik Eylemler) 

1 2 

Yardımcı Eylemler 115 146 

Tek Anlamlı Deyimler 41 48 

İkilemeler 34 38 

TOPLAM 880 1717 

Eserde toplamda 439 farklı ad ve 251 farklı eylem incelenmiştir. Adların sıklık 

sayılarının toplamı 918, eylemlerin sıklık sayılarının toplamı ise 567’dir. İncelenen 75 

farklı kalıp sözün sıklık sayısının toplamı 86’dır. Eserde geçen toplam 115 farklı 

yardımcı eylemin sıklık sayısı 146’dır. Söz konusu yarcımcı eylemler, bağlam 

sözlüğüne dâhil edilmemiştir. Sonuç olarak toplam 880 farklı unsur tespit edilmiştir. 

Bunların kullanım sıklığı 1717’dir. 

Baxt adlı hikâyede; 

Tek anlamlı sözcük yapısında 314 ad tespit edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 

539’dur. En fazla kullanılan tek anlamlı sözcük yapısındaki adlar; singil (15), keyin (13) 

ve baxt (12) sözcükleridir. Çok anlamlı sözcük yapısında 18 ad tespit edilmiştir. 

Bunların kullanım sıklığı 66’dır. En fazla anlama sahip olan ad, dört anlamlı bir (11) 

sözcüğüdür. Bu ad, aynı zamanda sıklık sayısı bakımından da en fazla olan addır. 

Tek anlamlı söz öbeği yapısında 23 ad tespit edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 

34’tür. En fazla kullanılan söz öbeği yapısındaki ad, yängi yil (8)’dir. 

Tek anlamlı sözcük yapısında 140 eylem tespit edilmiştir. Bunların kullanım 

sıklığı 251’dir. En fazla kullanılan tek anlamlı sözcük yapısındaki eylemler; e- (29) ve 

äyt- (8) sözcükleridir. Çok anlamlı sözcük yapısında 16 eylem tespit edilmiştir. Bunların 

kullanım sıklığı 106’dır. En fazla anlama sahip olan eylem, yedi anlamlı bol- (27) 

sözcüğüdür. Bu eylem, aynı zamanda sıklık sayısı bakımından da en fazla olan 

eylemdir. 
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Tek anlamlı söz öbeği (birleşik eylem) yapısında 18 eylem tespit edilmiştir. 

Bunların kullanım sıklığı 20’dir. En fazla kullanılan tek anlamlı söz öbeği (birleşik 

eylem) yapısındaki eylemlerin sıklık sayısı 2’dir. 

Eserde en fazla kullanılan yardımcı eylem, “qål-” sözcüğüdür. Bu yardımcı 

eylem 14 farklı yerde kullanılmıştır. Sıklık sayısı ise 18’dir. 

Eserde tek anlamlı 42 deyim tespit edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 45’tir. 

Tek anlamlı deyimlerin sıklık sayısı en fazla 2’dir. Eserde 20 ikileme tespit edilmiştir. 

Bunların kullanım sıklığı 22’dir. İkilemelerin sıklık sayısı en fazla 2’dir. Eserde 1 ilişki 

sözü tespit edilmiştir. Bu ilişki sözünün sıklık sayısı 1’dir. Eserde 2 beddua tespit 

edilmiştir. Bunların sıklık sayısı 4’tür. 

Eserde çok anlamlı söz öbeği yapısında ad, çok anlamlı söz öbeği yapısında 

eylem, çok anlamlı deyim ve dua yoktur. 

Tablo 43. İncelenen Ögeler (Baxt) 

İncelenen Ögeler Sayıları Sıklık Sayıları 

Tek Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Adlar 
314 539 

Çok Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Adlar 
18 66 

Tek Anlamlı Söz Öbeği 

Yapısındaki Adlar 
23 34 

Tek Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Eylemler 
140 251 

Çok Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Eylemler 
16 106 

Tek Anlamlı Söz Öbeği 

Yapısındaki Eylemler 

(Birleşik Eylemler) 

18 20 

Yardımcı Eylemler 64 73 

Tek Anlamlı Deyimler 42 45 

İkilemeler 20 22 

İlişki Sözleri 1 1 

Beddualar 2 4 

TOPLAM 658 1161 

Eserde toplamda 355 farklı ad ve 174 farklı eylem incelenmiştir. Adların sıklık 

sayılarının toplamı 639, eylemlerin sıklık sayılarının toplamı ise 377’dir. İncelenen 65 

farklı kalıp sözün sıklık sayısının toplamı 72’dir. Eserde geçen toplam 64 farklı 

yardımcı eylemin sıklık sayısı 73’tür. Söz konusu yarcımcı eylemler, bağlam sözlüğüne 

dâhil edilmemiştir. Sonuç olarak toplam 658 farklı unsur tespit edilmiştir. Bunların 

kullanım sıklığı 1161’dir. 
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Xayollarga Bo’laman Tutqun adlı hikâyede; 

Tek anlamlı sözcük yapısında 446 ad tespit edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 

905’tir. En fazla kullanılan tek anlamlı sözcük yapısındaki adlar; köz (21), äkä (17) ve 

qol (16) sözcükleridir. Çok anlamlı sözcük yapısında 31 ad tespit edilmiştir. Bunların 

kullanım sıklığı 170’tir. En fazla anlama sahip olan ad, dört anlamlı bir (24) 

sözcüğüdür. Bu ad, aynı zamanda sıklık sayısı bakımından da en fazla olan addır. 

Tek anlamlı söz öbeği yapısında 25 ad tespit edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 

33’tür. Tek anlamlı söz öbeği yapısındaki adların sıklık sayısı  en fazla 2’dir. 

Tek anlamlı sözcük yapısında 190 eylem tespit edilmiştir. Bunların kullanım 

sıklığı 400’dür. En fazla kullanılan tek anlamlı sözcük yapısındaki eylemler; e- (29) ve 

bil- (21) sözcükleridir. Çok anlamlı sözcük yapısında 34 eylem tespit edilmiştir. 

Bunların kullanım sıklığı 252’dir. En fazla anlama sahip olan eylem, dokuz anlamlı bol- 

(30) sözcüğüdür. Sıklık sayısı en fazla olan çok anlamlı sözcük yapısındaki eylem ise 

beş anlamı olan de- (35) sözcüğüdür. 

Tek anlamlı söz öbeği (birleşik eylem) yapısında 34 eylem tespit edilmiştir. 

Bunların kullanım sıklığı 42’dir. En fazla kullanılan tek anlamlı söz öbeği (birleşik 

eylem) yapısındaki eylem, höl bol- (3)’tır. 

Eserde en fazla kullanılan yardımcı eylem, “ket-” sözcüğüdür. Bu yardımcı 

eylem 21 farklı yerde kullanılmıştır. Sıklık sayısı ise 29’dur. 

Eserde tek anlamlı 65 deyim tespit edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 77’dir. 

En fazla kullanılan tek anlamlı deyim, yaxşi kör- (6)’tır. Tespit edilen çok anlamlı 

deyim 2 anlamda kullanılmıştır. Sıklık sayısı ise 4’tür. Eserde 33 ikileme tespit 

edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 40’tır. İkilemeler sıklık sayısı en fazla 2’dir. Eserde 

4 ilişki sözü tespit edilmiştir. Bunların sıklık sayısı 4’tür. 

Eserde çok anlamlı söz öbeği yapısında ad, çok anlamlı söz öbeği yapısında 

eylem, dua ve beddua yoktur. 

Tablo 44. İncelenen Ögeler (Xayollarga Bo’laman Tutqun) 

İncelenen Ögeler Sayıları Sıklık Sayıları 

Tek Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Adlar 
446 905 

Çok Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Adlar 
31 170 

Tek Anlamlı Söz Öbeği 

Yapısındaki Adlar 
25 33 
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Tablo 44. (Devam) İncelenen Ögeler (Xayollarga Bo’laman Tutqun) 

Tek Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Eylemler 
190 400 

Çok Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Eylemler 
34 252 

Tek Anlamlı Söz Öbeği 

Yapısındaki Eylemler 

(Birleşik Eylemler) 

34 42 

Yardımcı Eylemler 116 146 

Tek Anlamlı Deyimler 65 77 

Çok Anlamlı Deyimler 1 4 

İkilemeler 33 40 

İlişki Sözleri 4 4 

TOPLAM 979 2073 

Eserde toplamda 502 farklı ad ve 258 farklı eylem incelenmiştir. Adların sıklık 

sayılarının toplamı 1108, eylemlerin sıklık sayılarının toplamı ise 694’tür. İncelenen 

103 farklı kalıp sözün sıklık sayısının toplamı 125’tir. Eserde geçen toplam 116 farklı 

yardımcı eylemin sıklık sayısı 146’dır. Söz konusu yarcımcı eylemler, bağlam 

sözlüğüne dâhil edilmemiştir. Sonuç olarak toplam 979 farklı unsur tespit edilmiştir. 

Bunların kullanım sıklığı 2073’tür. 

Oq Bulut Oppoq Bulut adlı hikâyede; 

Tek anlamlı sözcük yapısında 458 ad tespit edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 

874’tür. En fazla kullanılan tek anlamlı sözcük yapısındaki adlar; düm (18) ve köz (18) 

sözcükleridir. Çok anlamlı sözcük yapısında 20 ad tespit edilmiştir. Bunların kullanım 

sıklığı 94’tür. En fazla anlama sahip olan ad, üç anlamlı bir (18) sözcüğüdür. Bu ad, 

aynı zamanda sıklık sayısı bakımından da en fazla olan addır. 

Tek anlamlı söz öbeği yapısında 20 ad tespit edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 

40’tır. En fazla kullanılan söz öbeği yapısındaki ad, temir yol (7)’dur. 

Tek anlamlı sözcük yapısında 184 eylem tespit edilmiştir. Bunların kullanım 

sıklığı 380’dir. En fazla kullanılan tek anlamlı sözcük yapısındaki eylemler; e- (39) ve 

qarä- (19) sözcükleridir. Çok anlamlı sözcük yapısında 30 eylem tespit edilmiştir. 

Bunların kullanım sıklığı 216’dır. En fazla anlama sahip olan eylemler, beş anlamlı bol- 

(23) ve çıq- (10) sözcükleridir. Sıklık sayısı en fazla olan çok anlamlı sözcük 

yapısındaki eylem ise dört anlamı olan de- (35) sözcüğüdür. 
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Tek anlamlı söz öbeği (birleşik eylem) yapısında 35 eylem tespit edilmiştir. 

Bunların kullanım sıklığı 45’tir. En fazla kullanılan tek anlamlı söz öbeği (birleşik 

eylem) yapısındaki eylem, tüşidä kör- / tüşläridä kör- (4)’tır. 

Eserde en fazla kullanılan yardımcı eylem, “ket-” sözcüğüdür. Bu yardımcı 

eylem 19 farklı yerde kullanılmıştır. Sıklık sayısı ise 26’dır. 

Eserde tek anlamlı 65 deyim tespit edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 82’dir. 

En fazla kullanılan tek anlamlı deyim, tüşigä kir- / tüşlärigä kir- (6)’tır. Eserde 27 

ikileme tespit edilmiştir. Bunların kullanım sıklığı 30’dur. En fazla kullanılan ikileme, 

bir-biri (3)’dir. 

Eserde çok anlamlı söz öbeği yapısında ad, çok anlamlı söz öbeği yapısında 

eylem, çok anlamlı deyim, ilişki sözü, dua ve beddua yoktur. 

Tablo 45. İncelenen Ögeler (Oq Bulut Oppoq Bulut) 

İncelenen Ögeler Sayıları Sıklık Sayıları 

Tek Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Adlar 
458 874 

Çok Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Adlar 
20 94 

Tek Anlamlı Söz Öbeği 

Yapısındaki Adlar 
20 40 

Tek Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Eylemler 
184 380 

Çok Anlamlı Sözcük 

Yapısındaki Eylemler 
30 216 

Tek Anlamlı Söz Öbeği 

Yapısındaki Eylemler 

(Birleşik Eylemler) 

35 45 

Yardımcı Eylemler 94 115 

Tek Anlamlı Deyimler 65 82 

İkilemeler 27 30 

TOPLAM 933 1876 

Eserde toplamda 498 farklı ad ve 249 farklı eylem incelenmiştir. Adların sıklık 

sayılarının toplamı 1008, eylemlerin sıklık sayılarının toplamı ise 641’dir. İncelenen 92 

farklı kalıp sözün sıklık sayısının toplamı 112’dir. Eserde geçen toplam 94 farklı 

yardımcı eylemin sıklık sayısı 115’dir. Söz konusu yarcımcı eylemler, bağlam 

sözlüğüne dâhil edilmemiştir. Sonuç olarak toplam 933 farklı unsur tespit edilmiştir. 

Bunların kullanım sıklığı 1876’dır. 

İncelediğimiz dört eserde ortak olarak, en fazla anlama sahip olan çok anlamlı 

sözcük yapısındaki eylem “bol-”tır. Muhabbat adlı hikâyede altı anlamda, Baxt adlı 
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hikâyede yedi anlamda, Xayollarga Bo’laman Tutqun adlı hikâyede dokuz anlamda ve 

Oq Bulut Oppoq Bulut adlı hikâyede beş anlamda kullanılmıştır. En fazla kullanılan 

yardımcı eylemler “ket- ve qål-” yardımcı eylemleridir. Bunların sıklık sayıları şu 

şekildedir: Muhabbat adlı hikâyede ket- (41), qål- (23). Baxt adlı hikâyede qål- (18), 

ket- (12). Xayollarga Bo’laman Tutqun adlı hikâyede ket- (29), qål- (21). Oq Bulut 

Oppoq Bulut adlı hikâyede ket- (26), qål- (23). “Bir” sözcüğü dört eserde de çok 

anlamlı sözcük yapısındaki adlarda en sık kullanılan sözcüktür. Muhabbat adlı hikâyede 

sıklık sayısı 18, Baxt adlı hikâyede sıklık sayısı 11, Xayollarga Bo’laman Tutqun adlı 

hikâyede sıklık sayısı 24 ve Oq Bulut Oppoq Bulut adlı hikâyede ise sıklık sayısı 18’dir. 

Ötkir Haşimov’un Muhabbat, Baxt, Xayollarga Bo’laman Tutqun, Oq Bulut 

Oppoq Bulut hikâyelerinde ortak işlenen konu aşk ve sevgidir. Haşimov, söz konusu 

eserlerinde kahramanların birbirine duyduğu aşkı ve sevgiyi ifade ederken birtakım 

deyimlerden yararlanmıştır. Bu deyimler şunlardır: Muhabbat adlı hikâyede yaxşi kör- 

(1), Baxt adlı hikâyede yaxşi kör- (2) ve mehr qoy- (1), Xayollarga Bo’laman Tutqun 

adlı hikâyede yaxşi kör- (6) ve köngil qoy- (1), Oq Bulut Oppoq Bulut adlı hikâyede 

yaxşi kör- (2) ve köngil qoy- (1)’tır. 

Haşimov, incelediğimiz eserlerinde aşkı ve sevgiyi işlerken kahramanlarının 

yaşadığı ruhsal durumları da bazı deyimleri kullanarak tasvir etmiştir. Üzüntü, 

pişmanlık, umutsuzluk gibi duyguları ifade ederken kullanılan bu deyimler şunlardır: 

Muhabbat adlı hikâyede köngli çök- (1) ve köngli ġaş bol- (1). Baxt adlı hikâyede xafä 

bol- (1), köngli bom-boş bol- (1), yürägi qalqı- (1). Xayollarga Bo’laman Tutqun adlı 

hikâyede xafä bol- (1), xafä qıl- (1), ümidingni üz- (1), yürägi cız et- (1), yürägini örtä- 

(1), yürägini tilimlä- (1). Oq Bulut Oppoq Bulut adlı hikâyede cåndän toy- (1), yürägi 

ciz et- (1). 

İnsan ilişkilerinin, ikili konuşmaların sıklıkla yer aldığı söz konusu hikâyelerde, 

ilişki sözlerinin ise azlığı göze çarpmaktadır. İlişki sözleri yalnızca Baxt ve Xayollarga 

Bo’laman Tutqun adlı hikâyede geçmektedir. Baxt adlı hikâyede geçen 1 ilişki sözünün 

sıklık sayısı 1, Xayollarga Bo’laman Tutqun adlı hikâyede geçen 4 ilişki sözünün ise 

sıklık sayısı 4’tür. 

Ötkir Haşimov’un “Muhabbat, Baxt, Xayollarga Bo’laman Tutqun, Oq Bulut 

Oppoq Bulut” adlı eserleri üzerine yaptığımız bu çalışma, hakkında yapılacak dil ve 

üslup çalışmalarına fayda sağlayacaktır. 
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